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Аннотация
Мне было шестнадцать, когда я потеряла всё: родителей, дом, наследство, и сама лишь чудом избежала казни. И магия после пережитого так и не пробудилась. Чтобы выжить, я изменила имя и согласилась на брак с человеком, клявшимся моему отцу позаботиться обо мне. Но семейная жизнь принесла немало неприятных сюрпризов: я терпела множество болезненных ритуалов в попытке разбудить дар, а приобрела лишь тяжкий недуг и стала для мужа обузой. Теперь мой дом - полуразрушенный старый замок в глуши. Ни друзей, ни уважения и обещанной заботы, ни дара, ни шанса на помилование, только тоска и одиночество. Однажды я нашла раненую сову и выходила её. Птица стала мне единственным другом, а ещё я узнала о необычных свойствах совиных перьев... Может быть, это мой шанс на исцеление и новую жизнь? Двухтомник. Том I Аннотация


Арина Предгорная
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Глава 1

- Лиз!
Я оттолкнулась ладонями от холодного камня и понеслась встречать гостью; звук быстрых шагов гулко отскакивал от стен галереи, выходящей во двор. Отсюда отлично просматривался обширный участок главной аллеи, заросшей до неприличия стараниями нерадивого садовника, и сквозь завесу дождя я рассмотрела блестящую от влаги тёмную крышу ландо. Перейдя на бег, я пронеслась сумрачными коридорами и скатилась по лестнице, едва не споткнувшись на предпоследней ступеньке: Нальда, несмотря на неоднократные напоминания, так и не расправила складку полуистёртого ковра. Да и не почистила его как следует. Ладно, игнорирует меня, так от Ализарды не отвертится.
- Куда вы в таком виде, дэйна?! Льёт как из ведра! Плащ накиньте!
Ну-ну. Как уборку качественно делать, так нет никого, а как хозяйкой командовать — то вот она, красавица, делает вид, что сражается с паутиной в углу, между уродливой напольной вазой и лестницей. Я это сражение ещё вчера выиграла. Усмехнувшись, я, почти не глядя, сдёрнула с вешалки накидку и толкнула тяжёлую высокую дверь.
Не так чтобы и лило. Но капало изрядно, да. В сырую погоду здесь мало красивого: сад превращался в непролазные заросли, замковые стены и башни становились угрюмыми и мрачными, на протянувшуюся за пределами замка деревушку падала завеса тумана. А вот Бейгорские горы оставались неизменно прекрасными: и в дождь, и в жару, и в туман, но вид на них открывался с другой стороны.
В этот момент моя драгоценная гостья шагнула на залитую потёками воды дорожку, и я невольно посочувствовала её обуви: кремовые туфельки на тонком каблуке никак не предназначались для путешествий в такую погоду.
Держать зонт над головой высокой Лиз низковатому кучеру было неудобно, но она не замечала его неуклюжих попыток спасти её шляпку и элегантно уложенные локоны и завитки. И улыбалась из-под низко опущенного зонтика, не забывая сохранять истинно королевскую поступь. Не шла — парила и плыла, впрочем, если дождь не прекратится в ближайший час, по дорожкам и впрямь можно будет плавать. Надеюсь, моя маленькая сова уже вернулась.
- Ласточка моя!
Мы обнялись на верхней ступеньке, едва Ализарда ступила под крышу и одарила доставившего её слугу лучезарной улыбкой, за что тот тут же простил ей и неудобный рост, и каблуки, и слишком маленький зонт, со спиц которого ему капало за воротник.
Вымокший зонт отобрали и пристроили сушиться, гостью радушно поприветствовали, и чудесную золотисто-бежевую накидку с шёлковой отделкой повесили со всей почтительностью. Моей, скромной, из тонкой тёмно-зелёной шерсти, почтения досталось меньше.
- Яола, будь добра, проводи кучера на кухню, пусть обсохнет и переждёт дождь. И перекусить что-нибудь человеку дайте.
- Дэйна Гертана, да как же..? Дорогу-то не размыло, пусть себе едет обратно!
- Яола, - мягко обратилась к вредной экономке Ализарда. — Я полностью разделяю пожелание хозяйки. Спуск в Бейгорлаун достаточно крут и очень неудобен по ненастной погоде. Пусть переждёт. Крайне нелюбезно с нашей стороны выставлять человека за дверь.
Я благодарно улыбнулась. Не было у меня и пятой доли того очарования, с которым моя родственница располагала людей к себе. Несколько распоряжений — и вот уже экипаж определён под навес, кучер принят, обогрет и одарен горячим питьём, багаж Ализарды отнесён в её комнату, злополучная складка ковра на предпоследней ступеньке разглажена, а я довольна до крайности. И тем, как ловко моя красавица тётя ставила прислугу на место, и самим фактом её приезда. Пусть недолгим, Лиз редко задерживалась дольше трёх дней, но это будут счастливые дни, наполненные смехом и уютной болтовнёй за чаем.
- Как твоё здоровье, ласточка? — на меня внимательно, с искренним участием смотрели фиалковые глаза.
Ализарда безусловно красива и не выглядит на свой возраст. Нежная гладкая кожа, копна пшенично-русых кудрей, правильные, не лишённые изящества черты лица. Высокая для женщины, она очень стройна, а её талия тоньше моей, и корсетов тётя не носит. Она младшая сестра моей матери, и наша с ней разница в возрасте всего лет десять. Я на неё совсем не похожа; это больше не вызывало зависти, но как жаль, что мне не перепало даже капельки её неповторимого шарма.
- Хуже не становится, и на том спасибо, - пожала плечами я. — Что нового в Гельдерте?
- В столице каждый день новости, но ты же знаешь, я не читаю газет. Императору нездоровится, принцессе приписывают очередную интрижку уже не помню с кем, снова пугают повышением налогов: словом, всё как всегда. А, бургомистра сместили, на днях начнутся выборы нового. Собирать же всякие сплетни у меня нет времени. Ты не забываешь принимать свои микстуры и зелья?
Я закатила глаза и тяжко вздохнула. Забота, безусловно, грела душу, но знала бы тётушка, до чего эти зелья противные на вкус! А у одного ещё и запах отвратительный, хотя, если верить Вергену, над запахом он поработал и откровенную вонь убрал. Если верить, если верить…
- И вот рада бы сказать, что слабой памятью не страдаю… - съязвила я. — Не забываю, Лиз. Гадость гадостью, но жить всё ещё хочется, несмотря на то, как эта самая жизнь живётся… Так что, говоришь, с бургомистром? Сняли? За что?
Искусно подкрашенные глаза взирали на меня с неподдельным сочувствием.
- За взятки, - пояснила Ализарда тоном, который обычно используют при общении с несмышлёным ребёнком. — За что же ещё? Рута! Ужин в этом доме всегда так нерасторопно подают, или только мне так везёт?
Я оглянулась: в дверях комнаты отдыха, где я устроила дорогую гостью, маячила кухарка.
- Так я уточнить пришла, дэйна Данвел, - ширококостная Рута с плоским как блин лицом почтительно присела в сторону Ализарды. — Где прикажете накрыть, в чайной комнате или в обеденном зале?
И каждый раз, каждый раз уточняла! Почему этот вопрос ни разу не возникал во время нечастых визитов драгоценного моего супруга?
- Рута, а что, обеденный зал уже привели в порядок? Очистили от сваленного в него хлама, вытрясли ковры и мебель, заменили портьеры, да? — я говорила почти ласково. — Трещины в стенах заштукатурили, полы надраили? Про светильники и упоминать не стоит.
- Дэри… - тихо-тихо одёрнула меня Ализарда. — В самом деле, Рута, сколько можно спрашивать одно и то же! Сервируйте там же, где и в прошлый раз.
Одарив меня непроницаемым взглядом, кухарка удалилась. Я протянула руки к разгорающемуся в камине огню.
- Совсем не слушаются? — тётя взглядом указала на дверь.
- Почему же. Рута ещё ничего. Намекать, правда, любит на то, что всё здесь требует тщательного наведения порядка, будто я этого не вижу. Где бы ещё средства взять для расширения штата слуг. Да и не только в их количестве дело. С Яолой сложнее, ты сама видела. Рута, кстати, рыбу твою любимую запекла; хорошо, что ты предупредила о приезде, я хоть как-то успела подготовиться.
- Да ну что ты! — меня ласково обняли и чмокнули в нос. — Разве я важная птица, чтобы устраивать приём по высшему разряду! У меня самые скромные запросы, ласточка моя, а ты - умница. Знаю, в каком состоянии Бейгор-Хейл, знаю, сколько сил и средств нужно в него вложить. Не перестаю просить у тебя прощения за то, что ты вынуждена жить в таких условиях, Дэри.
Я вяло отмахнулась. Больших денег у нас с ней не было, Верген оказался прижимист, а Лиз при каждой возможности привозила мне хоть немного. С момента моего переезда сюда совместными усилиями более чем скромного штата слуг удалось привести в более-менее приличный вид половину первого этажа, хозяйские комнаты на втором, пару гостевых на третьем — и, пожалуй, всё. Но на магическую защиту замка муж мой, подозреваю, не скупился.
Бейгор-Хейл, при всех габаритах, конечно, не отцовский особняк в центре Риагата, который я помнила до мельчайших подробностей, но местами вполне сносный и даже уютный. Главное, вечерами по неосвещённым коридорам и галереям не гулять, и не соваться к угловой башне: там часть ступенек обвалилась да крышу пора подлатать. Если всё будет хорошо — к середине осени соберу необходимую сумму и найму кровельщика, как раз к зиме управится. Да и не Ализарда же родовое гнездо Данвелов в такое состояние привела! Замок стоял в запустении ещё при моём деде, предпочитавшем жить в Гельдерте. Стены и перекрытия вполне неплохо сохранились, а на Вергена, обещавшего было выделить деньги на ремонт, я давно уже не обижалась. Горячая вода есть, в хозяйских и гостевых комнатах топили, в полупустой библиотеке, устроенной мной под мастерскую, достаточно света; Рута, при всех её замашках, кормила вовремя и весьма недурно, а что до одиночества…
Я повела плечами, поправляя шаль, и вернула Ализарде ободряющую улыбку.
- Идём ужинать, Лиз.
***
Гости меня посещали редко, муж и тётя не в счёт; Верген порой привозил с собой помимо лакея то семейного лекаря, то нового, в надежде, что новый опытным взглядом определит, наконец, что за недуг у меня и как с ним бороться. До сих пор способов исцеления не нашли, но так сложилось, что прислуга считала меня досадным недоразумением, а жители деревеньки шептались о том, что хозяйка замка не в себе; я не сразу это поняла, слишком много душевных сил заняло обустройство в слишком большом и пустом для единственной меня жилище. Подруг после потери семьи у меня не осталось, новыми не обзавелась, приёмы да балы для местных мы не устраивали, словом, для трапез я с первых дней облюбовала малую комнату для чаепитий на втором этаже. Здесь было сухо, тепло, достаточно светло и очень мило.
- А твоя птица, Герта? — вспомнила Лиз, пока кухарка ставила перед нами блюда и тарелки. — Всё ещё здесь, не улетела?
Рута неодобрительно поджала губы, а я только шире улыбнулась.
- Не дело это, дэйны, чтоб совы в хозяйских покоях жили и свободно по замку летали! Да в кухню! У меня там продукты, у меня там чистота и порядок, а эта сова, позвольте заметить…
- А эта сова на твою территорию клюва и не кажет, - напомнила я и сняла крышку с блюда. — М-м-м, айта Рута, вы сегодня превзошли саму себя!
Корзиночку с хлебом, одним своим видом вызывающим усиленное слюноотделение, Рута поставила на стол гораздо любезнее.
- Да, птица со мной, скрашивает мои серые дождливые будни. Выходные и праздники тоже. Лиз, сюда она не залетает; уж не знаю как, но порой кажется, что сова понимает человеческую речь. Она довольно неглупа и вовсе не носится бешеным стрижом по всему замку, как хочет показать кухарка. Так что никаких…птичьих неожиданностей ни на коврах, ни в тарелках, ни в причёсках, - со смехом закончила я.
Мы принялись за еду. Рыба действительно удалась, овощи на углях тоже; я потом потихоньку отложу немного спаржи и баклажанов для своей совы, неожиданно оказавшейся той ещё гурманкой. Нет, от всяких личинок и мелких грызунов сова-мелюзга тоже не отказывалась, но к еде человеческой оказалась очень неравнодушной. И я быстро привыкла потихоньку таскать с кухни овощи, сухофрукты (и сладкоежка к тому же!), а то и немного мяса.
Обитала сова в моей спальне; Верген, помнится, поворчал недовольно, но клетку привёз, а нанятый плотник, чинивший покосившийся сарай, за небольшое вознаграждение от меня лично согласился выточить птице пару жёрдочек и приладил их на стены. Клетку сова предпочитала открытую, нередко дремала там. Учитывая разошедшийся дождь, моя пернатая подруга, скорее всего, уже вернулась под крышу: окно у себя я почти никогда не закрывала.
За едой мы обсуждали всё на свете: Лиз лукавила, заявляя, что не интересуется столичными слухами. Она сама, обладая утончённой благородной красотой, имея статус незамужней дамы, являлась неизменным объектом сплетен. То, что болтали о ней, Ализарду не волновало, к ней удивительным образом не прилипала никакая грязь. Собственно, в наших беседах было всего две неприятные темы, и мы старались их не касаться: дурацкие слухи о Лиз и моя болезнь. Так что мы с лёгкостью находили другие темы, потом я хвасталась новой картиной, творением рук своих, размещённой в этой же комнате в нише.
- За последнюю твою работу, кстати, хорошие деньги дали, - заметила тётя с улыбкой. — Я привезла, отдам. Уже вторую картину покупают в столичные дома. Неплохо, очень неплохо, Дэри! Глядишь, и интерьеры императорского дворца украшать начнут.
- Не хотелось бы, - возразила я.
Голову сдавило раскалённым обручем и тут же отпустило; Лиз виновато наморщила нос.
- Прости, чушь несу! Совсем не подумала, так обрадовалась, что твои работы ценят всё больше! Я же знаю, как сильно ты хочешь уехать отсюда, ласточка.
- Привлекать внимание императорского двора — последнее, чего я хочу, - пробурчала я и поспешно обняла ладонями чашку с горячим чаем. — Для императора и его окружения я сгинула почти шесть лет назад, и пусть всё так и остаётся. Другое имя, другой цвет волос ещё не гарантия, что… Словом, не надо привлекать внимания, Лиз. Я, безусловно, мечтаю покинуть это место, но оставшееся время хотела бы провести в покое и безопасности.
Ализарда выбралась из-за стола и обняла, прижала голову к себе.
Эту тему мы тоже с ней старались не трогать. Слишком больно до сих пор.
Когда я пришла к себе спать, маленькая сова уже сидела на жёрдочке возле моей кровати, и резво перелетела поближе, стоило мне достать свёрток с едой. Я скормила пернатой подруге спаржу, поглаживая по пёстрой голове, за что получила клювом по пальцам. Не сильно, но предупреждающе. Так птица выражала ревность к гостям и моё длительное отсутствие в спальне.
- Угу, - вслух отозвалась я. — Сама-то летаешь свободно где вздумается, чирикаешь там со всеми подряд, а мне…
Сова повернула голову и уставилась немигающими жёлтыми глазищами с большим зрачком.
- Хорошо, не чирикаешь, - примирительно поправилась я. — Но свободы у тебя больше! Я даже в Бейгорлаун спуститься не могу, не говоря уже о более дальних расстояниях.
Словно напоминая, птица издала ряд пронзительных резких звуков, мало напоминавших звонкое щебетание. Хотя нет, в ушах у меня зазвенело. Кажется, меня от всей широкой птичьей души обругали. В ответ на тираду я положила на ладонь оранжевый кружочек кураги. Птица склонила голову, внимательно оглядела лакомство, с некоторым презрением посмотрела на меня и переместилась на колени; маленькие лапки щекотно царапнули ноги сквозь ткань юбки. Я улыбнулась и погладила серо-бурые пёрышки, щедро окроплённые светлыми пятнышками. В этот раз мою ласку приняли благосклонно, как и угощение.
***
Тётя прогостила в Бейгор-Хейле всего ничего, уже на третий день засобиралась обратно. За проданную картину она передала целых пятнадцать верингов, почти в полтора раза больше обычного. Замечательно. Заглядывала в мастерскую, восхищалась новой начатой работой (по мне - просто цветущий луг и краешек тёмных гор в правом верхнем углу, ничего особенного), посетовала, что из готовых у меня есть всего три совсем маленькие работы: за них много не выручишь. Впрочем, те знатные дэйны из Гельдерта давали надежду и на будущих щедрых ценителей своеобразного моего искусства.
Мы говорили, говорили, вспоминали, деликатно обходя самое больное, немного помыли косточки моему мужу, как же без этого, и постоянно хохотали. Благородная дэйна Ализарда Данвел — женщина-праздник, способная разогнать самые тяжёлые тучи.
Когда она уезжала, туч не наблюдалось, небо над башнями замка нависало низко, но всё ещё сохраняло яркую летнюю лазурь. Я вышла проводить, но к внешним воротам не пошла, остановилась у внутренних.
- Приезжай почаще, Лиз, - в который раз попросила я, зная ответ наперёд.
Тётя его не стала озвучивать, просто виновато и грустно улыбнулась.
- Козёл твой Верген, - только и сказала она.
- Лучше здесь, чем в какой-нибудь закрытой лечебнице,- в который раз напомнила я. — Даже если там стены без трещин и крыша не дырявая. В последнем, впрочем, не уверена.
- Ох, Дэри… Береги себя, ласточка. И не забывай принимать лекарства, ладно? Мы обязательно что-нибудь придумаем!
Я криво улыбнулась и пошла в дом.
***


Глава 2.1


Отраву, именуемую лекарством, я действительно принимала регулярно, хотя потом страдала от приступов тошноты и противного головокружения. К счастью, длились они недолго. Было время, я намеренно пропускала приём зелий: они не продлевали жизнь, а только облегчали состояние, так стоило ли давиться ради оставшихся нескольких лет, глотая густую горечь? Только без этой отравы становилось ещё хуже. Не сразу, не в тот же день. Накрывало так, что имей я силы самостоятельно доползти до галереи, выходящей на обрыв — доползла бы. Без лекарств я чувствовала себя попавшей в кипящее болото. Горела, плавилась и задыхалась, голова взрывалась тысячей пузырьков, по венам бежал жидкий огонь, и кружилась, падала сухим осенним листом, и падение было бесконечным. Не было сил звать кого-то на помощь: последний раз я пыталась прекратить всё это здесь, в стенах Бейгор-Хейла, год назад или около того, но в тот момент в замке находился муж, к досаде или к счастью. Вытащил. После, конечно, отругал и грозился нанять помощника, который стал бы собственноручно вливать в меня те микстуры и зелья, а я смотрела в испуганные тёмные глаза и ощущала прикосновения мягкой влажной ткани к своему лицу, шее, груди. Больше я предписания лекаря не игнорировала. Лучше уж помучиться тошнотой и головной болью, чем ждать, пока то болото засосёт и растворит в себе окончательно.
Очередное издевательство над слабым телом, не желавшим исцеления, я провела как раз в день отъезда Ализарды. Маленькая пёстрая сова следила за игрой бликов на пузырьках из гранёного стекла, пока я смешивала порошки и переливала ядовитого цвета зелье в мерный стаканчик, и отказывалась улетать охотиться, пока я валялась в постели с дивным зелёным цветом лица. Я гладила пёстрые пёрышки, и становилось чуточку легче.
Утром я снова была бодра и могла вернуться к любимому занятию.
Рисовала я неважно, но для будущих картин всё равно делала наброски, как умела. Потом садилась перебирать нитки, и эта подготовка нравилась не меньше самого процесса. Мейда, моя личная горничная (которую крайне редко можно было увидеть возле хозяйки), хлопала ресницами и то и дело повторяла, что в глаза не видала такой техники, а уж она в рукоделии понимала. Верген пожимал плечами, но материалы заказывать не запрещал. Тётя находила готовые работы очень милыми, несмотря на деревенский стиль, но раз от раза я всё аккуратнее и филиграннее выкладывала шерстяную нить, смешивала оттенки словно мазки краски, создавала нужного объёма и формы рельеф, и в какой-то момент нашёлся заинтересованный покупатель. На такое я не рассчитывала; у меня просто было много свободного времени.
Я перебирала пряжу, отмеряла нужной длины нити, прикладывала к густому травянисто-зелёному несколько оттенков сиреневого, побледнее и поярче; в окно требовательно постучали. Надо же, мелочь такая, а слышно. Я старалась не допускать птицу в библиотеку, птица, в свою очередь, пыталась дорваться до пряжи с поразительным упорством. Нет, в помещении сова не гадила, но поиграть с нитками почему-то любила. Пройтись по аккуратным моткам, цепляясь когтями за шерстинки, потыкать клювом, особенно в яркие, насыщенные цвета.
- Ты не сова, ты сорока, - ворчала я.
На меня ответно ворчали на птичьем языке.
- Ладно, ладно, не сова — сыч!
Это и был сычик, совсем небольшой, умещавшийся в ладонях, но я с первого дня звала его совой, совушкой: была в облике птицы определённая нежность черт, что ли.
Нашла я птицу во дворе после грозы, мокрую, с перебитым ощипанным крылом, с обрывком грубой верёвки на лапке. Ох и клевалась эта мелкая задира, когда я впервые взяла её на руки! Мейда, не стесняясь, постучала себя кулаком по лбу: совсем, мол, госпожа умом тронулась, но я тогда рявкнула на неё, и старая плетёная корзинка с крышкой, а так же охапка соломы и чистых тряпок нашлись быстро. Садовник Саркен подсказал, как вправить крыло, и пригрозил натравить на полумёртвую птицу замкового кота, если птица не утихомирится, пока мы освобождаем израненную лапку от огрызка верёвки. Всё остальное пришлось делать мне самой: бешеный сычик не подпускал к себе никого, хотя взлететь не мог. Как-то, ругаясь по-очереди, мы всё-таки договорились, что я попробую помочь.
Выходила. А птица осталась жить в замке, ловко избегая встреч с котом и более крупными пернатыми. Корзинки же сова категорически не признавала, боялась даже. Когда я, устроив внутри мягкое гнёздышко, попыталась посадить туда пернатую мелочь, эта мелочь верещала как подстреленная, кусалась и царапалась, и летели на пол маленькие пёстрые перья. Пришлось сооружать ей подобие гнезда на полу, на которое круглые жёлтые глаза смотрели с осуждением и пренебрежением. Намучилась я с птичьими капризами в первое время, но зато все эти хлопоты отвлекали от собственных бед.
- Выпусти птицу, зачем ты её к рукам приучаешь? — бурчал Верген, вручая просторную клетку с большой дверцей. — Неужели кота недостаточно?
Кот, к слову, в Бейгор-Хейле жил совсем не ручной, обретался преимущественно на нижнем этаже и любил охотиться как на мышей, так и на голубей. Пернатая моя подруга благоразумно держалась от усатого бандита подальше.
- Чем может помешать маленький сычик? — удивлялась я. — Да и не держу, она сама не улетает.
- Что ж, надеюсь, что эта сова не станет, подобно коту, таскать тебе мышей в постель.
Допустим, в мою постель Шершень никаких мышей ни разу не приносил. От совы не было никаких гостинцев, ни мышей, хвала пресветлой Велейне, ни насекомых. И Верген со временем свыкся, точнее, перестал эту пёструю мелочь замечать; это было нетрудно, учитывая его визиты раз в три месяца, вряд ли чаще.
…
В библиотеке я провела почти весь день, нанося на будущую картину линии и штрихи шерстяной нитью. Сове со временем надоело играть и следить за монотонной работой, и она попросилась на улицу.
Перед сном я стояла на длинном полукруглом балконе, нависающем над обрывом, и любовалась открывающимся видом. Точнее, скрывающимся в стремительно наползающей темноте. Невероятнее всего в Бейгорских горах небо, не синее, не чёрное, а густого чернильного оттенка, разбавленного пурпурными штрихами и обильно посыпанное мелкими звёздами, словно алмазной крошкой. Можно любоваться вечно, до рези в глазах вглядываясь в далёкие созвездия, в которых я так и не научилась видеть ушедших за край предков. В храмах говорили, если искренне обратиться к предкам за советом и помощью, они обязательно помогут и защитят. Наполнят мудростью, уберегут от горестей. Что ж. Возможно, ушедшие за край слишком давно не смотрели вниз, иначе уберегли бы отца от плахи, а меня от Вергена и от этих стен. Я не верила ни служителям, ни вознёсшимся на небо праведникам.
Звёзды это просто звёзды, далёкие, красивые и холодные.
Поплотнее запахнувшись в пушистую шаль, я долго смотрела в темноту, вспоминая первые годы брака. Упорные попытки Вергена разбудить мою магию, эксперименты, не всегда приятные, обвинения в абсолютной никчёмности. Он и не скрывал, что за помощь осиротевшей девчонке хотел получить своё: одарённую жену и мать его будущих детей-магов. Магов у нас было немного, и они высоко ценились.
Верген получил чуть больше чем ничего. Жену с так и не раскрывшимся даром, подхватившую редкий недуг, и никаких детей.
С убегающих к горизонту горных вершин наползал холод, и толстая шаль перестала удерживать тепло. Вздохнув, я вернулась в дом, в длинный коридор с низкими потолками, едва освещаемый парой настенных факелов. Надо вернуться к себе до того, как они погаснут; новых никто не принесёт, и, пусть я не боялась бродить под каменными сводами, оставаться в кромешной темноте всё же не любила. Эксперименты Вергена в первый наш год включали в себя и такое, долгое лежание на жёсткой неудобной плите в абсолютной темноте, наполненной шорохами и тихими мёртвыми голосами. Приятного мало. Он просил сконцентрироваться, почувствовать, как течёт по каналам сила. Так убедительно рассказывал, словно проходил всё это сам. Надрезы на коже и насильно влитые обжигающе-горькие эликсиры концентрации помогали мало.
Стены ночного Бейгор-Хейла тоже не безмолвствовали, шептались за спиной, роняли гулкие капли на плиты, порой слышался тихий смех. Я научилась не бояться этого дома, ставшего моим добровольно-принудительно и не желавшего отпускать. А вот кухарка боялась и всегда торопилась закончить дела на кухне до наступления темноты. И на ночь запиралась на засов.
Как сильно отличается этот замок и его уклад от дома родителей... Как же я тосковала по тем дням.
Я толкнула дверь своей комнаты, намереваясь быстро ополоснуть лицо и забраться в постель. Муж был столь непривычно любезен, что в последний свой визит привёз книги. С его стороны роскошный подарок! Десятка два не новых, очевидно, наугад взятых в библиотеке книг для меня являлись настоящим сокровищем, хотя все они представляли из себя дамские романы и сборники легенд про рыцарей, драконов и капризных принцесс. Для меня рыцаря не было, ведь он даже не знал, где искать свою принцессу. Зато я могла полночи провести с книгой, до тех пор, пока не начнут слипаться глаза.
Моя маленькая сова, нечаянная подруга, единственная в замке, в это время могла упорхнуть на охоту: в клетке, где она любила дремать, её не оказалось. Я так и не определила, в какое время суток птица предпочитала выслеживать мелкую живность, но последние несколько ночей она оставалась здесь.
Поворошила поленья в камине: спасибо Мейде, не забыла, разожгла, умылась, переоделась, подцепила с полки выбранную наугад книжку и прошлёпала к кровати. Слабый ветерок шевелил край полога, зевая, я отодвинула его в сторону…и едва не заорала.
В слабом освещении спальни взгляд сначала выхватил голую ногу с длинной узкой ступнёй, заметавшись, скользнул выше. Голыми были не только ноги, но и всё тело, длинное, болезненно худое, лежавшее лицом в покрывало. Мужское. И оно принадлежало не Вергену.
Тот отбыл декады две назад.
Сдавленно пискнув, я выпустила полог из онемевших пальцев.
***


Глава 2.2


Книжка выпала, но мне было не до неё. Несколько осторожных шажков назад, к двери. Сердце частило как ненормальное. Резво отпрыгнув к камину, я схватилась за кочергу; прикосновение к металлу влило капельку уверенности. Со стороны постели не раздавалось ни звука.
Кто, кто это?! И что делать-то?
Надо позвать слуг.
Я стянула с полки подсвечник, едва не выронив его, и выскочила за дверь. Повернула в замке ключ, для чего кочергу пришлось прислонить рядом. Руки тряслись.
Как он сюда попал?!
Перехватив поудобнее импровизированное оружие, я двинулась к лестнице, стараясь не смотреть на пляшущие по тёмным стенам уродливые тени. Поставила ногу на первую ступеньку…
Часть стен примыкала к горной породе, внизу ущелье. Ни один безумец не смог бы одолеть эти стены, а на воротах Бейгор-Хейла всегда дежурил привратник.
Представила, как врываюсь к садовнику, точнее, в комнатёнку Нальды, ведь он частенько ночевал у неё. Саркен немолод и ничего тяжелее садовых ножниц в руках не держал. До привратника, охраняющего ворота, бежать далеко и темно. Мейда, Яола? Рута, вооружённая черпаком? Я вдруг вспомнила, с какой снисходительной жалостью смотрели на меня слуги после одного из приступов, и как глупо, бесконечно глупо чувствовала себя, доказывая, что видела то, чего не было. Сны, перемешанные с явью, говорили мне.
На кого вообще я могла тут рассчитывать?
Кочерга неудобно лежала в руке.
Я повернула назад, представляя, как открою дверь, а на меня выпрыгнет тот человек, и не сразу решилась тихонько вставить ключ. Вошла в оглушительную тишину, вооружённая огнём и железом. Ветер играл тонкой занавеской, пытался дотянуться до полога; другого движения в спальне я не видела. Никого, и всё на своих местах. С колотящимся сердцем я приблизилась к постели, постояла тихо-тихо, дыша через раз, и, поудобнее перехватив подсвечник, кочергой сдвинула в сторону ткань.
Он всё ещё был там и меньше всего походил на привидение. Скорее, на труп.
Я долго вглядывалась, вслушивалась, ловила дыхание. Он дышал, почти так же неровно и неуверенно, как я, и ни просыпаться, если спал, ни нападать не собирался. Отмерев, я сдвинула полог, чтобы не мешал, пристроила подсвечник на столик. Сложно понять, видела ли я прежде этого мужчину или нет, но точно не лакей Вергена и не лекарь — эти без мужа не приезжали, да и сам факт нахождения в моей спальне…
Я смотрела на тёмные спутанные волосы, проступавшие вдоль спины позвонки, острые лопатки, жилистые руки, вытянутые вдоль тела, отметила длинные, чуть загнутые ногти. Ниже спины старалась не смотреть, но взгляд так или иначе сползал сам. У него очень бледная кожа, а ещё она грязная, словно он плескался в луже.
Осмелев, но кочергу на всякий случай из рук не выпуская, я тронула мужское плечо.
- Эй…
Он не пошевелился, а кожа оказалась неприятно сухой и горячей. Я ещё раз потрясла, посильнее, но никакого результата не добилась. И что с ним делать? С кочергой наперевес охранять его покой и сон, пока не соизволит проснуться или обернуться замковым призраком?
Горячий. Он горячий.
Я отогнула край покрывала, прикрыла самые смущающие части тела неизвестного, поискала мужскую одежду — не голым же он сюда вошёл? Никаких чужих вещей в моей спальне не было. Вернулась к кровати, постояла ещё немного, набираясь смелости, и медленно отвела с лица лохматые пряди. Высокий лоб, впалые щёки, тонкая ниточка губ, острый подбородок. Длинный нос с острым кончиком и густые ресницы. Совершенно незнакомое лицо. И чем дольше я на него смотрела, спящего и тощего, тем глубже уходил первый страх, сменяясь жалостью. Что не мешало держать импровизированное оружие при себе.
Лохмы, кстати, тоже были немытыми, тусклыми и сухими как солома.
- Что мне с тобой делать-то? — спросила я у спящего тела.
И, отложив надоевшую кочергу, пошла за водой.
Положила в тазик осколок огненного камня, налила воды, поискала чистую ткань помягче. Небольшой, с уголёк, и такой же яркий светящийся камешек воду нагрел быстро, я намочила в ней ткань и принялась аккуратно очищать кожу от неопрятных грязных разводов. Он вздрогнул, когда влажная ткань коснулась спины, дрогнули веки, но глаза так и не открылись. Подумав, я склонилась ниже, вдохнула: нет, алкогольных паров не почувствовала.
- Чем тебя так опоили, спящий красавец? — пробормотала я.
…Кто-то из Бейгорлауна припёрся к одной из горничных, пока я дышала воздухом на галерее, заблудился и решил отдохнуть в хозяйской спальне? Шутка кого-то из слуг? Но за такую шутку не то что Верген — я тоже по головке не поглажу.
Нет, не местный. Определённо нет. Но тогда кто?
Продолжая обтирать спящего, я обратила внимание на следы, которые не заметила сразу в полумраке спальни. Его спину в области лопаток рассекали неровные штрихи старых шрамов, бледно-розовые, едва-едва выпуклые. Незнакомец снова вздрогнул, когда я коснулась их влажной тряпицей.
Воду меняла дважды, не задаваясь вопросом, зачем вообще я мою этого долговязого постороннего типа, и как справляться с неловкостью, если он в процессе очнётся. Вот как очнётся, так и начну справляться. Перевернуть его на живот оказалось не так тяжело, как я думала. Не считая тех шрамов на спине, других изъянов на теле я не обнаружила. Россыпь маленьких тёмных родинок между шеей и ключицей, вместо одежды гладкий матовый камушек на коротком шнурке и плотно сидящий на запястье браслет. Форма подвески напоминала звериный коготь, браслет был широким, но таким тонким, что казался узором, нанесённым прямо на кожу, а ещё он не имел застёжки.
Не уверена, что после нехитрых манипуляций неизвестный стал чище, но мне определённо стало спокойнее. Вот только волосы… Я смахнула с лица упавшие пряди, отросшие, нуждавшиеся в уходе. Прикрыла краешком покрывала всё, на что благородной дэйне не полагалось смотреть, вернулась взглядом к лицу.
Худое, вытянутое, заострившиеся скулы, запавшие глаза; отсутствие морщин указывало на достаточно молодой возраст. Младше, старше меня?
- Опоить опоили, а покормить забыли. Ты точно живой?
Грудная клетка вздымалась и опадала, и кожа всё ещё была тёплой, почти горячей.
Я ещё раз легонько потрясла спящего, он вздрагивал под моими ладонями, но так и не очнулся.
- Не могу же я оставить тебя в своей постели!
Как бы взбудоражена я ни была, а спать немного хотелось. Запереть его здесь, предварительно закрыв окно, а самой занять спальню Вергена? А с утра, плюнув на гордость и возможные насмешки, привести прислугу и всем вместе учинить этому нахалу допрос, а потом действовать по ситуации?
Посопев над нагло занявшим мою кровать, относительно чистым телом, я понесла тазик в ванную. По пути ещё раз поворошила догорающие поленья, подбросила парочку новых. А когда вернулась в комнату, чуть не заорала снова: моя постель была пустой! Вмятины на покрывале указывали, что незнакомец мне не привиделся, но больше никаких следов! Я озадаченно застыла, озираясь по сторонам. В спальне не так много мест, где можно спрятаться, да и зачем бы? Схватив подсвечник, я всё же заглянула в каждый угол, разгоняя густые тени, в шкаф, за комод, в окно выглянула. Решившись, рывком распахнула дверь и высунула нос в коридор.
А точно ли не померещился?..
Я заперлась изнутри: хватит с меня приключений, бегать по ночному замку в поисках то ли чужого поклонника, то ли вора я не буду.
Услышав тихий скрежет, я резко обернулась на звук. Маленькая сова-охотница устраивалась в просторной клетке; её возвращения, занятая поисками ночного гостя, я не услышала. Подошла ближе, просунула ладонь сквозь прутья, погладила. Круглые жёлтые глаза смотрели на меня пристально-пристально, тоскливо как-то.
- Ты что? — спросила я, поглаживая встрёпанные крылья. — Никого не поймала? Голодная?
Сычик недовольно клюнул мои пальцы.
- А я, похоже, схожу с ума.
Птица отвернулась.
Я вернулась к постели, подняла с пола книгу и кочергу. Желание читать пропало напрочь. Покрывало надо будет вычистить как следует, завтра отдам Мейде. Я потянула его на себя, чтобы стащить на пол.
Плавно кружась в воздухе, возле моих ног опустилось на коврик маленькое пёстрое перышко.
***


Глава 3.1


Пёрышко я хотела выкинуть, и успела дойти до окна, сдвинула лёгкие занавески... Оно было хорошеньким: маленькое, светлое, с нежным пушком у основания. Постояла, глядя в ночь, провела пером по раскрытой ладони, пощекотала… и вытащила из верхнего ящика комода одну из шкатулок, где хранила запасы ниток. Нижний ярус ещё не успела заполнить, вот в него и опустила оброненное моей совой перо.
Я просыпалась несколько раз за ночь, проверяла спальню. Тощий скрюченный незнакомец так и мерещился по тёмным углам, и уговаривать себя не нервничать и спать спокойно не удавалось. Мягкий розоватый свет, излучаемый установленным на прикроватный столик светильником, отгонял ночные страхи. Весь замок оборудовать подобными магическими штучками мой супруг, разумеется, не стал: дорогое удовольствие, но в наших комнатах такое освещение было. Использовала его в основном я, учитывая редкие визиты Вергена и тёти, да и я зажигала не каждую ночь.
Наплевав на скептическое выражение лиц Мейды и Яолы, утром мы проверили каждое помещение на этаже. Трясущимися руками я отпирала комнаты, экономка без тени страха заглядывала первой, после чего выразительно смотрела на кочергу в моих руках и едва заметно усмехалась. В ответ я потребовала осмотреть остальные этажи, и только в подвалы мы не стали спускаться: большой замок на двери, новый, матово поблёскивающий, выглядел надёжно и весомо.
Мейда терпеливо сходила со мной к воротам, где я подробно расспросила Олира, нашего неразговорчивого привратника. Он клялся, что никакого длинного тощего чужака не видел и тем более не впускал, поминая Мардена-затейника, ссылаясь на морок и коварные его шуточки. Но в шутки богов не верилось: где я и где Марден? Какое дело этому божеству до простой смертной, и в его храме-то ни разу не бывавшей? С независимым видом я вернулась к себе, потребовала горячий завтрак, а после еды долго гуляла в саду, стараясь держаться подальше от копавшегося в земле садовника.
А вечером я заперла дверь спальни и положила возле изголовья кровати кочергу, с ней мне было спокойнее. Мой птиц, не улетевший с наступившими сумерками на охоту, издал сдавленный булькающий звук. Я покосилась с подозрением: можно было бы принять за смех при богатой фантазии. Но нет, сычик сидел в своём углу между окном и стеной, время от времени расправлял и складывал крылья и всё поглядывал на мои руки: не принесла ли ему какого угощения. - Обжора, - вздохнула я.
Птиц, кажется, оскорбился до глубины птичьей души, упорхнул в клетку и устроился спать там.
А я убедила себя, что то ночное происшествие просто померещилось. Занималась привычными делами, не реагировала на переглядывания слуг, и те тоже через несколько дней шептаться и кривенько улыбаться перестали.
Просить за всех пришла Яола. Когда надо было, эта строгая до надменности женщина улыбалась заискивающе и приторно.
- Всего несколько часов, дэйна Гертана!
- Да хоть до утра гуляйте, - отмахнулась я.
У Нальды в Бейгорлауне осталась родня, родители, сёстры, даже несколько племянников и племянниц, насколько я знала. Младшую из сестёр сегодня отдавали замуж, и посетить нехитрое деревенское гулянье хотели все. Олир, может, тоже хотел, но служба есть служба: он свой пост оставить не имел никакого права. До утра, несмотря на некоторую наглость и вольность, веселиться себе не позволял никто, но ночью — являлись, было дело. Верген ни за что не позволил бы уходить из замка всем, другое дело я. В порыве благодарности моя горничная огромную стопку белья перегладила, а Рута положила в пирог мою любимую начинку и собственноручно отсыпала очищенных от скорлупы орехов.
- Я же знаю, вы то и дело угощение для своей лупоглазой питомицы таскаете. Она-то, по крайней мере, не плод воображения!
Я со вздохом поблагодарила. К орехам сычик тоже питал слабость.
Так что сумерки ещё не опустились на Бейгор-Хейл, как принарядившиеся слуги, включая Саркена, покинули дом. Я убедилась, что все двери закрыты, и поднялась к себе. Несмотря на солнечную погоду, работать над картиной сегодня не было желания, как только образовалось свободное время, я предпочла вернуться к чтению. Сыч, вылетавший из спальни утром, нахохлившийся и недовольный, восседал на жёрдочке над кроватью. Может, вечерняя охота его взбодрит. Я небрежно кинула выбранную книжку на покрывало и ушла за ширму переодеться.
Иногда так хотелось поучаствовать в таком вот нехитром празднике простых людей.
Порадоваться за молодых, послушать песни, потанцевать, попробовать угощение. Несколько часов побыть обычной девчонкой, не думать ни об оставшихся годах, ни о дурацкой не сложившейся жизни…
Со стороны окна, как всегда, открытого для свободного перемещения маленькой совы, раздались какие-то шорохи, глухой стук. Вздрогнув, я прихватила полы халата поясом и высунулась из-за ширмы.
Ох.
А ведь я заперлась изнутри на ключ.
Он валялся на полу между окном и креслом. Лохматый, темноволосый, с той же цепочкой проступающих вдоль спины позвонков. Опять без одежды, но в этот раз бодрствующий.
Я рванула за кочергой, неосмотрительно брошенной на коврике у постели, и почувствовала себя гораздо увереннее, обхватив пальцами холодный металл. Мужчине на мои действия оказалось плевать: опираясь ладонями в пол, он пытался подняться.
- Вы кто?! Как вы здесь оказались?!
Я застыла в трёх шагах от него, нависая с занесённым над худым телом импровизированным оружием.
Странный гость, то ли реальный, то ли всё ещё плод моего больного воображения, с усилием поднял голову, разлепил веки.
- Пить.
Это ответ на какой из вопросов?
- Вы ко мне водички хлебнуть забрались?!
Он не спешил отвечать, раз за разом пытался подняться на дрожащих руках.
- Вы пьяны до такой степени, что ноги совсем не держат? Где ваша одежда?! Как вы сюда попали?
- Нет, - просипел незнакомец.
- Что — нет? — продолжала допытываться я.
Его взгляд остановился на моём лице.
- Можно…воды?
Его глаза оказались почти чёрными, с яркой янтарной обводкой вокруг зрачка. Никогда таких не видела. А каждое слово он выталкивал из горла с большим трудом. Не сводя глаз с долговязой распластавшейся у ног фигуры, я дотянулась до кувшина с водой. Взывая к разуму и чувству самосохранения, решившим оставить глупую меня разом, приблизилась к человеку и помогла ему занять сидячее положение. Опустилась рядом и позволила ему опереться на себя, придерживая голову, дала напиться. Он глотал воду с закрытыми глазами, торопливо и жадно, будто не пил целую вечность.
- Спасибо. У тебя…железная…выдержка…Не з-закричала…не уб-бежала…
Я отставила кувшин в сторону, резво отодвинулась, и странный гость, потеряв равновесие, едва не стукнулся длинным носом об пол.
- Мы знакомы?
Продолжая наблюдать за ним, я вытащила из комода старый халат Вергена, больше ничего подходящего под рукой не нашлось. Мужчина наконец кое-как сел, и я набросила халат на его плечи. Повозившись, он протащил руки в рукава, прикрыл всё, что следовало прикрыть с самого начала, хотя его нагота вызывала больше жалости, чем смущения.
- Немн-ного…зн-накомы. Дэри.
Так меня звала в замке только Лиз, и только наедине. И ещё: в его тихом хриплом голосе слышался неуловимый акцент.
- В таком случае помогите освежить мою память: где и когда я имела сомнительное удовольствие быть представленной вам? И кто вы, в конце концов?
- Ты такая…з-забавная…с этой палкой, - мужчина неуверенно улыбнулся.
Завозился на полу, ничуть не смущаясь моего недовольного подозрительного взгляда, подтянулся к креслу, поднялся, хватаясь за подлокотники, и рухнул всем своим весом. Я стояла над ним с кочергой наперевес, но, кажется, нападать он не собирался. Либо настолько хорошо играл и усыплял бдительность глупой хозяйки Бейгор-Хейла, либо на самом деле был сильно ослаблен.
- Я не…опасен.
- Правда? А как вы сюда попали?
- Упал.
- Откуда?! И почему вы голый?! И я жду ответы на остальные вопросы!
- Я живу здесь… год живу. Больше.
Я открыла рот, чтобы возразить, и сразу закрыла. С каждой минутой всё бредовее и бредовее. Не удержавшись, легонько потыкала незнакомца кочергой: сквозь него железяка не проходила. Да и когда пил, прислонялся к моему плечу очень даже весомо. Не призрак.
- Одежда не… - он нахмурился, что-то вспоминая, при этом не сводил с меня янтарных глаз, непривычных и в то же время неуловимо знакомых. Прокашлялся и зазвучал немного громче, но слова выговаривал всё так же медленно. — Не знаю, что с моей одеждой. Я её очень давно…не видел. Извини…трудно говорить, и за весь этот видок… Я очень давно…не пользовался… Отвык управлять этим телом. Положи, пожалуйста…свою палку, я не причиню тебе…вреда.
- Ч-что?
Кочергу я, разумеется, не выпустила. И переставала что-либо соображать. Хотя нет: мгновением позже дошло, что хриплый мужской голос заговорил чуть увереннее, перейдя на логнос, общий язык.
Незнакомый акцент при этом сохранился.
Логнос я знала неплохо, но говорила на нём последний раз ещё в пансионе, более шести лет назад.
- Хорошо, вопрос с одеждой более-менее понятен. То есть вообще нет, но вы…ты так и не сказал, кто ты такой, - напомнила я на общем.
- Меня зовут Рене. Последние… полтора… года я обитаю вот здесь — он медленно вытянул руку и указал на стену возле окна.
Там висела клетка моей совы. Я непонимающе таращилась на прутья и открытую дверцу пустой клетки, перевела взгляд на сидящего в кресле незнакомца, его тонкий нос, чем-то напоминающий клюв…яркие янтарные глаза.
Кочерга выпала из ослабевших пальцев и звонко ударилась о каменный пол.
***



Глава 3.2


И всё-таки я не спешила верить своим глазам. Что глаза видели? Отсутствующую в комнате сову и незнакомого исхудавшего мужика, которого ноги совсем не держали. Да, глаза необычные, но в разных уголках империи с какой только внешностью люди не встречались! Этот выглядел человек человеком, подумаешь, глаза! И ногти, неуловимо напоминающие птичьи когти. Ерунда, просто не стриг давно, мало ли, для чего понадобилось их отращивать!
Наверное, я слишком ушла в себя, очнулась от пристального взгляда, прикрыла рот, с сожалением покосилась на ставшую почти родной кочергу.
- Так. Давайте… давай ещё раз. Ты утверждаешь, что живёшь в этом доме. В моей комнате. Вон там, на прибитой к стенке палочке.
- Да.
- В облике совы, - самым мирным тоном уточнила я.
- Это сыч, - не согласился янтарноглазый.
- Ещё лучше!
- Наоборот: сова… покрупнее будет, не так обидно… было бы. Нет, вру: обидно в… любом случае.
- Пусть будет сыч. Сычонок. Сычик. И, оказывается, не безымянный! Моего сычика зовут Рене, так?
Он набрал в грудь воздуха, собираясь ответить, но я перебила весьма невежливо. Нервы лопнули; бросив на долговязую фигуру ещё один выразительный взгляд, я захохотала.
Тип по имени Рене терпеливо и чуточку обиженно ждал.
- Никогда не слышала о птицах-оборотнях! Да ещё о совах!
- Это сыч, - с ядовитой любезностью напомнили мне. — И в клетке его сейчас нет.
- У него полная свобода передвижения, - я указала на открытую створку окна. - Нет уж… как кстати, правильно, айт или дэйн? А то по халату не очень понятно!
- Я не очень разбираюсь в принятых у вас обращениях. По имени будет достаточно. С удовольствием посмеялся бы вместе с тобой, не будь это так…неудобно. И я не оборотень.
- А кто? И почему раньше не показывался?
- Не получалось.
Глядя на него, безудержно тянуло подкалывать и подшучивать: верный признак, что перенервничала. Зато успокоилась немного, решив про себя, что угрозы он всё-таки не представлял. На беглого каторжника не походил, слишком беленький и чистенький: неплохо его в прошлый раз отмыла, не считая того, что в Бейгор-Хейл никакие каторжане не полезли бы.
- Сколько это длится? — я дёрнула рукой в пространство между креслом и клеткой на стене.
- А какой сейчас год?
Я вскинула брови, иронически хмыкнула, но подсказала. Насупившись, это долговязое недоразумение какое-то время внимательно изучало браслет на своём запястье. Проблемы с арифметикой? Но языки знал, на логносе изъяснялся вполне прилично. Лучше меня.
- Восемь лет. Мне почти девятнадцать было.
В его голосе слышалось слишком много всего, выражения лица я вовсе не видела за упавшими в беспорядке прядями.
- Восемь… - неверяще покачала головой я. — Всё это время — в образе птицы? Ты не можешь контролировать оборот? Выглядишь взрослым, насколько мне известно, это у детей сложности с подчинением животной ипостаси, а…
- Дэри. Я не оборотень.
Птица-человек по имени Рене раздражённо откинул со лба волосы. Я отметила, что движения стали немного увереннее.
- А такое объяснение было бы хоть сколько-нибудь логичным! Тогда кто? Откуда? И общий язык: имперский ты не знаешь?
- Немного выучил, - произнёс Рене на моём родном наречии. — Но не читаю и не пишу. — И, без паузы, опять на логносе: - Не обучен письму этот комок с перьями.
Я потёрла переносицу.
- А логносу, значит, обучен… И всё же я предпочла бы услышать более правдоподобную версию твоего появления здесь.
Рене почти зеркально повторил мой жест, шумно выдохнул. Во время нашего странного диалога он не озирался по сторонам, смотрел преимущественно на меня.
- Другой нет, - упёрся он. — Ты уже видела меня в прошлый раз.
- Так ты не спал! — возмутилась я. - А что же тогда не отзывался, когда тебя тормошили?
- Пытался, не вышло. Не было сил даже открыть глаза… Дэри, можно попросить у тебя какой-нибудь еды?
Я открыла и закрыла рот. Всё-таки издевался и сводил с ума?
- Мышки-полёвки надоели? — не удержалась от ехидства я.
- До смерти, - буркнул Рене.
…
Я смотрела, как он ел.
Хорошими манерами, если они и были у этого желтоглазого типа, он себя не утруждал: его не смущало, что сидел в присутствии дамы, не старался держать спину прямо, наоборот, почти полулежал в кресле, одетый лишь в халат с чужого плеча, с голыми ногами, босой.
Я выставила перед ним всё, что нашла в шкафчике, где хранился запас зелий. Кусок завёрнутого в тряпицу пирога, вазочку с орехами, кувшинчик с ягодным морсом, остывшим и несладким. Приносила для себя ещё днём, рассчитывая съесть за чтением перед сном, но какая уж теперь еда. Орехи и горсть сухофруктов для сычика и держала: бегать каждый раз на кухню было лень.
Рене, утверждавший, что он и есть моя сова, пирог жевал с непередаваемым блаженством. Так и подмывало предложить измельчить ореховые ядрышки, как я это делала для птицы, но какая-то болезненная гордость мелькнула в его лице.
- А потом тебе захочется принять ванну и послушать сказку на ночь, - не удержалась от ворчания я.
Приткнулась на краешке постели: единственное кресло занял янтарноглазый.
Кстати, о глазах. У совушки они круглые и жёлтые, а у этого нахала насыщенного тыквенного, янтарного то есть, оттенка, с неестественно большими зрачками.
- Почему они должны быть ровно такие же, как у этой птицы? — резонно удивился он. — А настоящую горячую ванну было бы неплохо принять, но за подобную просьбу точно той железкой по голове огребу.
С каждой минутой голос наливался силой, Рене всё реже приходилось делать паузы между словами.
- Я пытаюсь понять, что с тобой дальше делать. А для этого надо знать, что произошло, а ты хомячишь Рутин пирог и тянешь время!
- Прости. Не специально. Так долго представлял, как буду рассказывать, когда удастся вернуть нормальное тело — и ни единой связной мысли, - на тонких губах долговязого недоразумения появилась кривая улыбка. — Не знаю, с чего начать. А пирог божественный. И напиток. Спасибо.
Я выдержала небольшую паузу.
- Непременно передам твои комплименты Руте. Давай начнём с простого. Как ты оказался связанным с моим сычом?
Рене уставился прямо перед собой, сцепил на торчащей из-под халата коленке переплетённые пальцы.
- С простого… Ничего простого в этом нет. Восемь лет назад я принимал участие в охоте на хнума… Они живут под землёй, время от времени выбираются на поверхность, тоже поохотиться. Внешне эта зверюга напоминает гигантского червя с очень прочным панцирем. Острые клешни, хвост как у скорпиона-переростка, зубы, какими запросто перекусить ногу, как травинку. Тот ещё красавец. Завалить хнума считается делом сложным, охотника, сумевшего его добыть, ждёт всеобщий почёт и уважение.
- В неполные девятнадцать? — удивилась я, мучительно вспоминая, где же это такие монстры водятся.
- Первого я добыл в шестнадцать, - без тени похвальбы проговорил Рене. — Правда, тогда я был не один. Пластины с хнумьего панциря используются в изготовлении доспехов… Вряд ли ты видела, конечно, но мало ли. А с тем хнумом я не справился. Охоту завалил, сам чуть не сдох: раны были серьёзные, подлечили, конечно, но… На память об этом позоре осталось увечье, с которым не хотелось жить. Дома смотрели как на калеку, да так оно и было. Я ушёл сразу, как встал на ноги, начал жить отдельно, пытался смириться…время от времени проводил вечера в трактирах. Хотелось забыть и эту тварь, и все полетевшие в пекло планы и мечты… Такие увечья у нас случаются редко, их никто не умеет лечить, а я, болван, на что-то надеялся. Ходили слухи, что в мире существуют настолько сильные маги… Легковерный идиот.
- Почему? Ты нашёл такого целителя, обладающего немыслимой силой, но тебя обманули? И что это за увечье такое? Я не… не видела на тебе никаких ужасных шрамов, и руки-ноги, насколько могу судить, целые.
- Меня обещали свести с одним из них, - усмехнулся Рене с горечью. — В трактире подсел какой-то тип, представился… я был сильно пьян, не возражал против компании, слово за слово…
- А что взамен? — перебила я.
- Деньги. Такое лечение, длительное, тяжёлое, с применением магической силы, стоит дорого, очень дорого. Сложно, но не невозможно. Я был пьян, и мне пообещали решение проблемы. Исполнение мечты. Возвращение к нормальной жизни. Конечно, я согласился. Мы договорились о новой встрече, я должен был принести деньги…
- А их не было, - подсказала я, когда пауза затянулась.
Янтарноглазый сдул упавшую на лоб прядь. Было заметно, что каждое слово даётся ему большими усилиями, но продолжал.
- Были. Я принёс их в условленное место встречи. Блор, это тот человек из трактира, обещал проводить к целителю, ну и себе хотел процент — за участие и на дорожные расходы. Дома я никому ничего не сказал. Не хотел заранее, чтобы ни надежд напрасных, ни насмешек. Пришёл, как…ррох тупоголовый. Получил по голове, отключился. Очнулся — темно, тело ломит от неудобного положения. И никаких денег, разумеется.
- А тот тип?
- Типа не было. А я…потихонечку…осознал себя вот этим лупоглазым и в перьях.
Я обняла себя за плечи, потёрла ладонями сквозь плотную ткань.
- Рене, это звучит…
- Знаю. Сам бы не поверил.
- Ну…допустим, - примирительно начала я, хотя голова всё сильнее кружилась. — Что это за колдовство такое, запирающее человека в птице? Зачем? Что за причины? Этот…Блор, да? Он мог просто ограбить и скрыться! Но — вот это?! Ты сказал, восемь лет?!
- Если ты не соврала насчёт даты — получается, столько, - пожал плечами он.
Очень внимательно разглядывал пустую кружку, которую вертел в пальцах.
- Где тебя держали столько времени? Ты же удрал, да? То есть сыч? Я помню верёвку на лапах.
- Удрал при первой же возможности, - неприязненно скривился янтарноглазый. — Этого сыча продали страстному любителю птиц. Он держал у себя ушастую сову, филина, ворону и щеглов. Филин был ручной. Вороны с щеглами…периодически менялись.
- Где? — повторила я. — Что за коллекционер пернатых?
- Фитри. Гарео Фитри, владелец передвижного цирка.
- Что?!
- За шесть с лишним лет я объездил почти всю империю Роумстон, - с застывшей улыбкой продолжал Рене. — Не сам, конечно, преимущественно в корзинке, служившей… скажем так, домом.
Я потрясла головой, но услышанное никак не укладывалось там в нужном порядке. А Рене в это время попробовал подняться на ноги, и ему это удалось. Постоял с неуверенным выражением лица, сделал несколько шагов.
- Цирк, - потрясённо бормотала я. — Мне кажется, так и есть: всё это цирк и очень дурацкий розыгрыш!
- А я в человеческом облике плод твоей нездоровой фантазии, - подхватил мужчина, шагнул в мою сторону и протянул подрагивающую кисть. — Можешь ущипнуть.
- Воздержусь.
Ущипнула я себя, но длинное тощее тельце продолжало маячить перед глазами.
- Так… Пока ты не развеялся неправильной моей иллюзией, вопросы: о каком увечье речь? Как это всё прекратить-остановить-вернуть в исходное состояние? Где твой дом? Надо же понимать, куда тебя возвращать… и как, опять же! И кто всё это устроил? Что ты намерен делать дальше?
Человек-сыч невесело усмехнулся.
- Я жил в Альнарде.
Одновременно со словами этот тип…потянул с плеч халат, пока я, захлебнувшись очередным вопросом, пыталась переварить новые сведения. Альнард безумно далеко! В таком случае понятно, откуда акцент…и как он, собственно, учил имперский.
- Стоп, что ты делаешь, зачем?!
- Отвечаю на твой вопрос.
Ко мне повернулись спиной, и сначала я таращилась на цепочку позвонков на светлой коже. Какой же он исхудавший всё-таки… А потом Рене нервно дёрнул лопатками, и я увидела те шрамы, и сразу вспомнила, как очищала их мокрой тканью.
- Что это?
Он вернул на место халат.
- Теперь уже ничего. А раньше были крылья.
Ровный, очень ровный до безразличия голос. Я глупо хлопала ресницами, начиная вспоминать, какие народы населяют земли Альнарда… Но одно дело слышать и читать, и совсем другое — видеть представителя крылатого народа на расстоянии вытянутой руки… А выглядел совсем как человек, разве что эти жёлтые глаза. Так тот червяк-переросток… Я приложила ладонь ко рту, но какая-то часть сознания продолжала упираться и отвергала рассказанное ночным гостем.
…Крылья! А потом — нелепая жизнь-не жизнь в тельце маленькой совы. Как это вообще возможно, кем было сделано?
- Зачем..? — то ли его, то ли себя спросила я.
Скоро вернутся слуги, нужно что-то придумать, объяснить им появление чужого человека в охраняемом Бейгор-Хейле. И если бы только слугам!
- У меня было много времени на размышления, - отозвался Рене, присаживаясь обратно в кресло. — Но не все ниточки удалось увязать. Ни похищать, ни накладывать заклятие не было смысла.
- Надо устроить тебя на ночь в одной из комнат, - покивала ему я. — Правда, почти все закрыты на этаже и в них давно не убирались, но я что-нибудь придумаю, а утром… У тебя крылья! Правда?
- Теперь уже нет, - напомнил он. — Ни крыльев, ни ветра, ни неба. Но шанс вернуть, мне казалось, был. Враки для наивного полудурка.
- Но ты не встретился с целителем: попался ушлый тип, искавшей только своей выгоды. Шанс…думаю, шанс всё ещё есть. Что ты будешь делать дальше?
- Я бы с удовольствием свернул этому Блору шею. С той самой ночи об этом мечтаю, если заклятие падёт, это, наверное, первое, что сделаю. Найду эту мразь и сделаю из него чучело. Но прежде выясню, кто за ним стоит.
В янтарных глазах загорелась неприкрытая ярость.
- О, - только и смогла выдавить я. — Весьма… впечатляющие планы. Ты знаешь, где этого Блора искать?
- Последний раз на землях Альнарда и видел. Извини, Дэри, я…наверное, пугаю тебя.
- Не буду отрицать, - поёжилась я. - У тебя есть друзья, знакомые в Роумстоне? К кому можно обратиться за помощью?
- За какой? — недоумённо нахмурился мой собеседник.
Я не успела сформулировать следующую мысль: Рене вдруг выдохнул сквозь сцепленные зубы, но всё равно не загасил болезненный стон. Я вскочила.
- Что с тобой?
Длинное тело выгнуло, бледными пальцами он вцепился в подлокотники.
- Рене!
Я была близко, очень близко, но не успела на шаг. От самой растрёпанной макушки всё его тело прошила крупная дрожь, из горла вырвался ещё один стон. Я моргнула… Там, где только что сидел человек, на сиденье опустился бесформенной тряпочкой халат Вергена.
- Рене?..
Из-под шёлковых складок выглянула пёстрая птичья голова. Круглые жёлтые глаза, тусклые, утратившие живой блеск, нашли мой ошарашенный взгляд. Икнув, я медленно протянула к сычику ладонь, и он тут же клюнул подрагивающие пальцы.
- Как это прекратить? — заикаясь, прошептала я.
Сыч по имени Рене ничего не ответил.
***


Глава 4.1


Вот и поговорили!
Я попыталась взять птицу, то есть птица, в ладони, но сычик увернулся и вспорхнул повыше. И выглядел при этом крайне обиженным.
- Рене! Но это же не я с тобой так поступаю! Меня-то за что?..
А пернатый птах ещё и жёлтые свои глазищи прижмурил. Я растерянно застыла над столиком с остатками скромной трапезы. Сначала потянулась всё убрать, но сразу же отдёрнула руки: пусть посуда стоит до утра как свидетельство того, что эта беседа мне не приснилась.
Беседа… Пребывание в теле человека длилось всего около двух часов, и наш разговор скакал с пятого на десятое. Знала бы заранее — подготовилась, список вопросов составила. Продолжая прокручивать в голове сказанное тощим альнардцем, я снова обратилась к сычу, уговаривая слететь пониже и поговорить, то есть я бы спрашивала, а он, допустим, правым крылом махал при утвердительном ответе, а левым при отрицательном. Или лапкой дёргал. Рене махать и дёргать чем бы то ни было отказывался, и всем своим нахохлившимся пёстрым видом выражал вселенскую скорбь. Вот же вредный тип!
Халат я встряхнула, проверяя, не посыплются ли из него перья, и положила на банкетку в изножье кровати: вдруг ночью опять перекинется. А вот это есть крайне неловкий момент: по всему выходило, что полтора года в женской спальне обитал молодой мужчина, который, который… Я прижала ладони к полыхнувшим жаром щекам. Я и сейчас была в халате, а из ванной случалось выходить, обернувшись купальной простынёй, и переодевалась не всегда за ширмой, а сидя на постели. И… Верген приезжал редко, может, всего раз шесть, оставаясь в замке на пять-семь дней, и несколько раз он был здесь, в моей спальне. Нравилось мне или нет, но я всё ещё оставалась его женой, о которой он заботился как умел, и болезнь не являлась весомым препятствием для… От нахлынувшего стыда я забыла как дышать. В полнейшем смятении покосилась на Рене, но тот, судя по всему, моих терзаний нисколько не разделял. Чей разум главенствует, когда человек в теле сыча? Хорошо бы его в те моменты в спальне вообще не было! Но разве теперь вспомнить!
Ох, балда ты, Гердерия: нашла о чём страдать, когда такая проблема свалилась!
А птиц, будто сообразив что-то, перелетел с высокого изголовья кровати на свою клетку, обозначив таким образом некую дистанцию: двигай, мол, полог, отгораживайся и спи спокойно, глупая женщина.
Я просочилась в ванную, впервые порадовавшись отсутствию в ней окон, и тщательно заперлась. Представив, как маленький сычик выламывает толстую дверь, едва не захохотала в голос. Приняла ванну, продолжая прокручивать в голове наш сбивчивый диалог. По всему выходило, что искать мерзавца, причастного к приключившейся с Рене беде, надо в том самом далёком Альнарде, где, ко всему прочему, жила его семья (кстати, он не пояснил, кто входит в её состав: мать, отец, жена, дети?). И в альнардских же землях, возможно, могли обитать маги, способные решить проблему этого крылатого товарища. Хотя бы заклятие снять. Но вот уже полтора года сыч жил в Бейгор-Хейле и никуда дальше окрестных лесов не улетал. Почему? Обязательно спрошу при случае. Скорее бы этот случай настал!
Я тщательно закуталась в халат, радуясь, что он плотный, без всяких игривых разрезов, вырезов и кокетливых кружавчиков, и вернулась в спальню. Рене дремал внутри клетки, но я всё-таки приблизилась и медленно просунула пальцы сквозь прутья.
- Эй. Не дуйся на меня, чудо в перьях. Я очень тебе сочувствую и хотела бы помочь. Твои обращения в человека — они спонтанны, или ты можешь их контролировать? Как часто это происходит? Тебе известно, как снять твоё заклятие? Хоть глазищами своими поочерёдно поморгай, что ли, в знак того, что понимаешь! Мы ведь не договорили…
За пальцы меня не тяпнули, и вздохнул птиц совсем по-человечески. Другого ответа я не получила.
***


Глава 4.2


Утром опустевшая вазочка и кружка с кувшином, тоже пустые, стояли там, где я их оставила. Пустой оказалась и клетка, и моя комната, значит, второй обитатель этих стен упорхнул, когда я уснула. Я вдруг ярко представила, как маленький сыч машет крылышками над отвесной скалой, над едва различимой полоской ручья там, глубоко внизу, и в этот момент его тело снова меняет очертания, вытягивается, увеличивается, пропадают пёстрые перья с бледной гладкой кожи… Вздрогнула. Велейна милостивая, не допусти! Обращения в человека, к счастью, происходили оба раза не над ущельем, не в небе, но я не знаю, закономерность это или случайность.
Подбежала к приоткрытому окну, поискала глазами заколдованную птичку. Какое там!.. Оказывается, тревожиться о том, что маленькая птица может оказаться добычей куда более крупного хищника или мальчишки, метко стреляющего из рогатки, например, не шло ни в какой сравнение со страхом за человека, оказавшегося в человеческом теле высоко над землёй. Вот же угораздило.
— Рене, недоразумение лохматое, — жалобно позвала я, протягивая ниточку в сторону неприветливых хвойных деревьев, выстроившихся тёмной полосой на той стороне ущелья. В тяжёлое, серое с самого утра небо. — Будь осторожнее, а?
Мне никто не ответил.
Сычик вернулся к концу завтрака и я незаметно выдохнула: перья на месте, глазищи такие же недовольные. Он плотоядно покосился на тарелочку с нарезанными овощами: теперь я знала, почему он предпочитает человеческую еду; мои расспросы, всё ли в порядке, птица проигнорировала. Согласна, они неуместные, но спрятать вылезшую острую потребность опекать это чудо в перьях не выходило. Я плюнула на строгие правила и забралась с ногами в кресло, обняла ладонями чашку с травяным отваром: так уютнее наблюдать, как мой питомец трапезничал. От шуток по поводу совиного рациона воздержалась, помня, какая обида проступила на лице Рене.
…К кому я могу обратиться за помощью? Перебирала в памяти своё окружение и картина рисовалась наипечальнейшая. Точно не к мужу, ни малейшего желания доверять ему тайну Рене я не испытывала. У Лиз полезных связей не осталось, насколько я знаю, а у меня не осталось никого, кроме них двоих. С друзьями и соратниками отца я потеряла контакт давно: от опального мага-алхимика быстро отвернулись вчерашние преданные товарищи, ученики, родственники, да я и не общалась с ними. Сначала жила в пансионе, приезжая домой на зимние и летние каникулы, потом… То потом лучше не вспоминать. Замковая прислуга? Определённо нет, не верилось, что кто-то из этих нерадивых, не упускающих случая позубоскалить над хозяйкой, знаком с магами или владеет редкими книгами, содержащими ценную информацию.
Я отпила остывающего отвара с ярким привкусом смородины и чабреца. Надо ещё раз расспросить этого тощего растрёпанного то ли гостя, то ли постояльца. Что задержало его здесь, в чужих землях, почему он не улетел домой, где, возможно, знают, как помочь его беде?
— У меня от тебя голова кругом, — проворчала-пожаловалась я, наблюдая, как сычик ловко расправляется с кружком помидорки, политым ароматным маслом с травами, с кусочком нежнейшего мягкого сыра сверху. Гурман!
Сычик заинтересованно блеснул тыквенно-жёлтым глазом. Знать бы, когда следующий оборот!
Но дни сменяли друг друга, а Рене не торопился сбрасывать пёрышки. Вероятно, такие превращения отнимали у него много сил и оставалось набраться терпения и ждать, пока он достаточно восстановится и окрепнет для следующего оборота. Воздух и даже ветер в Бейгор-Хейле изменились: осень ступила на узкую извилистую дорожку, ведущую к нашим воротам, заглянула первыми мазками багрянца и прозрачного золота в густой сад. Безо всякого волшебства я продолжала колдовать над картинами и рылась в скудной библиотеке, напрасно надеясь отыскать хоть какую-нибудь информацию о колдовстве Блора.
И ждала, каждый день ждала.
Нерасторопность слуг наконец-то сыграла мне на руку: я спокойно перебирала одежду, оставшуюся от деда, не опасаясь любопытных взглядов и неуместных расспросов той же Мейды. Ни Мейда, ни вторая горничная в комнаты, заваленные всяким хламом и ненужной одеждой, без крайней необходимости не заходили. Крайней необходимостью становились мои настойчивые просьбы убрать по углам паутину и перетряхнуть чехлы, накрывавшие старую мебель. Сначала хотела подобрать какие-нибудь штаны и рубашку из вещей мужа, но быстро отмела эту мысль, хотя одежда деда давно вышла из моды и не очень-то подходила долговязой фигуре Рене. Самарис Данвел был ниже ростом, при этом шире в плечах и груди, но мне подумалось, что даже коротковатым штанам Рене будет рад больше, чем халату. Найденные вещи я привела в порядок и принесла к себе.
Подумывала и о том, чтобы отселить сыча вместе с его клеткой в пустую спальню по соседству. Мало ли, в какой момент наступит следующий оборот, да и хоть какие-то приличия соблюсти не мешало бы. Подумала-подумала, представила всё это — и оставила клетку на своём месте.
Рене, по устанавливающейся привычке, явил своё тощее длинное тело неожиданно. Я читала у окна, когда позади, со стороны постели, раздался скрип многострадальной моей кровати. Судя по звукам, свалился сычик откуда-то сверху.
— Рро-ох-х-х! — не то стон, не то проклятие.
Я стремительно выглянула из-за массивного кресла, тут же охнула, вспомнив, в каком виде является Рене и для чего, собственно, я дышала пылью, роясь в шкафах в поисках одежды. Стараясь не смотреть в сторону постели, метнулась к двери и заперла её, после чего бочком вернулась к креслу.
— Ты живой?
В углу, где стояла моя постель, слышалась вялая возня, перемежаясь с неизвестными мне ругательствами. При повторном «ррохе» я вспомнила и об оставленной на покрывале книге, толстой, с металлическими уголками: похоже, на неё и состоялось неудачное приземление.
— Частично, — сдавленно отозвался птиц.
Снова возня и невнятное бормотание сквозь зубы.
— Тебе помочь? — не выдержала я. Кто знает, как долго в этот раз Рене пробудет в своём облике? — Прости, я совсем забыла про эту книгу, кто же знал… Сильно ушибся? Может, холодное приложить, а то синяк, чего доброго…
— Не надо… — простонал несчастный. — Ох, не так я… представлял, как буду вновь валяться… на мягкой перинке…
— Рёбра отбил? — посочувствовала я.
— Если бы… Дэри, можно попросить… у тебя тот халат?
Он снова говорил через силу.
— На банкетке в изножье кровати лежит стопка одежды для тебя. Надеюсь, размер подойдёт. Это вещи деда.
— Благодарю.
Я поднялась, держась спиной к кровати.
— Рене, если нужна помощь — не стесняйся просить.
Он ничего не ответил, но после длинной паузы, заполненной вознёй и шуршанием, попросил:
— Я бы очень… хотел принять ванну. Не один год об этом мечтаю. Судя по тому, что ты… не торопишься поворачиваться, выгляжу я ужасно.
Шутник однако.
Он сидел на краешке постели, более-менее одетый, но босой, предложенную домашнюю обувь проигнорировал. Лохматый, бледный, с мученическим выражением лица. Оценить, насколько подошли вещи деда, не висят ли на сыче мешком, пока не получалось: он сидел сгорбившись. На краешке смятого покрывала лежала та самая книга: я искала в ней хоть какие-нибудь сведения об альнардцах. Всех сведений набралось со страничку.
— Нормально выглядишь, — заверила я. — Я сейчас наберу для тебя воду, только ты до ванной-то сам дойдёшь?
Рене криво улыбнулся.
Я поспешила в соседнюю комнатку без окон и, преодолевая нахлынувшее смущение, занялась приготовлением ванны. Из обшитой мягкой тканью корзинки с невысоким бортиками вытащила пару небольших огненных камней, в спокойном состоянии светящихся ровным молочным светом, опустила на дно глубокой чаши, открыла воду.
— У вас в Альнарде используют такой способ нагрева воды? — крикнула я в сторону спальни.
— Нет, — отозвался Рене, привалившись к дверному косяку. И когда успел доковылять?
— Вот эти камушки нагреют воду до умеренно горячей температуры. Если надо ещё горячее, добавь один-два осколка вот из этой корзинки.
— Я разберусь, — кивнул птиц, сверкая янтарными глазищами из-под спутанных тёмных прядей. — Надеюсь, времени хватит…
— А сколько у тебя времени до того, как..?
— Понятия не имею.
На мой недоумевающий взгляд он ответил нервным пожатием плеч. Пряча неловкость, я суетливо показала Рене, где что лежит, для его удобства поближе переместила флакончики, выстроив их вдоль высокого бортика, положила рядом полотенца. Сыч наблюдал за приготовлениями, так и не отлипая от косяка. Струя воды весело била в толстое дно овальной чаши, светились угольками магические камни.
— Тебе помочь? — ещё раз предложила я.
Птиц медленно помотал головой. Гордый, хотя на ногах стоит неуверенно. Я кивнула, принимая его решение.
— Я спущусь на кухню, поищу какой-нибудь еды для тебя. Дверь запру снаружи на всякий случай, — и просочилась мимо него обратно в спальню.
— Я не сбегу, — снова пошутил сыч. — Спасибо, Дэри.
— Что означает «ррох»? — полюбопытствовала я, вспомнив его короткое резкое словечко-выдох.
— Хм, — объяснил Рене и стыдливо отвёл глаза.
***


Глава 4.3


— Примерно так я и подумала, — пробормотала я. — Что ты любишь, мясо или рыбу? Не обещаю, что Рута порадует большим выбором блюд, но вдруг.
— Любую человеческую еду, особенно если получится съесть её человеческим способом, а не клювом, — усмехнулся сыч.
Пообещав управиться с набегом на кухаркины запасы как можно скорее, я попросила Рене вести себя как можно тише и почти крадучись выскользнула в коридор, повернула ключ в замке двери. Когда он стоял там, между спальней и ванной комнатой, я наконец рассмотрела на нём одежду благородного дэйна Данвела. Вещи деда висели на худющем госте как настоящем каторжнике, но он, казалось, этого не замечал.
Коридор был пуст и утопал в надвигающихся сумерках; освещение нерасторопная Нальда принесёт только после напоминания экономки, а та в этот час, скорее всего, дремала в одной из пустующих комнат, заняв какое-нибудь кресло и накинув на себя тонкий плед. Пусть. Сейчас мне это только на руку. Я почти добралась до лестницы, когда до горла добралось волнение, сдавило холодом, пересчитало на спине каждый позвонок. Я судорожно стиснула ледяные ладони. Нельзя, чтобы о Рене узнал кто-то из слуг; момент, когда я ждала и надеялась на их поддержку и помощь, был упущен несколько недель назад. Нельзя, чтобы узнал Верген. В его помощь не верилось совсем. Хорошо, что Мейда бывает в моих комнатах редко, а стены замка достаточно толстые, чтобы прятать ненужные звуки. Я выровняла дыхание, придала лицу (надеялась, что придала) бесстрастное выражение и спустилась в царство кастрюль и сковородок.
Нальда бездельничала тут же, возле глубокой миски с пирожками. Придерживая ладонями кружку с остывшим травяным отваром, она сорокой трещала с Рутой. Раскрасневшаяся кухарка сноровисто укладывала на противень ещё одну партию крепеньких пирожков.
— Сиди, — небрежно махнула я подпрыгнувшей, замолчавшей на полуслове Нальде. — Работу твою завтра проверю, с утра. Рута, я не спущусь к ужину, поем у себя.
Женщина понятливо кивнула и собрала мне целый поднос еды: несмотря ни на что, кормить она любила, а мне оставалось следить за своим лицом и тихонько наблюдать, как наполняются тарелки и накрываются сохраняющими температуру крышками. Горячему жаркому и пирожкам с пылу, с жару мой птиц, пожалуй, очень обрадуется. Одарив напоследок притихшую служанку недовольным взглядом, я ушла. Проводить хозяйку до комнат, помочь донести увесистый поднос никто и не подумал, и хорошо.
Рене всё ещё принимал водные процедуры, во всяком случае, я на это надеялась: в спальне он не обнаружился, а его возвращения обратно в мелкое тельце сычика так скоро не хотелось бы. Прислушавшись, я уловила плеск воды. Вот и хорошо. Он вышел с предовольной улыбкой, влажные волосы завивались, браслет с необычным узором плотно обнимал запястье, выглядывая из-под подвёрнутого рукава слишком просторной дедовой рубахи, штаны ожидаемо оказались коротковаты. Потянул носом и уставился на столик с выставленной едой.
— Это было великолепно, — мечтательно признал Рене, поправляя второй рукав.
— Ещё одна порция удовольствия ожидает тебя на столе, — не удержалась от встречной улыбки я, отворачиваясь к огню.
— А сколько их всего? — оживился сыч, и я тут же прикусила язык.
— Поешь нормально, пока время есть. Никак не могу понять, как долго ты задержишься в…
— В себе, да. Самое верное определение. Спасибо, Дэри.
Мы продолжали общаться на смеси логноса и имперского, только сыч перепрыгивал с языка на язык непринуждённо, а мне приходилось прилагать усилия.
Кулинарные изыски Руты он оценил в полной мере, пирожки жевал с прикрытыми глазами, не спросив, составлю ли я компанию. Я составила, скромно ухватив один пирожок с мясной начинкой. К таким я была равнодушна, больше любила сладкие, а вот Рене явно оценил. Пусть ест, ему нужнее. И, несмотря на жадность, с которой он ел, на скорость поглощения, чуть подрагивающие в руках столовые приборы, я обратила внимание, что последними он пользуется вполне уверенно и в целом за нашим неправильно накрытым столом довольно аккуратен. Снова задумалась о том, кто он такой, ждут ли его, помнят ли, ищут ли.
— Ты можешь контролировать свой оборот? — задала я один из волнующих вопросов, когда первый голод был утолён, а половина принесённой еды исчезла.
— Увы. Я безмерно удивлён и просто счастлив, что это вообще стало возможным: хоть ненадолго вернуть себе нормальный вид. Было бы прекрасно задержаться в нём как можно дольше.
Но видок у Рене стал печальнее некуда.
— Я тоже этого хочу, — призналась я. — Твоё заклятье просто чудовищно и бесчеловечно.
— Слышал, бывает и хуже. Меня хотя бы не в предмет мебели поместили… хотя и в этом воробье тело совершенно отвыкло слушаться, про длительное отсутствие физических нагрузок вообще молчу.
Янтарные глаза неотрывно смотрели в полупустую чашку. Я не хотела, не собиралась спрашивать, но вопрос сорвался с языка сам собой.
— Это…больно? Когда превращаешься в сову?
Сначала я решила, что Рене не ответит, так плотно он сжал челюсти.
— Больно, — после продолжительного молчания последовал негромкий ответ. — Но сейчас хорошо.
— Надо сообщить твоей семье о тебе, — напомнила я о втором важном моменте. Как лучше всего это сделать? У меня здесь… не очень богатый выбор оповещений, бумага, которой располагаю, действует на ограниченное расстояние, но я постараюсь раздобыть другую, с более сильным дейст…
— Не надо. Никак не надо.
— Но почему?! Совершенно очевидно, что тебя нужно вытаскивать из этой птицы, а я с этим, к огромному сожалению, помочь не могу, здесь нужна сильная магия. В империи же с магами всё не очень впечатляюще, их мало, тогда как на землях Альнарда, я читала, чуть ли не каждый первый одарённый, и…
— Верно, одарённых у нас хватает, — усмехнулся Рене, как мне показалось, едко.
— Ну, вот! Разве ты не хочешь вернуться домой? Ты упоминал, что есть семья, разве они не надеются вновь увидеть тебя живым и…
— И не в себе, — с холодной любезностью подсказал сыч. Вздохнул, уставился в потолок, неловко откинул со лба упавшие волнистые пряди. — Дэри, утратившему небо и ветер нет смысла возвращаться. Вельвинд без крыльев всё равно что мёртв. Потерять крылья — позор, зачем это родным? А теперь ещё и этот жалкий комок перьев. Нет, не нужно никому обо мне сообщать. Отсюда…Я привык к твоему дому и твоему обществу, мне нравится, но, если для тебя это неудобно, я могу отсюда убраться. Надо только подождать, когда моё тело снова займёт тот воробей.
Я смотрела на Рене во все глаза. Что он несёт?!
— Почему позор? — глупо переспросила я. — Как ты сказал? Вельвинд? Что это?
Я не была уверена, что верно истолковала прозвучавшее слово.
— Это крылатый народ в Альнарде, — пояснил Рене, наконец переводя взгляд на меня. Глаза были безрадостные. — И утратить крылья всё равно что лишиться жизни, смысла… всего. Вельвинды не живут без неба.
— Ты жив, — напомнила я.
Он хмуро передёрнул плечами.
— Ты живой, Рене! — с нажимом повторила я. — Значит, надо искать выход, искать способ! Твои родные отреклись от тебя тогда?
Он неопределённо дёрнул углом рта, преувеличенно аккуратно вернул на стол кружку, которую так и держал в руках.
— Они меня жалели. Каждый день, каждое мгновение. Это… ещё хуже. Я потому и ухватился за сомнительное обещание Блора…
Вроде бы что-то начинало проясняться. Глупую его гордость, во всяком случае, я увидела во всей красе.
— Кто у тебя там остался, Рене?
Он покинул дом не мальчиком, взрослым мужем. На тонких губах мелькнула наконец-то вполне человеческая улыбка.
— Мать, брат. Отец.
Мне показалось, отца он упомянул с крохотной заминкой.
— Мать, — укоризненно посмотрела я на сыча. — Наверняка ведь с ума сходит.
— У неё ещё один сын есть, — напомнил Рене. — Полноценный.
Я с досадой стукнула по подлокотнику кресла, но сыч…вельвинд, крылатый или бескрылый, но всё же, не обратил на мой жест внимания.
— Это тебе дома так говорили? О неполноценности? — не поверила я.
Хотя что я знала о взаимоотношениях в его семье? Ровным счётом ничего.
Рене сердито засопел и принялся поправлять и без того аккуратно подвёрнутые рукава рубашки. Ничего пояснять явно не собирался. Вот ведь!.. Про охоту на то чудище и то охотнее рассказывал!
— Пирожки, кстати, изумительные. У нас такие не пекут, — ни с того ни с сего решил сделать комплимент Рутиному кулинарному искусству неразговорчивый птиц.
— Рада, что тебе понравилось. Жена, может быть?..
— Жена?.. — эхом повторил Рене, глядя на меня в полнейшем непонимании.
— Жена у тебя была? Или невеста?
Он не справился с лицом, и я тут же пожалела, что спросила.
— Нет. Думаю, что нет. Не думаю — уверен. Много лет прошло. Да не смотри на меня так, Дэри, всё в порядке!
Значит, невеста имелась…
Очень хотелось запустить пальцы в волосы вот так же, как этот сыч. Но я ограничилась тем, что поправила почти выпавшую из причёски шпильку. До порядка и мне, и Рене было ой как далеко.
— Помоги мне, — попросила я. Надеюсь, достаточно решительно, а не жалобно. — Я хочу тебе помочь, но не представляю, как. У меня не ос…у меня нет знакомых, способных разобраться в твоей проблеме, нет связей, сама я не маг, здесь тоже ничего не вышло. Может, у тебя..? Если ты так не хочешь обращаться к семье, то, возможно, есть люди, к кому ты можешь обратиться? Кто-то, кто занялся бы поисками хорошего мага, чтобы снять с тебя это ужасное заклятье? Чтобы разобрались, что для этого нужно?..
— Я знаю, как его снять, — равнодушно пожал плечами Рене и на этот раз уставился на столешницу.
До меня не сразу дошёл смысл сказанного. Я так резко дёрнула головой, что злосчастная шпилька всё-таки выскочила из волос и с оглушительным звоном приземлилась на пол.
— Что?! Знаешь?! Ты знаешь??
Рене перевёл на меня взгляд. Ничего обнадёживающего в его янтарных глазах я не увидела; голос, и так не изобилующий яркими эмоциями, сделался совсем неживым.
— Надо выдернуть из сыча перо.
***


Глава 5.1


— Какое перо? — я уставилась на Рене, будто надеялась увидеть торчащие из него пёстрые маленькие перья. — Любое? Какое-то конкретное? Как оно выглядит? Кто может это сделать? Любой человек, всё равно кто? В любой момент, или требуется какой-то особенный час в сутках? Или вовсе ритуал?..
Человек-птица с заметным усилием наклонился, пошарил вслепую по полу и положил на краешек столика мою шпильку. Простенькую, в виде тоненькой веточки с резными волнистыми листочками. У меня осталось их всего несколько штук; отец подарил в мой предпоследний приезд домой на каникулы. Каким-то чудом они сохранились у меня, не пропали с остальными личными вещами. А Рене поднялся из кресла, шагнул к окну, заполненному густыми сумерками, стирающими границу между небом и мраком ущелья. Его прошлое обращение произошло поздним вечером, ни с того ни с сего припомнилось мне. Не оборачиваясь, сыч негромко ответил:
— Без ритуала и высчитывания особых минут.
— Просто…вынуть? — продолжала не верить я. — Дождаться смены твоего облика и всё?
— Не просто, — он вглядывался в надвигающийся со стороны гор вечер, словно читал там ответ, а у меня вдруг перехватило горло. — Оно никак не выделяется, не отличается от множества других… магическим зрением можно было бы обнаружить…
Негнущимися пальцами я воткнула шпильку обратно в волосы. Что-то ускользало от меня, что-то важное, лежащее под самым носом.
— У меня нет магического зрения, — сказала я, глядя в его спину.
— У меня тоже сейчас нет.
— Погоди! — осенило меня. — Можно ведь вытаскивать из... твоей совы перья одно за другим, пока не попадётся заговорённое и не освободит тебя.
Я выпалила это и тут же осеклась: восемь лет. Уж за этот срок сыч мог бы найти! Рене старательно поправил завернувшиеся занавески, медленно повернулся в мою сторону. Такой спокойный, обманчиво-расслабленный, и только глаза…
— В этой птице два заговорённых пера. Два самых обычных, ничем не примечательных пера. Одно вернёт к нормальной жизни, другое принесёт смерть. И да, я пробовал выдёргивать их наобум, — добавил он, усмехнувшись, — но не смог пойти до конца.
Я потёрла зудящее запястье; порой, когда я нервничала, кожа под брачной татуировкой-браслетом начинала чесаться. Условия сковавшего человека заклятья не укладывались в голове; я слышала о множестве жестоких казней, проклятиях, пожеланиях смерти, но существование, предложенное вот этому альнардцу…вельвинду вместо полноценной жизни, поразило меня своей изощрённой пыткой.
— Смерть? — убито уточнила я.
— Если дёрнуть не то перо, убьёт на месте. Это, обрывающее жизнь, я тоже искал, но, как выяснилось опытным путём, жить всё-таки хочу.
Как же я жалела в этот миг о так и не проснувшейся силе! О мёртвом источнике, бесполезных в устах не-мага словах-заклинаниях! Так жалела, до жгучего покалывания в кончиках пальцев. Ему нужен хороший маг. Если в его Альнарде, далёком, укрытом за цепью высоких гор, сконцентрирован высокий процент одарённых, надо во что бы то ни стало убедить жалеющего себя упрямца лететь домой и искать того, кто поможет! С бескрылым позором, думалось мне, можно разобраться потом, сначала надо избавиться от птичьего облика. Или искать другой способ, как без магии увидеть скрытое от простого человеческого глаза… Я легко вызвала в памяти образ маленького сычика: с виду самая обычная совушка, настоящая. А Рене провёл пятернёй по подсыхающим отросшим прядям и впился в меня требовательным взглядом.
— Дэри, прошу тебя: не пытайся наугад вытаскивать из этого чучела перья.
— Не буду, — заверила я, примирительно выставив перед собой ладони. А глупый, глупый, отупевший от бесконечного приёма зелий мозг отчаянно искал выход. — Но и оставить всё…вот так — нельзя!
— Нельзя, — простуженным эхом согласился сыч. — Но я пока не придумал ничего стоящего. Просто… когда вернётся эта бесполезная мелюзга, не трогай, ладно?
И я ещё раз подтвердила данное ему слово основательным кивком.
— Погоди… но сыч время от времени роняет перья, я сама видела! Даже подобрала несколько и сохранила.
— Это не считается, среди оброненных таким образом перьев заговорённых не бывает. К огромному моему прискорбию, — он искривил тонкие губы в недоброй ухмылке.
— Откуда тебе известно об условии снятия заклятья? — вспомнила я ещё один просящий пояснения момент.
В первую нашу беседу Рене говорил, что немалую часть времени находился без сознания: похитили человеком, пристроили в цирк уже птицей. И имперского, если я правильно поняла, он тогда не знал.
— Из разговора владельца цирка, Фитри, с одним человеком, — хмуро бросил Рене.
Я держала пальцы одной руки на покалывающем, зудящем запястье второй. Несмотря на тепло в спальне, пальцы сковало холодом, и этот холодок унимал нервное жжение. Взглядом поторопила медлившего с рассказом сыча. Он вернулся в удобное кресло напротив, скрестил на коленях руки, а я невольно снова задела взглядом темнеющую вязь браслета на его исхудавшем запястье. Может, всё-таки там осталась не невеста, а жена? Я не обладала знаниями о брачных обычаях, принятых у этого народа, но браслеты носят не только в Роумстоне.
— Фитри водил самые разные знакомства… А ещё он любил хвастаться своей коллекцией птиц. Тот гость… они много говорили, много выпили. Циркач показал ему филина и меня. Из филина Фитри потом… сделал чучело… На меня тот человек смотрел очень внимательно, а потом спросил, знает ли Фитри, кого держит в корзинке.
— Он был магом? — уточнила я и без того очевидное.
— Полагаю, что так. А я тогда уже немного понимал вашу речь… сидел под крышкой, слушал.
Я обхватила себя руками.
— То есть… он рассказал владельцу цирка, что среди его птиц… заколдованный человек? А те перья? Он ведь мог распознать их?
— Да. Фитри интересовало, обратимо ли заклятье, и тогда тот тип сказал о пере, возвращающем облик. Прежде поведал о том, которое убивает.
— Но… — я снова и снова безуспешно пыталась увязать всё, что узнавала от Рене. — Получается, тот маг мог расколдовать тебя! Он же видел!
Сухой сосредоточенный кивок.
— Видел, мог. Сказал, что не станет вмешиваться в… — Рене пристально посмотрел мне в лицо, явно сомневаясь, говорить ли дальше. Дёрнулись уголки губ и он отвёл тыквенно-жёлтые глаза. — В чужой процесс наказания. Больше никаких пояснений не дал, уходя, заверил едва стоящего на ногах хозяина, что обо мне никому не расскажет.
— Какого наказания?..
Видеть в заморыше-Рене отпетого преступника никак не выходило. Впрочем, что я об этом знаю! Судить по внешнему облику о людях пустое занятие.
— Не знаю, — раздосадованно дёрнул плечами сыч.
***


Глава 5.2


Я подавила жгучее желание потереть глаза, а он потянулся к блюду с оставшейся на нём приличной порцией еды, но после недолгого замешательства убрал руки назад.
— Нет, пожалуй, я лопну, — негромко сообщил Рене в пространство, и громче, для меня: — Не знаю, Дэри. Мне известны случаи, их всего несколько, о заточении людей в животных или предметы мебели, интерьера против их воли. В качестве наказания за совершённые деяния. Эти случаи редки и горячо осуждались в нескольких государствах, выступающих за более гуманные способы наложения наказания. Нашим правителем, к слову, это категорически запрещено, такое колдовство само относится к нарушениям и жестоко карается.
— Императором тоже, — эхом подхватила я. — Прежде такой вид казни в Роумстоне существовал; человек долго оставался… условно жив, но постепенно сходил с ума. После обратного превращения никто не вернулся к нормальной жизни, да и жизни той оставалось всего ничего.
И я невольно посматривала на долговязую фигуру сыча, на его хмурое лицо, ища признаки безумия. Признаки не обнаруживались, либо мне очень хотелось в это верить.
— Я не сомневаюсь, что в этого воробья меня затолкали незаконно, — продолжил Рене, переплетая пальцы. — Но не знаю, кто и почему. Я уже говорил. Единственная ниточка — Блор, но он лишь исполнитель.
— Тем более надо дать знать о тебе твоим близким! Они могли бы помочь распутать этот клубок тайн, либо нанять человека, умеющего эти тайны добывать… Не смотри на меня так! Лучше скажи: может, кто-то хотел через тебя причинить вред твоей семье? Лишить…не знаю, власти, положения в обществе, что-то отобрать?..
Рене, вновь и вновь расплетая и сплетая пальцы, смотрел на меня из-под высохшей, слегка вьющейся чёлки.
— У меня нет предположений на этот счёт, — сказал он с такой интонацией, что я немедленно засомневалась. — Я склонен верить в ошибку, нежели в хитроумный заговор.
— Ошибку?! К тебе намеренно подсели в трактире и привели к каким-то душегубам, ограбили, наложили заклятье, расплата за которое в нашей империи смертная казнь!
— У нас за это тоже лишают жизни. Всё так. Но пока я придерживаюсь мнения, что Блору указали на меня ошибочно. Это не отменяет всего остального и моего желания свернуть ему шею, но…
Я чуть наклонилась вперёд.
— То есть… Ты не совершал ничего такого, чтобы…
— Ничего такого, — уверенно, жёстко даже, перебил Рене. — Я не убийца, не вор и… нет, я не понимаю, о каком наказании говорил тот маг.
Вздохнул, запустил пальцы в подсохшие волнистые пряди. Я выбралась из-за стола, покопалась на туалетном столике и протянула ему свою расчёску. Сыч посмотрел на неё с долей комичного недоумения, но воспользовался по назначению, а я в очередной раз подумала, что слепое доверие — это всё, что у меня есть. Не торопясь возвращать мне расчёску, сыч крутил и крутил её в руках, и вдруг спросил, не поднимая глаз:
— Дэри, я, быть может, скажу что-то, что у вас может быть принято…словом, я не имею намерений оскорбить или обидеть, но… я давно тут и хотел бы считать твой дом немножко и своим домом, хотя это, конечно, неуместно… Как раз об этом доме, о замке. Представляю, каким он был в годы расцвета, а теперь как немощный старик. Комнат, пригодных для жилья, мало, ты экономишь на освещении и отоплении, часть перекрытий и стен нуждается в ремонте, лестница, ведущая в подземелья, обвалилась, пользоваться ей нельзя…
— Есть другой ход в подземелье, — вставила я.
Замечания сыча не уязвляли, отнюдь. Надо быть слепым, чтобы не видеть, в каком состоянии сейчас некогда крепкий и величественный Бейгор-Хейл.
— Но ты живёшь здесь с горсткой слуг, — продолжал Рене, трогая пальцем зубья расчёски. — Не зовёшь гостей, не ездишь никуда сама. А ведь ты — молодая девушка и внешность имеешь такую, что от поклонников не должно быть отбоя… Но ты выбрала этого, скажу прямо, неприятной наружности, давно проводившего молодость субъекта, который, судя по всему, не слишком-то щедр с тобой. Об отсутствии внимания молчу: он появляется здесь так редко, что смысл в таком любовнике я решительно не нахожу, то есть…
— В… любовнике? — удивилась я.
Рене забавно смутился, потрогал неуловимо напоминающий птичий клюв нос.
— Может, я не то слово подобрал, подзабыл логнос с годами…
— Слово правильное по звучанию, но неверное по определению, — возразила я, чувствуя, что, несмотря на попытки сыча выражаться тактично, всё-таки задета. — Ты всё это время принимал меня за содержанку?
— Нет! То есть…
Рене нервно постучал себя по коленке зажатой в руке расчёской.
— То есть принимал, — ехидно улыбнулась я. — Хотя сам же отметил, что содержания мне — с воробьиный чих. При этом пусть малая часть комнат, но всё же снабжена магическими светильниками, а они не дёшевы, и для нагрева воды тоже используются магия. Впрочем… всё это мелочи. А то, что прислуга, обращаясь и ко мне, и к этому немолодому неприятному «субъекту», использует одинаковое имя, ты упустил?
Сыч нахмурился, напрягая память.
— Одинаковое..?
— Дэйна Уинблейр и дэйн Уинблейр… дэйн говорит о благородном происхождении, но это сейчас неважно. Верген — мой муж, Рене.
Я подняла повыше манжету блузки, демонстрируя сычу брачный браслет. Надавила пальцем на запястье, чтобы бледный в спокойном состоянии узор проступил ярче.
— Р-р-рох-х-х…
— Возможно, и он тоже, — согласилась я. — Я не уверена в значении этого слова.
— Дэри, прости, я не то подумал! Я вообще не знал, что думать! Я ни разу не осуждал тебя за такой выбор, но не понимал!.. Вы явно не испытываете друг к другу тёплых чувств, но при этом ты с ним… — Он неловко махнул рукой в сторону кровати, и я немедленно залилась краской стыда. — И он не выделяет средства на восстановление замка, не возит тебя на приёмы, даже просто на чай к подруге или прогулку. А ты… Мне очень жаль, если ты вынуждена… Ты красива, тебе нужны общество, музыка и танцы, а не разговоры с глупыми совами.
— Так уж вышло, — сказала я, пытаясь свернуть этот разговор. Даже комплимент оставил равнодушной: я не помнила, как выглядела до изменения внешности, хотя это изменение было не сильным. — Ты ведь знаешь… хоть это ты знаешь, да? Что я регулярно принимаю разные эликсиры, потому что серьёзно больна; не очень-то мой недуг позволяет развлекаться в бальных залах и на чаепитиях подруг.
У меня и подруг-то не осталось после несчастья, постигшего нашу семью.
— Это я понял, — сконфуженно заверил Рене. — Как ты пьёшь что-то из разных склянок, видел. Но что это за недуг? Почему он мешает тебе покидать замок хотя бы ненадолго? И как? Как родители отдали тебя за такого…
— Неприятного субъекта, — ещё раз подсказала я. — Они и не отдавали, Рене; их давно нет в живых. Я сама согласилась на этот выбор, так вышло. И то, что Верген крайне редко приезжает в Бейгор-Хейл, меня очень устраивает, без него я хотя бы немножечко…ненадолго чувствую себя свободной.
— Ничего не понимаю, — нахмурился сыч.
Я тускло улыбнулась.
— Как-нибудь расскажу, ты только… договаривайся со своей птицей, чтобы почаще выпускала тебя.
Рене вернул мне тусклую кривоватую улыбку.
— Дэйна Уинблейр… Дэри Уинблейр? Так полностью? А та женщина, твоя родственница, называла то Дэри, то Гертой, как будет правильно? И почему ласточка? — вдруг вспомнил «внимательный» к деталям сыч.
Мужа от любовника отличить не сумел, а разницу в звучании имени уловил! И я снова подумала о доверии. С одной стороны, за полтора года обитания в замке он много что видел. Но могу ли я рассказать Рене всю правду? И разве упомнишь теперь, как именно звала меня Ализарда наедине, не при слугах? То есть Дэри — только личное, тайное имя, даже при Вергене она не называла меня так, следила.
— Дэри и означает — ласточка, — пояснила я, решив, что эту часть правды озвучить можно. — Гертой называет муж, я по документам Гертана Уинблейр.
— Но…
— Но ласточкой тебя меня лучше не звать, — поспешно вставила я. — Лучше скажи: что будем делать с твоим заклятьем?
Рене резко помрачнел, плечи поникли.
— Нужен маг, который к тому же согласился бы указать расположение заговорённых перьев, а не просто увидеть их. И желательно выдернул бы. А как осуществлять его поиски, я пока не понимаю. Мне известно, что есть списки имперских магов, только я сам не…
Стук в дверь, негромкий, деликатный, прозвучал для меня громче барабанной дроби, я вздрогнула всем телом, в панике перевела взгляд на сыча.
— Дэйна! Дэйна Гертана, позволите войти?
Принесло же!
Нальда, и голосок виноватый-виноватый, хотя только два оборота ключа в замке удерживали её от вторжения в хозяйские покои. Не будь дверь запертой — вошла бы сразу после стука. Я подскочила, принялась судорожно сгребать со стола посуду и столовые приборы Рене.
— Дэйна!..
— Подожди! — выкрикнула я.
Вышло сипло, будто я только проснулась. Сердце билось часто-часто.
— Тебе нужно спрятаться, — велела я выпрыгнувшему из объятий кресла сычу.
Он вместе со мной быстро-быстро оглядел комнату.
— Там! — я показала на расположенную в углу ширму. — Проводить?..
— Доковыляю, — отказался Рене и, насколько мог бодро, бросился в спасительное укрытие.
Стараясь не греметь тарелками, я убрала посуду в шкафчик с лекарствами, обернулась на стол, разгладила обивку кресла, которое занимал Рене, подскочила к кровати и откинула край покрывала, небрежно бросила на него книгу. Сыч как раз скрылся за ширмой. Там стоял пуфик, надеюсь, долго сидеть на нём не придётся, я собиралась выпроводить служанку быстро. Ещё раз, стараясь не упустить ни одной мелочи, окинула взглядом комнату: вроде ничего в ней не выдавало присутствия постороннего… Полотенца! Кинулась, собрала сложенные на бортике чаши влажные полотенца, спрятала в платяной шкаф. Потом переложу, просушу, всё потом. Постаралась выровнять дыхание и открыла дверь.
Нальда мялась, теребила край передника, вид имела почти раскаявшийся. Я загородила собой проход и вопросительно подняла брови.
— Простите, если помешала, дэйна… Я посуду пришла забрать. Если вы уже поужинали…
— А стучала так, будто пожар случился.
Посуду!.. Я почти всегда управлялась с этим сама, и вдруг такое рвение. Нехотя я посторонилась, впуская нахальную женщину. Нальда торопливо просеменила к столику и собрала на поднос блюда с едой.
— Вода у меня есть, можешь не носить, не трудиться, — на всякий случай сказала я.
Незаметно наблюдала за служанкой, но та подозрительно по углам не косилась, в спальне задерживаться не стремилась, сразу, как убрала со стола, пошла к дверям.
— Простите меня за то, что… — не выдержала, начала Нальда.
— За что? — как можно равнодушнее спросила я.
Так и подмывало посмотреть в сторону ширмы, убедиться, что Рене не видно.
— Что прохлаждалась и лясы точила вместо работы, — чуть слышно прошелестела служанка. — Больше этого не повторится!
«А меньше?» — так и дёргало меня за язык, еле сдержалась, промолчала, только смотрела на Нальду, надеюсь, достаточно сурово. И будто невзначай шла на неё так, что пятившаяся прислуга оказалась за порогом комнаты. Всё её вторжение заняло не больше минуты.
— Иди, — разрешила я и кивнула в знак того, что извинения приняты.
С облегчением повернула ключ в замке, привалилась к дубовому полотну двери, подышала. В углу, где спрятался Рене, была темнота и тишина. Я бесшумно пересекла спальню и заглянула за ширму.
— Она ушла, — шёпотом объявила я. — Рене?..
На пуфике, частично свалившись на пол, лежала кучкой одежда, выданная немногим ранее сычу. Складки рубашки пошли рябью, зашевелились, и из них вынырнула маленькая птичья голова.
— Ррох! — с чувством сказала я.
Мне показалось, сыч горестно кивнул.
***


Глава 6.1


Вот же… Нальда! И чего ей в тёплой кухне и тёплой компании Руты не сиделось?!
Я разочарованно прислонилась плечом к стене. Сычик легко вспорхнул и пролетел мимо, почти задев своим крылом, к жёрдочке над изголовьем кровати. Так мало времени на то, чтобы быть человеком! Оказывается, я надеялась, что заклятье исчезло само собой, ведь обращался же Рене как-то, несмотря на озвученные им же условия. Ведь могло оказаться так, что срок давности колдовства уже вышел! В мыслях я зашла немного дальше, уже строила смелые планы, как переправить его из замка домой, или хотя бы туда, куда он скажет. Говорила с ним, а сама прикидывала, сколько у меня денег, хватит ли их, даже не задумывалась о том, возьмёт ли янтарноглазый у меня хоть полтанса. Даже помечтала неуверенно, что после этого он поможет мне…
Что теперь об этом, когда он снова оброс перьями и всем своим видом демонстрировал вселенскую печаль.
Где можно получить нужные списки имперских магов, я знала, но проблема в том, что мне самой до них не добраться по целому ряду причин, и причины эти я Рене озвучить не успела. А ведь надо не только имена магов выяснить: им надо писать или встречаться, объяснять цель, просить, а я… Я думала, что за то время, что сыч прожил в Бейгор-Хейле, он что-то понял про мою жизнь, но, как показали его интересные выводы о моём статусе, его наблюдения относительно всего остального могли быть не совсем верными. И, положа руку на сердце, не всеми подробностями я хотела бы с ним делиться. Но и лгать тоже ни к чему.
Я выбралась из-за ширмы, пока помнила, вытащила из платяного шкафа смятые полотенца, пристроила их сушиться и вернулась к постели, присела на смятое покрывало. Пернатый Рене тут же слетел вниз, забрался на колени, и я погладила крылышки: этот облик смущал меня гораздо меньше, даже зная теперь, что это не простая птица, я не стеснялась протянуть руку, коснуться. Когда он становился человеком, хотелось вслух потребовать, чтобы он собрался и трезво оценил свои шансы, свои возможности и начал действовать наконец, а не отсиживался в старом замке у подножия гор, не то жалея себя, не то прячась от упомянутой семьи. А в облике маленькой совы его хотелось оберегать, укрыть от недоброго мира, продолжать следить, чтобы до него не добрался Шершень. В этот раз он не хватал меня за пальцы и лапки переставлял осторожно, чтобы не царапать ткань юбки.
— Как жаль, что даже договорить нам с тобой не удаётся. Верген, он… не так чтобы слишком скупой. Да, больших денег за ним никогда не водилось, насколько я знаю, но он многое для меня сделал, находил возможность. Я нездорова, Рене, и это мягко сказано. Моя болезнь не лечится, все эти микстуры и зелья лишь отсрочка неизбежного, но и они стоят денег, и, как видишь, в том шкафчике всегда есть запас. Услуги лекарей, а меня смотрели несколько, один до сих пор приезжает сюда регулярно, оценивает моё состояние, привозит лекарства. Мне нужно хорошо питаться, и я питаюсь: независимо от сезона у меня всегда свежие продукты и довольно разнообразное меню. До недуга… Он помог мне, Рене, благодаря ему я жива до сих пор, и дело было не в болезни. Спас. Я осталась жить, хотя не о такой жизни мечтала и не сразу оказалась здесь. Сначала мы жили в Риагате… не знаю, приходилось ли тебе там бывать. Неплохое местечко, немного шумное, суета на улицах… чудесные праздничные гулянья всем городом… можно есть орехи в меду прямо на улице, под зажжёнными фонарями, хотя прежде мне никогда не разрешали, мама в обморок бы упала… Наверное, неплохо мы с мужем жили, и я ходила в гости к соседям, и тётю Лиз видела чаще, хотя не очень-то они поладили с Вергеном. Это потом он совсем сошёл с ума в желании вытащить из меня заложенный от рождения дар… Да, я должна была стать магом, но не стала, так тоже бывает. А он два года после свадьбы всё пытался и пытался, опаивал всякой дрянью, проводил ритуалы… Это противно вспоминать и не очень интересно, Рене. — Сыч протестующе хватанул меня клювом за руку, но я помотала головой, не желая бередить воспоминания. Внимательный взгляд разглядит на моих запястьях застарелые шрамы от порезов. Некоторые ритуалы требовали крови. — Но, как ни странно это будет звучать, мне есть за что поблагодарить его. Я жива до сих пор, пусть этой жизни осталось всего несколько лет, пока болезнь окончательно не возьмёт верх.
Птиц отскочил подальше, спрыгнул с колен и заклекотал, яростно сверкая круглыми глазищами и размахивая крыльями. Я невольно отметила, что при обратном переходе из человеческого тела в птичье проблем не наблюдалось: он двигался быстро, уверенно, птичье тело слушалось.
— Мне тоже не нравится, Рене, — согласилась я. — И я уже пыталась отсюда сбежать, но Верген быстро нашёл и вернул обратно. Его не меньше, чем меня волнует состояние здоровья: надо ведь постоянно принимать эту отраву, именуемую целебными снадобьями. Поэтому…
Поэтому повторный побег нужно как следует подготовить, бессчётного числа попыток у меня нет. И если раньше я хотела убежать ради себя самой, чтобы остаток дней провести так, как хочется, в тихом красивом месте, где никто не слышал о старой истории моей семьи и никто не будет искать, чтобы привести приговор в исполнение, ведь некоторые приговоры отмене не подлежат, то теперь к моей цели прибавилась и вторая: Рене. Я знаю, что ничего не могу, но должна, обязана придумать, как вытряхнуть человека из тела совы. Значит, буду откладывать каждый веринг, каждый танс для покупки ключа, буду заново учиться разговаривать с людьми и добывать нужные сведения, уговаривать, убеждать… Пусть всё это не сразу, но это надо осуществить, пока гадкий недуг не взял верх. Времени должно хватить.
Проговаривать это вслух я не стала, только почесала сычика в области шеи, будто он был котёнком. Он недовольно булькнул, вывернулся из-под руки и вспорхнул на изголовье. Я же невольно покосилась толстую веточку-жёрдочку выше. Сколько раз птица оставалась здесь, когда я укладывалась спать! Нет уж, начиная с этой ночи, я буду выгонять Рене отсюда и плотно задёргивать полог.
— Но ты прав: любви между нами нет, — решила я закончить ненужные откровения. — И не было, хотя Верген когда-то, в самом начале, что-то такое пытался… Наверное, считал, что красивыми словами будет проще расположить меня к себе. Мне же было достаточно того, что он знал моего отца, был его учеником и даже другом. Я не видела их дружбы, отец о нём не упоминал, но он вообще не говорил со мной о своих знакомых, если только о том, кто из них мог бы быть хорошей партией для меня… А потом я уехала учиться и домой приезжала два-три раза в год, на каникулы и большие праздники. Так что познакомиться с Вергеном в то время не сыскалось возможности… Зачем я тебе всё это рассказываю? — я подняла голову, нашла мерцающие жёлтые глаза.
Рене не ответил.
Я потянулась, подцепила валявшуюся на покрывале книгу и переложила её на прикроватную тумбочку.
— Гораздо больше меня волнуют твои тайны, — укоризненно сказала я, но птиц тут же состроил непонимающий вид. — Твоё нежелание дать о себе знать родным, какой-то выдуманный позор, задетая честь… Ладно-ладно, я, наверное, берусь судить о том, чего не знаю, больше не буду. Но я обещаю сделать всё, что в моих силах, чтобы найти это перо.
Сыч смотрел на меня очень внимательно.
Дура ты, Гердерия. Нельзя обещать, если нет ресурсов, если нет уверенности в результатах.
Но, раз он прилетел сюда, я должна попытаться.
***


Глава 6.2


Снова покатились дни пребывания Рене в птичьем облике, но круглые совиные глаза умели заглядывать в лицо очень по-человечески, вопросительно и с надеждой. Я же не разрешала себе даже думать о самом плохом, старалась изо всех сил верить, что обращение птицы в человека было не последним, надо всего лишь запастись терпением и дождаться следующего.
Невозможность нормально разговаривать и заканчивать беседу невыразимо огорчала, вызывала бессильную досаду.
— Надо нам придумать язык жестов, чтобы хоть как-то общаться, пока ты такой, — я постаралась придать голосу самый мягкий и деликатный окрас, но пернатый Рене издал какой-то звук, на его птичьем, должно быть, означающий несогласие и обиду.
И самым неделикатным образом утянул у меня курагу из вазочки с сухофруктами, с которыми я вместо сладостей пила чай.
Это стало ещё одним бытовым неудобством: до нового знакомства со своим питомцем (не могла я называть его фамильяром, не считала таковым!) я могла попросить накрыть стол и в малой чайной комнате, или в уютном уголке библиотеки-мастерской, расположившись возле окна, словом, безвылазно в своей комнате я не сидела. А теперь, опасаясь, что Мейде, к примеру, приспичит не вовремя прибраться в хозяйской спальне аккурат в момент явления Рене во всём своём раздетом великолепии, или той же Яоле понадобится зайти с каким-то вопросом, я старалась держать дверь запертой на ключ. Но, поскольку ждала, каждый день ждала возвращения человека, я и ела преимущественно у себя, и от уборки комнат то и дело отвлекалась, и из мастерской бегала проверять, не обратился ли мой сычик.
С этим тоже надо было что-то решать.
Ключ от моих комнат, к слову, у экономки я самым некрасивым образом стянула, поймав удачный момент послеобеденного сна, и не собиралась в содеянном сознаваться.
Тёплые солнечные дни покинули эти края, на смену им прилетели пронизывающие ветра, тяжёлые тучи то и дело опрокидывали на землю холодные дожди, но я всё равно выбиралась на прогулки, пусть даже совсем коротенькие. Нередко прохаживалась по внешней галерее, заросшей плющом и араленой, в это время года уже не цветущей. С этой галереи можно было попасть на угловую башню с открытой смотровой площадкой, окаймлённой невысокой зубчатой стеной-ограждением. Дальше начинался крутой обрыв и простор, в стороне темнели горные пики. Я ступала на круглую, всю в трещинах, площадку всего несколько раз: высота завораживала и пугала, а гуляющий здесь ветер слишком неприятно подталкивал в спину и дёргал за полы плаща. Красивый вид на горы открывался и с галереи, мне хватало.
Томительное ожидание было вознаграждено: злое колдовство, запиравшее Рене, регулярно давало сбой, ненадолго выпуская измученного человека из маленькой совы. Я отмечала дни на календаре: обращение случалась примерно раз в пять-шесть дней, преимущественно в вечернее время. Жаль только, что совсем ненадолго, но он радовался и этому.
Я старалась сделать его короткие часы человеком как можно более удобными, комфортными: заботилась о нормальной человеческой еде, подходящей по размеру и соответствующей времени года одежде, уступала личную ванную, хранила его секрет от обитателей замка. Но этого было так мало, совсем недостаточно для полноценного существования!
И обрывки бесед на логносе, лишь немного на имперском, который Рене очаровательно коверкал, самую малость.
Он умел задавать правильные вопросы и умел слушать, хмурясь, поглядывая из-под падающей на лоб чёлки; в такие моменты янтарный птичий взгляд приобретал остроту и я немного пугалась: зачем откровенничала, признавалась в том, что живу под чужим именем, скрываюсь от правосудия, хотя само понятие «правосудия» так мало годилось для той чудовищной несправедливости, сломавшей мою светлую счастливую жизнь, отобравшей жизни отца и мамы? Я ведь почти не знала поселившегося в Бейгор-Хейле человека, у меня не было доказательств его слов, всё, что у меня было, это полное боли лицо в момент очередного оборота и пёрышки, которые я изредка подбирала и рассматривала, надеясь увидеть то самое, освобождающее.
— Значит, нечего и мечтать о том, что желаемый список имперских магов будет у нас в ближайшее время, — пугающе спокойно подытожил Рене в очередной тихий вечер.
Я виновато кивнула. Сыч постучал по опустевшей кружке непривычно длинными, тёмными, чуть загнутыми ногтями, сильно смахивающими на когти.
— Неизвестно, кому из нас в первую очередь требуется помощь: тебе самой не помешал бы и опытный целитель, и хороший маг, а по твоему «заботливому» спасителю-муженьку темница плачет.
И что-то мне подсказывало, что Рене вовсе не подложные документы имел в виду. О том, что мне осталось всего несколько лет, я запретила упоминать. И без того хватало первоочередных вопросов, требующих решения, и настроение портить постоянными разговорами о смерти не хотелось. Один только раз Рене посмотрел совсем тяжело, мрачно, и пробормотал что-то длинное на своём наречии. Кажется, ругался.
— По поводу Вергена я тебе уже объясняла… — начала я, но меня самым невежливым образом перебили.
— Дэри, никакого благородства нет в том, чтобы услать неугодную жену с глаз долой! Он вовсе не это твоему отцу обещал! Раз взялся спасать, прятать и помогать — иди до конца, не отворачивайся от трудностей и проблем! А он что? Как вот это всё называется?!
Дёрганым движением Рене обвёл то ли спальню, то ли весь замок в целом.
— Это называется дедово наследство, — хмуро ответила я. — Не совсем моё, а Ализарды, но здесь гораздо лучше, чем в закрытой лечебнице.
— А не должно было быть ни мыслей о лечебнице, ни вот этого, — упирался сыч, ткнув пальцем в стену напротив. — Разве у вас нет вот этого: в болезни и здравии, и тому подобное?
— Это просто слова, Рене. Я не защищаю человека, с которым нас связали брачные клятвы, но объективно: он не бросил меня на произвол судьбы до сих пор. Я получаю регулярные осмотры лекарем, лекарства, у меня есть крыша над головой и безопасность… уж какая есть. Так что слово, данное отцу, он как умеет, так и держит. А то, что Верген отослал меня подальше, а сам наверняка позволяет себе разные вольности — так мне всё равно. Пусть хоть десяток любовниц себе заводит, хоть в дом их приводит, если есть на что содержать.
Я не удержалась, скептически фыркнула. Интересным мужчиной, возможно, не лишённым привлекательности, дэйна Уинблэйра можно было назвать разве что в молодости, которую я не застала: на момент нашего печального знакомства ему было около сорока. Плохо представляю, какая женщина польстилась бы на него сейчас, с его словно обтянутым тонкой сухой кожей угловатым лицом, залысинами, прилизанными волосами, не густыми даже в лучшие времена. Будь у него туго набитый кошелёк и солидный счёт в банке, никто не смотрел бы на залысины. И обаяния ему вовсе не досталось. Впрочем, как жена, я не объективна, по себе помню: если очень нужно, Верген умел и складно говорить, и красиво улыбаться.
— Что касается списка, — я посмотрела в янтарные глаза, возвращаясь к главному. — Я сделаю всё, чтобы его достать. Либо придумаю другой способ, который пока ускользает от моего понимания.
Безумно жаль, что не с кем посоветоваться, проконсультироваться.
— Я не знаю, какую систему знаков ты хочешь изобрести для поддержания бесед, пока я тот ррохов воробей, — поморщился Рене. — Клювом стучать и лапкой дрыгать я не буду. Но говорить со мной вслух можно и нужно, любую мысль, любую идею, даже если она кажется безумной. Что касается твоего ограниченного передвижения вне стен замка… Раз уж всё пока так, как есть — считаю нелишним начать решать языковую проблему. Мне нужно научиться хотя бы читать на имперском. Поможешь?
Он с надеждой заглянул мне в глаза.
Пара коротких, в два-три часа, обращений в декаду… В течение которых Рене пытался успеть пожить человеческой жизнью: принять ванну, размять затёкшие конечности, уговаривал выпускать его на прогулку за пределы этой комнаты, ещё и изуверские тренировки затеял и запретил на это смотреть!
Я очень даже понимала и поддерживала желание восстановить былую форму, но делать специальные упражнения он уходил за ширму, которую передвинул подальше от стены и поставил так, чтобы я его самоистязаний не видела. Но звукоизоляции-то не было, и я честно делала вид, что не слышу, как он сопит, пыхтит и ругается на своём языке.
Этих редких часов было мало, но лучше, чем ничего.
— Постараюсь. Я не гожусь в учителя и наставники, но давай попробуем, — я неуверенно улыбнулась. — В… в следующее твоё появление, да? Я пока поищу в библиотеке учебник, мне кажется, какие-то книги должны здесь быть.
Он собирался помогать мне в поисках!..
— Как твои руки? — вспомнила я о ещё одной проблеме, кивнула на переплетённые пальцы.
Рене чуть заметно скривился.
— Лучше. До нормальных результатов после упражнений далеко, этого очень мало, но всё же лучше. Спасибо.
В прошлый и позапрошлый раз я растирала его пальцы, кисти, заставляя кровь бежать быстрее. Заметила, что Рене то и дело встряхивал руками, а потом пытался, раз за разом пытался и не мог взять в руки кружку с питьём, пристала с расспросами. Крайне неохотно Рене признался, что после обращения он не чувствует рук, они так немеют, что не сразу возвращается чувствительность. Это случалось не в каждое превращение, но случалось.
Преодолевая неловкость, я тогда пересела поближе к сычу, взяла его руку в свои и принялась разминать, растирать, не пропуская ни одного участка кожи. Сначала одну, потом вторую, не останавливаясь под его неотрывным пристальным взглядом, чувствуя, как краска заливает лицо и шею. Сама не поднимала глаз, смотрела на его ладони, пальцы, пыталась представить, можно ли вот этими руками завалить огромное бронированное чудовище? Спросить не решилась…
— Гердерия звучит лучше, — вдруг сказал мой сыч.
Я успела назвать ему настоящее имя, и в тот раз он просто кивнул, беззвучно шевельнул губами, будто пробуя на вкус.
— Но на ласточку ты не похожа, — быстрая улыбка на губах. — Может быть, в детстве, с другим лицом, но не сейчас.
— А сейчас на кого?
Детское прозвище было мне дорого, дарило искорку тепла, помогало хранить в памяти лица родителей.
Рене склонил голову набок, рассматривая меня будто впервые, снова мелькнула на его лице загадочная улыбка.
— Пока не скажу.
— Рене!..
— Когда приезжает твой муж? — без перехода спросил он, и дразнящая улыбка сползла с лица.
Я задержалась с ответом, потребовалось несколько мгновений, чтобы перестроиться.
— В конце осени, скорее всего. Он сообщит более точный срок. А что?
— Ключ от этих стен он держит при себе?
Я уставилась на сыча в глубоком недоумении.
— Рене, ты что… Ты хочешь стащить у Вергена ключ?
Он досадливо махнул рукой.
— Стащил бы, без зазрения совести стащил. Не сверкай так своими прекрасными очами, Дэри, я не собираюсь красть, это было бы слишком… заметно и сразу указывало на тебя. Ты всё очень подробно объяснила и я согласен: убегать сейчас было бы неразумно, нужна подготовка. Но увидеть ключ надо: если ты намереваешься покупать дубликат, хорошо бы понимать, какой именно.
— Дубликат не обязателен. Запирающие чары можно вложить в любой небольшой предмет: непосредственно в ключ, украшение, шкатулку, даже книгу... В кочергу можно, — невольно улыбнулась я. — Важно знать цвет магии и тип заклинания. Это… я выяснила. Ключ можно повторить. У Вергена это небольшой медальон под одеждой. Стянуть его незаметно практически невыполнимая задача, так что не надо рисковать.
Всем своим видом Рене выразил протест, но возражать вслух не стал. Этот разговор мы тоже не закончили так, как возможно, хотели бы, по своей воле, на своей ноте: ещё один болезненный выдох-стон сквозь стиснутые зубы, и вновь на месте, где только что сидел человек, осталась только кучка одежды. Поддавшись порыву жалости, я подхватила появившегося сычика на руки, погладила перья.
…
А через несколько дней проснулась среди ночи от непривычного: близкого дыхания возле лица, тяжести чужой руки. Рядом, завернувшись в толстое покрывало, которое я на ночь сдвигала в изножье кровати, лежал… Спросонья я приняла его за Вергена, явившегося раньше времени, хотя точно помнила, что перед сном заперла дверь спальни. Но слишком иначе обнимала за талию рука, а из складок покрывала торчали растрёпанные тёмные волосы.
***



Глава 7.1


Сон слетел мгновенно. Иногда я оставляла возле кровати зажжённую свечу, её маленького пламени хватило, чтобы безошибочно определить нарушителя спокойного сна: отросшие кудри, браслет на худом запястье. Верген кроме того медальона иных украшений не носил, к тому же не стал бы он заваливаться в мою спальню, чтобы устроиться под боком спать. Да и не ночью приезжал в Бейгор-Хейл, ночью ехать тяжело, дорога к замку слишком извилистая, а местами узкая, что горная тропка.
Я подавила настойчивое желание заорать и столкнуть наглеца с перин, вместо этого как можно тише и осторожнее выползла из-под неожиданно тяжёлой руки сама, спрыгнула на пол. Криком всех обитателей замка я бы не подняла, этаж почти пуст, комнатка моей горничной в самом конце коридора. Мейде полагалось занимать крохотную каморку рядом с этой спальней, но я почти сразу отселила её в маленькую, но чистую и опрятную комнатку дальше по коридору: вставать ко мне ночью не требовалось, одеваться я могла сама, укладывать длинные косы в сложные причёски Мейда не умела, а с простыми укладками я тоже справлялась самостоятельно. Словом, сложила с девчонки приличную часть обязанностей. Но вопль в ночной тишине она расслышать могла и примчалась бы, а у меня тут постороннее тело и крайне неловкая ситуация. Не положено приличной воспитанной дэйне делить спальню с чужим мужчиной, в особенности дэйне замужней. И неважно, что мужчина — преимущественно маленькая милая совушка.
Час приёма снадобий я, засидевшись допоздна над изготовлением картины, пропустила, и порошки смешивала, торопливо разбавляла водой сквозь подступающие жар и тошноту. Не помнила, как добралась до постели, проваливаясь в беспокойный сон. Сновидения запоминала редко, память лишь слегка зацепилась за какую-то серую муть и смыкающиеся над головой стены, нехватку воздуха. Потом, вероятно, начинающийся приступ прошёл, зелья подействовали, стены отодвинулись, воздух сделался свежим и прохладным. И вот, пожалуйста: бессовестное явление сыча. А ведь я проговаривала этот момент: больше никаких жёрдочек над кроватью!
Я завернулась в халат и посветила себе свечой, пытаясь определить, спал ли Рене или всего лишь притворялся. Он зашевелился, покрывало приоткрыло лицо и, к счастью, ничего кроме. Безмятежное, слишком спокойное, и ровное глубокое дыхание не оставило сомнений. Прогнать?..
Я растерянно оглянулась в почти полной темноте. У стены стоял неширокий диванчик с разбросанными по нему подушечками, большое удобное кресло возле окна и, собственно, всё. Ещё можно пойти в спальню Вергена и переночевать там, но мысль о том, что нужно выходить в тёмный, полный густых теней и шелестящего шёпота коридор, потом пересекать не менее тёмную, толком необжитую спальню мужа, вызывала глубокое отторжение, будила уснувшие страхи. Я переступила ногами на прикроватном коврике, уговаривая себя всё-таки разбудить сладко спящего птица и отправить на диванчик его, но… Сколько ему осталось, час, два? Меньше?
Вздохнула, пообещала себе прямо с утра устроить сычу гневную отповедь, а, дождавшись следующего обращения, ещё и человеку высказать всё, что думаю о нарушении границ и остатков приличий, я прихватила с постели одеяло и устроилась на диванчике сама.
А утром, в сером пасмурном свете, он снова сидел на спинке моего временного ложа и ни капли стыда в круглых жёлтых глазищах я не увидела. Подобие…беспокойства, человеческого такого, там было. Я немного поколебалась, устраивать или не устраивать сычу выволочку, или сделать вид, что всё в порядке, но всё же решила напомнить о нормах поведения ещё раз. Раз уж Рене говорил, что и в птичьем обличье понимал человеческую речь, пусть слушает.
— Это недопустимо, понимаешь?
Я дождалась, пока Мейда принесёт поднос с едой, предусмотрительно уничтожив все следы ночёвки на диване, сменив утреннее платье на рабочие блузку и юбку: сразу после завтрака собиралась вернуться к почти законченной картине. Их уже было три, и в последнем письме Лиз сообщала, что нашла покупателей. Я очень, очень надеялась выручить за последние работы побольше.
Я ожидала, что сыч по сложившейся привычке проигнорирует мои слова, но он неожиданно разразился длинной тирадой на своём-не своём птичьем языке, ещё и крылышками взмахивал. Очень эмоциональная совиная тирада вышла. Жаль, я не смогла ни звука перевести.
— Я спрошу, я непременно спрошу у тебя, когда ты сможешь разговаривать! — пообещала я.
Рене не по-птичьи фыркнул и ухватил из вазочки кусочек сухофрукта. Сердиться на него долго не получалось: глядя на маленькое хорошенькое тельце сыча, я совершенно забывала, что вообще-то это взрослый человек, со своими понятиями чести и гордости, я даже старше себя его не воспринимала! Иной раз он вёл себя как младший брат, озорной мальчишка: дразнил вальяжного Шершня, нарочно пролетая низко, купался в редких солнечных ваннах, смешно и трогательно барахтаясь в пятне солнечного света на каменном полу, прятался в складках одежды, которую я собиралась надеть, забавно замирал под моей ладонью, прижмуривая совиные глаза, когда, забывшись, я гладила мягкие пёрышки.
Учебник среди книг я обнаружила и попробовала начать обучение сразу, не дожидаясь нового превращение Рене, но у нас не заладилось. После ряда провальных попыток сыч дал понять, что надо ждать его-человека. Книгу на всякий случай я прятала среди своих вещей, куда та же Мейда точно не сунулась бы. Собственная спальня обрастала секретами.
Следующее обращение Рене произошло в более привычное, вечернее время, сопровождалось хриплым «ррох», точного значения которого я до сих пор не выяснила, и уже довольно быстрым и уверенным облачением в дедушкину одежду. За несколько дней моё возмущение улеглось, но Рене, отводя взгляд, заговорил о недавнем ночном происшествии сам.
— Ты плохо себя чувствовала после приёма зелий, а я сидел как чучело и ничем не мог помочь. Я думал, ты слышала, как я обратился, позвал тихонько, а ты не ответила, но там, за задёрнутым пологом, ты бормотала что-то, и я подошёл посмотреть. Я ничего неправильного не… — он резко замолчал, нервно провёл рукой по волосам. — Я не знал, как облегчить твоё состояние, у тебя поднялась температура, ты металась, сбрасывала одеяло…
— Не помню, — нахмурилась я.
— Я нашёл в твоём шкафчике с лекарствами пузырёк с голубоватой жидкостью, помнил, что твой муж как-то использовал его... Таким средством обтирают при высокой температуре, жаре.
— И ты..?
— И я. Искать подходящую тряпицу не было времени, я взял носовой платок там, на столике, рядом с подсвечником. Лицо, шею, руки... у твоей сорочки короткие рукава, и… этого оказалось достаточно, чтобы тебе стало лучше. Пузырёк я убрал на место, а сам… я хотел только проследить, что с тобой всё хорошо.
— Надо было разбудить, — не согласилась я, припоминая, что действительно нашла смятый носовой платок на прикроватном столике.
Рене вздохнул.
— Мне не пришло в голову. Снадобье подействовало быстро, я обрадовался, что тебе легче, что ты стала нормально засыпать, и не понял, не заметил, как сам уснул. И знаешь… Можешь сколько угодно оскорблённо сопеть, но это был прекрасный сон, мне безумно понравилось.
Сыч посмотрел прямо, с вызовом, вызвав желание дотянуться до кочерги.
— Спасибо, — пробормотала я, игнорируя его последнее признание.
Как ни крути, а заботу по отношению ко мне он проявил, мне действительно стало лучше тогда. Вот только обнимать было лишним! Я поспешила сменить тему и рассказала Рене о письме Ализарды и потенциальных покупателях. Каждый веринг, а ещё лучше риден*, приближал к выходу из замка.
— Твоя тётя знает о планах? О том, что ты мечтаешь уехать от мужа как можно дальше?
Мы разговаривали за поздним ужином, как уже несколько раз до этого, и я снова ловила на себе долгие пристальные взгляды, под которыми становилось неуютно, тянуло прикрыть всё, что и так одеждой было прикрыто, а спину держать ещё прямее. Впрочем, если не считать той вопиюще неприличной ночёвки в моей постели, в остальном Рене не давал повода беспокоиться.
— Знает. Лиз предложила любую посильную помощь, даже собиралась спрятать меня в своём доме в столице, но… Очевидно же, что там Верген будет искать в первую очередь.
— Так сильно боится тебя потерять? — саркастически хмыкнул сыч. — Данное твоему отцу обещание давит на совесть? Стремление опекать и заботиться до последнего дня? Какое-то оно странное.
Я кивнула. Странное. И чувство собственничества у Вергена имелось, не самое здоровое. С одной стороны, изгнание нелюбимой жены куда подальше, с другой — весь этот контроль и регулярные консультации у новых лекарей. Последний осмотр был несколько месяцев назад, для чего муж лично забрал меня из замка и возил в Риагат. Я плохо помнила тот визит. Вердикт специалиста да — ничего обнадёживающего, никакой отсрочки смерти.
— Учиться читать будем? — напомнила я с улыбкой.
Лучше уж буквы и слоги, чем лишний раз вспоминать о моём неприветливом муже…
***
*риден — денежная единица, золотой



Глава 7.2


Я была уверена, что учитель из меня неважный; никогда не умела просто и доступно объяснять, не могла подобрать удачные примеры. Но очень старалась, и старался Рене. Имперский гораздо легче, проще общего, так мне казалось как носителю этого языка. Сыч же в самом начале скептически фыркнул, но дальше слушал внимательно.
— Если ты выучил логнос, то и имперский научишься понимать лучше, — пообещала я, пряча неуверенность в собственных педагогических силах куда подальше.
А он в конце первого, корявенького, несмотря на усилия структурировать информацию, урока, попросил показать, как пишется моё имя. Я иронически приподняла брови и вывела на листе «Рене» и «вельвинд». Игнорируя разочарованное выражение лица, поспешила прояснить один момент, о котором всё время забывала спросить.
— Всех обитателей ваших земель называют так?
Рене задумчиво смотрел на выведенное на листе собственное имя.
— Нет. Не все в Альнарде крылаты. Нас… Их, вельвиндов, большинство, но есть и бескрылые, обычные люди. Или почти обычные: как я уже говорил, у нас многие рождаются с тем или иным даром.
— А ты..?
Вельвинд поправил на шее шнурок с подвеской в виде звериного когтя.
— И у меня был.
— А сейчас? — осторожно спросила я, будто по весеннему льду ступая.
— Сейчас я чувствую абсолютное бессилие, — нехотя буркнул Рене. Рассеянно потёр ладони. — Уровень магии в крови снизился ещё тогда, после… — Он зябко дёрнул плечами, за которыми больше не росли крылья. — Не сильно, но уменьшился. А эта лупоглазая сова, кажется, забрала всё остальное… До чего обратно не хочется!
— Обратно — это домой?
Рене поднялся, подошёл к окну. Двигался пока ещё не очень свободно, но упорно, шаг за шагом, возвращал телу прежнюю гибкость и силу.
— Обратно — это в пернатое недоразумение. Задержаться бы хотя бы на денёк. Хотя… не лучше.
… Значит, вот так. Он бывший маг, я недомаг. Хорошенькая же компания подобралась!
Я только вздохнула.
— Кажется, я начинаю потихоньку ощущать переход, — снова нервно дёрнул плечами сыч. — Хоть какая-то определённость. Дэри, не подумай, что капризничаю, я тебе так благодарен за всё. Возишься со мной, стараешься… Но давай попробуем, а? Из того, что я наблюдаю в течение долгого времени, никто из вашей прислуги ничего не заметит. Они даже не узнают, а я…
Снова.
— Рене, это опасно, — напомнила я в десятый, кажется, раз. — Ты ведь и так свободен, летаешь по всему замку, волен выбираться и за его стены.
— Как сыч, — усмехнулся он, отворачиваясь от окна. — А так хочется выйти своими ногами отсюда. Ненадолго, сколько позволит оборот. У тебя прелестная спальня, в других обстоятельствах я бы только… Шансы нарваться на слуг на верхних этажах или той же галерее ничтожно малы, вечерами все они внизу, а здесь, наверху, достаточно тёмных углов и закутков, чтобы успеть спрятаться.
— Рене…
— Галерея, — быстро напомнил он. — Там вообще кроме тебя никто не бывает, Красивый вид, потрясающий воздух, и до той башни можно добраться, вполне удобный проход. Не сейчас, нет, сегодняшнее время кончается. В следующий раз?
Я его понимала. Всё время находиться человеком в запертой комнате удовольствие сомнительное, логично, что он хотел бы немного больше свободы. Или много, но тайная прогулка по замку могла плохо для нас закончиться.
— Я подумаю, — примирительно сказала я, ничего не обещая.
— Мы будем очень осторожны, — просиял сыч.
И всё-таки точной минуты, обозначающей переход из человеческого тела в хрупкое совиное, он не знал. Я снова считала пасмурные дни и беззвёздные вечера, волновалась, когда птиц улетал надолго, отгоняла дурные сны. Запретила себе думать о плохом, зная, как он носился там, над обрывом, но чаще всего ложилась спать, дождавшись возвращения пернатого друга. Протягивала ладонь, и маленький сыч осторожно ступал лапками, подставлял голову под порцию нехитрой ласки.
А перед следующим обращением я нашла на полу, в толстом ворсе прикроватного коврика, тяжёленький кругляш. Наклонилась и положила на ладонь монету с императорским профилем, какой чеканили на золотых риденах. Золотых у меня было всего два, остальные деньги более мелкие, и прятала я свои сбережения надёжно, как мне казалось. Уж точно никакая ушлая сова не забралась бы в тайник. Я покосилась на клетку с дремлющим на жёрдочке сычом, быстро проверила спрятанное богатство, маленькое и скромное. Все деньги были на месте.
Золотой приятной весомой тяжестью лежал на ладони.
— Рене, — вкрадчиво позвала я, и сычик лениво приоткрыл круглый глаз. — Ты ничего не хочешь мне сказать?..

Глава 7.3

Он не хотел, это легко читалось во всём его, мелком в данный период, облике.
— Украл?!
Сыч негодующе присвистнул. Подозревать его в том, что птичий разум время от времени брал над человеческим верх, не приходилось, как и в том, что птица питала слабость ко всему мелкому и блестящему и норовила это блестящее стащить. Отнюдь. Разве что к моим ярким ниткам Рене-сыч был неравнодушен, норовил поиграть, а иной раз, напротив, помогал распутывать норовящую запутаться шерстяную нарезку.
Но в ладони у меня не шерсть, а целый золотой. Ладно, терпения мне не занимать, подожду.
Судя по молчанию экономки, у неё деньги не пропадали: и свои сбережения, и средства, выделяемые мужем на ведение хозяйства, Яола пересчитывала регулярно, особенно хозяйским деньгам вела строгий учёт и отчитывалась не мне, а непосредственно Вергену. Унижение, которое я допустила по глупости с первого дня, а позже так и не сумела исправить.
Я вернулась к этому вопросу через день, вернее вечер: именно в первые часы наступления сумерек выбирало колдовство для недолгого отступления в тень, выпуская человека на несколько жадных глотков свободы.
— Да, я принёс, — не стал отпираться успевший освежиться и накинуть одежду вельвинд.
Как же я ругалась! Рене пережидал всплеск моего негодования в насупленном молчании, а когда я остановилась перевести дух, сильнее сцепил перед собой пальцы и припечатал:
— Дэри, подвернись удобный случай, я бы и в казну императорскую клюв сунул. Скажи: сколько времени займёт твой честный и праведный способ собрать нужную сумму?
— Но не у торговцев же выручку за товар таскать!
То, что от поступка сыча никто из жителей Бейгорлауна не пострадал, выяснилось сразу; нашу деревню этот мелкий благородный разбойник не стал трогать, домахал своими крылышками аж до ближайшего городка, где ему повезло благополучно улизнуть от какого-то лавочника, прихватив с собой риден. И ни капли раскаяния на наглой бледной морде!
От новой волны возмущения я подавилась воздухом.
— К тому же неужели ты полагаешь, что я буду спокойно смотреть, как женщина, благородная женщина, носительница древней фамилии, трудится вот этими самыми руками, чтобы подороже продать результаты своего труда? И надеется на честность и порядочность покупателей…и своей родственницы?! А я просто в клеточке на стеночке посижу, наблюдая, как ты стараешься приблизить день моего освобождения?!
— Но не воровством же! — почти заорала я, в последнюю секунду приглушив голос. Стены в замке толстые, но об осторожности забывать не стоило.
…Фамилию я уже несколько лет носила другую, к ней приставки эйр- не полагалось…
— В цирке выступать не могу, прошу понять и простить, — съязвил Рене.
О нездоровых увлечениях Гарео Фитри он рассказывал: циркач любил не только живых пернатых. О том, что и из непростого сыча планировал сделать чучело, даже зная, что под перьями живой человек, чужестранец с магией в крови, обмолвился ровным, скучающим немного тоном, от которого мороз продрал по коже. Он пробыл более шести лет в цирковом плену, и я очень хорошо понимала и испытываемую Рене ненависть, и желание держаться от пёстрых повозок как можно дальше. Мои собственные отвращение и страх к маскам были не меньше.
Я ругалась с ним и спорила почти всё отведённое человеческому облику время, но упрямый вельвинд, ступив на сомнительную дорожку, останавливаться и не думал.
— Если всё разрешится благополучно, я потом всё возмещу, до последней монеты, — уверенно заявил он.
Каким образом, хотела бы я знать! И особенно хотела бы знать, почему же тогда Рене не обращается к источнику своего благосостояния сейчас! На этот счёт его губы сжимались в тонкую линию, а взгляд становился непроницаемым.
— Там осталось много нелепой гордыни и глупости, чего уж… Может, однажды и расскажу всё как есть, но, поверь, я просто не могу, Дэри. Из этой ловушки придётся выпутываться самостоятельно.
Я ответно поджимала губы, не соглашаясь с его рассуждениями и расплывчатыми ответами, но других вариантов Рене не предлагал. В одном я была с ним согласна: продажей картин я буду зарабатывать на нашу свободу долго, очень долго, а успеть пожить своей жизнью с каждым днём хотелось всё сильнее, не говоря уже о самом птице.
На буквы из словаря в этот раз не осталось времени, всё, что он успел до того, как маленький сыч взял верх, это впериться тяжёлым взглядом в письмо, с тихим хлопком соткавшееся в моих руках. Бумага для такой магической почты стоила немало, но на неё мой муж средства находил. Верген сообщал, что навестит хворающую супругу в последнюю неделю осени, до того, как дороги окончательно раскиснут от постоянных дождей. На эту новость Рене потемнел лицом, но ничего не сказал, а в следующее мгновение меня саму всю скрутило от жалости и невозможности разделить боль, когда длинное тело выгнулось, а с тонких губ сорвался мучительный стон.
Верный своему решению, с которым я так и не согласилась, сыч притащил ещё пару монет, в этот раз серебро. Впрочем, не то чтобы не согласилась… Всем своим видом выражая неодобрение, я молча поставила в угол между изголовьем кровати и стеной небольшую пустую шкатулку, похожую на ту, в которой я хранила совиные перья. Рене наловчился откидывать крышечку птичьим клювом и добытое столь нечестным путём аккуратно опускал на бархатное дно.
***
Лиз тоже прислала записку, полную сожаления: её гостевой визит в замок откладывался, до приезда Вергена мне не посчастливится её увидеть. Она приписала, явно стремясь меня обрадовать и подсластить грустную новость, что нашла потенциального покупателя на несколько будущих картин, и покупателя щедрого. Да, это обрадовало, конечно, тем более что временем для изготовления желаемых работ я располагала, но всё же увидеть тётю хотелось, я скучала.
С другой стороны, Верген… Надо будет придумать, где прятать Рене, когда муж приедет. Оставлять сычика у себя в спальне и молиться, чтобы мужу не пришло в голову вспомнить о почти позабытом супружеском долге… А сычик, пополнив потайную шкатулочку ещё одним блестящим кругляшом, дождался вечера и обратился, в этот раз не самым удачным образом прямо на каменном полу у камина, обронив прислонённую к решётку кочергу. Та огрела его по затылку, вызвав громкое шипение и длинную тираду на рваном незнакомом языке. Хотя почему незнакомом, «нари» — так называлось альнардское наречие.
Я приложила к его затылку тряпицу, смоченную в холодной воде, капнула на неё несколько капель из вытянутого гороховым стручком пузырька: снадобье помогало быстро убирать синяки и отёки. Может быть, проникнувшись несчастным видом Рене, в этот раз я уступила его уговорам и согласилась на сомнительную вылазку-прогулку по открытой галерее, которую мы обсуждали неоднократно и на которую я никак не могла решиться, опасаясь закона подлости: бодрствующих и шатающихся по коридорам слуг, например. Пока что на нашей стороне был закон везения: не считая единственного вторжения Нальды, больше в хозяйские покои никто не ломился, оставляя за хозяйкой право на тишину и уединение.
— Оденься потеплее, — вздохнула я, чувствуя, как ускоряется стук сердца.
Волнительно всё-таки. Рене молча кивнул и натянул поверх рубашки тёплую дедову куртку, вышедшую из моды ещё полвека назад, но всё ещё добротную и крепкую. С сомнением осмотрел невысокие сапоги, но по размеру они подходили, подошву имели бесшумную и давали необходимое тепло. А я вспоминала все тёмные углы и закутки, в которые, если что, можно будет нырнуть и спрятаться от ненужного любопытства.
Закутки не понадобились. Длинный коридор освещался слабо, с расстояния десятков трёх шагов утопал во тьме, но сначала я в одиночку пробралась к лестнице, спустилась вниз и убедилась, что Рута уже отправилась почивать, Яола заперлась у себя, а лже-скромница Нальда юркнула к своему садовнику.
— Идём, — почти беззвучно позвала я вельвинда в приоткрытую дверь.
Рене шагнул за порог в тёмный коридор и улыбнулся.
Бесшумными тенями мы проскользнули мимо запертых комнат, и в этот раз меня не пугали шелестящие за спиной призрачные голоса: ориентируясь в темноте лучше меня, долговязый птиц взял меня за руку и вполне уверенно вёл к выходу.
Сквозь открытые арочные проёмы проглядывало небо, частично прикрытое облаками. Рене с шумом втянул воздух, высунулся наружу.
— Знаешь, сколько не смотрю вверх, а всё не привыкну к другим звёздам. Ваши тоже красивые, но совсем чужие, — тихо произнёс он и снова схватил меня за руку, потащил дальше.
Я же поправила меховой воротник на коротеньком жакете, пожалев, что надела его, а не длинную накидку с капюшоном: вечерний ветер норовил пробраться как можно ближе, теснее. Через несколько десятков торопливых, совсем не прогулочных шагов я спохватилась:
— Куда ты меня тащишь?
— На башню, — махнул свободной рукой сыч, не переставая улыбаться.
Ту самую, с открытой площадкой, да. Ветра там гуляют самые пронизывающие, о чём я и сообщила, сделав попытку притормозить.
— Я недолго, — просительно посмотрел мне в глаза птиц. — Если тебе станет холодно, вот. — Он показал тёмный свёрток, зажатый локтём. Приглядевшись, я узнала свой плед. И когда успел прихватить?
Он выглядел таким счастливым, что я не стала портить настроение своим нытьём и не отняла руки, позволяя тащить себя через всю галерею к выходу на башню. Из черноты ущелья тянуло холодом, но ладони в руке сыча было тепло. Коротенький узкий переход, несколько ступенек — и мы шагнули на смотровую площадку, идеально круглую, как блины Руты. Рене покрутил головой, потом вытащил и развернул плед, набросил мне на плечи, укрыл голову словно капюшоном, завернул.
— Так лучше?
Спрашивать, на кого я похожа в таком виде, я не решилась.
Слева высилась цепочка гор, справа, по крутому склону, темнели верхушки деревьев, прямо под нами обрыв, над головой тёмное с лиловыми штрихами небо и несколько выглядывающих сквозь облака звёзд. Придерживая концы пледа, я скосила глаза на замершего сыча. Он глядел на открывшийся простор так, будто видел его впервые, будто не носился здесь на птичьих крыльях. Ветер трепал тёмные волосы, бросал отросшую чёлку на лицо, норовил подтолкнуть еще не окрепшее человеческое тело к краю площадки, огороженной зубчатой стеной высотой примерно мне по пояс. Рене, подталкиваемый порывами ветра в спину, приблизился к одному из зубцов, положил ладони на холодный камень, запрокинул лицо и застыл.
Я топталась чуть поодаль, кутаясь в такой замечательный, заботливо прихваченный плед. О чём он думал, о чём просил или сожалел, глядя на чужие звёзды?
— В утреннем свете здесь гораздо лучше, — после длинного молчания сказал Рене, не оборачиваясь. — Но и сейчас хорошо. Дышится иначе. Воздуха много, ветер поёт, зовёт…
Тряхнул головой, обрывая какую-то мысль. Я подошла ближе, положила ладонь на его предплечье. Он говорил, без неба вельвинды не живут.
— Зовёт..? — эхом переспросила я, вдруг испугавшись, что вопреки всем планам и мечтам он сейчас просто прекратит…
Ущелье глубокое. Рене, несмотря на худобу, тяжёлый, мне нипочём не стащить его с этой башни, не вернуть в комнату… Он шевельнулся, посмотрел на меня. Нет, с таким лицом не думают прощаться с жизнью, наоборот. Я тихо выдохнула.
— Зовёт подняться в небо, — тихо пояснил сыч. Усмехнулся. — Было время, мы носились, играли в догонялки. Славное было время. Больно смотреть вверх.
Стоял он при этом, снова запрокинув лицо к облакам. Янтарные глаза горели угольями.
— Не смотри, — беззвучно попросила я.
А ведь он почти ежедневно поднимался в небо, пусть птицей, но летал. Выходит, это совсем, совсем не то. Я надеялась, что тайная вылазка на стены обрадует его, поднимет настроение, вытравит тоску из глаз, тем более Рене сам рвался выйти из комнат и с такой предвкушающей восторженной улыбкой шёл сюда.
Он повёл плечами, а мне на мгновение показалось, что он силится и никак не может расправить крылья. Я сделаю всё, чтобы вытащить из него заклятое перо, но крылья…
— Смотреть в небо больно. Не смотреть — невозможно.
Я искала хоть какие-нибудь слова, но Рене быстро накрыл мою руку своей, чуть повернулся.
— Всё, приступ чёрной меланхолии можно считать оконченным, — бодрым тоном объявил он, но улыбка вышла неуверенной. — Я всё хотел спросить… Мы обсуждали твои планы и желания: выйти за ворота этого замка, уехать как можно дальше от того лысого типа, начать новую жизнь, но… Всё это как-то безрадостно, ты снова собираешься завернуться в одиночество, вот как сейчас в это покрывало.
— Ты прекрасно знаешь, почему.
— Не загоняй себя в камень, — возразил Рене. — Не верю я, что вердикт ваших лекарей окончательный и бесповоротный, скорее поверю в то, что у твоего мужа нашлись средства только на сомнительных недоучек-шарлатанов, ничего не смыслящих в болезнях!
Такие мысли и мне приходили в голову, но… Верген возил меня на консультации и к именитым целителям. Что теперь об этом.
— Я не собираюсь умирать прямо сейчас, — напомнила я.
— Ни в коем случае, — откликнулся сыч, думая о чём-то своём, то и дело хмурясь. — О чём ты мечтала, Дэри?
— Что?..
— До того как…до этого неприятного субъекта. Какого мужа ты хотела?
Ветер швырнул мне в глаза выбившиеся из низкого узла пряди. Удивлённо распахнув глаза, я уставилась на ожидавшего ответ сыча.
***


Глава 8.1


Вот с мужчинами девичьими грёзами делиться ещё не приходилось!
А вельвинд смотрел так серьёзно, будто от ответа зависела вся его жизнь. Я перевела взгляд на очертания снежных пик на фоне тёмного неба с рассыпавшейся пригоршней первых звёзд.
— Определённо не такого, как мой. Почему ты спрашиваешь?
— Любопытно. Был ли у тебя до… до всех этих печальных событий кто-то, кого ты мечтала назвать своим спутником? Может, втайне ты до сих пор о ком-то вздыхаешь?
Я оторвалась от созерцания горных вершин, снизу вверх посмотрела на Рене.
— Ты…спрашиваешь, не осталось ли в прежней жизни какого-нибудь прекрасного принца? Чтоб подать ему весточку о себе и считать дни до освобождения из стен родового замка? Такого, кто не побоится рискнуть, чтобы спасти томящуюся в неволе сомнительной прекрасности принцессу?
— Почему сомнительной-то? — моргнул сыч. — У тебя притягательная внешность, твоя собственная или наведённая иллюзией. Мне почему-то кажется, что иллюзия тут ни при чём. На тебя очень приятно смотреть.
А он умеет говорить девушкам красивые слова! Я с трудом удержалась от фырка, помня, что вовсе не мои выразительные глаза и нежный голос мы обсуждаем.
— Нет, Рене. Такого человека нет. Мечты остались просто мечтами, в реальности мне не на кого рассчитывать.
А память, как нарочно, вытащила из пыльного тёмного закутка лаконично обставленную комнату на втором этаже пансиона, с окном, на которое вечно падала густая тень кряжистого дуба, чьи ветки вкрадчиво скреблись в стекло, и нас, юных, наивных, легкомысленных мечтательниц количеством от четырёх до шести. Перед сном мы собирались в нашей комнате, обсуждая всё на свете, от скучных занятий до новостей из дома. И визиты родни в разрешённые дни. Хорошее было время, спокойное, безмятежное, несмотря на плотное расписание и ранний подъём. Полное самых смелых планов и ожиданий. Отчасти о годах учёбы в пансионе для юных дэйн я немного рассказывала Рене.
Ещё были летние дни, чаепития на высокой террасе нашего дома, подруга Ларза, смеющаяся над несмешными шутками приглашённого тётей Лиз усатого воздыхателя, синие глаза и ямочки на тщательно выбритых щеках сидящего напротив… Я даже мысленно замешкалась, вспоминая его имя. Стыдно не помнить имя того, с кем случился первый поцелуй, неловкий, почти детский. Гайн, точно.
— То есть мечты были? — не унимался Рене, звуком негромкого голоса выбив меня из воспоминаний.
— Даже мечтами назвать не могу, — отмахнулась я, а губы против воли сложились в улыбку. — Отец сразу сказал, что к выбору моему прислушается, но окончательное решение оставит за собой. Так что мечтать и вздыхать я могла сколько угодно, но… В его роду почти в каждом поколении рождались одарённые, это редкость. У мамы тоже был дар, а семья полноценных магов — редкость ещё большая. Я родилась с магией в крови, это абсолютно точно. За кого попало отец меня бы не отдал. Хотя на деле именно так и вышло… А нравился мне брат одной подруги, мы с ней вместе учились, жили в одном городе, бывали друг у друга в гостях. Иногда она брала с собой Гайна. Несколько раз он приезжал с родителями Ларзы навестить её в пансионе… Не я одна, как минимум половина воспитанниц старше тринадцати лет смотрели на него коровьими глазами.
Рене покосился на меня угрюмо, тёмные когти с неприятным скрежетом царапнули зубчатый край стены, и я поспешила исправиться:
— Ну, может, и не коровьими, но со стороны смотрелось глупо и уморительно. Да что там! Его улыбка с ямочками на щеках и необыкновенно синие глаза заставляли смущённо краснеть даже преподавательский состав, от молодых учительниц до почтенных дам весьма солидного возраста. И мне кажется, он о сокрушительной силе своего обаяния знал. Так что… любовалась я его пшеничными локонами и васильковыми глазами преимущественно издалека и как можно тише.
— Преимущественно? — из всего потока сказанного вредный сыч выцепил только это.
Про поцелуй, случившийся, в нашем саду за розовыми кустами, густо усыпанными благоухающими цветами, я не стала говорить. Мне тогда не исполнилось и пятнадцати и стало безумно интересно, от чего такого девчонки томно закатывали глаза и шептали с придыханием. Впечатления остались смешанные: вроде и не противно, но на небеса в неземном блаженстве я не вознеслась.
— Дело даже не в том, что я сомневалась бы в его верности, — хмыкнула я и поправила немного сползший с плеча плед. — Отец даже не рассматривал вариант породниться с семьёй Гайна. Не выгодная, не блестящая партия, — невольно передразнила я папины интонации. — Но молод, хорош собой, воспитан, обходителен, умел поддержать практически любую беседу. Конечно, я и смотрела, и помечтала немножко.
Долговязый птиц продолжал смотреть хмуро, но причины его недовольства я не понимала: сам же завёл тему! Протянул руку и поправил края пледа, задел выскользнувшую из укладки прядь, убрал за ухо. Острые когти ничуть не мешали, не задевали моей кожи. Я чуть отодвинулась, давая понять, что тянуть ко мне руки не надо. Возможно, в Альнарде более вольные нравы и правила приличия, возможно, на выступающей над обрывом башне, когда вокруг лишь высота, бескрайнее небо и ни одной живой души кроме нас, не следовало думать о приличиях, но меня всё ещё смущали его свободные жесты. Рене моё движение уловил чутко, дёрнул уголком губ, но волосы оставил в покое.
— И всё? — уточнил он с непонятным упорством. — Больше никаких воздыхателей? Женихов, обивавших порог вашего дома?
Я пожала плечами.
— Как видишь. Я не была помолвлена, хотя, кажется, какие-то предложения родителям поступали, но я была ребёнком и тема замужества тогда меня не интересовала. Позже… не успела. Мама писала, что в мои последние летние каникулы меня ожидает интересное знакомство, возможно, мне собирались представить…гм, претендента на руку и сердце, точнее, на богатое приданое и в потенциале высокий уровень силы. Но я приехала сразу после ареста родителей и… Это я уже рассказывала. Из возможных претендентов меня нашёл только Верген.
Рене помолчал, подставил лицо ветру. Я немножечко подмерзала через все слои одежды и кокон пледа, а он стоял в распахнутой куртке, на открытой шее влажно поблёскивал кулон — и ни единого признака дискомфорта. А ведь в Альнарде почти круглый год лето, маленькая страна за полукольцом гор не знала снега и проливных дождей.
— А теперь? — вдруг спросил сыч. — Какого мужчину ты хотела бы видеть рядом теперь?
— Никакого, — отрезала я, когда закончила таращиться на непонятливого вельвинда, хлопая ресницами. — У меня теперь, если ты забыл, муж. И как бы я не мечтала о свободе от него, никто нас не освободит друг от друга. До последнего вздоха, вот так. Нет, исключения в законе, конечно, есть, но причины для расторжения брака такие, что… словом, это не мой случай. Может, уже вернёмся под крышу? Прохладно тут.
— Да, сейчас… Ветрено тут, согласен, но хорошо. Иди сюда, теплее будет.
Прежде чем я успела что-то ответить, Рене обхватил меня вместе с пледом и прижал спиной к себе. Я дёрнулась. Для порядка. Потому что по телу сразу же прошла волна тепла, а в объятии сыча я никакой угрозы для себя не почувствовала. Он действительно хотел только поделиться теплом.
— Жаль, — выдохнул он мне в макушку.
— Чего именно?
У каждого из нас была уйма поводов для сожалений.
— Что ты, продолжая строить смелые планы, упорно обрекаешь себя на одиночество. Я уверен, что раздобыть ключ и снять запирающее заклинание с замковых стен у нас получится. А дальше…
— А дальше как можно дальше отсюда, — напомнила я. — К морю. Я очень давно не видела моря. Поселюсь в приморском спокойном городке, где белые домики с бирюзовыми крышами, цветущие магнолии и наглые чайки. Сниму жильё… мне немного надо.
Рене как-то резко покивал, задевая меня подбородком.
— Да-да, ходить на берег смотреть закаты и рассветы, вязать шаль и плести картины, может быть, начать приятельствовать с соседкой, не любящей совать нос в чужую жизнь, и ходить к ней на чай с лимонным кексом. Дэри! Тебе не семьдесят лет, чтобы одиночество скрашивала пожилая соседка и лимонный кекс!
Я развернулась в его руках, насколько смогла, столкнулась с негодующим янтарным взглядом.
— А чего мне хотеть в оставшийся срок жизни?! Я не гожусь для подвигов и великих свершений, я не жажду мести императору, хотя желала ему смерти и сыпала проклятьями в его сторону, и не надену траур, если объявят о его смерти. Я просто хочу покоя, но такого, который вольна выбирать сама. А не вот эту навязанную заботу с ржавым привкусом решёток на окнах. И нет ничего ужасного в любовании закатами и вязании шалей и пледов.
— Не согласен. — Сыч дёрнул руками, прижав меня к себе сильнее. — Тебе нельзя одной.
Я нахмурилась, пытаясь ухватить ускользающую мысль, сама при этом зашевелилась, чтобы Рене ослабил хватку, и он, спохватившись, разжал стиснутые руки. Замер на несколько секунд, прислушиваясь к чему-то, закусил губу. Глаза смотрели мимо меня, на снежные пики.
— А с кем можно? — издевательски уточнила я. — Намекаешь, что в оставшиеся годы жизни надо пуститься во все тяжкие? Забыть о чести и морали, завести интрижку, а то и не одну? Бери от жизни всё, да?
— Почему интрижку-то? — обиженно переспросил Рене, отворачиваясь от темнеющих в стороне гор.
— Потому что, как бы далеко я не сбежала, я останусь замужем и никаких новых отношений не построю.
— Ерунда.
Я выпростала из пледа руку и покрутила перед носом вельвинда оголённой кистью. Той, на которой вился брачный узор.
— Да не такая уж ерунда, Рене. Поэтому тихий городок, беленький песочек и красивые рассветы с закатами. Разве что… Я помню про тебя, моя маленькая сова. Если всё получится, я обязательно потрачу всё оставшееся время на поиски мага.
— Не зови меня совой.
— Сегодня не буду, — проявила я покладистость. — Вернёмся? А то ты поесть не успеешь…
Руки, обнимающие плед, разжались, и я поспешно шагнула в сторону.
— Всё должно быть не так, — сказал сыч мне в спину, заставляя обернуться. Шагнул следом, с явственным сожалением покидая смотровую площадку. Подошёл, подхватил ладонь, потому что дальше начинались ступеньки, а темнота вокруг разлилась чернильная. — Мне безумно приятна твоя забота и твоё желание помочь снять заклятье. Когда ты так веришь, и у меня сомнений не остаётся…
Он прервался, чтобы пройти по ступенькам и узкому переходу обратно на галерею, придерживая не только мою ладонь, но и локоть. Я прислушивалась, всматривалась в темноту, но присутствия загулявшей прислуги не заметила. Да и Рене с его чутким слухом подал бы сигнал. Верила я не до конца. Сомневалась в своих силах, но старалась не показывать сомнений и неуверенности.
— Но за моей проблемой ты забываешь о своей.
Мы шагнули на каменные плиты, присыпанные сухой листвой. Сыч так и держал меня за руку, я видела лишь его силуэт и тыквенно-жёлтый мерцание: впервые обратила внимание, что его глаза светятся в темноте.
— О которой?
— Я не согласен с твоим сроком жизни, лиро. Рано смиряться! Мы… Я из-под земли достану грамотного целителя, который сможет тебе помочь. Я не верю в неизлечимость твоего недуга.
— Лиро — что это? Или кто?
За отвлечённым вопросом я старалась унять разошедшееся сердце. Так хочется окунуться в новую надежду, слыша такую страстную уверенность!
— Это... — Рене очаровательно запнулся. — Обращение к девушке, женщине, принятое у нас. Вежливое. Ты должна жить, ласточка. Долго-долго. Я хочу, чтобы ты жила.
— Я живу, — буркнула я. — И я просила: никаких ласточек.
Я не уверена, темнота скрывала жесты, но показалось, что Рене скупо кивнул. Остановился, оглянулся на башню, с которой мы ушли. Отсюда её было не видать, но он зачем-то застыл изваянием.
— Что такое? — не выдержала я.
— Показалось, — рассеянно отозвалась темнота.
— Рене, давай так… Хотя вроде бы мы это уже оговаривали. Сначала надо решить вопрос с возвращением тебя в тебя, а потом уже разбираться с моими недугами. Не думай, что я не хочу исцеления и другой жизни. Хочу. Но боюсь обнадёживаться, весь прежний опыт… довольно печален. Прогулка-то тебе понравилась хоть немного? — перевела я тему, цепляя на лицо улыбку.
Он крепче сжал мою ладонь.
— Больше, чем немного.
Лично мне казалось, что прогуляться человеком в замковом саду было бы гораздо приятнее. А ещё лучше днём, когда видно клумбы, дорожки, лесенки и перекинутые через ручеёк мостики. Но уж как есть.
Пройдя почти всю галерею, я остановилась у последнего арочного проёма, чтобы снять плед. Рене понятливо принялся помогать, молча и сосредоточенно. Я чувствовала случайные касания пальцев, по звукам только догадывалась, как он складывает мягкую тёплую ткань. Я подняла меховой ворот, пряча от вечернего холода подбородок.
— А как будет вежливое обращение к мужчине по-вашему?
— Что? — очень рассеянно отозвался сыч.
— Лиро — к женщине. Почтительно, ты вроде это имел в виду. К мужчине так же или свой вариант?
— Лирэн, — тихо сказал Рене.
Птичьи глаза во мраке так и светились.
— Лирэн, — я попробовала новое слово на вкус. — И я могу обращаться так к тебе?
— Я был бы очень рад, — раздалось возле самого моего уха. Голос у него сделался странный. — Дэри, я… Можешь потом мне врезать.
— Заче…
Мой затылок обхватила прохладная ладонь, и я вдруг близко, очень близко, нос к носу оказалась к вельвинду. Вторая рука обхватила за плечи, а я свои даже поднять не успела. Первое прикосновение губ оказалось вопросительным, тихой просьбой, но только самое первое, очень короткое. Я ошеломлённо вдохнула, а Рене, немедленно этим воспользовавшись, поцеловал по-настоящему.
Что-то с мягким шелестом скатилось к ногам. Наверное, плед.
***


Глава 8.2


Оттолкнуть удалось не сразу: полностью поглощённый процессом, моих жалких попыток сыч не замечал, а моей единственной, впрочем, совершенно неуместной и бессвязной мыслью было, что поцелуй, оказывается, бывает приятным. Сколько-сколько этот крылатый-бескрылый просидел в своей птице? Вот же…ррох!
В темноте я слышала его тяжёлое дыхание и видела лихорадочно сверкающие глазищи, нечеловеческие, завораживающие… Тьфу!
— Прекрати!
Шипела я поздно: Рене уже остановился, но отстранился всего на полшага, на расстояние втиснутого между нами кулака. Так себе предупреждение.
— Прекратил, — подтвердил сыч не без сожаления.
Поднял покрывалко.
Я шагнула под арку, ближе к источнику неяркого света, факелу на стене. Освещение, подпитываемое магией, в этой части замка не использовалось. В неверных отблесках огня птиц казался каким угодно, но не пристыженным и не раскаивающимся, зато я остро жалела о брошенной в спальне, такой нужной, такой замечательной кочерге.
— Бить тебя я не стану. Но если ты ещё раз… — сердито начала я и осеклась, услышав собственный сиплый голос.
Ужас какой.
— Ты же ответила, — хрипло возразил Рене.
— Неправда!
— Правда.
Правда.
Кошмар.
Он прижал пальцы к своим губам, утратившим обычную бледность.
— Невозможно удержаться, лиро.
— Да что на тебя нашло?!
Дурацкий вопрос: восемь отвратительных лет вне привычного тела и наше, хм, сомнительное совместное обитание под одной крышей, вот что.
— А ты не догадываешься? — звенящий шёпот Рене прорезал непроглядную темень. Один из факелов в длинном коридоре погас, двигаться приходилось наощупь, но я упрямо не давала вельвинду свою ладонь. — Дэри, слепой бы заметил: я тебя…
Видимо, в этот момент он остановился передо мной: я с размаху наступила ему на ногу.
— Это я тебя..! — быстро возразила я, отступая назад. — Я тебя сегодня точно покалечу! Иди рядом, пожалуйста!
Вместо ответа Рене ухватил меня за пальцы и без возражений пошёл рядом, но от его молчания мне становилось всё неуютнее. Установившееся сосуществование ломалось тонким льдом в неосторожных пальцах, но вот к этому, едва не прозвучавшему негромким голосом, я была не готова.
— Послушай. Я, быть может, ответила бы на ухаживания другого мужчины, не будь я уже замужем! Не надо напоминать, какой неправильный у меня брак, сути это не меняет: я приносила брачные клятвы, Рене!
— Но разводов у вас не существует! — воскликнул он. — Что теперь, похоронишь себя ради соблюдения этих клятв, которые твой гадёныш ни во что не ставит?!
Я упрямо тряхнула головой.
— Никогда больше так не делай!
— Да я теперь думать ни о чём другом не могу!
Надо было врезать, как просил.
— Рене!!!
Возмущаться я старалась потише, помня об осторожности. К счастью, никого из прислуги мы не встретили, только попался навстречу Шершень, деловито спешивший по своим кошачьим делам, горделиво подняв роскошный хвост.
Дверь комнаты я открывала, полная сомнений. Может, отселить его в соседнюю пустующую спальню? Утащить у Яолы ещё один ключ… После чего, пожалуй, экономка всё же задумается, куда подевалась добрая часть её связки, а там и до разоблачения недалеко.
— Ладно, я поторопился, — без малейшего смирения буркнул Рене мне в спину и сам прикрыл за собой дверь, старательно запер, подобрал кочергу, повертел в руках и убрал в угол возле двери.
Другого извинения от него не последовало, и от урока он отказался, несмотря на то, что примерно час у него ещё оставался, а может, немного больше, как повезёт. Я поставила на столик скромный ужин, припасённый заранее, и кувшинчик с питьём, к которому вельвинд немедленно приложился. Я осторожно приткнулась в свободное кресло.
— К тому же по обрывкам сведений, которые удалось из тебя выудить, целой картины о тебе у меня никак не складывается, — попеняла я. — Почему скрываюсь я, ты уже знаешь, а по какой причине ты не хочешь или не можешь вернуться в Альнард, мне неясно. Что ты натворил, почему опасаешься показаться своей семье на глаза, что за семья, в конце концов…
— Не опасаюсь. Я уже говорил: не убивал, не подставлял, не грабил.
— А ридены и веринги таскаешь очень ловко!
— Дурное влияние бродячего цирка, — криво ухмыльнулся Рене. — Семья…хорошая. Это я…по молодости был бестолочью безмозглой. Есть вещи, за которые стыдно. Мать из высокого дома, если по-вашему, она знатная особа, отец из охотников.
— Мезальянс? — удивилась я.
— Ну почему… У нас охотников очень уважают и ценят, мама ради него от выгодного союза отказалась и ни разу о своём выборе не пожалела.
Я нахмурилась: Рене отвечал на мои вопросы так, что задавать следующие становилось всё более неудобно. За что же ему стыдно-то!..
— Чем же ты так позорил родителей? — больше себя, чем его, тихо спросила я.
— Детская ревность — страшная вещь, — спустя короткое молчание отозвался Рене. — У нас с братом почти десять лет разницы, я… долго не мог смириться с его появлением. Мне казалось, я ушёл на второй план, стал не нужен.
Я ждала дальнейших откровений, пыталась понять, что же такого отвратительного вытворял парень, что предпочёл быть для семьи мертвецом, но ничего больше не дождалась. Я слишком мало его знала, чтобы судить наверняка, но не производил Рене впечатление мерзавца и подлеца. Вот за то, что руки распускал, стоило ответить оплеухой, а в остальном…
— Понятно, что ничего не понятно, — вздохнула я. — Охоте отец научил?
Вельвинд покачал головой, пропустил меж пальцев камешек на шнурке.
— Нет, конечно, много рассказывал, брал с собой в лес, показывал следы, мне тогда лет шесть-семь было.
— А потом?..
— А потом нет.
Первого хнума Рене, если не врал, добыл в шестнадцать…
— Давай, пожалуй, всё же займёмся твоим имперским, — решил сыч.
Я растерянно моргнула, а он уже вытаскивал из ящичка книги.
***
Что-то неуловимо изменилось. Став опять сычиком на следующие несколько дней, Рене по-прежнему перелетал поближе, заглядывал в лицо круглыми птичьими глазами, подставлял пернатую голову под ладонь, но… Прежде я гладила его пёрышки безо всякого стеснения, а теперь, привычно протягивая руку, вспоминала тот дурацкий момент в галерее, и почти всегда убирала ладонь, либо позволяла себе короткое неловкое поглаживание. Сыч глядел огорчённо, но за пальцы больше не хватал, на ласке не настаивал. Я несколько раз садилась писать Ализарде: одним из самых простых и быстрых способов достать нужные сведения о магах было обращение к ней. Лиз умела очаровывать и спрашивать так, что ей трудно было отказать, и Лиз жила в столице и имела полную свободу передвижения. Вот только впутывать её в свои дела не хотелось. Если о моих планах побега она знала, то о существовании Рене — нет. Как просить её добыть список, не вдаваясь в объяснения, я так и не придумала, а без объяснений не обойтись, тётя обязательно начнёт выпытывать, зачем мне это. А если узнает Верген… Подставлять тётю я не могла.Тайна не любит большого количества участников, иначе перестаёт быть тайной.

Рене вообще вёл себя беспокойно, улетал нечасто и ненадолго, а в комнате не спешил забираться в клетку, то замирал неподвижно с открытыми глазами, то вертелся около меня. Я подобрала с пола несколько выпавших перьев, по привычке сложила в шкатулку, рассмотрев каждое: вдруг?.. Но ничего особенного в пёрышках не было, а птица не спешила оборачиваться человеком насовсем. Прогуляться по саду я выходила всего дважды, слишком ветрено стало в замке. Чуть спокойнее было гулять на галерее, но в каждую из прогулок меня сопровождал сычик, бесцеремонно садясь на плечо. Обманчиво-вальяжный котище, не упускавший случая добраться до лакомой добычи, в одну из вылазок пробежал мимо, даже не повернув головы. И я ни с того ни с сего начала испытывать неясную тревогу, передавшуюся, кажется, от маленькой совы. Засыпала и просыпалась, чувствуя приближение беды, но не улавливая направления. Верген нагрянет раньше срока и я не успею спрятать Рене? Притащит с собой очередного костолома, после осмотра которого я неделю буду приходить в себя? Болезнь выпустит новое щупальце, ядовитее прежних?
Определённые знаки сычик всё же подавал. Например, по-особому махал крыльями, оповещая о скором превращении, чтобы я успела вынуть из тайника его одежду и отвернуться, позволяя человеку прийти в себя, от души ругнуться и одеться. В этот раз никаких ругательств не прозвучало.
— Успел, хвала всем богам, и вашему пакостному Мардену тоже! Ясного вечера, Гердерия.
— Обычно ясным называют утро, — мягко поправила я и повернулась, определив, что птиц успел прикрыть наготу.
— Приходил бы утром — было бы ясное утро, — нервно согласился Рене. — Дэри, послушай. Я очень боялся опоздать, ведь никакого режима обмена телами с этим вредным воробьём у меня нет, но, к счастью, всё получилось. И хорошо бы хватило времени! Если ты умеешь договариваться с вашей милосердной богиней — самое время просить.
Я как раз доставала свежее полотенце для него: в прошлый раз вельвинд не успел «почистить пёрышки» и, я знала, непременно захочет принять ванну сейчас.
— О чём? Что случилось, Рене?!
Он выглядел непривычно серьёзным, сосредоточенным и отсутствующим одновременно, в криво зашнурованной на груди рубахе, с пятнышком грязи на скуле.
— Каменный великан просыпается.
— Кто?!
— Так у нас говорят: великан ворочается во сне, тревожа горы. Иначе говоря, будет землетрясение.
Я распахнула глаза.
— Но… Я ничего не слышу.
— Я слышу. В этом замке есть надёжное укрытие? Надо отвести твоих людей туда.
— В подземельях, — кивнула я, чувствуя, как под кожу холодком заползает страх. — Они зачарованы и способны выдержать даже конец света.
Вельвинд рассеянно хмыкнул.
— Очень надеюсь, что до конца света не дойдёт. Беги в укрытие, Дэри. Уводи слуг и спрячься сама, и прошу тебя, будь осторожна.
Он бегло погладил меня по щеке, быстро отдёрнул руку. Я выронила полотенце.
— Погоди, а ты?!
— А я попробую его остановить, — очень серьёзно сказал сыч. — Мне надо на ту башню, оттуда удобнее всего… Если не справлюсь, заденет не только твой замок, но и деревню внизу, и река не остановит… Предупредить Бейгорлаун не успеваем, значит, я должен успеть успокоить вашего великана, усыпить… Уходи, Дэри, и сиди тихо-тихо. Нет времени на споры и уговоры. Уходи, скорее.
— Ты с ума сошёл?! Как ты будешь останавливать…это?! Ты же говорил, что магия тебя покинула, а здесь иначе никак!
— Можно иначе, надо пробовать. Дэри, ты сама справишься или мне тебя проводить и проследить, чтобы все люди спрятались?! — рявкнул он.
— Нет, я…
Рене кивнул, открыл дверь, огляделся и бесшумной тенью выскользнул в коридор. Когда я вылетела следом, увидела лишь тёмный силуэт в конце.
Бейгор-Хейл выдерживал все капризы гор. Снежные лавины обходили замок и деревню внизу стороной, камнепады случались далеко отсюда, не угрожая нам: предки Данвелов умели договариваться с местными богами и природой, сами либо с помощью приглашённых магов. Самарис Данвел не умел; разрушения замок получил по его вине, приняв на себя всю боль от предательства айты Синри, матери Лиз, сбежавшей от мужа с каким-то молодчиком, оставившей маленькую дочь и больше о ней не вспомнившей. Но защиту подземных помещений гнев и обида деда не сломали, на совесть выстроили ту защиту: я немного понимала в светящихся знаках, нанесённых на стены и двери, но ощущала их силу и видела их целостность.
Всё это вихрем проносилось в сознании, когда я бежала вниз, чтобы предупредить слуг. Яолу и Нальду я очень удачно застала на кухне, кое-как совладав с голосом, велела спускаться в подземелья.
— Какие ещё подземные удары? Что вы выдумываете, дэйна? — всплеснула руками экономка.
Я стремительно обернулась у выхода из кухни.
— Хочешь дождаться подтверждения моим словам здесь? Живо найди Мейду и садовника! И Олира сюда срочно! И все вниз! Если мне что-то померещилось, посмеёмся потом вместе!
Яола открыла было рот, у неё нередко было по десять возражений на каждое моё распоряжение — и сомкнула губы. Побледневшая кухарка тоскливо и испуганно оглядела стол и свои кастрюли в углу, но из кухни упорхнула резвой пташкой. Саркен и запыхавшаяся Мейда присоединились к остальным очень быстро, следом прибежал наш воротный страж с лицом, перекошенным от скепсиса, на который я не посчитала нужным реагировать: прибежал, а не пришёл вразвалочку. Все вместе мы спустились по уцелевшей лестнице вниз, я вставила в замочную скважину ключ, у следующей двери, подсвечивая себе подсвечником, положила в небольшое углубление ладонь, шепнула давно и прочно заученную формулу. Камень под ладонью вспыхнул голубоватым сиянием, признавая право находиться здесь. Дверь со скрежетом распахнулась, по обеим сторонам от неё зажглись светильники; я и забыла, что в этой части подземелья магия оставалась не только заключённой в стены. Не выбирая, я толкнула первую же по коридору дверь, быстро заглянула внутрь, убедилась, что магия не позволила помещению прийти в запустение и зарасти пылью и паутиной: нет, относительно чисто, свет есть, есть на чём посидеть, пережидая, пока горы успокоятся, запас воды есть. Слуги без пререканий вошли, а я направилась к выходу.
— Подождите, дэйна Гертана! А вы?! Куда вы? — взвизгнула впечатлительная Мейда.
— А я спущусь к вам через несколько минут, — пообещала я, прикрывая дверь.
Зная, что не сумею это обещание выполнить: несмотря на страх, я должна была убедиться, что с вельвиндом ничего не случилось. И молилась, чтобы он ошибся.
Когда я поднималась по лестнице, на два удара сердца показалось… Наверное, показалось, ведь если подземный толчок.. .Да нет, быть не может. Но юбки я подхватила и к смотровой башне бросилась бегом.
Он был там, на самом ветру, в одной дедовой рубашке: тёплую куртку в спешке забыли в комнатах. Я плотнее запахнула на груди шаль, ступила на круглую площадку, приготовившись спорить и отстаивать право находиться рядом. Что бы сыч не творил, я чувствовала, что в ответе за его судьбу.
Сливающиеся с горной породой стены Бейгор-Хейла накрывала ползущая с гор темень, но фигуру Рене я различала на удивление хорошо. Он не оборачивался на мои шаги, не спешил возмутиться и кричать, чтобы убиралась в безопасное место, он просто застыл истуканом со слегка отведёнными в стороны руками, обратившись лицом к далёким снежным вершинам, и ни холод, ни порывы ветра его не волновали. А потом я услышала шелест катящихся камней, вздрогнула, начала искать источник звука. Следом раздался тихий, ровный монотонный гул и, когда я от накатившего ужаса готова была вцепиться в Рене и всеми правдами и неправдами утащить его с башни, вдруг поняла, что источник звука не там, по ту сторону ущелья, а прямо здесь. Рождалось из горла альнардца, жителя гор.
Отрешившись от мира, Рене…пел.
***


Глава 9.1


Я сидела на холодных камнях, привалившись плечом к шершавой стене. Тело затекло от неудобного положения, но я продолжала сидеть, не шевелясь, и всё ждала, когда вельвинд очнётся. Держала на коленях его голову, гладила по растрёпанным волосам, беззвучно торопила поскорее открыть глаза или как-нибудь ещё дать понять, что он жив. С последним звуком Рене тяжело осел на пол, я каким-то чудом успела придержать его голову от столкновения с пыльным камнем, опустилась рядом. Он был горячий, просто пылал, даже пряди волос казались нагретыми, тогда как я, напротив, стучала зубами от пронизывающего холода, но бросить его такого не могла.
Это была самая странная песнь из всех, что я когда-либо слышала, ни на что не похожая. Полная силы, она завораживала беспорядочным нагромождением звуков, из которых минута за минутой начала вырисовываться некая мелодия, поразившая совершенной гармонией. В ней было всё: ласковая просьба, птичьи трели, восход и движение облаков по небу, дождевые капли и ночной звездопад. Уверенность. Повеление. И Бейгор покорился, притих, и только эхо бродило от камня к камню, от скалы к скале. Всё, чего касался взор, заполнял негромкий, льющийся воздухом и светом голос Рене, разгоняя осеннюю темноту. Но я откуда-то знала: ни в подземельях, ни ниже, в домах Бейгорлауна, пения не слышали.
И ещё я убедилась, что сыч не выдумывал: что-то такое, идущее к человеческому жилью… Нет, больше никаких колебаний и толчков, и ни единой трещины на стенах, но… И я стояла очень тихо, дыша через раз, чтобы не мешать, не отвлекать ни единым вдохом. Не знала, сколько это длилось, время слепилось в один ком; ничего не было, кроме песни.
А потом он свалился мне под ноги, обессиленный, с бисеринками пота на лице, охваченный жаром, хотя кожа оставалась бледной. Я быстро оставила попытки растормошить его, привести в чувство, но перепугалась не на шутку. В тот момент я готова была бежать за слугами, привести их наверх, требовать, чтобы перенесли в жилое крыло, бежали за знахарем — жил там один, врачующий травами да заговорами, но лучше, чем ничего. Но Рене шевельнулся, судорожно глотнул промозглого воздуха, с усилием распахнул глаза, облизал сухие губы.
— Воды нет? — с затаённой надеждой проскрипел он.
Я больше угадала, чем услышала, что он спросил. Помотала головой.
— Что это было?
Сыч медленно, слабой рукой перехватил мою ладонь и прижал её к своему лицу. Выложился он весь, до последней капли; просто удивительно, невероятно, откуда в нём вообще взялись эти крохи магии. Да и крохи ли, раз хватило отогнать беду?
— Получилось, — сообщил он полувопросительно. — Каменный… великан уснул, всё успокоилось… ничего не будет.
В детстве мама рассказывала мне множество сказок; каменные великаны в них не фигурировали, но упоминания о диковинном народце были. О подземных пещерах-лабиринтах, полных золота и голодных чудищ, призрачных огнях и заблудившемся эхе. Маленькой я слушала с восторгом, но не верила: сказки и сказки. Надо потом расспросить Рене, возможно, в альнардских сказаниях есть что-то общее.
А сейчас я не знала, что сказать. Понимала, что он сделал, хотя не понимала, как, откуда черпал силы. А сама про молитвы и милость богов забыла.
— Что это за колдовство?
— Зря… Зря не осталась… в безопасности. Я же просил… спрятаться, — попенял сыч.
— Мне показалось, здесь, у тебя, довольно безопасно.
Я мягко вытащила свою руку; Рене остался лежать на моих коленях.
— Это…нечто вроде разговора… с горами. Дед научил, когда понял… что я тоже слышу. Такие, как он, умеют успокаивать духов…как мы называем… великанов подземных… стихии.
… Стало быть, имеется или имелся ещё и дед, носитель уникального дара. Который, оказывается, есть и у почти беспомощного, ослабленного заклятьем сыча.
— Как же ты сумел договориться с нашими горами?
— Горы — везде горы. Хорошо, что услышали, я… не был уверен в результате.
— Не представляю, как ты смог, — призналась я, глядя в мерцающие жёлтые глаза. — Не знаю, как тебя благодарить.
Ощупью нашла его безвольно повисшую ладонь и легонько сжала. Его губы тронула слабая улыбка.
— Я бы предложил один вариант…но ты грозилась…дать мне в морду, если ещё раз…
— Что?..
— Лишь бы великан… как можно дольше не просыпался. Песни должно…надолго хватить.
Взгляд Рене оставался рассеянным, он медленно, слишком медленно приходил в себя.
— Надо вернуться в жилое крыло. Ты как? Сможешь встать?
— Не знаю. Можно тут оставить, всё равно… возвращаться в птицу. А ты закоченела совсем, тебе… в тепло надо скорее.
— Ну уж нет! — возмутилась я. — Подожду, пока у тебя появятся силы двигаться. Ты весь горишь. Совсем плохо, да?
На продуваемой всеми ветрами башне кожа Рене оставалась нереально горячей.
— Нормально. Пить только… очень хочется.
— Надо дойти до комнаты, там есть и вода, и кое-какая еда, тебе, может быть, захочется восполнить силы, ты… Рене?!
Как быстро! Хотя я с первых звуков песни перестала чувствовать ход времени, но теперь показалось — всё слишком быстро. Я будто услышала треск ломающихся костей; голова вельвинда на моих коленях сильно дёрнулась, весь он выгнулся, лицо исказила боль, взгляд полоснул по мне, пытаясь задержаться, удержаться… На мою смятую юбку легло маленькое пёрышко. Сердце рвалось на части от жалости; судорожно вздохнув (плакать я давно разучилась), я вынула из складок одежды взъерошенную птичку.
***
— Выдумщица вы, каких поискать, дэйна! — осуждающе цыкнула Яола, когда я спустилась вниз. В спешке я заперла их всех, и продрогшие в каменном мешке слуги почти потеряли терпение. — Землетрясения Бейгору не угрожают…да вот с тех пор, как дэйн Уинблейр того мага-заклинателя привозил, который, значит, защиту для замка обновлял.
Может, и обновлял, я не видела: валялась в спальне после приёма порции снадобий, зелёная и слабая-преслабая.
Сычик Рене пристроился у меня на плече и, кажется, дремал. Невесть откуда вынырнувший Шершень покосился на него крайне заинтересованно, но, наткнувшись на мой взгляд, гордо распушил хвост и с королевским достоинством удалился. Песню никто из слуг действительно не слышал.
— Я не собираюсь никого убеждать, — устало погладила совиные крылья я. — Рута уверяет, что умеет разгадывать сны, и все вы к ней за толкованием ходите. Много сбылось-то? А я… я различаю угрозу человеческому жилью с той стороны ущелья. Многие поколения Данвелов это умели, ничего удивительного при близком соседстве с горами.
Ни на кого не глядя, я первой поднялась по лестнице и пошла к себе.
А через несколько дней, в течение которых Рене не приходил, оставаясь сычиком, в Бейгор-Хейл приехал Верген.
***


Глава 9.2


Рене я после мучительных раздумий переселила в свою мастерскую: муж заходил в неё крайне редко, чистоту и порядок в ней я поддерживала своими силами, строго-настрого запрещала экономке и горничным трогать мои материалы и аккуратно сложенные основы для картин, и понятливые айты постепенно прекратили изображать видимость стряхивания пыли с рабочих поверхностей. Объяснила нахохлившемуся сычу, что какое-то время ему придётся провести взаперти, не считая открытого окна.
— Я по-прежнему буду приходить сюда работать; у Вергена же в течение дня находятся свои дела и сюда он почти не заглядывает, — я говорила виновато и никак не могла это исправить. — А если вдруг и изменит своим привычкам и придёт посмотреть, то ты успеешь спрятаться вон там, за шкафами. Книги он не жалует ещё больше, чем моё сомнительное рукоделие.
Из замковой библиотеки Верген забрал только пять-шесть книг по алхимии и зельеварению, прочая литература не интересовала его вообще.
Птиц Рене продолжал дуться, пока я объясняла, где на всякий случай оставлю для него воду и не портящуюся еду. Можно было обойтись и без этого на каких-то два-три часа, но мне хотелось хоть немного побаловать его.
— Жаль, что урок чтения и письма, скорее всего, пропустим, — продолжала я.
Запирала комнату я с чувством болезненного сожаления, словно не заколдованного взрослого там оставляла, а беспомощного малыша. Снова и снова приказывала себе не трястись осиновым листом, а вести себя уверенно, даже порепетировала перед зеркалом равнодушный взгляд. Накануне, поздним вечером, в компании Рене я пробралась на небольшую открытую площадку рядом с внешней галереей, где в одной из стен обнаружила небольшой тайник, и спрятала в нём деньги и совиные перья. Муж уже не рылся в моих вещах, как тогда, после побега, но я всё равно осторожничала.
Верген прибыл незадолго до полудня в компании семейного лекаря, Кольма, и молчаливого лакея. Я встречала на верхних ступеньках парадной лестницы; Яола встретить хозяина не вышла, замешкавшись с размещением кучера. Впрочем, нерасторопность прислуги моего мужа нечасто выводила из себя. Обменявшись положенными приветствиями, гости поднялись наверх: спокойно и размеренно дэйн Уинблейр, суетливо, не выпуская из рук небольшой лекарский саквояжик, айт Кольм, и замыкал процессию степенно вышагивающий айт Уэлт, нагруженный багажом, но нёсший его так, словно он ничего не весил. Я разжала сцепленные в замок пальцы и, хотя играть спектакль было не перед кем, протянула мужу руку для поцелуя. Тёмные глаза мазнули по мне брезгливо, оценивающе; во взгляде лекаря и то было больше тепла.
— Добро пожаловать, дорогой супруг. Надолго к нам?
Верген спрятал усмешку за вежливым поцелуем.
— Я тоже рад тебя видеть, птичка моя. Не обременю долгим присутствием, но и забыть о твоём существовании не могу.
Да. Самое время вспомнить об обещаниях и чувстве долга.
— Твоя комната готова, гостевые тоже. Обед подадут в час.
— Превосходно. А после Кольм проведёт осмотр.
Лекарь согласно склонил голову с убранными в аккуратный хвост волосами. В этот момент из коридора вынырнула запыхавшаяся Яола и лично занялась размещением прибывшего лекаря. Вергена пошла провожать до его спальни я, позади на почтительном расстоянии тащил дорожный багаж мужнин лакей. К слову, бывая в Бейгор-Хейле, Верген отселял его от себя в отдельную гостевую комнату, небольшую, по соседству со своей спальней. Я не возражала, хотя не очень понимала причин, да и не отапливалась та комната должным образом. Впрочем, ни разу я не слышала от молчаливого Уэлта недовольства или жалоб.
— Составите мне компанию за столом, дорогая жена? — равнодушно поинтересовался Верген у дверей своей спальни.
Я бы с большей радостью вернулась в свой оборудованный в библиотеке маленький рабочий кабинетик, к насупившемуся взъерошенному Рене. Продержаться всего несколько дней. Спину ровно, подбородок выше и спокойные, очень спокойные руки…
— Разумеется, Верген.
Уэлт молча, без улыбки слегка обозначил почтительный поклон перед тем, как просочиться в покои хозяина.
У меня не осталось времени заглянуть в мастерскую, погладить пёстрые совиные пёрышки: сейчас это помогло бы успокоить нервы. Я успела только проверить сервировку стола, отметила плохо начищенное серебро, укоризненно посмотрев на Мейду, спустилась к Руте и убедилась, что хотя бы с качеством блюд проблем не будет, и вернулась к себе переодеться. Нарядов по последней моде у меня здесь не было, но я и не стремилась производить впечатление на мужа. Поправила на запястьях длинные рукава, так чтобы манжеты скрыли старые шрамы, перед выходом покосилась на своё отражение в зеркале.
… Сначала я думала с ним договориться, расторгнуть заключённый только на словах договор. Почти полтора года Верген Уинблейр изображал моего опекуна. Держал дистанцию, ждал. Покупал приличные платья, нанял прислугу, сожалея о том, что не мог взять в дом мою прежнюю горничную. И нашу кухарку. Для них Гердерия эйр-Тальвен исчезла навсегда. Я видела, что сожаление фальшивое, но не настаивала ни на чём. Я не успела закончить пансион, но вместе с новыми документами на новое имя Верген раздобыл и бумаги о моём якобы окончании обучения. На другое имя, разумеется, но отметил, что диплом вряд ли мне понадобится: мне отводилась скромная роль домоседки-жены.
Очень огорчался, что я больше не могла сотворить ни малейшего, самого простенького заклинания. То обвинял в бездарности и излишней чувствительности, то утешал и обнадёживал, что когда притупится боль утраты, притихший дар вернётся и распустится наконец пышным цветом. Тогда же и заговорил о том, что мечтает о наследнике с магией в крови. А я, чем больше узнавала его, тем больше перспектива выйти за него замуж вызывала отторжение. Мягкость и обходительность Верген надевал как маску, всё чаще демонстрируя природную несдержанность, резкость, граничащую с хамством. Слыша, как легко и естественно слетали с его губ оскорбления, задавалась вопросом: как, на чём могли сойтись такие люди, как мой увлечённый, немного рассеянный, как все гении, но безупречно воспитанный отец и вот этот, не стесняющийся унижать не только слуг, но и собственную жену? Почему именно его отец попросил позаботиться обо мне, почему именно в его руки вверил мою жизнь и судьбу? Я бы поняла, будь Верген влюблён, но он не был.
А желание обзавестись ребёнком-носителем магического дара крепло и усиливалось, и начало смахивать на одержимость, что меня пугало. Я была не против ребёнка, но я готова была принять и любить его любого, с даром и без. Верген нет.
Месяца за два до своего совершеннолетия я предложила не заключать брак. Мол, от слова, данного Эртону эйр-Тальвену я Вергена освобождаю, не нужно никаких жертв и принуждений, я просто тихо уеду, с новыми документами легче было бы начать новую жизнь. Верген посмотрел долгим взглядом, извинился за недостойное поведение, недостаточную, должно быть, заботу о моём благополучии, напомнил зачем-то о безмерном уважении к моему отцу.
Той же ночью он вошёл в мою спальню.
… Я подколола выбившуюся из укладки непокорную прядь, вздёрнула подбородок и вышла.
За столом прислуживал Уэлт, как это обычно и бывало при мужниных визитах. Примерно одних лет с Вергеном, почти одного роста со мной, неприметный, с сонным взглядом, крайне редко открывающий рот, лакей отличался прекрасной памятью, внимательностью и был чрезвычайно исполнителен. Я очень быстро переставала замечать его присутствие, но наливаемое Уэлтом в мои бокалы и стаканы осматривала с подозрением. А пила только после того, как сделает глоток муж. Муж отпил спокойно, ещё и губами причмокнул, и принялся пилить лежащее на тарелке мясо. Лекарь, сидевший за столом напротив Вергена, чуть заметно поморщился. Моё появление айт Кольм встретил банальным комплиментом и дёрнулся было встать и подвинуть мой стул, но был остановлен тяжёлым взглядом мужа.
— Мне сказали, ты устроила переполох, загнала всех слуг в подвалы и даже привратника заставила покинуть свой пост?
Порой по голосу Вергена невозможно было прочесть, что он думал. Я заставила себя смотреть ему в глаза спокойно, небрежно пожала плечами. Уэлт бесшумно вынырнул из-за моей спины и подлил в бокал воды.
— Как ты узнала, что вам грозило землетрясение?
Одна бровь у него была немного выше другой, придавая его лицу выражение вечного скепсиса.
Бейгор будто погрузился в сон, такое тихое спокойствие окутало замок и окрестности после чарующего пения вельвинда. Хватило обмена новостями между Бейгорлауном и прислугой, чтобы презрительный взгляд экономки сменился на недоверчиво-уважительный: в деревне были те, кто умел читать настроение гор, чувствовать колебания земли, ловко избегать обвалов.
А с Яолой любопытный супруг, стало быть, уже пообщался.
— Интуиция, — ровно сказала я, не отводя глаз от лица мужа. При лекаре о родстве с Данвелами упоминать не стоило, но надеюсь, что взглядом я сумела об этом напомнить.
— Интуиция, — насмешливо передразнил Верген, закончив со скрипом отпиливать кусочек мяса. — Я уж обрадовался, что магия каким-то немыслимым способом пробудилась. Хотя… Впрочем, Кольм как раз и проверит. Да, Кольм?
— Я обязательно проведу тщательный осмотр дэйны, — закивал айт Кольм и сделал лакею знак, чтобы тот наполнил его бокал.
Разговор за обедом не клеился; я молча слушала, как обсуждали Верген и семейный лекарь цены на некоторые составляющие для зелий и где лучше их покупать. Немного кружилась голова и мучила неприятная сухость во рту, несмотря на изрядно выпитое количество воды. Скорее бы уже они наелись и наговорились: перетерплю осмотр и дотошные расспросы, и можно будет отдыхать. Верген будет развлекать гостя, а я загляну к сычику, почему-то его переселение вызывало беспокойство.
***
Верген, не стесняясь, наблюдал за действиями лекаря, развалившись в кресле, которое на время обращений занимал Рене. Над его головой висела пустая клетка с открытой дверцей, а окно муж сразу же прикрыл: мёрз. Заявил, что моя птица живность вроде умная, клювом постучит, если что. Я промолчала; пусть так и считает, что сыч вылетает поохотиться или по иным своим сычиным неотложным делам.
Кольм смотрел вторым зрением, заставлял шире открывать глаза, дышать в определённом ритме, осматривал и ощупывал ладони, бормоча что-то себе под нос. Вынимал из своего саквояжика какие-то инструменты и прикладывал одним концом к груди, слушал, хмурил редкие брови.
— Лекарства принимаете, дэйна Уинблейр?
— Да, всё по вашей схеме, айт Кольм.
Лекарь и мой муж переглянулись поверх моей головы.
— Всё плохо? — равнодушно поинтересовалась я.
— Ухудшений нет.
Ясно. Улучшений, стало быть, тоже. Кольм раскрыл свой саквояжик, выудил несколько плотно набитых бумажных пакетиков.
— Возьмите, дэйна Уинблейр. Это надо разводить в воде, пропорции и температуру вы знаете. Ещё одно снадобье я приготовлю, пока буду в вашем замке. Послезавтра принесу вам.
— Благодарю за заботу и отзывчивость, без улыбки кивнула я.
Верген, дождавшись, пока лекарь соберёт саквояж и выйдет, подошёл ко мне, сидящей на краешке кровати.
— Мне жаль, Герта. Без улучшений, ты сама слышала. Ты точно не путаешь дозировку и не пропускаешь приём микстур? Думаю, следует сказать Яоле, чтобы она взяла приём лекарств на себя: у неё отменная память, она будет следить, чтобы ты как следует выполняла предпи…
— Я не пропускаю и все рекомендации соблюдаю в точности, — с подавляемым раздражением ответила я.
Вергену порой доставляло заметное удовольствие меня злить. И давать ненужные советы.
— Что ж… Когда следующий приём?
— Послезавтра.
Муж задумчиво склонил голову.
— Хорошо. Я напомню, раз уж я здесь. Отдыхай, птичка. Выглядишь ты не очень, нездоровый цвет лица и, мне кажется, поправилась немного. Нет? Должно быть, мало двигаешься, совсем не выходишь гулять, всё читаешь целыми днями да нитки на всякую ерунду изводишь. Сегодня отдыхай, а завтра пойдём гулять, перед завтраком пройдёмся, нагуляешь аппетит и цвет лица заодно поправишь. А сегодня ложись пораньше, не засиживайся. Ночные бдения вредны, да и свет жечь понапрасну не стоит.
Я слушала, невольно подняв бровь, почти так, как у Вергена. Прошагала к выходу и открыла дверь, прозрачно намекая, что кое-каким занудам пора выметаться. Муж выплыл неторопливо. Я выдохнула сквозь зубы, выждала немного и, крадучись, добралась по тёмному коридору до мастерской.
Рене сидел на окне, сонный и несчастный. Я протянула руку ладонью вверх, подождала, пока птиц переберётся ко мне, выдав возмущённую тираду на своём языке.
— Я пропустила твоё обращение? — расстроилась я.
Сыч не больно ухватил меня за пальцы. Но одежда осталась сложенной в том же виде, как положила её я, и нетронутой оказалась еда. Я просидела с ним не более четверти часа, потрепала на прощание по пернатой головушке и вернулась к себе, не забыв запереть дверь мастерской.
Впервые за более чем полтора года я ночевала в спальне одна, и только надеялась, что давно утративший интерес к супружеским обязанностям муж не явится требовать выполнения этих самых обязанностей. Нисколько не сомневалась, что в Риагате он не отказывал себе в плотских удовольствиях, вот пусть и развлекается там как угодно. Уж несколько-то дней он, совсем уже не юный мальчик, способен пережить?
Переодевшись ко сну, я расчёсывала волосы, вспоминала, все ли распоряжения оставила Яоле, когда неторопливые размышления прервал негромкий, но требовательный стук в дверь.
Нет. Только не это.

Верген облачился в тёмно-красный бархатный халат, длинный, но не настолько, чтобы полностью спрятать ноги с тонкими щиколотками. Я секунду или две глупо пялилась на домашние туфли без задников, обутые на босые ступни: неужели не холодно ему в таком виде разгуливать по коридорам? Муж же бесцеремонно подвинул застывшую в дверях меня плечом и по-хозяйски вошёл.
— Я собиралась ложиться, — я постаралась придать голосу жёсткой уверенности.
Не отвечая, Верген направился прямиком к постели, подцепил с прикроватного столика книжку, скептически повертел её в руках, вернул на место и бесцеремонно плюхнулся на одеяло. В пальцах возникла незажжённая сигара. Я не выносила, когда при мне курили, и муж был об этом прекрасно осведомлён; когда-то я-семнадцатилетняя пыталась диктовать условия. Ненадолго тогда хватило его учтивости: бросать курить ради меня Верген не собирался, изменять своим привычкам дымить где вздумается тоже. Я-сегодняшняя остановилась у кресла, пытаясь понять, чего от него ожидать, взгляд то и дело соскальзывал на его руки. Я отвыкла от въевшегося в кожу табачного запаха, покрывавшего пальцы моего мужа, слишком быстро отвыкла, и молча просила Велейну-заступницу оградить меня от этих рук сегодня. И завтра. И на всё время его приезда сюда.
— И я собираюсь, хотя после долгой дороги мучает бессонница, — доверительно сообщил Верген, продолжая крутить в пальцах сигару. — Всё-таки как ты угадала с этой угрозой деревне и окрестностям? Замок предупредить не успели, никто из Бейгорлауна к вам не поднимался. Ни в какую интуицию, птичка моя, уж извини, я не верю, а наличие пробудившегося дара не подтвердил Кольм. Ты как была пустая, так и осталась.
Я как можно тише проглотила вставший в горле ком. «Пустой» считать себя не выходило, несмотря на полную неспособность к чарам. Ведь могла я прежде творить что-то незначительное, мелкое, и это мелкое по всем признаком должно было вырасти и окрепнуть. Уснувшая — так было бы точнее, но Верген не выбирал формулировки.
— Верген, лучше ошибиться и перестраховаться, чем отмахнуться от назойливой мысли и предчувствия и пострадать. Я просто знала, не знаю, откуда.
Больше мне нечего было сказать.
— Но угроза прошла мимо, — не отставал пытливый муж. Тёмные глаза буравили, доставляя массу неприятных ощущений. — Даже не так: горы успокоились совсем, будто замерли, уснули.
— Думаешь, я на них как-то воздействовала? — усмехнулась я. — На ниточках своих узелки завязывала и пошептала, они и уснули?
Песня Рене, сильные чистые звуки, сами собой зазвучали в голове, а Верген всё сверлил и сверлил тяжёлым взглядом. Да если бы дар пробудился снова, хоть крошечный, разве стояла бы я перед ним вот так?! Продолжала бы жить взаперти, не имея возможности выйти за пределы замковых стен? Но я только стояла с идеально ровной спиной, чувствуя себя натянутой до предела струной. Ну же, хватит рассиживаться, хватит размахивать у меня перед лицом этой воняющей гадостью! Уходи!..
— Поспрашивай деревенских: может, у них завёлся свой заклинатель гор.
— Пожалуй, расспрошу поподробнее, — лениво согласился Верген.
А мне снова стало крайне неуютно: а ну как действительно не поленится, спустится в деревню, начнёт спрашивать? Вдруг кто-то всё же слышал пение вельвинда? Там, на башне, мне казалось, его голос ветром свистел в ушах, катился камнепадом, заполнив собой всё пространство.
— Может, всё проще: защита сработала и не пропустила ни одного подземного удара. Ты же привозил мага.
Верген вытянул из кармана халата нож для сигар, но не спешил обрезать кончик, так и вертел в руках. Вот и правильно, не надо мне тут… Ничего не надо.
— Привозил, — задумчиво согласился муж. — Ты что там застыла-то? Я не кусаюсь, иди сюда.
Я не торопилась выполнить его просьбу, только зевнула демонстративно и зябко повела плечами: камин сегодня не топили. Верген неторопливо отрезал самый краешек сигары, смахнул его на прикроватный коврик, осмотрел место среза и остался доволен результатом. Похлопал себя по карманам, досадливо цокнул языком.
— Ложись спать, Герта, — повторил он, вставая. — Будь готова к восьми: я обещал прогулку, спустимся в парк.
И, к моему огромнейшему облегчению, покинул спальню. Я медленно, бесшумно провернула ключ в замке и ещё медленнее выдохнула. Плохо, что мои действия, названные переполохом, вызвали подозрения мужа. Плохо, что от прогулки на пронизывающем ветру и сыром воздухе отвертеться не удастся. Прочее, несостоявшееся — хорошо. Я нашла обрезок, подцепила двумя пальцами, вышвырнула за окно и поспешно забралась под толстое одеяло. Не удержалась, мысленно пожелала сычу доброй ночи.
Верген обещание сдержал: с утра потащил в холод и сырость, долго говорил о пользе таких прогулок, но с улучшением цвета лица не задалось: мой нос покраснел, грозя скорым насморком, а я завидовала оставшемуся в постели лекарю, его-то гостеприимных хозяин не беспокоил. Перед завтраком я исхитрилась тихо пробраться к Рене, но в помещении птицу не обнаружила, только подобрала с рабочего кресла и спрятала в глубокий карман серо-бурое пёрышко.
В этот день я не садилась за свою картину; нездоровилось, волнами накатывала тошнота, сменяясь неприятной слабостью, и пришлось почти весь день провести в постели. Одна радость: Верген не заглядывал навестить. Вроде приходил староста из Бейгорлауна, просил помощи в разрешении какого-то спора, пользуясь приездом Вергена. Меня на встречу не позвали, я же, пользуясь временным улучшением самочувствия, доковыляла до кабинета, в котором принимали посетителей, но муж сложил губы в улыбку и подтолкнул к выходу: супруге нездоровится, не стоит супругу беспокоить, а он на то и хозяин, чтобы выслушивать жалобы и принимать решения. У меня не осталось сил сердиться и что-то ему доказывать. Староста почтительно поклонился, пожелал выздоровления, пообещал прислать масла и яиц, а потом молчаливый вежливый Уэлт проводил меня обратно в комнату.
Сычик прилетел под вечер, прямиком в привычную спальню, забрался на столик, за которым я читала, и полез под ладонь, выпрашивая ласку. Я даже ругаться не смогла, так трогательно он всем своим птичьим видом выражал беспокойство и грусть. Нашла в кармашке домашнего платья парочку орехов, измельчила и скормила прямо с ладони, но немногим позднее всё же выпустила Рене из спальни, наказав возвращаться в мастерскую.
Расспросы старосты и последующее посещение Бейгорлауна Вергену ничего не дали: никакого заклинателя гор он, разумеется, не обнаружил, но подозрительности в его взгляде поубавилось и в целом, мне показалось, он успокоился. Даже выдавил из себя, что моя безопасность его весьма волнует и очень хорошо, что никаких разрушений не случилось. Лекарь Кольм, которого я видела преимущественно за обедом, передал мне в обещанный срок новую порцию зелья, обоим, и лекарю, и мужу, я пообещала не забывать о приёме снадобий, и утром седьмого дня, после бесконечно длинного визита, Верген наконец покинул замок. Обращения Рене в этот период я не застала.
***



Глава 10.1


— Гертана, это такой шанс!
Воодушевление нечасто посещало дэйна Уинблейра, но в настоящий момент он весь им так и лучился.
— Ты повезёшь меня в Гельдерт? — не поверила я.
Для императора делалось исключение, к Ландеру Первому даже такой именитый целитель приезжал сам.
Столица, посещения которой после казни отца я избегала. Ализарда, которую во всей той давней истории не тронули, жила там спокойно и ко мне приезжала сама, я даже с изменённой внешностью и новым именем не навещала её. До того, как моя свобода претерпела существенные ограничения.
Верген связался с замком через артефакт связи, представляющий собой небольшую, умещающуюся в ладонях шкатулку с гладкими отполированными внутренними стенками. Достаточно откинуть крышечку, чтобы артефакт развернул изображение вызывающего, а ему показал ваше. Вещица была тонкой изящной работы и стоила немалых денег, работала в одностороннем порядке, т.е. я, со своей стороны, вызвать мужа не могла. А ещё артефакт требовал регулярной подзарядки и потому использовался редко.
— Нет, многоуважаемый Конрин по пути в Гельдерт проедет через несколько городов, в том числе посетит Риагат. Буквально на сутки, но я добьюсь разрешения увидеться с ним.
Я скептически нахмурила брови. О Конрине, маге-целителе, слышала. Из простых, дар открылся рано, и он щедро делился им со всеми жаждущими исцеления, не делая различий между бедняком и богачом. Не отказывал желающим пойти к нему в ученики, не закрывал свои знания. Однако в возрасте сорока с чем-то лет он вступил в закрытый Орден где-то на севере империи, отбор учеников начал осуществлять тщательно, оставляя только самых талантливых и достойных. На приём к нему можно было попасть и в Ордене, для этого существовали специальные дни, но ехать через половину Роумстона для встречи с Конрином Верген посчитал неудобным. И вот теперь предлагал устроить мне консультацию, возможно, и тщательный осмотр, и даже избавление от хвори, если это будет в силах мага. Шанс действительно неплохой, а приём в Риагате явно обойдётся дешевле, чем дорога в Орден, ночёвки в придорожных трактирах и вознаграждение целителю.
Сейчас я явственно представила толпу жаждущих увидеть знаменитого целителя, получить надежду и реальный шанс исцелиться.
Правда, у моего мужа имелся талант договариваться и заводить полезные связи.
В Риагат я хотела. То есть хотела выбраться за пределы Бейгор-Хейла хоть на несколько дней. Если повезёт и супруг будет в добром расположении духа, то прогуляться по зимним улочкам, заглянуть в пару-тройку лавок, купить что-нибудь, просто так, чтобы почувствовать себя живой. Даже не красивое платье — куда мне его носить, а какую-нибудь милую безделушку, приятную мелочь. Да хоть те же материалы для картин выбрать самой, а не ждать, пока привезёт Лиз! Из области совсем уж смелых фантазий — заглянуть в Ландерум, единственный университет Риагата и одно из мест, где можно добыть список магов. Отправиться в Ландерум было бы безопаснее всего, но как объяснить Вергену, зачем мне это…
— Пташечка моя, не спи, — насмешливо позвал муж из артефакта. — О чём задумалась?
О том, как тяжело всё это организовывать: один раз я от Вергена сбегала, почему и появилась вокруг замковых стен магическая защита, не позволяющая мне выйти. О его недоверии: ему снова придётся проделать небыстрый путь по зимней дороге, чтобы лично забрать меня из замка и лично доставить домой. Вариант найма специальной охраны Верген не рассматривал. Если хочешь сделать что-то хорошо, — говорил он, — сделай это сам. Шуточки Мардена-затейника, не иначе: я чувствовала себя преступницей при таком неусыпном контроле. Преступницей в глазах его императорского величества я и была, то есть дочерью его врага, и от Карающего пламени спас шесть лет назад Верген, только у спасения этого оказалась масса условий и ограничений. Но…шагать в Пламя я была не готова ни тогда, ни сейчас.
И о Рене я подумала: как с ним быть, если действительно удастся выбить для меня время у Конрина. Одним днём не обернуться, магии перемещения в Роумстоне не водилось.
И о том, что моё мнение ничего не решает.
Расправила плечи, посмотрела на чуть подрагивающую проекцию Вергена. Он подносил ко рту сигару, небрежно вдыхал дым. У меня запершило в горле.
— Когда это будет?
— Точных дат передвижения многоуважаемого целителя у меня пока нет, но это вопрос нескольких дней. Я всё узнаю детально и подгадаю время так, чтобы успеть забрать тебя из Бейгора и привезти в Риагат. Мы ведь ничего не теряем, Герта. Давай попробуем?
***
— А я? — помолчав, спросил вельвинд.
В прошлые отъезды из замка он был только совой, от прислуги я его не прятала, наказывала только, чтобы не закрывали окно в моей комнате, а в холодное время года специальное небольшое окошечко, худо-бедно ограничивающее проникновение холодного воздуха внутрь.
— Поездка займёт от четырёх до шести дней, — с сожалением сказала я.
Рене закусил губу и медленно кивнул, и никакого согласия в этом кивке не наблюдалось. Он тоже понимал, что взять его с собой нельзя, но его огорчение можно было потрогать руками, настолько осязаемым оно было.
Он занялся возвращением своей формы с усиленным рвением, мне разочек удалось подглядеть серию отжиманий от пола, а потом гордый птиц поднял голову, обжёг меня недовольным взглядом и прогнал от ширмы. Потом он просил разрешения воспользоваться ванной, куда почти отползал на подрагивающих ногах, и после водных процедур подсаживался к столу — учить язык. На простые разговоры времени оставалось совсем мало, но на важные вопросы мы его выкраивали. И на короткую прогулку через галерею к смотровой башне, Рене туда так и тянуло, ни холод не останавливал, ни рано наступающая ночь.
— Твои комнаты придётся держать запертыми, — полуутвердительно сказал сыч.
А ему все дни моего отсутствия изображать замковое привидение, но не шуметь и не выдавать своего присутствия в те часы, когда он человек.
— Я не вижу другого варианта, Рене.
— Ты забываешь, что я чувствую наступление оборота. И в прошлый раз отселила меня в библиотеку, не посоветовавшись, и теперь…
— Я помню, что твоё предчувствие наступает за несколько минут, а то и мгновений до превращения, — кивнула я. — И где-нибудь посреди коридора, когда по нему кто-то из слуг идёт, явить себя будет совсем не к месту.
Вельвинд закатил глаза, но спорить не стал.
— Я не хочу, чтобы ты уезжала, Дэри. Я буду очень сильно скучать, — тихо произнёс он, разглядывая полупустую чашку.
Но Верген сообщил, что выяснил всё о визите Конрина в Риагат, договорился о короткой консультации (мне было интересно, сколько это ему стоило), и вскоре вновь въехал в замок, с неизменным Уэлтом и новостью, что организовал нам с Лиз встречу в своём доме. То есть когда-то нашем. Ради меня он потерпит присутствие неприятной ему родственницы, и постарается пореже пересекаться с ней, предоставив нам возможность провести вместе как можно больше времени. Я поблагодарила, вызвав на его лице скупую улыбку.
В этот же день, после рано поданного Рутой обеда, я покинула Бейгор-Хейл. Было волнительно и тревожно. Тревожно за оставшегося в спальне сычика, волнительно перед дорогой, начиная с прохождения за замковую стену. Верген вытягивал из-под одежды ключ и зажимал его в кулаке, на время снимая магический барьер, Уэлт делал вид, что не наблюдает за моей реакцией, а я… Неприятные ощущения всё равно преследовали, будто меня протаскивало через липкий кисель, на краткое время лишая слуха и воздуха, но колёса кареты оборот за оборотом удалялись от ворот, и меня отпускало.
***


Глава 10.2


Дорога, вильнув в сторону от нашей деревушки, только первые часа четыре проходила через безлюдную местность, петляя между лишёнными растительности унылыми холмами. Дальше начинались населённые пункты, и я ехала, сдвинув с окошка шторку, с детским восторгом разглядывала городские стены, жилые постройки, пустые пастбища вдалеке, руины некогда величественного замка, темнеющие на высоком берегу широкой реки, вдоль которой проходил путь. Верген поглядывал снисходительно-скептически, лакей, сидевший напротив, на меня не смотрел вообще. До первой ночёвки на постоялом дворе спросил только, не мёрзнет ли госпожа, не надо ли добавить в специальное углубление в днище кареты ещё огненных камней. Углубление закрывала решётка, пропуская тепло, огня, несмотря на название, магические камни не давали, делая путешествие безопасным и добавляя ему комфорта. Муж, зябко потерев ладони, дополнительный расход тепла одобрил и первым протянул ноги к решётке. Благодаря ему же, плохо переносившему долгий путь без движения, мы несколько раз делали остановки, чтобы размять ноги. Я с удовольствием бродила по мёрзлой земле, не обращая внимания на цепкий мужнин взгляд. В самом деле: останавливались мы чуть в стороне от поселений, на хорошо просматриваемой местности, как бы я тут могла сбежать, в случае чего?
На постоялых дворах мы заночевали дважды. Там было чисто, бельё сухим и пахло травами, а кухня вполне приличной. Но Верген снимал общую для нас обоих комнату, и каждый раз я настороженно наблюдала за его действиями, пыталась предугадать, какой будет ночь. Муж, кажется, видел моё отвращение и опасения, но оба раза, дождавшись, пока служанки принесут лохань для купания и горячей воды, ухмыляясь, выходил из комнаты, великодушно позволяя вымыться без лишних глаз. И спала я, завернувшись в своё одеяло, почти спокойно. Не тронул. Следил только, чтобы лекарства я принимала в положенное время.
В Риагат я въезжала со смешанными чувствами. Не домой, это место так и не стало моим домом, но мне здесь нравилось. Оживлённый немаленький город, чистый, со строгими лучами улиц, ухоженным парком с цепочкой прудов, в которых летом водились лебеди. Здесь у меня было больше свободы, дышалось лучше, несмотря на целебный воздух Бейгорских гор.
Добротный двухэтажный дом стоял далеко от парка, но близко к центральной площади; минимумом слуг обходился и сам Верген. Встречать нас вышли две горничные и кухарка, Уэлт уже резво тащил по ступенькам мой нехитрый багаж, состоявший из единственного саквояжа, во второй руке нёс более увесистый мужнин. Стояло позднее зимнее утро, бесснежное, пасмурное, и острой нужды в остановке на вторую ночь не было, но ночами ездить Верген не любил.
— К Конрину поедем завтра с утра, я договорился. Твоя несносная тётушка прибудет после обеда, но вы, вероятнее всего, успеете вдоволь почесать языками. Мешать не буду. Располагайся, пташечка, отдыхай.
Гостеприимный супруг махнул лакею и первым поднялся по поскрипывающей деревянной лестнице на второй этаж. Я оглянулась в поисках слуг; ко мне шустро подскочила конопатая девчонка, в прошлый приезд я её в доме не видела. Попросила её приготовить мне ванну и лёгкий перекус: до обеда далеко, хотя бы горячего чая выпить не мешало бы. Девчонка оказалась проворной, только косилась в мою сторону с любопытством и заметной жалостью. Интересно, кем тут меня выставлял Верген?.. Тоже не только нездоровой, но и ненормальной?
Пока разбирали мои немногочисленные вещи и наполняли чашу водой, я успела пройтись по дому, невольно отмечая новые детали. Как бы прижимист не был муж, а в большой гостиной на первом этаже сменил обивку на мягкой мебели, каминную полку украшали изящные статуэтки пастушек, а на стене висела моя картина с незатейливым лесным пейзажем. Смотрелась как окно в лето, неожиданно гармонично вписалась в интерьер. Одну из картин Верген действительно попросил для себя, не особенно интересуясь, что я делала с остальными, но я не ожидала, что он повесит её в комнате, где немало времени проводил сам и принимал гостей, а не затолкает куда-нибудь в чулан. Прибежавшая конопатая служанка оповестила, что всё готово для того, чтобы дэйна Уинблейр могла освежиться с дороги.
Я грелась в горячей ароматной воде, по укоренившейся привычке справляться самостоятельно отослав исполнительную девчонку, и прислушивалась к суете за дверью комнаты. По коридорам носились, громко переговаривались, вплетался в гомон холодный голос моего мужа. Любопытство вытолкало меня из ванной быстрее, чем я изначально хотела; быстро оделась и причесалась в плохо протопленной комнате и выглянула за дверь. И была сразу же поймана в объятия Лиз.
— Ласточка моя, я спешила, как могла!
Где-то позади скептически фыркнул Верген. А меня оглядели весело и жадно, повертели по кругу, отметили круги под глазами, забросали вопросами, и всё это, не обращая внимания на хозяина дома.
Ализарда выглядела как…Ализарда. В синем дорожном костюме, ладно облегавшем точёную фигуру, ослепительно-белой блузке, с элегантной причёской. Из украшений — бабушкины серьги и изящная брошь на вороте жакета. Свежая, словно не тряслась в карете много часов, улыбчивая, солнечная, полная сил.
— Верген, вы же отпустите мою девочку прогуляться?
Перед взглядом фиалковых глаз мало кто мог устоять. Верген неизменно проявлял стойкость.
— Гер…тана и так нигде не бывает, ни развлечений, ни общения, — начала с обвинений Лиз, обнимая меня за талию. — Не вижу для её слабого здоровья никакого вреда от пары-тройки часов, проведённых в магазинах. У женщин должны быть маленькие радости, как можно чаще. Вы часто радуете свою жену, Верген?
— А мы успеем до закрытия магазинов? — тихо выразила сомнения я.
— Даже не сомневайся, ласточка!
— Но…ты только что приехала. Неудобно сразу с дороги тащить тебя куда-то ещё. А отдохнуть, дождаться обеда?..
— Супруга дело говорит, — язвительно согласился муж. — Не желаете отобедать с дороги, дорогая Ализарда?
— А вы разве ещё не накрыли на стол?..
Безупречной формы бровь выразительно приподнялась.
На самом деле я очень хотела вырваться и из этих стен, пусть всего на несколько часов, но не была уверена, что Лиз выбиваемая из Вергена прогулка по силам. Я-то хотя бы успела освежиться, прийти в себя.
Обед подали почти на час раньше, я глотала горячую пищу, не чувствуя вкуса, и думала только о том, чтобы Верген не передумал. Для меня так и оставалось загадкой, почему он недолюбливал тётю, которая очаровывала абсолютно всех, однако взаимная неприязнь так и клубилась между ними. Впрочем, уговорам и напору Лиз он в итоге сдался, отсчитал мне некоторую сумму «на баловство» и… отправил с нами своего лакея.
— Покупки нести, — пояснил муж.
Я не сдержала язвительной улыбки: на выданные деньги много покупок не сделать, я прекрасно поняла, для чего он посылал Уэлта с нами. Ализарда выразительно вздохнула, но с этим решением мужа сделать ничего не могла. Часа три у нас в запасе было, лавки и магазины в Риагате не закрывались рано, а вот задумку завернуть по дороге в Ландерум при таком соглядатае не осуществить. Жаль, очень жаль, я могла бы хоть немного приблизиться к нашей с Рене цели. Если только посвятить в этот план тётю, чтобы она отвлекла лакея, а я потихоньку улизну..?
О Рене я вспоминала часто, надеялась, что у него всё хорошо. Распоряжений не заходить в мою спальню во время моего отсутствия прислуге не оставляла, чтобы не вызывать подозрений, да и запертая на ключ дверь не должна никого сильно насторожить. В конце концов, в замке обитает почти домашняя птица и Шершень, который, пусть особо никогда не стремился попасть в спальню хозяйки, от попыток поймать сыча не отказался.
— Постарайтесь вернуться не поздно, — пробурчал Верген, спустившись проводить нас.
Ализарда была чудо как хороша в светлой накидке с меховым капюшоном, Уэлт, невысокий, затянутый в чёрное, смотрелся на её фоне вороном. А я невольно отметила, что моя одежда успела выйти из моды: последние года два гардероб меня не сильно заботил.
Торговые улицы располагались буквально через две от той, где облюбовал себе жильё муж. Лиз бывала в Риагате нечасто, наездами, но ориентировалась здесь неплохо, вот и теперь уверенно потащила меня к элегантной тёмно-зелёной вывеске с золотыми буквами, под которой в витринах красовались на манекенах платья.
— Лиз, боюсь, на подобную красоту мне не хватит денег, — засмеялась я.
— Ай, мы просто посмотрим!
Просто посмотреть было на что. Я смогла оценить и фасоны, и ткани, и нежнейшее кружево, который сезон не выходящее из моды, и россыпь бисера, украшавшего платья и лёгкие накидки, но от примерки понравившихся моделей наотрез отказалась. А Ализарда мерила, в то время как я разглядывала пояса и перчатки, и весело переговаривалась с хозяйкой магазина, но в этот щебет я не вслушивалась. Попросить её помочь мне с посещением университета или пустое?.. Вергену она не проболтается, я знала, но как отвлечь лакея так, чтобы он не спохватился слишком быстро?..
— Идём?..
Лиз мягко взяла меня под руку. Я положила на место приглянувшуюся пару перчаток: денег на них хватало, но куда мне их носить?
— Купила что-нибудь? — поинтересовалась я, оглянувшись на оставшуюся за прилавком женщину.
Она улыбалась.
— Нет, здесь слишком дорого, — безмятежно хлопнула ресницами тётя. — Но туалеты такие красивые, что не могу удержаться, каждый раз захожу посмотреть.
Уэлт, дожидавшийся снаружи, молча последовал за нами к следующей двери. Взвесив все за и против, я решила таки не втягивать тётю в свои проблемы. Если что-то пойдёт не так, визит в Ландерум может слишком дорого обойтись и мне, и в итоге вельвинду, и встреч с Лиз мне впредь не видать. Спрятав вздох сожаления, я придала лицу заинтересованное выражение и шагнула следом за Ализардой в шляпный магазинчик. Там Лиз застряла надолго, я, сопровождаемая посмурневшим лакеем, успела заглянуть в пару лавок, в том числе в салон готового мужского платья, и даже приглядела вполне приличные и приемлемые по цене брюки и рубашку, представляя, как всё это сядет на моего сыча… Но просить показать поближе не стала, сообразив, что ни купить незаметно, ни принести домой, избежав вопросов мужа, не получится.
Вернулась к тёте в момент совершения покупки: довольная сияющая Ализарда держала в руках прелестную меховую шапочку с маленькой аккуратной вуалькой, а продавщицы уже выносили шляпную коробку.
— Ну а ты, Дэри?.. — выразительно посмотрела на мои пустые руки Лиз, пока ей упаковывали покупку и перевязывали нежно-розовой лентой.
— Ничего не выбрала, — с улыбкой пожала плечами я.
— Ох, точно, совсем забыла!
Ализарда порылась в шёлковой сумочке и извлекла из неё несколько монет.
— Это твоё, ласточка. За последние картины. Как раз удачно, что не при твоём муже. Может, так тебе хватит на понравившуюся вещицу? И я добавлю ещё, если надо.
Мне в ладонь легли три золотых кругляша и пять серебряных. Больше, чем сумма, выданная бережливым супругом. Но… каждый веринг, а тем более риден, приближал меня к покупке столь желанного ключа.
— Я посмотрю, Лиз. Спасибо, — нейтрально улыбнулась я.
И я смотрела. Бельё, пояса и съёмные воротнички, туфли и ботинки, снова платья, юбки, блузки с пеной кружев… Уэлт терпеливо мёрз под очередной дверью, по всей улице зажглись фонари, витрины и вывески вспыхнули манящими разноцветными огнями. Но единственную покупку я совершила в кондитерской. С огромным предвкушением и удовольствием, к недоумению тёти.
— Шоколад?.. — на её лице недоумение сменилось умилением.
— Хочу порадовать себя сладким, — кивнула я, не сводя глаз с прилавка.
А ведь я не угощала Рене конфетами, не довелось. И не знала, любит ли он шоколад. Но пройти мимо всего этого великолепия не смогла, и такая покупка не вызовет ни у кого подозрений. Себе и себе, что такого?
Я выбрала несколько видов конфет, с орехами и сухофруктами, фигурный шоколад, без долгих раздумий указав на птичек, попросила упаковать конфеты в красивую коробку, а шоколадных птиц в хорошенький пакетик-мешочек, без сожаления рассталась с одним из выданных мужем золотым.
— Ты ненормальная, Дэри, — тихо засмеялась Лиз. — На эти деньги можно было купить ту чудесную блузочку, она так хорошо подходила к твоему цвету кожи и волосам!
— В блузочке сейчас холодно, очаровывать в ней я смогу только замкового кота, а сладости смогу растягивать долго, до конца зимы. В настоящее время шоколад способен поднять мне настроение лучше платьев и шляпок, — весело отмахнулась я.
Ализарда покачала головой, выйдя на улицу, осмотрелась, поправила на голове капюшон.
— Домой? — предложила я.
Взгляд топтавшегося рядом лакея молил о том же. Коробок в его руках было действительно мало.
— Пойдём, — вздохнула Лиз. — Уэлт, будь так любезен, держись от нас позади, дай дамам спокойно посплетничать.
К моему удивлению, тот поспешно поклонился и послушно отстал на добрый десяток шагов. Тётя же ловким движением фокусника извлекла из складок светлой накидки перевязанную лентой бумажную упаковку, небольшую и плоскую.
— Это тебе, солнышко, подарок. Вергену скажешь, что купила сама, а то знаю его, потребует неистраченные деньги назад. Дома, дома посмотришь!
***
Там оказались те самые перчатки, приглянувшиеся мне в первом магазине. Удобные, тёплые и красивые. Верген равнодушно глянул на мои покупки, на свёртки и коробки тётушки вообще головы не повернул, сообщил, что ужин пришлось перенести на более позднее время из-за двух загулявших дамочек, и удалился переодеваться. Мы с Лиз хихикнули как девчонки и тоже разбежались по своим комнатам.
***
Семейный ужин прошёл натянуто. Весенней птичкой щебетала Ализарда, я поддерживала беседу, расспрашивая о столице. Верген участия во всём этом не принимал, только хмыкал неопределённо на то или иное упоминание о Гельдерте, ел много и прикладывался к алкоголю. Ализарда бросала на очередную рюмку недовольный и тревожный взгляд, но муж никак на это не реагировал.
— Завтра в девять, Гертана. Будь готова хотя бы за четверть часа до этого времени, выезжаем без задержек. Многоуважаемый Конрин человек крайне занятой, задерживаться ради тебя не будет.
С этими словами муж подцепил пальцами наполовину наполненную рюмку и вышел из-за стола.
Ализарда послала ему в спину кривую усмешку.
— Надеюсь, он не будет пить всю ночь? — обеспокоенно повернулась она ко мне.
— Откуда я знаю, мы, можно сказать, вместе давно не живём.
Несмотря на указание Вергена, мы допоздна засиделись с тётей, темы для разговоров не иссякали. Наконец, позёвывая, я проводила её отдыхать и пришла к себе. В этот раз мою спальню натопили как следует, я готовилась ко сну, перебирая в памяти события прошедшего дня, с удивлением отмечала, что ничего обнадёживающего от предстоящей консультации у именитого целителя не жду. Почти слышала его голос, сообщающий, что он не может помочь. Вздрогнула от тихого стука в дверь. Поправила ворот халата, выглянула из спальни.
— Дэйна, — тихо прошелестела конопатая служанка, отводя глаза в сторону. — Хозяин просит вас зайти к нему.
— Сейчас?.. — нахмурилась я. — Ночь уже, и я не одета…
— Он просил передать, что одеваться необязательно, — ещё тише сказала девчонка.
У меня упало сердце.
— Я тебя поняла, иди.
Воздух в спальне, ещё мгновение назад тёплый, словно заледенел. Я стояла в дверях, кажется, вечность, ноги приросли к полу. Сказаться больной? Просто запереться и не отвечать на его последующие действия?.. Я знала, как это бывает, знала, что он не принимал отказов.
Его дверь была через две от моей, я преодолевала это короткое расстояние словно под сильным порывом ветра, бьющим в лицо. За секунду до того, как я взялась за ручку, дверь его спальни приглашающе распахнулась.
— Входи, входи, не стесняйся,– разрешил Верген.
Повернулся и небрежно опустил на столик пустой бокал, рядом с початой бутылкой коньяка. На нём был халат, не скрывавший, что под тонкой тканью больше ничего нет. В его спальне было слишком тепло, душно, или это мне так резко поплохело?..
Я шагнула через порог, в смесь запахов алкоголя и табачного дыма.
— Поздно уже, а подъём ранний, — напомнила я лишённым эмоций голосом. — Я спать ложилась.
— Ты можешь лечь тут, имеешь полное право, — муж ткнул пальцем в сторону своей постели.
С приглашающе откинутым одеялом.
— И ты пьян.
— Не настолько, птичка моя, — засмеялся Верген.
Я смотрела, как его пальцы путаются в узле пояса, развязывают его. Лёгким облачком узорная ткань скатилась с плеч и упала к ногам. С улыбкой, слегка искривившей уголки губ, муж сделал последние разделяющие нас несколько шагов.
***


Глава 10.3


Я лежала на боку, подтянув коленки к груди. Волосы неудобно закрыли лицо, неприятно щекотали кожу, но не хотелось шевелиться, чтобы убрать их. На соседней подушке курил Верген, не забывая аккуратно стряхивать пепел в стоявшую на невысоком круглом столике пепельницу. Муж должен был выглядеть довольным, но не выглядел, слабое освещение комнаты ничуть этого не скрывало. Память, когда очень сильно надо, исчезать и проваливаться не торопилась, реальность держала цепко, неприятная тишина липкой паутиной трогала плечи.
— Надо было тебе всё-таки выпить, — сказал муж, когда ком тишины пора было разбивать тяжеленным молотком. — Несколько глотков помогают расслабиться, а то слишком уж ты… Ни мне, ни тебе удовольствия никакого.
Я промолчала, только уткнула нос в подушку, чтобы приглушить запах табака. Ждала, когда он докурит — после этой рроховой сигары я смогу наконец уйти к себе. Ни разу не удавалось избежать этого ритуала, с первой ночи, когда Верген продемонстрировал, чего стоило на самом деле его уважение. Свободной рукой он потянулся ко мне, небрежно хлопнул по бедру.
— Что, опять сбежишь? Спала бы здесь, моя кровать ничуть не хуже. Слугам меньше повода для сплетен.
Я вывернулась из под оставленной на теле руки, села, подтянула одеяло повыше.
— Зачем я тебе? — я уже спрашивала, а он уже отвечал, но этот вопрос по-прежнему не давал покоя. — Зачем, Верген? Твоя забота насквозь разит фальшью, я тебе давно не нужна, и никогда не была нужна. Чем тратиться на артефакты, запирающие замковые стены, на всё остальное, просто отпустил бы меня.
— И как бы ты стала жить? — медленно поинтересовался муж.
— Не думаю, что хуже, чем сейчас.
Верген отправил окурок в пепельницу.
— Про фальшивую заботу было немного обидно, — сухо заметил он. — Я, если ты забыла, давал брачные клятвы в храме, и они, как ни удивительно, для меня не пустой звук. Ты моя жена, Гертана, и бросить тебя на произвол судьбы я не могу. А то, что одна ты не протянешь и двух декад, яснее ясного.
— Гердерия, — очень тихо и упрямо поправила я.
Могла бы добавить, что весьма своеобразное у него выполнение брачных клятв, но не стала.
— Гердерии больше нет, — жёстко возразил Верген. — А надежда на твоё исцеление меня не оставляет. Если удастся выявить, что это за недуг, и избавиться от него, ты могла бы вернуться к прежней жизни. Не опасаясь провалов в памяти в самый неподходящий момент, не мучаясь приступами.
Но не слышала я в этих словах ни надежды, ни искренности. Да, до встречи с Конрином оставалось всего несколько часов, но никакого трепета и воодушевления в себе я не находила.
— А ещё я обещал Эртону не оставлять его дочь.
Я не сдержала кривой усмешки: за обещаниями очень быстро встал личный, неправильный интерес.
— Ты не хуже меня понимаешь, насколько странно и неправильно выполняешь это обещание.
Надо было остановиться, ведь любое слово могло обернуться против меня. Заставить его сомневаться, что я успокоилась и более не помышляю о побеге. На память о прошлой попытке на руке Вергена, у основания большого пальца, остались следы моих зубов. «Собака бешеная», — неоднократно потом повторял муж, глядя на отметину, которая так и не сошла полностью.
— Как умею, дорогая, — цинично улыбнулся муж в полумрак. — Как умею, так и опекаю. И, знаешь, имеется и ещё один приятный плюс вот в этом, — он постучал пальцами по своему запястью, которое обвивал брачный браслет. — Больше сочувствия алхимику и зельевару, чья прекрасная молодая супруга неизлечимо больна. Некоторые щедрее платят.
Меня затошнило. Понимала, очень хорошо понимала, что Верген пытался уязвить, уколоть побольнее за недавнюю холодность и отвращение, но вязкий ком сам собой встал в горле.
— Я могу идти? — я очень старалась, чтобы голос не подвёл.
— Не надо было отказываться от коньяка, — поморщился муж. — Иди, раз уж так невмоготу. Не проспи только. Я пришлю служанку разбудить тебя.
Я чувствовала на себе его тянущий взгляд, пока поспешно одевалась и затягивала пояс халата. Вышла с прямой спиной, не оглянувшись.
Моя комната была второй от лестницы; в тускло освещённом коридоре я едва не налетела на Ализарду.
— Ой.
— Дэри? Ты что тут… Откуда ты идёшь?
— А ты?
На Лиз был длинный плотный халат, роскошные светлые локоны заплетены в свободную косу.
— Спускалась в библиотеку за книгой, не спится, хотела почитать перед…Ласточка, что с тобой? На тебе лица нет! Ты где была?
— Лиз, не шуми, пожалуйста.
Ализарда подхватила меня под локоть, довела до моей двери, но и там не оставила, прошла следом в спальню. Бросила книжку на консоль возле двери.
— Дэри, не молчи! Всё в порядке?
Совсем нет. Я бездумно скользила взглядом по мебели, не зная, куда упасть, в кресло или на постель. Больше всего хотелось в ванную, но сначала надо выпроводить тётю. Тётя же никак не унималась, смотрела огромными тревожными глазами, очень быстро сообразила, с какой стороны я шла к себе, и глаза полыхнули яростью.
— Это называется, вы не живёте вместе?!
Я с отвращением запустила пальцы в спутанные пряди, подёргала, схватила со столика расчёску.
— Я завтра же с ним поговорю! — возмутилась Ализарда.
— О правах одного супруга на другого? — едко осведомилась я.
Тётя зашипела сквозь стиснутые зубы, сжала маленькие изящные кулачки, но уже в следующее мгновение обняла меня и успокаивающе погладила по спине.
— Спасибо тебе. За неравнодушие, участие. Но пока я не могу ничего изменить.
— Мне очень стыдно, что я так мало помогаю тебе, — пробормотала она. — Нет, ну какая сволочь!.. Ласточка, хочешь, я останусь сегодня с тобой?
— Не нужно, Лиз. Отдыхай. Мне… Я правда в порядке.
Возмущение и участие Ализарды немножко согревало, пусть и не избавило от липкой тошноты с привкусом табачного дыма. Кое-как отправив тётю спать, сама я в эту ночь в объятия сна так и не попала. Умылась холодной водой, долго лежала в кровати, окружённая темнотой, но сон так и не пришёл.
Утро началось с перепалки. Верген, как и обещал, прислал ту конопатую девчонку разбудить меня, а едва она удалилась, убедившись, что госпожа встала, из-за двери раздался какой-то шум и обрывки реплик. Я замерла, прислушиваясь, но разобрала только, что голоса принадлежали моему мужу и тёте. Неужто впрямь ругаться бросилась, ненормальная?.. Я быстро оделась, едва высидела, пока служанка укладывала волосы, и выскочила в коридор. Мимо проплыл Уэлт, слегка кивнув в мою сторону. Я заглянула к Ализарде, нашла её возле окна с закрытыми портьерами. Она вяло улыбнулась.
— Пыталась вправить твоему муженьку мозги, — вместо приветствия сообщила тётя.
— Успешно?
У неё нервно дрогнули уголки губ.
— Знаю, что бесполезно, но не смогла смолчать. Прости меня, ласточка. Идём завтракать?
Выпила я только травяного чая. Лиз уговаривала поесть, укоризненно качала головой, но мне кусок в горло не лез. Верген в столовую не явился, чему я была только рада. Вот бы и к Конрину съездить самой, без сопровождения. Или с Ализардой. Пустые надежды. Тёте велено было дожидаться нас дома, а она не с каждым распоряжением Вергена спорила, хватало благоразумия.
Часы показывали почти девять, я ждала внизу, а обычно пунктуальный муж не спешил спускаться. Стиснув зубы и придерживая край юбки, я преодолела лестницу и завернула в его кабинет. Так и есть: Верген суетливо просматривал какие-то бумаги за столом, там же на маленьком круглом подносе стояла бутылка и стакан с остатками светлой прозрачной жидкости. Муж поднял на меня сумрачный тёмный взгляд.
— Готова?
Я подошла ближе, косо глядя на открытую бутылку.
— Твоя несносная родственница отчитала меня как мальца неразумного, — перехватил мой взгляд Верген. — Ради тебя только и терплю. Успокоиться надо было. А ты как? Волнуешься?
У меня были ледяные руки. Несмотря ни на что, какое-то предвкушение охватило и меня, ожидание чуда, надежды на которое ночью я не ощущала нисколько.
— Куда мы едем? — поинтересовалась я.
Среди бумаг я разглядела бланк банковского чека с парящим орлом и солнцем. Надо же, кто-то выписывает моему мужу чеки Первого имперского банка. Проследив мой взгляд, Верген открыл ящик стола и смахнул в него часть бумаг.
— В гостевой дом за площадью, в Тихом переулке. Спускайся, я сейчас приду.
Карету подали почти к самому крыльцу. Верген, которому минутой ранее услужливый лакей помог облачиться в пальто и подал шапку, помог мне усесться на нагретое сиденье, расположился рядом. Я снова сдвинула в сторону шторку и выглянула в окно. На улице было морозно, холодный воздух так и норовил забраться под складки накидки, а здесь, в тесном нутре экипажа, меня обволакивало тепло. Я поспешно приложила к губам руку, пряча некстати сорвавшийся зевок.
— Не выспалась? — насмешливо спросил муж.
Я не стала отвечать. Карету слегка потряхивало, и меня, обычно легко переносившую дорогу и транспорт, начало немного укачивать, снова к горлу подступила тошнота. Я выпрямилась, уставилась в стену напротив, стараясь дышать глубоко и размеренно.
— Что с тобой? Нехорошо?
…Или надо было хоть половинку булочки с джемом съесть, не так мутило бы сейчас. Неприятно, перед самой встречей с Конрином.
— Голова кружится, — призналась я нехотя. — Сейчас отпустит.
— Хочешь остановимся, пройдёшься немного пешком, подышишь воздухом?
Нотка беспокойства в мужнином голосе изумляла. Я покосилась в окно: долго ли ещё ехать. Мы проезжали мимо нарядного здания театра, следом показались величественные колонны Первого имперского банка, через здание от него поворот в Тихий переулок, если я правильно помнила.
— Герта, — позвал муж. — Герта, тебе дурно?..
Я почувствовала, что упираюсь лбом в его плечо. Тяжело сглотнула. Ужасно хотелось пить. Стены, потолок и пол всё быстрее кружились перед глазами. Да что ж так не вовремя-то…
***
Я поняла, что сижу с закрытыми глазами, и кое-как разлепила тяжёлые веки. Во рту оставался неприятный привкус, голова гудела, а в лицо настойчиво тыкался резкий острый запах со слабой лавандовой ноткой.
— Ну наконец-то! — выдохнул над ухом голос Вергена. — Как ты себя чувствуешь, птичка?
Я заморгала, рассмотрела флакон с нюхательной солью возле своего лица.
— Куда ты меня привёз?
Голос не слушался, хрипел.
— Не узнаёшь? Парк, тот, что напротив театра. Мы с тобой здесь бывали.
Я медленно огляделась, преодолевая слабость. Я сидела на скамейке, привалившись спиной к высокой спинке, рядом находился Верген с крайне огорчённым лицом. И действительно, парк, голый и неприглядный в это время года.
— Тебе лучше? Вернёмся домой, я вызову Кольма, пусть осмотрит тебя.
— Да, — с сомнением отозвалась я, прислушиваясь к собственному телу. Тело казалось неповоротливым, чужим. — Должно быть, мне всё-таки стало нехорошо, я не завтракала, только чашку чая и… Долго я пробыла без сознания? Мы не опоздаем?
Верген поднял на меня тёмные глаза, в них мелькнуло что-то, похожее на сочувствие.
— Куда, птичка моя?
Я почувствовала себя идиоткой. Подавила нестерпимое желание облизнуть пересохшие губы.
— Маг и целитель Конрин, — как можно твёрже и увереннее произнесла я. Руки оставались ледяными и я потёрла ладони, стараясь хоть немного согреть их. — Мы ехали к нему. Мне же не приснилось?..
Муж длинно вздохнул, поправил на голове съехавшую шапку. Я смотрела, как он лезет во внутренний карман пальто, прячет там флакончик с солью.
— Мы у него были, Герта. Айт Конрин осматривал тебя немногим более часа назад.
***


Глава 11.1


Я потрясла головой. Под взглядом Вергена, каким смотрят на подхватившего простудное недомогание малыша, хотелось вести себя степенно и солидно, а не жалко и неуверенно, но солидные слова не шли на язык.
— Были..? — эхом повторила я.
— Ты что, не помнишь? — осторожно уточнил муж.
Я обхватила себя руками. Лиз перед выходом совала мне новые перчатки, но я, задумавшись о предстоящей встрече, так и оставила их позабытыми на банкетке. Сейчас бы не помешали.
Выход из дома и тряску в карете я помнила. Дальше сплошной туман, сквозь который неторопливо проступал образ целителя.
Конрин был выше среднего роста, крепким, загорелым в любое время года, с лучиками морщин вокруг глаз, аккуратной белоснежной бородкой, носил светло-голубые одежды и белый широкий пояс. Сейчас ему было около шестидесяти или немногим больше. Приятное, располагающее лицо, редкие скупые улыбки. О чём он спрашивал, что говорил? Какой у него голос?..
— Смутно, — призналась я.
Верген досадливо цыкнул.
— Это, должно быть, последствия его воздействия. Всё же маг он сильнейший, такое бывает, что сила оглушает, рвёт связь с реальностью.
«Я не чувствую никакого разрыва связи», — хотела возразить я, но промолчала. Голова всё ещё болела, хотя на свежем воздухе стало гораздо лучше. Не считая нас и ребёнка, играющего с собакой под присмотром застывшей в отдалении дамы, судя по одежде, гувернантки, в парке более никого не наблюдалось.
— Странно, не находишь? Почему я не помню сам путь к его дому? Как мы подъехали, выходили из кареты?
У Вергена округлились глаза.
Чай?.. Он всё же что-то подмешивал в чай? Но его и Ализарда утром пила. Или Ализарде тоже стало плохо после нашего ухода?..
— А микстуры и зелья ты вовремя приняла, не пропускала?
— Пропуск в приёме лекарств вовсе не провалами в памяти грозит. Что произошло, Верген?
Он сунул руки в карманы пальто, качнул головой.
— Ох, птичка моя… Мы приехали к нужному дому в Тихом переулке, ты дремала у меня на плече весь остаток пути. Приняли нас быстро: я договорился на конкретное время, а Конрин спешил продолжить путь в столицу. Ты сказала, что плохо себя чувствуешь, мы усадили тебя на стул в приёмной, после чего маг попросил меня покинуть помещение. Пришлось подчиниться, я полчаса или около того ждал за дверью.
Я попыталась вызвать в памяти ту приёмную комнату.
— Что потом? — не глядя на мужа, спросила я.
— Потом его помощник попросил меня зайти обратно и в моём присутствии Конрин объявил, что никогда не сталкивался с подобным заболеванием. И не знает, как тебя лечить, не видит, в чём причина, потому не может её устранить… Ты и этого не помнишь?
Я хмурилась, глядя мимо Вергена, напряжённо вспоминала. Можно ли забыть столь прямолинейно вынесенный приговор?
— Тогда извини, что я вот так, в лоб, — пожал плечами муж. — И как он кровь у тебя брал, не помнишь?
Только теперь я обратила внимание на порезанную ладонь. Точнее, на уже затянувшийся тонкий шрам, явно подвергшийся целительскому воздействию. Маги подобные пустячные ранки залечивали очень быстро. Я провела по зажившему следу пальцем, не чувствуя ровным счётом ничего.
— Значит, не настолько сильны познания айта Конрина, или моя болезнь настолько уникальна?
Значит, продолжать пить горькие зелья. И скорое возвращение в Бейгор-Хейл: раз никакого лечения не предвидится, остаться в Риагате не выйдет. К тому же в замке Рене, а я ни строчки не могу ему послать. Впервые мысль о возвращении в замок не вызвала приступа уныния. Верген, само внимание, принялся утешать, подбирал какие-то, по его мнению, подбадривающие слова; я их не слышала. Неловко поднялась со скамейки, продолжая отогревать замёрзшие руки. Надо постараться не демонстрировать ему, насколько я сбита с толку и подавлена. Не знаю, почему я считала это таким важным.
— Что ж, ещё одна попытка не удалась, — констатировала я. — Можно возвращаться домой?
— Надо что-то делать с твоими провалами памяти, а то ты так скоро забудешь, кто я такой, — пробормотал муж.
— На этот случай у меня есть твой портрет в одном из кабинетов замка, — криво усмехнулась я.
— Что?..
— Здесь становится холодно, — громче сказала я.
Мне было немного странно: чаще всего Верген командовал не терпящим возражений тоном, а сейчас, после яркого приступа недомогания, как будто бы суетился, выказывал несвойственную ему нерешительность.
— Да, тебе надо в тепло. Тебе лучше? Хочешь, прогуляемся немного? Раз уж всё так вышло… Не спеши расстраиваться, Герта, не Конрин, так кто-нибудь другой обязательно, непременно увидит, что с тобой. Я не оставлю попыток.
Поддерживая меня под локоть, Верген направился к выходу из парка.
— Сколько ты ему заплатил за приём? — полюбопытствовала я, уверенная, что не скажет.
— Да какая разница! Так что, хочешь пройтись? Можем зайти в ресторанчик на площади, пообедать не торопясь. Ты ведь совсем нигде не бываешь, возможно, тебе захо…
Какая ошеломительная щедрость! Будто обедом можно убрать горечь дурных новостей.
— Я хочу домой, Верген. Провести оставшееся время с тётей, если ты не против.
***
Ализарда огорчилась страшно, даже больше моего, особенно на несвоевременное проявление недуга. О Конрине высказывалась сдержанно и деликатно, но сомнения в его компетентности так и витали в воздухе.
— Не вешай нос, ласточка! В одном я с твоим невыносимым мужем готова согласиться: если не этот маг, то обязательно сыщется другой, тот, который сумеет тебе помочь.
Я покивала примирительно, чтобы не расстраивать тётушку ещё сильнее. Голова немного побаливала, несмотря на принятый дома целебный отвар. Верген объявил нам обеим, что завтра повезёт меня обратно в замок, стало быть, и Ализарде нужно закругляться с визитом и возвращаться в Гельдерт. Лиз фыркнула, никак не обижаясь на его выпад: о хороших манерах моего мужа она давно была невысокого мнения. Однако общество своё муж не стремился навязывать, быстро удалился в свою лабораторию, оборудованную внизу, вновь дав нам возможность провести вместе последние часы. Я бы предложила прогуляться возле дома, но слишком холодный пронизывающий ветер мешал получить от прогулки хоть какое-то удовольствие, и мы остались в тепле, расположились в гостевой спальне тёти. Я поделилась с ней своими подозрениями, которые не могли не возникнуть там, в парке, когда я пришла в себя.
— Если он всё-таки что-то подмешивает в мою еду или напитки? — покусала губу я, смутно жалея, что даю впечатлительной женщине новый повод для волнения.
Ализарда мяла нервными пальцами кружевной платочек. Когда-то я уже озвучивала ей подобные мысли.
— Да, всё это очень странно, — хмурясь, согласилась она. — И страшно. Но я ела и пила всё то же самое, что и ты. И твою, и мою тарелки наполняли из общей посуды. И Вергену, к слову, тоже… Чай за завтраком, опять же… А я себя нормально чувствую. А в замке твой муж и вовсе бывает редко-редко, тогда как твои приступы… Не знаю, что и думать, ласточка. Но я тоже считаю, что твоё недомогание выглядело крайне подозрительно.
— Вот и я не знаю, — помрачнела я. — Бросать ему в лицо подобные обвинения, не имея доказательств, крайне глупо. — И приступы эти довольно редки. Если бы он хотел… словом, он уже давно мог избавиться от меня, а не растягивать этот непонятный процесс.
— Что ты такое говоришь, Дэри! — всплеснула руками тётя, роняя платочек.
Мы ещё долго переговаривались вполголоса, строя самые разные предположения, снова затронули тему моего побега как единственное правильное решение.
— Как жаль, что он не хочет отпустить тебя жить ко мне, — в который раз посетовала Лиз. — Не пришлось бы планировать никакой побег.
Было бы наилучшим вариантом, хотя жить в столице, под носом у императорской семейки, погубившей мою семью… С другой стороны, у меня другое лицо, документы на новое имя… Я потёрла зудящее запястье: непривлекательный для жизни Гельдерт оставался несбыточной мечтой.
Было ещё не поздно, когда я пошла к себе. Служанка должна была помочь с укладыванием вещей, но я хотела лично убедиться, что всё сделано как надо и ничего не забыто. Шоколад для вельвинда, опять же, поаккуратнее упаковать, чтобы не помялся в пути…
— …аккуратнее! — донёсся до меня змеиный шёпот Вергена. — Что на тебя нашло, идиот! За что я тебе жалованье плачу, вот за такую топорную работу?!
Я притормозила, вслушалась в полумрак коридора. Муж и тут экономил на освещении; в дверях своей комнаты он отчитывал опустившего голову лакея.
— Виноват, дэйн Уинблейр, — бесстрастно отозвался Уэлт. — Я буду осторожнее, обещаю.
— Что случилось? — спросила из темноты я.
Верген резко повернул голову в мою сторону.
***


Глава 11.2


Скривился, будто напомнил о себе ненадолго утихший ноющий зуб. Лакей переступил с ноги на ногу.
— Бестолочь! — не успокаивался муж.
Уэлт то ли ещё ниже склонил голову, то ли обозначил кивок.
— Я могу идти? — очень вежливо и слегка виновато попросил он.
— Иди. Всё, что ты испортил, я вычту из твоего жалованья.
Лакей поднял глаза на хозяина, и мне почудилось во взгляде недоумение.
— И не смей на меня так зыркать! Иди! И прибери там за собой!
— Простите меня, дэйн Уинблейр.
Уэлт расправил плечи, выпрямил спину и проплыл мимо меня к лестнице. А я уставилась на пышущего гневом Вергена.
— Что он натворил?
На моей памяти (которой, впрочем, я не вполне могла доверять), отчитывал слугу муж всего раз, уже и не помню, за что. В остальном претензий к службе лакея не находилось; исполнительный, пунктуальный, быстрый и ловкий, он устраивал Вергена во всём.
— Испортил мне сегодняшнюю партию зелья, дубина эдакая. Не вовремя снял с огня и, мало того, стал разливать по пузырькам и один разбил!
— Не знала, что Уэлт ассистирует тебе в лаборатории.
— Больше не будет, — зло прошипел муж. — До этого случая мне казалось, он вполне аккуратен и осторожен, внимательно слушает, скрупулёзно выполняет. Но теперь очевидно, такие задания не для него. Зелье пришлось вылить, нескольких компонентов для новой партии у меня нет, нужно докупать, но всё это придётся отложить на время. Сначала отвезу тебя обратно, потом уже займусь заказом... Тебе лучше? Может, тебе следует пораньше лечь спать? Или…ты ко мне шла?
Я дёрнулась при виде улыбочки, проступившей на его лице. Ох, ррох, как выражается один тощий альнардец, что бы оно ни значило.
— Не к тебе, — я отвела глаза в сторону. — Меня привлекла ваша перепалка, удивилась, как ты своего слугу распекаешь. Обычно ты им доволен.
Я почувствовала на себе взгляд Вергена, оценивающий и липкий, и взмолилась про себя, чтобы ему не пришло в голову потребовать повторения вчерашней ночи. Остро пожалела, что высунулась, привлекла внимание. Ну ругал и ругал, мне-то что?
— Я буду доволен, когда этот криворукий идиот возместит мне ущерб. Иди отдыхать, Герта. Я собираюсь покопаться в записях, надо проверить и доработать формулу… ладно, тебе это не интересно.
Я спешно отступила назад, опустив пожелания доброй ночи и прочую неискреннюю вежливость. Это давно никому не нужно. Но вернулась не к себе, а тихо проскользнула вниз, в библиотеку, намереваясь отобрать для себя книги. Читать я любила, но не жаловала модные дамские романы, где героини сплошь жеманные кокетки, кавалеры высоки, широкоплечи, суровы и скупы на комплименты, а любовь возвышенная и неземная. Верген привозил в замок только такое, пустое и не запоминающееся. И, хотя сам он ничего не читал, библиотеку имел обширную, любил при случае прихвастнуть ценными экземплярами книг.
Я прошла к самому дальнему шкафу, принялась изучать содержимое полок.
В конце коридора Верген устроил свою лабораторию, хотя для маленького помещения с окном высоко над полом это определение было слишком громким. Узкий шкаф от пола до потолка, стол от стены до стены и несколько полок, вот и всё, что там поместилось. Два взрослых человека поворачивались там с трудом, неудивительно, если Уэлт сделал неловкое движение и что-то разбил. И не слишком виноватым выглядел, хотя с наказанием безропотно согласился. Не нравился он мне, несмотря на безупречную службу, внимательность, опрятный внешний вид, отсутствие нарочитой угодливости, которая меня в слугах раздражала. Слуги в доме, к слову, косились на меня с неприятной жалостью и несколько кривеньких непонятных улыбочек я заметила. Уэлт нет, ничего подобного в мой адрес не позволял, но не располагал к себе и всё тут.
Я вздохнула, возвращаясь к своему занятию. Отложила на столик с десяток книг. Верген, скорее всего, и не заметит их отсутствия на полках. Нужные ему справочники он держал в своей комнате, в библиотеку заходил редко. Я переместилась к следующему шкафу, обнаружила целую полку тех самых дамских романов с жеманными кокетками, усмехнулась про себя, потянув одну из книжек, пролистнула несколько страниц. Книгу явно читали. Мысль о том, что Верген приводил в этот дом какую-то женщину или женщин, для кого держал в библиотеке подобное чтиво, не трогала в душе ни единой струны. Перехватив книжку двумя пальцами за корешок, я протолкнула её обратно в плотный ряд соседок с томными парочками на обложках.
В самом нижнем ряду я разглядела знакомые корешки, присела, вытащила сразу несколько книг. Сохранились. Я занималась по ним, когда надеялась расшевелить свой дар, в том числе пыталась осилить бытовую магию. Необязательно быть магом, чтобы подчинить себе бытовые чары, достаточно упорных тренировок и правильного сочетания произносимых звуков и комбинации жестов. «Бестолочь!» — орал Верген. — «Тупая курица! Даже ребёнку это под силу! Даже я несколько команд выполнить могу!»
Я не могла ни согреть воду, ни зарядить огненные камни, ни открыть дверь. Заклинания не отзывались, распадались на бессмысленный набор звуков, абсолютно бесполезных. Я полистала пособие, проиллюстрированное подробными картинками, и положила его к отобранным романам и сборникам легенд, ещё немного подумала, и присоединила к стопке оставшиеся книги по магии.
Из-под прикрытой двери в лабораторию пробивалась узкая полоска света. Несмотря на позднее время, Уэлт, похоже, наводил там требуемый порядок. Или муж спустился проверить расчёты — выяснять я не стала, тихонько вернулась к себе, спрятала книги в одежду, уложенную в саквояж.
Дурацкий визит в этот раз получился. Никакой. Разве что встреча с тётей доставила настоящую радость.
Утром Верген не стал дожидаться отъезда Ализарды, только велел слугам организовать и проследить, а после того, как гостья сядет в нанятый экипаж, запереть дом и ждать его возвращения. На прощание я обняла Лиз, облачённую в удобный дорожный костюм, выдавила такую же грустную улыбку, как у неё, выхватила презрительный, недовольный взгляд одной из служанок — та косилась на большой тётин саквояж и несколько коробок с последними покупками.
— Лёгкой дороги, — снизошёл до прощания Верген.
— И вам, — не осталась в долгу тётя.
Уэлт без слов подхватил мой потяжелевший багаж.
Обратный путь прошёл сносно, но из-за разыгравшейся непогоды мы ехали медленнее. Мы почти не разговаривали, на остановках на постоялом дворе муж читал свои записи и просматривал прихваченную с собой книгу по зельеварению. Меня такое равнодушие устраивало полностью, отчасти примиряло с необходимостью делить одну комнату на двоих. На лакея муж больше не срывался.
К вечеру третьего дня, преодолев петляющую узкую дорогу, поднимающуюся от Бейгорлауна к воротам замка, измученные лошади вкатили карету во внутренний двор. Утром я через силу влила в себя снадобья и чувствовала себя разбитой и обессиленной, из кареты шагнула с огромным облегчением, подставляя лицо холодному ветру.
— Капюшон накинь, — пробурчал муж.
Жаль, что мы вернулись вечером: это означало, что он заночует в Бейгор-Хейле. Я осматривала двор, ближайшие деревья, поднимала взгляд в небо, но оно было пустым и никаких птиц не сидело на голых ветвях. Почему-то подумала, что сычик вылетит встречать. Встречать выбежала запыхавшаяся экономка, доложила, что у Руты уже готов ужин, в комнате хозяина постель застелили свежим бельём, а камин натоплен. При этих словах у меня внутри всё сжалось: сейчас не к месту исполнительная Яола скажет, что подготовить мою спальню не было возможности, так как я оставила её запертой.
Верген небрежно кивнул экономке и начал подниматься по лестнице на второй этаж, следом за ним на ступеньки шагнул Уэлт.
— А мою комнату я просила не трогать, — чуть улыбнулась Яоле я, очень надеясь, что улыбка не вышла жалкой и подозрительной.
— Любите нос морозить — ваше право, дэйна Гертана, — пожала плечами экономка. — Я не заходила, как просили.
Я незаметно выдохнула, но сердце никак не успокаивалось. Знала, что за пару-тройку часов в облике человека Рене не успел бы замёрзнуть: я оставила ему тёплые вещи, разрешила пользоваться одеялами, в ванной в его распоряжении были нагревающие воду камни, но волнение не проходило. Всё ли с ним было в порядке в дни моего отсутствия?..
Спальня встретила меня темнотой и стылым воздухом; над камином загорелся светильник, ещё один зажёгся возле кровати. Я подождала, пока лакей мужа втащит в комнату мой саквояж, поблагодарила и заперла дверь, велев передать Вергену, что устала с дороги и ужинать не буду. Прикрыла отверстие в окне, хотя моего пернатого товарища в клетке не было, проверила в первую очередь: на этот случай Рене стучал в окно, я всегда слышала и впускала. Кольнуло разочарованием: я ждала, с самого утра ждала той минуты, когда можно будет погладить пёстрые пёрышки и поделиться своими мыслями и впечатлениями от поездки в Риагат. В дверь робко поскреблись, пришлось открыть и впустить Мейду.
— Дэйн Верген велел вам отдыхать, но ещё велел принести лёгкий ужин, на случай, если вы голодны. Рута собрала вам всего понемногу. И вот тут горячий травяной чай, а тут мёд.
— Спасибо, Мейда.
Но она ушла не сразу, сначала растопила камин, а я осторожно проверила постель, отодвинув в сторону полог, но нет, сыча не было и там. Надеюсь, скоро вернётся, увидит свет в моих окнах и прилетит. И в то же время боялась: Верген оставался в замке, а отселять Рене в другое помещение незаметно я бы сейчас не смогла. Нехорошо этого хотеть, но хорошо бы, чтобы день превращения вельвинда в человека был не сегодня! Пусть Верген уедет.
Я сделала несколько глотков чая с мёдом, споро разобрала вещи, отложила в сторону сладости, приготовила себе воду для купания, а сама то и дело подходила к окну, выглядывала в сгустившуюся темноту. Птиц не возвращался, я успела быстро вымыться и окончательно согрелась, вместо тёплого халата натянула домашнее платье. Вздрогнула от стука в дверь, заставила себя открыть её. Переодевшийся ко сну муж смерил меня пристальным взглядом, поинтересовался самочувствием.
— Всё хорошо, — не стала врать я. — Только устала, дорога была утомительной.
— Ну, отдыхай, птичка, — великодушно согласился Верген. — Проводишь нас утром. Мы выезжаем в семь.
Я скупо кивнула. Ради такого дела я встану и в пять.
— Рене, — шёпотом позвала я, вернувшись к тёмному окну. — Где тебя носит?
Почему-то остро не хотелось отправляться спать, не дождавшись возвращения сычика. И с той стороны окна я услышала негромкий стук. Плеснуло горячей радостью; я поспешно открыла небольшое отверстие, и в него тут же просунулось маленькое птичье тельце. Сыч впорхнул в комнату, заметался вокруг меня, но не спешил садиться на протянутую руку. В конце концов опустился на подлокотник кресла, склонил голову вбок и уставился мне в лицо немигающими жёлтыми глазищами.
— Где ты был так долго? — тихо спросила я.
Вместо ответа птичий силуэт подёрнулся рябью, а в следующее мгновение его стало ломать. Охнув, я поспешно бросилась к ящику комода за одеждой. Всё-таки сегодня.
— Можно поворачиваться, — хрипло разрешил Рене.
Растрёпанные тёмные пряди лезли ему в глаза, лицо, и без того острое и худое, казалось ещё более осунувшимся, дедовы вещи висели на нём мешком.
— Как всё прошло? — сразу спросил птиц и встал мне навстречу.
Я молча подошла к нему вплотную, обхватила за пояс и уткнулась лицом в шерстяную жилетку, наброшенную поверх рубахи. Крепко зажмурилась. Рене сразу же протянул руки и крепко обнял в ответ. Руки на моей спине слегка подрагивали.
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Я стояла так, не считая убегающих минут, а вельвинд не торопил, тихонько поглаживал по плечам и спине и сопел в макушку.
— Лиро, ну что ты… Всё хорошо? Я места себе не находил. Представил, что целителю удалось победить твою болезнь и ты осталась там, выздоравливать и набираться сил… И что тебе больше не нужно жить здесь, что твой старикан понял, что ты заслуживаешь другого отношения… Ррох ползучий, я столько всего передумал!
Он крепко стиснул меня в руках.
— Знаешь, — проговорила я в жилетку. — Мне кажется, исцеление ничего не изменило бы в моём образе жизни. Мужу я в Риагате не нужна, он там вполне неплохо устроился.
— Неизвестность и ожидание измучили, — признался птиц. — Если бы ты не вернулась сегодня, утром я сам полетел бы в Риагат.
Я мягко высвободилась из затянувшихся объятий. Представила это путешествие в красках, ужаснулась.
— Это далеко. Ты знаешь, как туда добраться?
— Нет. Дальше Дасса и Санары забираться не приходилось. Но как-нибудь нашёл бы. Дэри, я… Рассказывай, лиро, — потребовал Рене.
Я тяжко вздохнула и сначала предложила ему поужинать, но вельвинд отказался даже от чая. Усадил меня на кровать, закутал ноги покрывалом, сам, невесело усмехнувшись, устроился рядом на толстом прикроватном коврике, краешком рукава касаясь складок моего покрывала. Было что-то очень смущающее в том, как он смотрел мне в лицо снизу, но худые жилистые руки спокойно, расслабленно лежали на согнутом колене. Подумалось невпопад: а любил ли его кто-нибудь там, в далёком крылатом Альнарде? На таких, как тот же Гайн из моего детства, всегда найдётся толпа восторженных поклонниц, а сколько внимания перепадало не вписывающемуся в принятые каноны красоты Рене?..
— Нечего особо рассказывать, лирэн, — развела руками я.
И рассказала почти всё, умолчав лишь о постыдной, лишённой малейшего проблеска радости ночи с мужем. Взгляд вельвинда по ходу негромкого повествования становился задумчивым, пальцы постукивали по острому колену. Переговаривались мы совсем тихо, почти шёпотом, хотя толщина замковых стен скрадывала и более громкие звуки, и комната Вергена была дальше по коридору, а не сразу за стенкой.
— Я ему не доверяю, — поморщился Рене, имея в виду моего мужа. — И меня безумно злит, когда ты его оправдываешь и защищаешь!
— Не защищаю, — вздохнула я, подавив желание потрепать сыча по растрёпанным волосам. Неверно поймёт. — Только пытаюсь смотреть на его поступки объективно.
— Корявая какая-то объективность, — заупрямился Рене. — Но странностей немало, лиро. Смысл тебя травить может иметь место быть: например, старикан надеется стать вдовцом, чтобы жениться снова. Нелепо звучит, конечно, но чем ррох не шутит.
— Верген не такой уж старикан, — справедливости ради напомнила я.
Едва не порезалась об острый, гневный взгляд.
— И по целителям муженёк тебя не возил бы. Вот это никак не вписывается в общую картину.
Рене поменял положение, привалившись к бортику кровати, задел плечом укутанное покрывалом бедро, но не стал отстраняться.
— Я ничего там не ела и не пила из подаваемого отдельно. Да мне и не приносили! На постоялых дворах Верген не отлучался, так чтобы иметь возможность что-то подсыпать в мою тарелку или кружку. И потом…здесь, в замке, я тоже несколько раз теряла память и чувствовала себя плохо, когда Вергена не было. Ты предлагаешь подозревать прислугу в сговоре с хозяином?
Рене дёрнул углом рта, выбил короткий рваный ритм пальцами на собственном колене.
— Слуги-то к тебе без должного уважения, лиро. Ты сама это видишь. Хотя явной слежки я не замечал, и ничего подозрительного, всё же это не твои люди, а мужа. И это мне тоже не нравится.
— Я не могу их заменить.
Рене скупо кивнул, соглашаясь. С минуту пристально смотрел мне в глаза.
— Давай попробуем, — неожиданно предложил он, садясь ровнее.
— Что? Выгнать прислугу и нанять новую? — не поняла я.
— Да нет же! Давай попробуем понять, есть ли яд в твоём организме. Раньше я… раньше это было для меня несложно. Сейчас я очень ограничен в магическом плане, но попытаться надо. Получилось же тогда спеть, хотя разное всё это…
— Ты снова хочешь петь? — нахмурилась я.
— Нет, здесь песни не потребуются. Но я постараюсь услышать, почувствовать.
Я смотрела на него несколько мгновений. В конце концов, что я теряла? Нерешительно кивнула.
— Что от меня требуется?
Опираясь о кровать, Рене поднялся на ноги.
— Просто расслабиться и не бояться.
Он присел рядом, протянул руки ладонями вверх. Как-то всё очень быстро и неожиданно, я не чувствовала себя готовой, но помнила об оставшихся коротких часах.
— Это потребует от тебя много сил? — всё же уточнила я, не забывая, что этих самых сил, физических в том числе, у сыча как раз немного.
— Я не знаю, как это будет сейчас. Говорю же: слепой, глухой и безрукий, — горько усмехнулся вельвинд.
И бережно обхватил протянутые ему ладони, погладил большими пальцами запястья.
— Это тоже нужно для дела? — уточнила я.
— Это нужно мне, — пробормотал Рене и закрыл глаза.
Я притихла, стараясь не мешать; сразу стало ясно, что не стоило отвлекать вопросами. Перевела взгляд с лица Рене выше, оглядела утонувшую в полумраке спальню. Тихо и, несмотря на нахождение в замке Вергена, спокойно. Я должна была беспокоиться о результате вельвиндовых манипуляций, но вместо этого просто наблюдала за происходящим. Дыхание Рене участилось, пальцы плотнее обвились вокруг моих запястий, сам он наклонился ко мне. В неверных отблесках освещения он показался мне утратившим обычную бледность; посидев ещё какое-то время в абсолютной тишине, я почувствовала, что его руки стали горячими.
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Он что-то пробормотал на своём наречии, прикусил губу. Я продолжала сидеть тихо, хотя кожу рук начало пощипывать, словно их сунули в горячую, на грани терпимости, воду. Ожоги, наверное, останутся. Похожие на птичьи, когти вреда мне не причиняли: Рене сомкнул свои пальцы так, чтобы острые кончики когтей не касались кожи. Как он пользовался своей силой прежде, с таким же ощутимым трудом или непринуждённо, не прилагая видимых усилий? Я терпела, не решаясь прервать. Наконец его ресницы дрогнули, давление на мои запястья ослабло. Рене открыл глаза, слизнул выступившую на губе капельку крови, провёл ладонями по блестевшим от пота вискам и тут же опёрся руками о постель, уронил голову.
— Тебе плохо? — испугалась я. — У тебя жар!
— Пройдёт, — прохрипел сыч, опустился ниже, на локти, и выдал отрывистую резкую фразу.
Выругался от души, хотя я не разобрала ни слова. Я вскочила и принесла ему кувшин с водой, придержала его за донышко, давая Рене напиться. Он глотал воду жадно, несколько капель пролилось на распахнутый ворот дедовой рубашки. Сполз обратно на коврик и привалился к моей ноге.
— Я не ощущаю в твоём теле никаких ядов, — через силу проговорил сыч. — Кровь чистая.
— Рене, давай я помогу тебе устроиться поудобнее: попробуй встать, я доведу тебя до дивана, тебе надо прилечь. Ты белый, как молоко, хотя только что об тебя обжечься можно было. А я спущусь на кухню, приготовлю укрепляющего отвара, тебе нужны силы… Что?..
— Не уходи, лиро. Обойдусь без отвара, я не настолько плох. Не надо…привлекать лишнего внимания. Посиди со мной, это скоро пройдёт. Ядовитых веществ в твоей крови нет, — повторил сыч.
Я осторожно поставила наполовину опустевший кувшин на прикроватный столик. Помедлив, всё же опустила ладонь на лоб Рене. Уже не такой горячий, он повернул голову, открывая более удобный доступ, и прикрыл глаза.
— Это хорошая новость, — неуверенно произнесла я. — Спасибо тебе, лирэн. Одним подозрением меньше.
На его губах быстро мелькнула мечтательная улыбка и быстро исчезла под усталой задумчивостью.
— Мне не нравятся эти сомнительные поездки и визиты к магам. Не надо больше к ним ездить. Я не знаю, чего добивается твой муж на самом деле, но эти визиты ни на взмах крыла не приблизили тебя к исцелению.
Возразить было нечего. Только Верген обещал, что не бросит попыток.
— Опиши мне подробно, что дают тебе те микстуры и остальные снадобья? — попросил вельвинд, притихший под моей рукой, как большущий нескладный дворовый кошак. Надо было разорвать этот неприличный контакт, убрать руку, но мне казалось, что под моей ладонью его кожа возвращалась к нормальной температуре, израсходованные силы восполнялись, и я, коря себя на все лады, тем не менее медлила.
— Я уже говорила, — нахмурилась я.
— Видел и помню что с тобой творилось, если вовремя не принять лекарства. Но мне они очень не нравятся. Не понимаю, что не так: по виду и на запах - вполне обычные снадобья, горчат тоже как обычные снадобья, но всё же… Дэри, может, тебе попробовать не принимать их?
Я моргнула.
Пусть я видела в Рене близкое существо, брата, которого родители так и не подарили мне, по факту, он оставался посторонним мужчиной, с которым обсуждать подробно некоторые темы считалось вопиющим неприличием. Недомогания, например. Я не давала ему точных описаний своего недуга, не делилась подробностями, как именно проявляется болезнь, если не отогнать её своевременным приёмом лекарств: кое-чему Рене и так был свидетелем. Но всё же снова напоминать о приступах… И тем не менее, в его предложении был резон.
Это надо было как следует обдумать. Я молча поглаживала лоб Рене, он тоже взял паузу, набирался сил; не давил и не убеждал, а я вспоминала о предпринимаемых попытках отказаться от зелий и следовавшей за этим злющей лихорадке.
— Я не готова к такому решению прямо сейчас, — нарушила молчание я. — Просто боюсь. Но подумаю, обещаю. Ты-то как сам себя чувствуешь, лирэн?
— Жив и пока что в правильном теле, — усмехнулся сыч. — С удовольствием бы завалился спать как нормальный человек: перинка, подушка, одеяло, но… Так что жалко тратить оставшийся час на сон.
— Я же тебе подарок привезла! — спохватилась я.
Рене с сожалением сел прямее, когда я вскочила и бросилась к обёрнутой блестящей бумагой коробке, отложенной в сторонку, подальше от любопытных глаз.
— Не знаю, правда, любишь ли ты такое, но, как увидела в витрине, сразу вспомнила о тебе.
Брови вельвинда приподнялись в осторожном удивлении. Жестом я предложила ему покинуть не самое удобное место на коврике и переместиться в его кресло. Попыталась помочь дойти, но Рене лишь поморщился и гордо доковылял сам. Я положила гостинец ему на колени, опустилась в соседнее кресло, почувствовала, как краска заливает лицо. Вдруг набор шоколадок показался таким детским, несерьёзным подарком: этому долговязому недоразумению вообще-то лет уже прилично, не ребёнок совсем, а я ему — сладости… Рене между тем, нетерпеливо развернул обёртку и снял крышку. Замер, уставившись на аккуратно разложенные в гнёздышки из шёлковой бумаги конфеты, круглые и вылепленные ромбиками, украшенные россыпью орехов и цукатами. Двумя пальцами вытянул одну из конфет и целиком затолкал в рот. Ещё и пальцы облизал, и веки опустил, демонстрируя абсолютное наслаждение моментом. Я тихонько выдохнула: кажется, угодила, порадовала хотя бы немножечко.
— Вкусно, — сообщил он, закончив жевать. — Безумно вкусно. Очень люблю шоколад. Спасибо, Дэри.
Следующую конфету, к сожалению, Рене попробовать не успел, вмешалось заклятье. Я со вздохом закрыла коробку, заверила сменившую человека птицу, что не трону его угощение, и подхватила упавшее на пол пёрышко.
Ранним утром, кутаясь в просторную тёплую шаль, я спустилась вниз и проводила Вергена и сопровождающего его лакея. Прощание было холодным, как неприветливая зимняя темень, и, к счастью, быстрым. А через день, взвесив все за и против, я поделилась с тоскующим в совином тельце вельвиндом решением ещё раз рискнуть и отказаться от приёма зелий. Осталось решить, когда лучше это сделать: дождаться совпадения дней или рискнуть, не дожидаясь обращения Рене.

***



Глава 12.1


Осуществила я своё намерение не сразу. Думала, просчитывала риски, искала запасные варианты. То есть прикидывали и искали мы вместе с сычом, и как же мучительно было ждать его следующего явления! Мы высчитывали и общий день, но вычислить его наверняка не представлялось возможным: пауза между обращениями Рене один раз затянулась на целых девять дней, потом сократилась до четырёх. В тот его оборот я, дождавшись окончания упражнений, коими птиц продолжал истязать себя, поставила перед ним частично опустевшую коробку с шоколадом, а рядышком положила учебник и чистые листы. Мы пытались успеть всё, в том числе старались не пропускать занятия имперским и письмо. Пока он дегустировал очередную конфету, я излагала свой нехитрый план: в день отказа от снадобий всё-таки приготовить необходимые порции для приёма и держать их под рукой, на самый крайний случай. Надеясь, что если и станет совсем плохо, то я успею их выпить. Рене потирал хмурую складку меж бровей, обещал самолично влить в меня зелья, если приступ не удастся перетерпеть, и неважно в каком облике он это сделает, а я некстати представляла, как дрожит от нечеловеческого напряжения в маленьких совиных крылышках стеклянный пузырёк и прятала нервный смех.
— Плохо, что ты настраиваешься на отрицательный результат, — корил меня Рене. — Я реалистка, лирэн.
— Постарайся не думать о приступе. Верь, изо всех сил верь, что лихорадки не будет, вообще ничего не будет в этот раз, только улучшение самочувствия и прилив сил. Никаких неприятных сюрпризов с памятью, никакого огня в крови. Не притягивай плохое, Дэри, зови только хорошее.
А я много о чём думала. И о том, чтобы подстраховаться и позвать Мейду подежурить возле хозяйки, наказав ей влить в меня подготовленные снадобья, если то самое плохое всё же произойдёт. И об Ализарде. Очень хотелось поделиться с ней нашей задумкой, пригласить в замок ­.Тёте я доверяла больше, она лучше служанок позаботилась бы обо мне, но, раз за разом садясь писать ей письмо, так и не сложила ни единой строчки. Тётушкино беспокойство могло помешать моей авантюре, с неё станется начать отговаривать, взывать к здравому смыслу. А Рене открыто выражал своё… недоверие.
— Не надо сюда никакую чуткую и прекрасную дэ-эйну Данвел, лиро, — морщился птиц, по-своему произнося обращение к знатной даме. — Я не отойду от тебя ни на шаг.
И таким взглядом обжигал, что я поспешно отводила глаза, чувствуя, как пылают щёки. Перед тем, как боль заклятья скрутила человеческое тело, Рене успел ухватить мою ладонь, осторожно сжал в своих.
— Всё будет хорошо, лиэре.
Спросить о значении нового слова я не успела. Потом, если не забуду, поинтересуюсь.
Он оставался птицей, когда я пропустила приём лекарств. Как бы не храбрилась, а неизвестность и страх кололи шершавыми иголочками; весь вечер я провела у себя, не способная надолго отвлечься ни чтением, ни работой над новым заказом. Рене, верный своему слову, остался в спальне, вяло поклевал нехитрый ужин и перебрался мне на плечо. Приходила Мейда, в кои-то веки предлагала помочь переодеться ко сну, вызвав мой нервный смешок и недоумение: чувствовала она, что ли, что хозяйка замыслила рискованное? Я отослала её отдыхать, а сама оставалась в чудовищном напряжении, каждую минуту ожидая расплаты. Но пришла ночь, тихая и звёздная, а кроме незначительной слабости, никаких неприятных сюрпризов не последовало, я быстро уснула, выспалась, отлично запомнила приснившийся сон, в котором неторопливо шла вдоль морского берега, наклонялась за маленькими перламутровыми ракушками, чувствуя босыми стопами влажный белый песок. Хороший сон. Улыбнулась прикорнувшему на краешке одеяла сычику, в виде исключения оставшемуся на время сна в моей постели. Круглые глаза светились надеждой и радостью.
И день прошёл отлично. Ранний завтрак, работа над картиной, после обеда я отобрала у клюющей носом Нальды требующее починки бельё и занялась штопкой сама. Рене не отлучался далеко, так и крутился рядом, по коридорам замка ехал на моём плече, провожаемый плотоядным взглядом Шершня. Свежую порцию снадобий я смешивала и ставила на прикроватный столик незадолго до сна, но, к недоверчивой моей радости, они не пригождались. Не верилось, что всё вот так просто, что я отделалась только небольшой общей слабостью, а рука сама тянулась к пёстрым пёрышкам, погладить, успокоить. Новых монет в тайнике за следующие три дня не прибавилось: Рене не покидал Бейгор-Хейл.
Хорошо кончилось в конце четвёртого дня, морозного и солнечного. Ещё днём я гуляла по припорошённому снежком парку, дышала полной грудью, строила планы. Все эти дни сычик не уступал место человеку, и я разговаривала с птицей, мечтая, что наступит удачный день и для него, а там, глядишь, мне удастся уговорить упёртого альнардца помириться с семьёй и вернуться домой.
Я листала одну из прихваченных в мужниной библиотеке книг, ту, что по основам и законам магии, и, сверяясь с написанным, складывала пальцы в, казалось бы, простой жест вызова огня. На столик, за которым мы часто (если так можно выразиться) трапезничали с Рене, я водрузила подсвечник с незажжённой свечой и тренировалась вызывать пламя. Снова, как несколько лет назад, не обращаясь к непробуждённому источнику. Для тех незначительных простеньких фокусов, что я демонстрировала домочадцам в детстве и позже, подругам по пансиону, брать силу из магического источника не требовалось, для заклинаний вполне хватало заученных фраз и точных жестов. Я не помнила, получала ли отклик от магического центра, располагавшегося немного ниже солнечного сплетения. Отец сам проверял меня и утверждал, что я унаследовала дар, но не учил меня им пользоваться, говорил, рановато, всему своё время. Мама показывала, как завивать волосы и придавать коже лица свежий, сияющий вид, но для этих нехитрых действий никакого особенного обращения к силе тоже не требовалось, в нашем доме добрая часть слуг это умела, а никто из них не обладал даром.
Я снова и снова повторяла про себя заклинание, складывала пальцы, вытягивала руку, а фитилёк свечи оставался нетронутым. Сычик наблюдал за моими потугами с нескрываемой грустью.
Сначала пришло головокружение, так резко, что я выронила пособие и вцепилась в подлокотники кресла. Зазвенело в ушах, отрезая от меня все остальные звуки; я заморгала, пытаясь прогнать темноту. Несколько шагов до кровати. Сквозь упавшую на глаза пелену я разглядела подобравшегося сыча и тревогу в его глазищах.
— Одно из двух, Рене: или я перезанималась, или это оно, — пробормотала я, с трудом выдернув себя из кресла.
Превозмогая усиливающуюся слабость, добралась до постели, проверила, на месте ли пузырьки и стакан с разведённым порошком. Сыч перелетел следом, опустился рядом, возле лица. Сил на то, чтобы зажечь магический светильник в изголовье, у меня хватило, даря надежду, что, если это всё-таки приступ, я сумею его преодолеть.
Но на смену головокружению, тошноте и слабости пришёл забытый, но очень знакомый жар, выворачивающий суставы. Я успела дотянуться до простой воды, половину выпила, половину пролила, и упала на подушки. Надо постараться перетерпеть…


Глава 12.2


Так плохо было только в самый первый раз, когда после прогулки под дождём я подхватила казавшуюся обычной простуду. Болезнь явила себя во всём своём безобразном облике, била жаром и ознобом, головокружение заставляло падать с немыслимой высоты, хотя на самом деле голова не отрывалась от подушки. Поочерёдно терзали тошнота и жажда, но не было сил дотянуться до кувшина с водой. В одурманенном болью и жаром мозгу билась единственная мысль: держаться, переждать приступ, сколько хватит сил терпеть. Мучительно обжигало и сдавливало горло, я царапала кожу в кровь, жалела, что не догадалась подготовить плошку с водой и кусок ткани — невыносимо хотелось приложить к телу холодную влажную тряпицу. Не видела Рене, но чувствовала его присутствие, шелест крыльев. А потом провалилась в тяжёлый сон, где из мрака или потемневших от времени стен проступали жуткие скалящиеся морды. Снова и снова я отворачивалась, но натыкалась на очередной оскал и провал глаз в прорезях маски. Та маска закрывала лицо человека полностью, но кошмары искажали её форму как вздумается. Я пыталась дышать и найти дверь, выбраться из страшной комнаты, непослушные пальцы скребли по плотно подогнанным доскам в поисках ручки, соскальзывали снова и снова, и так мало оставалось в теле сил. Мне бы немного огня в ладонь да сил на бросок, такой, чтобы ни у одной маски не осталось шанса уцелеть, но огонь поглощал меня саму, вместо силы приносил чудовищные мучения.
«Соберись, — приказала я себе, балансируя на острие беспамятства. — Нет никакого подвала с масками на чудовищах. Микстура на расстоянии вытянутой руки, надо дотянуться, и всё прекратится». Надо повернуться на бок и протянуть руку. Всего-то. Тело стало неповоротливым, не слушалось, я не чувствовала рук, но, кажется, много времени спустя преодолела огромное расстояние до стакана. Чувствовала резные грани стекла под пальцами, но не запомнила ни одного глотка, не помнила, как вернула стакан на столик. Голову придавило к подушке, лицом вниз, но лежать так было невозможно, слишком кружилась голова. Не задохнуться бы. Сычик не сможет меня переложить. Не хватало воздуха; надо перевернуться. Надо. Веки перестали подниматься.
Очнулась в темноте, светильники не горели. Кое-как разлепила ресницы, пыталась смотреть перед собой, а вокруг звенела абсолютная тишина. Хотела позвать Рене, но не сумела извлечь ни звука, а потом чуть в стороне возникло тусклое серебристое сияние. Я с трудом повернула голову, осознав себя лежащей на спине, и разглядела сидящую на постели фигуру. Мужскую или женскую? Очень хотелось пить, знобило так, что зубы стучали друг о друга, а обжигающее давление в горле никуда не делось. Сияние приблизилось: надо мной склонилось очень знакомое лицо, и тоска сжала сердце, когда я разглядела абсолютно белые волосы, уложенные короной на голове, ласковую улыбку и очень печальный взгляд.
— Посиди со мной, — беззвучно попросила я. — Мама. Мне очень плохо.
Тонкие полупрозрачные руки погладили пылающее лицо, легли на шею, спустились немного ниже, к источнику изматывающего жара.
— Потерпи немного, ласточка моя. Совсем чуть-чуть, немного осталось.
Её губы не шевелились, во мраке, слегка подсвеченным бледным серебром, мамин взгляд изменился, стал пронизывающим, очень внимательным, ощутимо потянуло холодом. Я вдруг испугалась.
Мама ушла вслед за отцом, в день его казни, не дождавшись своей. Я не видела её тела, лишь раз тайно побывала на её могиле; в моей памяти она оставалась живой, а сейчас её окружал неправильный свет, искажая родные черты. Я хотела сбросить её руки со своего горла, но не могла шевельнуть и пальцем.
— Я…хочу…жить, — просипела я, не в силах отвести взгляда от её лица.
Уголки её губ, когда-то ярких и полных, слабо дёрнулись, или мне привиделось? Тусклый серебряный контур начал таять, а я смотрела и смотрела, как растворялась во мраке последняя слабая искорка, потом, снова оставшись одна, с трудом повернула голову в сторону столика с лекарствами: я приняла их все или пила только из одного стакана? Сердце всё ещё стучало неровно, испуганно. Над изголовьем, излучая мягкий розоватый свет, парил светильник, но я хорошо помнила, что очнулась в полной темноте, не считая призрачного сияния мамы. Зажечь его, будучи в беспамятстве, я никак не могла. Рене..? Где он, кстати? Собравшись с силами, я позвала птицу и краем глаза уловила ответное движение сбоку. Двигаться никак не выходило, жар и полное бессилие; я поняла, что если немедленно не пошевелю хоть пальцем, просто умру. Собрала в кучку остатки отчаяния и упрямства и приподнялась на постели, скосила глаза на прикроватный столик. Все подготовленные ёмкости стояли нетронутыми. Я так и не приняла ни одного, мне это только приснилось?.. Я упала обратно и, кажется, падала очень долго, успев напоследок ощутить на лице смазанное прикосновение птичьих перьев.
Наверное, мама всё-таки забрала меня с собой и там, по первым ощущениям, было неплохо. Лихорадка отступила и плечи перестал сотрясать озноб, прекратилась жажда. И никаких жутких масок и скалящихся морд. Со всех сторон окутывало тепло, ничуть не похожее на объятия одеяла, в которое я завернулась в начале приступа. Еле слышный, повторяющийся звук заставил меня напрячь слух и, спустя некоторое время, он оформился в тихие, полные безысходной тоски слова на незнакомом языке. Почему-то именно чужая речь убедила в том, что на тот свет я ещё не отправилась. Я пошевелилась и поняла, что положение тела не самое удобное, но было так тепло, что готова была потерпеть ещё. Не с первого раза получилось открыть глаза.
Сквозь мутную пелену я разглядела осунувшееся, несчастное лицо Рене, сильно отросшие тёмные пряди волос, почти касающиеся моего лба. Я лежала на его руках, он то гладил меня по лицу, то склонялся совсем низко, касался губами горячих висков. И тихо говорил что-то на своём наречии, из всего потока я разобрала только «лиро» и своё имя. У него были восхитительно прохладные ладони, а я после пережитого была слабее новорожденного котёнка и позволила себе ещё одну недозволительную слабость: не прогонять, не просить, едва очнувшись, соблюдать положенную дистанцию.
— Дэри, — позвал Рене, переходя на логнос. — Прости меня, ласточка. Я не должен был подвергать тебя такому риску. Дай мне в морду, посади в корзинку… Вытащи все перья из этого чучела, заслужил. Только вернись, пожалуйста.
Не осталось сил цепляться к «ласточке», я вдохнула пахнущий горькими лекарствами воздух. Зрение понемногу прояснялось, позволяя разглядеть и проступившую на лице Рене щетину, и поблёскивающий на шее кулон. Щетина смутила меня сильнее всего: сколько же времени прошло?
— Долго всё это длилось? — с трудом ворочая языком, спросила я.
— Рассвет скоро.
Всего одну ночь. Я думала, больше. Но… рассвет? В это время суток вельвинд обычно становился птицей.
— Мне показалось, ты почти умерла, — прошептал Рене, пряча глаза. — Столь сильного проявления недуга я не видел; ты бредила и не могла взять в руки стакан с зельем.
— А как тогда..?
Я приподнялась, заглянула через плечо Рене, увидела пустые склянки и пузырьки.
— Я тебя напоил, сразу же, как сумел обернуться. Прости, лиро. Это дурацкое тело совы не способно удержать даже самый маленький пузырёк. Так боялся опоздать… Тебе лучше?
Я завозилась, садясь поудобнее, а вельвинд не спешил отстраняться, продолжал гладить по волосам. Получается, мне привиделась не только мама, но и некоторые собственные действия, которых в реальности так и не случилось.
— Вроде жива, — объявила я, чувствуя, что и противное головокружение оставило.
Как же хорошо-то!
— Судя по тому, что я увидел, тебе нельзя останавливать приём зелий, — с сожалением признал сыч. — Без них ты действительно умираешь. Прости, ласточка, что заставил пройти тебя через этот кошмар.
А мне с каждым вдохом становилось легче.
— Всё хорошо, Рене. Ты не виноват. Экспериментировать больше не будем, надо вернуться к начальному плану: собрать деньги на побег и найти понимающего в таких вещах мага.
Как обычно, только на словах было легко.
***


Глава 12.3


Рене изнывал от бездействия и бессилия, его нервозность передавалась мне, но мы могли лишь продолжать то, что начали. Когда он был человеком, я учила его читать и писать на имперском, сопровождала на тайные прогулки на замковую стену и полюбившуюся, висящую над ущельем смотровую башню. В теле сыча он продолжал разбойничать, регулярно приносил серебряные и золотые монеты, а я каждый раз договаривалась со своей совестью, складывая деньги в тайничок. Изготавливала свои картины, ждала в гости Ализарду, а ещё, посоветовавшись с Рене, который после неудачного эксперимента с зельями не считал себя вправе давать мне какие-либо советы, зашла с другой стороны. Неделя за неделей, я понемножечку уменьшала дозировку лекарств. В первые разы было страшно, но вместо уводящих в беспамятство и бред приступов я становилась вялой и слабой, вместо привычной активности валялась в постели и читала книги. Через некоторое время слабость прошла, а я, к маленькой своей радости, обнаружила, что и уменьшенные порции микстур и порошков дают свой результат.
К ежедневным заботам и занятиям добавилось новое: я во что бы то ни стало вознамерилась освоить хотя бы несколько базовых магических действий. Каждый день я отводила время для тренировок, мучила голосовые связки определённым образом произносимыми звуками, училась создавать намерение, складывала пальцы в затейливые жесты. Намерение получалось, остальное не очень, но я не сдавалась. Сыч одобрительно улыбался. В самый первый урок, который он застал в человеческом облике, Рене подхватил заклинание, пробуя его на слух, мотнул головой и сказал что-то на нари, вытянул руку ладонью вверх, лодочкой сложил три пальца. Я наблюдала, затаив дыхание. Несколько секунд ничего не происходило, а потом центральная в тройном подсвечнике свеча вспыхнула робким огоньком. Я едва не взвизгнула, повернулась к недоверчиво улыбающемуся птицу.
— Это такие крохи, лиро, — ответил он на поток моих поздравлений и радостной восторженности. — Этому и без дара в крови можно научиться. Но…я рад, что хоть такой огонёк выходит. Пригодится.
А мне и такая кроха пока не давалась. Рене в этих занятиях помогал чем мог.
Деньги накапливались медленно, вот что угнетало. Лиз узнала для меня примерную стоимость «ключа»: имеющейся суммы не хватало и на половину, а ведь не только на артефакт нужны средства. Да, тётя обещала добавить и свои, но у неё тоже не было больших денег; она, в прошлом большая модница, ныне редко баловала себя обновками, я видела одни и те же платья и верхнюю одежду, а ведь ей ещё приходилось содержать оставшийся от деда столичный дом. Я безумно хотела вырваться на свободу, но беззастенчиво пользоваться незначительными средствами Лиз мне было совестно, и я нечасто принимала от неё финансовую помощь.
Тётя приехала в конце зимы, как всегда, лёгкая, свежая и прекрасная, несмотря на платье, вышедшее из моды два сезона назад. Наряд шёл ей изумительно, подчёркивал стройную фигуру и придавал фиалковым глазам дополнительную выразительность и глубину. Рене в дни, пока тётя гостила в родовом замке, изображал отъявленного буку, что сычом, что человеком: он рассчитывал провести вечер со мной, тогда как я посвящала всё время дорогой гостье. Но в одном мы с ним оставались едины: незачем Ализарде знать его тайну, вот и выходило так, что тётушка развлекала меня долгой увлекательной беседой за ароматным горячим чаем, а вельвинд в одиночестве постигал имперское письмо, заедая это самое одиночество любимыми сухофруктами и орехами, и сидел в моей спальне тихо, как мышь под веником. Яола пожаловалась, что я совсем перестала пускать служанок к себе, препятствуя положенной уборке и смене белья. Я только фыркнула насмешливо, а поднявшей брови тёте указала, что в Бейгор-Хейле и без моей спальни полно помещений, из которых необходимо регулярно вытряхивать пыль и гонять паутину. Ализарда, выразительно посмотрев на экономку, согласилась, а я про себя облегчённо выдохнула. Надо, пожалуй, иногда звать Мейду, раз уж та так рвалась исполнять свои обязанности. Незачем вызывать лишние подозрения, тем более что мы более-менее уже знали, в какие моменты птиц оборачивается человеком.
Лиз отдала деньги за проданные картины: золотой и несколько верингов. Я вздохнула.
— Давай увеличим цену за мои работы?
Ализарда нахмурила изящные брови, спохватилась, расслабила лицо, погладила убежавшую морщинку, с сомнением посмотрела на меня.
— Не отпугнёт ли это покупателей, ласточка?
— Ты сама говоришь, что спрос есть. Заказы есть; в прошлом месяце я не вылезала из мастерской, успела сделать на две картины больше. Мне кажется, купят и за большие деньги.
Лиз сделала глоток чая, элегантно вернула чашку на блюдечко.
— Я попробую просить больше, — кивнула она. — Как никто другой, понимаю, как сильно тебе нужны деньги. Конечно, родная, я постараюсь помочь. Привлеку сокрушительную силу данвеловского обаяния, — лукаво закончила она и обворожительно улыбнулась.
Вот и славно.
— Кстати, Дэри: поговаривают, что на дорогах Бейгора стало неспокойно.
— Разбойничьи нападения? — ахнула я.
Лиз в день приезда заверила, что добралась хорошо, лошади попались выносливые и быстрые, в пути никаких проволочек и неприятностей не произошло. Тогда что же, приукрасила действительность?
— И да, и нет! Мне, к счастью, посчастливилось проделать весь путь в относительном комфорте и безопасности, а вот обоз, проходивший мимо Дасса, говорят, подвергся ограблению. Но такому…странно незначительному. Товары не тронули, только у одного из охранников стянули деньги, представляешь? И всё!
Я моргнула, чувствуя, как заползает под рёбра холодок.
— Кошель с золотом? — уточнила я, старательно удерживая лицо.
— А вот этого не поняла. Болтали разное на постоялом дворе, пока я ужинала. То ли весь кошель, то ли вообще всего несколько монет. Во время игры в кости на привале, мол, охрана расслабилась, потеряла бдительность. И знаешь, кого называют вором? Это самое нелепое! Птицу!
Я с трудом удержала чашку в руках. Поставила на столик, чудом не расплескав.
— Кого?!
— Какую-то птицу, то ли сову, то ли ястреба! Болтали, что птица непростая, выдрессированная или околдованная каким-то незарегистрированным магом, слушается его, ворует для него.
Я провела ладонями по обтянувшей колени ткани юбки, разглаживая её. Смотрела, не отрываясь, на Ализарду.
— Почему незарегистрированным?
— Потому что явно из разбойничьей шайки! Что честному человеку, владеющему даром, делать в разбойниках? Честный маг не стал бы учить птиц грабить!
— А что, это не единственный случай? — изобразила любопытство я.
Спокойно, Гердерия. Очень спокойно, дыши, не суетись, не выдавай себя.
Тётя развела руками.
— В том-то и дело, что нет. Я не поверила, что за бред: грабежи при помощи каких-то птиц? Это неудобно и слишком мелко. Грабят обычно иначе. Наводят сонные чары, к примеру. Ох, ласточка, не бледней так! Со мной всё в порядке, я путешествую очень осторожно… Но на постоялых дворах упоминали похожие случаи, и все объединяет появление птицы и мелкое воровство. То у зазевавшегося торговца монеты утащит, то у трактирщика. И поймать никак нельзя! Возникала будто ниоткуда и так стремительно исчезала, что даже камень вслед метнуть не успевали.
Я вздрогнула. Ох, Рене…
— Ястреб или сова? — медленно переспросила я.
Тётя досадливо сморщила точёный носик.
— Я всего лишь передаю подслушанные слухи, Дэри. Самой любопытно.
Сравнению с ястребом мой безобидный и мелкогабаритный сычик, наверное, даже порадовался бы. Я подлила Ализарде ещё чаю и на полном серьёзе попросила быть очень осторожной в дороге. Впрочем, тётю вельвинд в лицо знал, не думаю, что он стал бы таскать деньги у неё. Я хотела поговорить с ним об этом и о существующих слухах, но, когда вошла к себе, человеком его уже не застала, по каминной полке грустно топтался сычик. Не выдержала, подхватила этот тёплый пернатый комочек на руки; его пёрышки были очень приятными на ощупь.
— О тебе начали говорить, чудо ты в перьях, — обеспокоенно проговорила я, почёсывая маленькое крыло.
Сыч прижмурил яркие глазищи. Я передала разговор с Ализардой, поделилась своим страхом. Рогатка, камень, магический импульс, стрела, что могла оказаться стремительнее взмаха птичьих крыльев — безрассудному вельвинду могло грозить всё. Я просила его прекратить на время, пока не улягутся разговоры. Сыч промолчал, но улетел в ночь, оставив меня одну. На столе, в тетради для упражнений, я обнаружила набросок, сделанный неуверенными штрихами, но вполне умело: оказывается, Рене умел рисовать. Лицо в обрамлении распущенных прядей волос очень походило на моё, только улыбка на более полных, чем у меня, губах, другая: нежная, светлая. Мне кажется, я так не умела. Разучилась. Подпись под рисунком была лаконичной и заставила меня закусить губу. «Моя мечта».
Я не знала, что ему ответить. Убрала книги и бумагу в ящик комода и отправилась спать.
Ализарду проводила утром четвёртого дня; до её отъезда мы снова услышали о странных нападениях птицы. Молочник, привозивший на кухню молоко и яйца, охотно поделился с Рутой новой порцией сплетен, в которых фигурировал гигантских размеров филин, быстрый и ловкий, явно заколдованный: ни стрела его не взяла, ни выпущенный сильной рукой камень. Добравшийся до наших ушей слух заставил Ализарду ахнуть, а меня напрячься. Расставалась с тётей я неохотно и через силу.
Ещё раз заговорила с Рене, дождавшись его обращения, о необходимости взять на некоторое время паузу, не таскать деньги. Был вечер, его привычное время, и, несмотря на холодный ветер и падающую с неба сухую мелкую снежную крупу, мы гуляли на галерее, частично защищавшую наши головы от снега. Сыч резко замотал головой.
— Поверь, я действую осторожно, успеваю убраться подальше до того, как самые быстрые потянутся к оружию.
— А если среди путников и постояльцев маги? Что ты можешь противопоставить на случай беззвучного заклинания?
— Дэри… — вельвинд подошёл близко, протянул руку к лицу, и я не успела отшатнуться: прохладные пальцы погладили мою щёку. — Я такое чувствую. Текущую по каналам силу. Сначала не было, но сейчас могу. Не волнуйся за меня. Хотя, должен честно сказать, мне приятно твоё беспокойство. Хоть так.
Я подавила желание стукнуть его кулаком в грудь.
— Но направление полётов изменить надо, — завершил свою мысль Рене. — У тебя карта есть?
Ответом на мои страхи стало изменение маршрута: во всяком случае сыч заверил, что в окрестностях Дасса и Санары в ближайшие недели появляться не будет. Расположение ещё нескольких населённых пунктов я показывал ему и на карте, и давала собственные пояснения, ужасаясь тому, как быстро необходимость в деньгах сделала меня не самой законопослушной дэйной. И Рене… начал пропадать на несколько дней, заставляя меня с ума сходить от тревоги и беспокойства. А он мог не появляться в замке три, а то и четыре дня. Я взывала к здравому смыслу, ругалась и с птицей, и с человеком, но птиц только быстро верещал что-то в ответ, не самое покладистое, судя по звукам, а человек прижал к себе и уткнулся носом в высоко собранные волосы.
— А если ты не успеешь к обороту вернуться в замок?!
— Ну и не успею, — упрямо вздохнул Рене, разжав объятия, из которых я стремилась поскорее выбраться. — Лиро, это всего пара часов, выкручусь как-нибудь. Если в поле или лесу, вообще отлично.
— А если в городе, прямо на улице?!
— Значит, на улице. Ну не убьют же! Самое страшное, что может случиться — арестуют и оттащат в камеру. Из которой, опять же, спустя пару часов я исчезну.
Я поражалась его беспечности. Нет, упрямому безрассудству.
— Но ты голый, Рене!
Вельвинд демонстративно оглядел рубашку и штаны, которые я успела худо-бедно подогнать по его долговязой фигуре. Теперь одежда не болталась на нём морским парусом.
— Да, в наготе есть ряд неудобств, — подняв бровь, вежливо согласился он. — Благородные дамы визжат и падают в обморок, пачкая в уличной пыли прекрасные наряды, благородные господа…
— Хватит паясничать, лирэн! — рассердилась я.
— Я выкручусь, если такой конфуз всё-таки случится в неудобный момент. Прежде всего, я стараюсь рассчитать время так, чтобы оборот не застиг меня в людном месте.
Я не смогла его переспорить. Но разговор вдруг навёл на мысль, которая должна была прийти в мою голову раньше, много раньше! С досады на собственную несообразительность я с силой хлопнула ладонью по столу, отбила руку и долго сидела, баюкая её, пока не унялась боль. Сычу нужна зачарованная одежда, это решило бы неловкие ситуации. Хотя бы один комплект для начала. Такую одежду носили оборотни, избегая появления голышом. Если заказывать такую у мага с соответствующим даром, пришлось бы выложить кругленькую сумму за одни только вплетённые в ткань чары, но, я знала, такие вещи можно было приобрести и поношенными, в лавках готового платья, например. В Риагате наверняка есть подобные магазины.
Это был редкий случай, когда общения с мужем я ждала с нетерпением. Обычно он связывался через артефакт сам, прося экономить заряд моего. Да и подозрительно бы выглядел мой вызов. Я готовилась к предстоящему разговору, репетировала выражение лица, ровное дыхание, важный для себя, нет, для Рене вопрос.
Изображение Вергена, всплывшее на фоне окна в кабинете, держало возле лица сигару, я могла рассмотреть струйку дыма и необычайно умиротворённое, довольное выражение его лица. Муж заговорил первым, о насущных тратах и своих ближайших планах. Я слушала и ждала.
— Гертана, я вот что узнал… — начал Верген специальным тоном, а я немедленно скривила губы в горькой улыбке.
Выслушала о приезде в Риагат иноземного целителя, успешно врачующего различные тяжкие недуги. Визит должен был состояться в первый месяц лета. Далеко; мы только-только начали радоваться весне, у Саркена в саду работы прибавилось.
— Нет, — вырвалось из меня против воли.
— Не понял.
— Хватит с меня целителей, Верген. Я им не верю и тебе советую не тратить больше на все эти сомнительные осмотры и консультации деньги. Ценю твои старания, но хватит.
Муж так опешил, что чуть не выронил дымящуюся сигару, проекция пошла рябью.
— Птичка моя, ты рано сдаёшься! Надо искать, надо пробовать! Я разузнаю об этом чужестранце побольше и…
— Оставь, Верген. Довольно с меня, дай дожить свой срок спокойно. Разве что... — Я набрала в грудь побольше воздуха и, как можно спокойнее глядя мужу в глаза, попросила: — Я бы хотела приехать в Риагат. Мне нужно обновить гардероб. Понимаю, что приёмов и балов в Бейгор-Хейле не устраивают, так мне и не бальные платья нужны, а несколько самых простых, повседневных.
Несколько мгновений тяжёлый взгляд мужа сверлил меня, почти вынуждая отвести глаза, опустить голову, заверить, что я и в старых платьях ещё годик-другой похожу, они вполне приличные.
— Хорошо, — неторопливо произнёс Верген. — Полагаю, эти траты не сильно ударят по семейному бюджету. Хотя удобнее и быстрее было бы попросить мою горничную сделать эти покупки. Она женщина, должна разбираться в вашей моде… Но согласен, тебе самой это сделать будет приятнее. Но, Герта, опять же: не раньше начала лета. Быстрее не выйдет, дела меня не пускают.
Я опустила взгляд на сложенные на коленях руки и сдержанно поблагодарила. Это было щедрой уступкой со стороны Вергена, давить на него дальше значило бы добиться обратного результата.
— Правильно, что отказалась от этих сомнительных целителей, — одобрил сыч, когда я упомянула предложение Вергена. — Мне кажется, он возил тебя вовсе не к опытным сильным магам, а к шарлатанам-недоучкам, деревенским знахарям средней руки, умеющим только бородавки сводить. На настоящего мага твоему хмырю денег жалко.
Я неопределённо повела плечами.
Наши нечастые беседы с сычом носили всё более дружеский, доверительный характер. Он был первым и единственным свидетелем моих маленьких побед: упорные занятия принесли свои плоды, я научилась вызывать огонь, хотя и не сразу попала прицельно в свечку, едва не спалив коврик под ногами, а следом занавеску, закрывающую «совиное» окно. Но всё равно это было счастье. В груди и чуть выше, у горла, зарождалось приятное тепло, предвещающее магическое действие, и звуки заклинаний легче складывались в нужные слова. А к середине весны у меня отпала необходимость использовать огненный камень: я смогла подогревать воду до нужной температуры. То же самое научилась проделывать с любым напитком, как нагревать, так и остужать. Это было огромным достижением и не потребовало ни капли крови. Рене не скупился на комплименты, порывался поцеловать в порыве чувств, но я вовремя пресекла. Рисунок из тетради сыча исчез.
Огорчало, что об Альнарде он рассказывал свободно, много и с удовольствием. Делился укладом жизни, рисовал, как устроены дома снаружи и внутри, рисунками же показывал, какую одежду носят альнардские девушки, какие блюда чаще всего готовят… Множество мелочей охотно вспоминал, видя мой искренний интерес, но не стремился побольше рассказать о своей семье.
— Я виноват перед ними, — твердил он. — Может, потому и не отозвались.
Мы разговаривали в непривычное время: едва минуло девять утра. Редко-редко превращение происходило в первой половине дня. Я успела умыться и переодеться в удобное домашнее платье, набросила на плечи шаль: приоткрытое окно впускало в комнату прохладную свежесть. Сидела на застеленной покрывалом постели, снова, как делала это время от времени, достала шкатулку с совиными перьями. Нравилось перебирать их, любоваться незатейливым рисунком и переходом цветов. Рене посматривал с непонятным выражением, но уголки губ подрагивали в едва заметной улыбке. Сам он сидел на полу, игнорируя мои просьбы пересесть в кресло. Я подняла голову, поудобнее перехватила пальцем маленькое, со светлым пушком, перо.
— Не отозвались?..
— Не сказал тебе сразу, — удручённо кивнул Рене. — Думал обо всём этом и решил, что раз всё дело в моей дурацкой гордыне и нежелании нормально извиниться… Они-то от меня не отказывались, не прогоняли.
— Ничего не поняла.
Сыч откинул со лба непослушные пряди.
— Я пытался связаться с матерью. У нас как… Случаи, подобные моему, настолько редки, что я, можно сказать, единственный за много лет бескрылый. Упавший, как называют потерявших крылья. В старые времена таких изгоняли, теперь нет, но жить с таким увечьем трудно. Меня и из дома-то не выселяли, я сам ушёл, едва смог подняться на ноги. Отец… просто смотрел, но видно было, что недоволен моим решением. Мать говорила, что на неё я могу рассчитывать всегда, при любых обстоятельствах, с крыльями или без, я всё равно остаюсь её сыном. Вальд играл во дворе, с ним я вообще не стал прощаться. Это младший брат. Знаю, что мама тоже искала толкового чародея для меня… И вот, глядя, как ты нить за нитью творишь свои картины, чтобы выручить хоть немного денег, а я вообще… разбойничаю и навожу ужас на всю округу, — он издал глухой короткий смешок. — Словом, я попробовал дотянуться сознанием до матери. С ней это прежде легче всего выходило. Это особая магия, мы умеем. Не знаю, как тебе описать… Я вижу это как тонкую серебристую нить, паутинку.
— Ты хотел обратиться к своим за помощью?
— Да. Этому дохлому воробью не под силу дальние расстояния, я сам не долечу. Но мать могла бы… приехать. Я подумал и понял, что время прекратить корчить из себя обиженного и непонятого, наладить отношения с семьёй. Поиски мага здесь могут затянуться на долгие месяцы, а там это могло произойти быстрее: у моей семьи, скажем так, большие возможности.
Я слушала, поражалась и тихонечко ликовала: сколько раз я говорила Рене об этом, но он упрямо отказывался писать домой, и вот наконец-то…Но…
— Не хватило магии дозваться? — тихо уточнила я.
Сама при этом вспоминала, есть ли у меня бумага, способная покрыть такое огромное расстояние. Письмом часто — проще. Нет, увы, у меня и обычная почтовая-то закончилась.
— Хватило, насколько я могу судить по ощущениям. Но с той стороны я наткнулся на стенку. Это выглядело так, будто человек закрыл своё сознание. Сознательно.
Я уставилась на Рене, а он с преувеличенным вниманием уставился на свои руки.
— А я много всего напридумывал. И что заберу тебя с собой, и…
— Что?!
— Что? — он вскинул голову отчаянно-дерзким жестом. — Ты ведь мечтала уйти от мужа, о свободе и домике на морском берегу. А я очень хочу найти средство от твоей болезни, верю, что очень высокие шансы у наших целителей. То есть, у тебя. Я хочу, чтобы ты жила, лиро.
Я смотрела на него во все глаза. Альнард?.. Об этом я вообще не думала, даже когда предлагала Рене послать весточку родным. Шанс исцелиться очень манил, конечно, но…
— Я ведь не стала бы полностью свободной, лирэн. Мой брак нерасторжим.
— Мне плевать! Там ты считалась бы свободной и могла жить, как сама захочешь.
Без денег и своего дома, да. Или его семья настолько великодушна, что приютила бы такую, как я? Сомневаюсь. Я покрутила в пальцах перо, чувствуя острую потребность глотнуть свежего воздуха, вырваться хоть ненадолго за пределы Бейгор-Хейла.
— Но твоя мама…не ответила? Ты считаешь, она отказалась от тебя, несмотря на все обещания? А остальные?
— С Вальдом такой фокус проходил нечасто, а в этот раз не вышел вовсе. Я не сумел его позвать.
Он не произносил это вслух, но я чувствовала разочарование и горечь, окутавшие его с головы до пят. Давно не маленький мальчик, но чувствовать себя ненужным безумно больно в любом возрасте.
— Я не верю, — сказала я, придвинувшись по покрывалу немного ближе к Рене. Положила ладонь на его плечо, легонько погладила. — Не верю, что тебя вычеркнули из семьи. Возможно, причина в другом.
— Возможно, — безразлично согласился птиц. — А тебе бы могло понравиться в Альнарде.
— Вероятно, — не стала спорить я.
Прямо сейчас мне бы могло понравиться где угодно, лишь бы вне замковых стен. Весной наш красивый парк преображался, но всё же это была искусственно созданная красота, а мне хотелось… настоящей, нетронутой природы, что ли? Пробежаться по покрывшемуся молодой мягкой травкой лугу, услышать звонкое журчание лесного ручья, пение птиц, почувствовать, как весенний ветер бьёт в лицо. Или пройтись самой, без надзора, по улочкам какого-нибудь милого уютного городка, вон хоть того же Дасса, заглянуть в чистенькие аккуратные дворики через невысокую изгородь, зная, что никакой Уэлт не тащится позади с мученическим выражением лица.
Вздохнув, я переместилась к краю постели, намереваясь встать и принести ещё чая. Скорее всего, он почти остыл, но я теперь умела подогревать напиток прямо в чашке, так что… Иногда чай и душистые травы в нём — лучший способ поднять настроение загрустившему другу. Крепко сжав пёрышко в руке, чтобы не унесло случайным порывом сквозняка, я сделала шаг. И, почему-то потеряв опору под ногами, упала в пустоту. Кажется, что-то выкрикнул Рене, а я, падая и падая, не понимала, почему всё не приближается пол, почему перед глазами темно, и судорожно выставила перед собой руки. Голос пропал, ни крика, ни вдоха; одна надежда, что Рене успеет поймать, прежде чем я рухну на каменный пол. Но рухнула я на что-то менее твёрдое, нежели камень, а ладоней коснулось нечто мягкое, нежное и прохладное. Трава. Вздрогнув, я открыла глаза.

***


Глава 13.1


Определённо трава. Молодая весенняя травка, тоненькая и нежная. Либо новый приступ игр разума и я перестала отличать иллюзии от яви. Я погладила маленькие, с палец, колкие травинки: ладонь защекотало. Ветер щенком крутился вокруг, дул в лицо, норовил распахнуть наброшенную на плечи шаль. Так реалистично. Или я всего лишь запуталась в оборках юбки и упала, ударившись головой и на самом деле лежу в своей комнате на полу, а над моим бессознательным телом суетится Рене, пытается привести в чувство?
Рене!
Я поднялась, огляделась, ощупала голову. Никаких шишек, только подколотые десятком шпилек волосы немного растрепались и заколка, которой я украсила высокий пышный узел, слабо держалась на прядях. Я прикрепила её покрепче, а сама всё крутила головой, озиралась со всё возрастающим изумлением.
Глаза недоверчиво смотрели на покрытой травкой лужок, поросшие низеньким кустарником холмы в стороне, извилистую линию речушки в отдалении — я видела её сизо-серебристым лезвием. Валуны, частично покрытые мхом, небрежно разбросанные исполинской рукой, не иначе как того самого уснувшего великана. И знакомые очертания Бейгорских гор, на расстоянии казавшиеся синими. Я поморгала и не удержалась, ущипнула себя, хотя видела окружающий пейзаж ясно и чётко, слишком хорошо различала и звуки природы, и запахи. Поморщилась от боли: перестаралась. На руке остался след, и я рассеянно потирала его пальцем, пока пыталась сообразить, что произошло. Немного помявшееся от чрезмерного сдавливания птичье пёрышко сунула в глубокий карман юбки.
Как бы меня сюда не переместило, но переместило одну, без альнардца. Вот оно, самое заветное, выстраданное, воплотившееся желание. Кажется, воплотившееся: непостижимым образом на меня свалилась свобода! Бейгор-Хейл достаточно далеко (всё относительно, если я верно сориентировалась, то к вечеру бодрым шагом могу дойти до замковых ворот), настроенную против меня защиту я каким-то образом обошла, Верген в неведении, я могу бежать! Вот так, как есть: в домашнем платье, домашних же туфлях, для тепла укутанная в связанную собственными руками шаль. И что делать дальше, я не представляла.
Я опустила ладонь в карман, коснулась пера и следом пальцы нащупали небольшой кругляш. Вытянула серебряную монету, невесело усмехнулась. Веринг, последняя добыча Рене, которую я не успела убрать в тайничок. Лучше чем ничего. И ничтожно мало для той, над чьей головой всё ещё висел топор палача, пусть лицо давно изменено, а настоящий цвет волос и глаз я и не помнила. Один веринг — это две-три ночи в скромной комнате придорожного трактира, с очень простым ужином и кувшином воды для умывания. Если повезёт, то хватит ещё на небольшой отрезок пути в дорожном экипаже на пять-шесть пассажиров. А потом придёт время принимать зелья, оставшиеся в шкафчике, на дверце которого иногда забавы ради катался маленький сыч. Дверца скрипела, я шугала расшалившуюся птицу, а та косила в мою сторону ярким жёлтым глазом и, казалось, посмеивалась.
Так, Дэри, спокойно, не надо паниковать!
Но куда дальше-то?! И, главное, где сейчас мой сыч?! Бросить Рене я не могла никак. Он придерживался непреложного правила: соблюдение тайны и осторожность. Не показываться людям на глаза, не шуметь, не покидать пределов моей спальни. Но, судя по всему, я исчезла из спальни вникуда прямо на его глазах, и станет ли он держаться за эти правила в такой ситуации, я не бралась предугадать. О последствиях столкновения вельвинда с кем-либо из слуг я боялась думать.
Я продолжала осматриваться, но мысли крутились одна сложнее другой. Если благоразумия Рене хватит, чтобы дождаться окончания человеческого периода, то птичкой он точно не станет сидеть в комнате, тем более при открытом окне. И в каком направлении он бросится на поиски? Вот такая моя свобода: в полном неверии происходящего и растерянности. В предыдущий свой побег я не терялась, а старалась как можно быстрее увеличить расстояние между собой и мужем, пересаживалась из одного транспортного средства в другое, ночевала в дороге, старалась поменьше останавливаться на постоялых дворах. Но тогда я была одна, и прихватила при побеге и деньги, и зелья — столько, сколько было в тот момент при себе.
Не паниковать!..
Я побрела через лужок, припоминая, что где-то невдалеке, правее, должна проходить дорога. Если держаться её, можно дойти и до Бейгорлауна, или… в Дасс. Едва в памяти всплыло название карабкающегося через холм городка, из хаотично мечущихся мыслей нарисовался план. Рано бежать, Дэри, как бы не пьянила воля. Нужно забрать Рене, разыскать и забрать. Нужны деньги, хоть какой-нибудь минимум одежды, документы, лекарства. При самом хорошем раскладе я собиралась раздобыть и рецепт этих снадобий, у Кольма и Вергена он наверняка был. Я уже пыталась, несколько месяцев назад, когда муж посещал Бейгор-Хейл, прихватив с собой лекаря. Пользуясь тем, что Кольм отправился на прогулку, умирая от ужаса быть обнаруженной, обыскала его комнату, но никаких записей не нашла. Вопросы невзначай результата тоже не дали, я полагала, что рецепта не могло не быть. В самом крайнем случае после того, как мы с сычиком убежим снова, я собиралась обратиться к другому лекарю, предоставив ему образцы своих снадобий, чтобы он изготовил по ним новую порцию.
Так… Всё это позже. Сейчас мне нужно как можно скорее попасть в Дасс — там, насколько я знала, была публичная библиотека, маленькая, но тоже могла содержать нужные мне сведения. А именно — реестр магов. Да, пожалуй, так. Начну хотя бы с этого, а после наберусь смелости и найму повозку до Бейгорлауна. Веринга должно хватить с лихвой. Как я буду возвращаться в замок под потрясёнными очами привратника-надзирателя, старалась пока не думать. Лишь бы Рене не натворил дел, а дождался моего возвращения, птицей ли, человеком ли! Чувствуя, как дрожат коленки, я вышла к дороге, но шагала, то и дело озираясь: насколько в этих краях было безопасно, не промышляли ли грабежом и разбоем, понятия не имела. Поддалась опасениям и свернула с дороги в протянувшийся рядом лесок, и как раз вовремя: позади послышался размеренный цокот копыт. Я юркнула в едва покрывшиеся нежной листвой заросли и оттуда выглянула на дорогу. Сердце билось испуганной птичкой, а я старалась дышать как можно спокойнее: вздрагивая от каждого шороха, я далеко не уйду.
— Девушка! — позвал молодой задорный голос. — Девушка, выходите! Не обижу!
Я дёрнулась, первым порывом было зарыться в кусты как можно глубже. Медленно, очень медленно отодвинула от лица гибкую веточку и выглянула.

***

Глава 13.2


В телеге, запряжённой пегим мерином, сидел паренёк лет четырнадцати-пятнадцати. Придерживал вожжи, а сам всматривался в укрывшие меня заросли. Я же рвалась на части: что, если попаду в ловушку, если доверюсь этому открытому круглому лицу и доброжелательной улыбке? Вдруг этот парнишка просто отвлекает одиноких путников и дурочек вроде меня, а по кустам в это время прячутся его подельники? И хорошо, если дело кончится лишь грабежом: брать-то у меня, кроме единственного веринга, нечего. Пока я переступала тихонько с ноги на ногу, мучаясь сомнениями, мальчишка снова заговорил, насмешливо, но вместе с тем обстоятельно так, солидно.
— Да я вас, девушка, ещё до поворота заприметил. Не уразумел только, откуда вы появились: здесь жилья-то людского никакого нету, не далековато ль для прогулки забрались?
Я метнула взгляд под ноги, на реденькую травку да прошлогодние былинки, и приметила возле ближайшего деревца сучковатый обломок ветки. Быстро шагнула в сторону, подняла, покрутила в руке. Так себе оружие, но стало чуточку спокойнее. Перехватила сук поудобнее, скосила глаза на дорогу, на телегу с парнишкой, огляделась по сторонам, но негустые заросли вокруг выглядели безобидно.
— Выходите уже! Один я, всеми светлыми богами клянусь!
Да кто ж ему мешал соврать-то?
Ррох! Часа не прошло, как меня выкинуло из Бейгор-Хейла, а приключений уже целый ворох. Расправив плечи, я шагнула вперёд.
— А в телеге что? — вместо приветствия кивнула я на невысокие бортики повозки.
— Ой, не могу! Вы хоть драться-то умеете, девушка? — фыркнул круглолицый паренёк.
— По лбу могу стукнуть весьма ощутимо. Желаешь удостовериться? — хмуро осведомилась я.
— Да ладно вам! Сказал же, нету у меня злого умысла никакого, еду домой, к бабке вот ездил, мазь целебную передал от матери. Она спиной мается, а мазь, стало быть, боль унимает. А вы откуда идёте-то?
Я неторопливо, настороженно приблизилась. Мерин скосил на меня равнодушный глаз и отвернулся. Паренёк, напротив, разглядывал, ничуть не стесняясь. А я замялась с ответом: надо было врать, а что врать, не придумывалось.
— В Дасс ехала, соседи на ярмарку собрались, я с ними и попросилась попутчицей. Но так вышло, что не доехала, пришлось сойти там, подальше, добираюсь теперь своим ходом.
Реденькие брови мальчишки поползли вверх, на лице проступил скептицизм.
— Ну… — протянул он. — Ладно, я не любопытный, с соседями так с соседями. Ссадили так ссадили. Поругались чтоль?.. Так вам в Дасс? Я мимо него ехать буду, хотите если, подвезу, только палку бросьте. С палкой я вас боюсь.
Теперь моя очередь наступила брови вскидывать. Место безлюдное, луга да лесочек кругом, а он преспокойно ехал один, стало быть, не сильно опасался разбойных нападений, если таковые здесь имели место быть. Я не знала, не слышала о происшествиях, за исключений ворюги-совушки, таскавшей монеты у честного и не очень народа. Но бандитов, он значит, не боялся, а какую-то девицу с палкой… А мальчишка уже обнажил неровные зубы в улыбке. Я же ещё раз огляделась, но ничего, вернее, никого подозрительного не заметила. Нехотя разжала пальцы, роняя сук на землю.
— Буду тебе очень признательна за помощь.
Парнишка спрыгнул, помог мне забраться в телегу. Я хмыкнула про себя: дэйна Уинблейр, в девичестве Тальвен, никогда прежде не ездила вот так, на пучке прошлогодней соломы, небрежно брошенной на дно, ухватившись накрепко за бортик. Удивлялась расположению мальчишки, столь быстрому отклику по отношению к случайно встретившейся в дороге женщине. Он всегда такой доверчивый и не задающий лишних вопросов? Ведь могло быть наоборот: женщина привлекает к себе внимание, заманивая в ловушку. Интересно, есть ли у парня при себе что ценное?..
Пока он устраивался на своём месте, перекладывал в руках вожжи поудобнее, я исподтишка рассматривала его. Он был полноват, в слишком тесной для его комплекции рубахе и распахнутой на груди безрукавке, но двигался достаточно проворно и ловко. Неровно остриженные волосы цвета вымоченной под дождём пшеницы нуждались в мытье и расчёске. Обычный крестьянский паренёк, разве что в живых тёмных глазах слишком мало любопытства.
— Н-но, пошёл! — зычно скомандовал парнишка.
Дорога до Дасса заняла немного времени, и весь отрезок пути мой случайный провожатый не закрывал рта. Расспрашивал, хотя без усердия, принимая мои недоговорки и наспех состряпанную ложь, рассказывал о себе, своём семейства, хозяйстве, с которым помогал управляться отцу и матери. Имени его я не запомнила, от волнения не задержалось в памяти, а переспрашивать постеснялась. Интересовался, не из Бейгорлауна ли я ехала, но я опасалась хоть как-то упоминать в разговоре замок и всё, что располагалось рядом.
— Я в Милте живу, — вспомнила я городишко, окруживший один из пологих холмов южнее Бейгорлауна.
— А. А я сначала решил, ты в господском замке служишь, у этих…этого… старика Данвиля, кажется.
Я вернула на место взлетевшие брови. С одной стороны неплохо, что благородную дэйну деревенский мальчишка во мне не увидел, но…
— Не служу, — подтвердила я и поморщилась, когда колесо подпрыгнуло на неровной дороге. — Дэйн Данвел умер давно.
— Да? А, точно! Ну кто там из наследников? Кто-то ведь живёт в замке, не пустует же.
Я неопределённо пожала плечами. Телега, поскрипывая, катилась по петляющей в поле дороге, ветерок играл с тщательно подколотыми волосами, норовя испортить причёску окончательно, а я одной рукой придерживала на груди концы шали: тепло вроде, но от роя тягостных мыслей холодило затылок и морозными иглами кололо плечи.
— А чего в Дассе хотела? На ярмарку можешь не успеть, туда с самого утра ехать надо, а сейчас чего, пока доберёмся, пока до рыночной площади дойдёшь — сворачиваться уже будут.
— Не на ярмарку мне, мне…по своим делам.
— Понял, — хмыкнул слишком понятливый провожатый. — Заночуешь там?
Я помолчала, пристально рассматривая собственные руки.
— Нет, обратно поеду. До темноты хотела бы попасть домой.
— А как попадать будешь? Найдёшь своих соседей и попросишься ехать с ними?
— Разберусь, — вздохнула я.
Придётся разобраться. Понимать бы ещё, как.
— Это… я чего предложить хотел, — нерешительно кашлянул мальчишка. — Тебе если добираться не на чем будет — спроси старого Лорина, его дом напротив трактира «Хромая собака». С зелёными ставнями. Спросишь, тебе каждый покажет, если что. Лорин, запомнила? Он хороший мужик, надёжный. Повозку имеет, за небольшое вознаграждение соглашается поработать извозчиком. Хоть в твою Милту, хоть в Санару. Без обмана.
— Лорин напротив «Хромой собаки», — повторила я задумчиво. Кивнула. — Благодарю, может, и пригодится.
— Я бы охотно повёз тебя сам, — степенно предложил свои услуги паренёк. — Но вряд ли быстро освобожусь, отцу помочь надо, до темноты можем не управиться.
Хозяйственный у меня попутчик.
Дасс начинался у подножия холма, взбирался до самой вершины и стекал петляющими улочками вниз. Дорога огибала его слева, там, невдалеке от городских ворот, отзывчивый круглолицый мальчишка и высадил меня в придорожную пыль, выразительно усмехнувшись при виде домашних туфель, мелькнувших под оборками юбки. Я от души поблагодарила и попрощалась со славным пареньком. Дождалась, пока телега отъедет подальше, несколько раз глубоко вдохнула, унимая бешеное сердцебиение, и пошла к воротам. Постояла, не решаясь сразу войти, понаблюдала, ничего смущающего и подозрительного не увидела и, держась за спиной размеренно вышагивающей женщины, пересекла городские стены. Стражники мазнули по мне безразличным взглядом, а я тут же нашла столб с пожелтевшими прямоугольничками объявлений и приблизилась на ватных ногах. В ушах нехорошо шумело. Соберись, Гердерия! Довольно вздрагивать от каждого шороха. Шесть лет позади, даже больше. Никто тебя не признает в новом облике. На воротах ни документов не спросили, ни цели посещения Дасса.
Среди висевших на столбе старых объявлений портрета Гердерии Тальвен не было. Я тихонько выдохнула, отошла в сторону, огляделась, пытаясь сориентироваться, куда идти. Какой-то бородач толкнул меня, скривился недовольно, но тут же выдавил скупые извинения. Я наобум свернула на первую же улицу, прошла немного, покрутила головой и сдалась. Надо спрашивать дорогу, а не гадать. Надо было ещё там, у ворот, поинтересоваться расположением библиотеки. Я спросила у прилично одетой молодой девушки в шляпке. Розовые ленты красивым элегантным бантом обнимали подбородок, а я вдруг испытала острую неловкость: тихое существование в полуразрушенном Бейгор-Хейлене предполагало ношение столь изящного головного убора и сейчас, с непокрытой головой, я смотрелась, должно быть, слишком просто.
— Библиотека..? — недоумённо сморщила носик девушка. — Вы, должно быть, не местная…айта? — Пожар был осенью, несколько зданий пострадало в огне. Наша библиотека тоже. Новую обещали отстроить, но пока что только площадку расчистили для будущего здания. А полыхало как, вы бы видели!
Я кивала на каждое произносимое слово, чувствуя, как скукоживается что-то внутри. Надежда, наверное. Желание получить в руки бумагу со списком магов, оказывается, крепко в меня проросло. Каждый оборот колеса приближал к цели, и…
Приехали.
***
Я спросила дорогу к «Хромой собаке» и направилась по указанному адресу, высматривая ориентиры: щупленького темноволосого паренька в красной рубашке, что всегда чистил господам башмаки на углу двухэтажного серого дома, под старой липой. Хозяйственную лавку под матерчатым зелёным козырьком, вывеску цирюльни — потемневшие от воды и времени деревянные ножницы и гребешок. Беспокойство об оставленном в замке сыче ныло и кололо, и беспокойство о слугах тоже: по закону подлости, наверняка я всем понадобилась и Яола уже поставила на уши всех, включая моего благоверного. Как им всем объяснять то, что я не могла внятно объяснить самой себе — не представляла. Я бы с превеликой радостью сохранила эту свою нечаяннную тайну при себе, но глупо рассчитывать, что меня до сих пор не хватились. Хотя…двух часов не прошло.
Шла я не спеша. Несмотря на разочарование и досаду из-за провалившегося плана, на переживания за Рене, я находила в себе и удовольствие от такого немудрёного действия, как простейшая пешая прогулка по весеннему городку, и дорога, забирающая вверх, не утомляла ничуточки. Я свободна и самостоятельна здесь и сейчас, одно это наполняло душу ликованием и желанием петь. Если на меня и бросали взгляды горожане, то ничего подозрительного в них не было, напрасно я опасалась узнавания. Дасс слишком далеко от столицы, — напоминала себе я. Хотелось пить и хоть какой-нибудь еды, хоть кусок хлеба: завтракала не так давно, но прогулка на свежем воздухе разбудила аппетит. Терпимо, конечно, если что, без еды я и до вечера обойдусь как-нибудь, но хотя бы стакан воды.
«Хромую собаку» запросто можно было переименовать в «Кривую лачугу»: покосившаяся дверь, неровно нахлобученная на стены крыша. Но окна при этом достаточно большие и даже чистые. Я поискала дом хорошего и надёжного Лорина, подумала немного и пошла сначала к нему, договариваться об извозе.
Немолодой морщинистый мужичок в мятой шапке на седых волосах копался в огородике за небрежно сколоченной оградой. Я постучала в калитку, вошла и изложила свою просьбу.
— Куда, говорите, айта, вам надо? — сощурился на слепящем солнце Лорин.
… Айта, значит. Ну и ладно. Я назвала ему Бейгорлаун, пояснив, что оттуда до дома доберусь уже сама. Милта всё-же лежала в стороне и, как бы не стремилась я осторожничать, а ночевать в чистом поле не хотела. Из Милты до своей деревушки я до ночи не дойду никак.
— Далековато будет, — протянул мужичок и пожевал губами. Руки, испачканные в земле, вытер о давно потерявшую свежесть жилетку, длинную, до середины бедра. — Но раз надо, чего ж не подсобить такой хорошей айте. За полверинга отвезу.
— Сколько? — не поверила я.
— Половина серебряного, — терпеливо повторили мне. — Путь не близкий, не обессудьте, красавица, за меньшие деньги никто вас не возьмёт. А мне обратно ещё возвращаться, а ночью-то всяко неприятнее полями-то ехать. Так что половина серебряного — и не торгуемся.
Я нащупала в кармане единственную монету.
— Добро, Лорин. Мне нужно сходить кое-куда по делу, через час примерно освобожусь. Могу я на вас рассчитывать?
— Чего ж не можете? Можете, — разрешил мужичок.
… Может, для парнишки Лорин этот и был хорошим и располагающим к себе, а у меня остался осадочек.
***
Веринг я не без сожаления разменяла в трактире, куда зашла решительным шагом, окончательно принимая временную роль просто айты. Так даже лучше. Пока шла от дома Лорина, потихоньку стянула с волос нарядную заколку, украшенную кристаллами, и спрятала в кармане. Ценности ей всего пяток медяков, но блестела красиво. За выщербленной, но чисто выскобленной стойкой скучала дородная женщина. При моём появлении ровный гул голосов лишь на краткое мгновение прервался и возобновился с новой силой. Цепкий взгляд трактирщицы прошёлся по мне сверху донизу, тогда как губы заученно складывались в радушную улыбку и рука метнулась в приглашающем жесте. Я присела за стол у окна, заказала кружку морса, подавила настойчивое желание попросить лепёшку. Если всё выйдет как надо, хлеба куплю у мальчишки-булочника, что прохаживался с полупустым лотком на соседней улице. Должна успеть, торговля у него явно не самым бойким образом шла, хотя утро давным-давно миновало.
Морс принесла похожая на женщину за стойкой молодая девушка, крепкая, статная, с русой косой и родинкой посередине левой брови. Она же без обмана отсчитала мою сдачу и выложила горкой на стол.
— Спасибо. Вкусный, — похвалила я напиток после первого глотка. — Скажи, а… Где в Дассе можно найти реестр зарегистрированных магов? Я здесь проездом, не знаю, куда обратиться.
Девушка удивлённо похлопала на меня светлыми ресницами, я в ответ самым доброжелательным образом улыбалась.
— А зачем вам маг, айта? Хворает кто? Так я вам подскажу справного лекаря, у нас есть, живёт в квартале…
— Нет-нет, мне не от хвори, — перебила я. — Мне консультация иного рода нужна. Даже не мне, а...брату. Долго объяснять, в чём суть проблемы, но вот возникла потребность в списке.
Дочка трактирщицы почесала в затылке, оглядела меня с сомнением.
— Точно не лекаря вам? А то вы бледненькая да замотанная. А списки всем известно где хранятся: у градоначальника дасского. Библиотека-то от огня пострадала, а то ещё там копии были… теперь только к градоначальнику, ну или к этому его…как его…сер…секретарю, вот. Вам дорогу сказать?
— Скажи, — уныло кивнула я и отпила ещё морса. Свежий, приятный вкус, наполненный летними ягодами.
Допила, не торопясь, для порядка немного поболтала со словоохотливой девицей, при выходе приветливо кивнула хозяйке и снова вышла на улицу. Встречаться с представителем местной власти не было никакого желания. Да, обычно обратившегося за реестром не пытают излишними расспросами, но всё же…
Трусиха ты, Гердерия. Такой шанс.
Вместо указанного дочкой трактирщики дома я спросила о магазине готового платья и, удостоверившись, что немного времени в запасе ещё есть, а требуемое заведение совсем рядом, уже через несколько минут входила под скромную вывеску со светлыми неровными буквами, в полумрак, разгоняемый магическими светильниками. Меня встретила улыбчивая дама средних лет, выслушала безо всякого удивления и после коротких раздумий кивнула.
— Есть у меня одежда, которую вы ищете, дэйна. Не новая, но все вещи прошли магическую чистку. Сейчас принесу.

***


Глава 13.3


Она вынесла и разложила на прилавке простого вида рубаху, штаны и — смутившись, я отвела глаза — исподнее. Женщина понимающе хмыкнула.
— На волкооборотней изготавливалось, обычно на заказ такую одежду шьют. У меня буквально два комплекта осталось. Вот этот ещё чем хорош: подгонка по росту и фигуре происходит благодаря тем же наложенным чарам. То есть наденет ваш оборотень — и вещички сядут так, словно на него шили, ни длинно, ни коротко не будет.
У меня загорелись глаза: это было бы очень удобно! Я пощупала ткань, проверила швы и осталась довольна качеством. Рене бы такая одежда очень выручила.
— Шесть с половиной верингов, дэйна, — назвала цену хозяйка в ответ на мой осторожный вопрос.
У меня буквально руки опустились.
— Дорого, да? Но, дэйна, в этих вещах магия, и качество до сих пор отменное: ткань не вытерта, не полиняла, не выцвела. И на чарах ни единого узелка, ни прорехи…
— Я понимаю, — выдавила я, трогая рукав разложенной рубахи. — Но сейчас при себе таких денег нет.
Даже по отдельности я не наберу, даже вон на те, новые с виду, смущающие до крайности подштанники.
У моего нечаянного везения оказались весьма маленькие и острые границы. Уверенным движением я подняла подбородок и прямо посмотрела на лавочницу:
— Я постараюсь прийти к вам в другой день. Одежда нам нужна, этот комплект чудесен. Если дождётся меня — значит, так тому и быть.
Мне благожелательно кивнули, ничуть не разочарованно. Подумаешь, неплатёжеспособная покупательница попалась!
— Я отложу это для вас. Если до вашего визита найдётся другой покупатель — не обессудьте, дэйна.
Я кивнула. А что ещё оставалось?..
К дому Лорина я возвращалась быстрым шагом, купив по пути мягкую ароматную булку, мечтая поскорее забраться в повозку, выехать за ворота и там, на участке пути без любопытных глаз, вцепиться в хлебную мякоть зубами. Сегодня я айта, можно ненадолго забыть об этикете.
Калитка оказалась заперта, а огород пуст.
— Так уехал Лорин, — охотно пояснила вышедшая из покосившейся трактирной двери хозяйская дочка. — С четверть часа тому, повитуху к роженице повёз. Попросил вот передать, что никак не может со…соблюд…соблюсти договорённости, вот. Это он с вами, выходит, сговорился о чём-то?
— Со мной, — растерянно отозвалась я. — Что, так не скоро вернётся домой?
— Да кто его знает, это ж часа два только в одну сторону. Та семья не в Дассе живёт, а дальше, за холмом, по другую сторону Серого озера.
Я прикрыла глаза, ощутив всю тяжесть нереальности происходящего. Это сон, я всё-таки провалилась в сон, пусть яркий и красочный, но нелепый по своему содержанию.
— А вы на площади повозку спросите, айта! — обнадёжила меня девица. — Или при выезде из Дасса, там, за воротами, на пятачке часто извозчика нанимают.
Я поблагодарила и, поколебавшись немного, двинулась к воротам. Сон сном, а чувство стремительно утекающего времени не оставляло.
Если это не игра больного воображения, меня ждёт скорый приезд Вергена. Будет требовать ответа, орать, трясти как грушу. Вероятнее всего, примет усиленные меры по присмотру за сбежавшей супругой, пусть та и вернётся сама, добровольно. Ничего, мы с Рене обязательно придумаем, как выкрутиться. Лишь бы Рене был на месте.
Дасс я покинула беспрепятственно, а вот свободную повозку не нашла. Двое ушлых горожан, напустив на себя такой вид, будто оказывают мне величайшее одолжение, запросили за дорогу до Бейгорлауна серебряный и никак не меньше. И деньги просили вперёд. Веринг без трёх медяков их не устраивал категорически. Я торговалась, обещала доплатить недостающую сумму — для владельцев нехитрого транспортного средства, именуемого телегой обыкновенной, наличие целого веринга стало делом принципа.
— Ладно, — сквозь зубы подытожила я и развернулась прочь.
Пусть ждут нанимателя с не истраченным верингом. Да хоть с риденом!
Тратить время на возвращение на городскую площадь, переговоры с жадными извозчиками я не стала. С гордо поднятой головой я шагнула на обочину дороги, по которой примерно тремя часами ранее приехала в Дасс с улыбчивым пареньком. Если идти бодрым шагом, я достигну Бейгорлауна в темноте, но ещё до самого тёмного ночного часа. А оттуда совсем близко замок. Будь что будет.
Но какой же нелепой выходила моя свобода!..
Домашняя обувь совсем не годилась для долгих пеших переходов по дорожной пыли и камням, да и по городским улочкам не особенно, но что уж теперь. С каждым шагом я удалялась от городских стен, с каждым шагом всё отчаяннее стучало сердце. Я и проснуться бы была совершенно не против. Взаперти, за пропитанными магией стенами, но в своей комнате, удостоверившись, что в моё отсутствие никто ничего безрассудного не натворил. Я шла, постепенно дома и постройки остались далеко за спиной, передо мной протянулись луга и поля, овраги и пригорки, полупрозрачные в это время года кустарники и едва-едва приодевшиеся в листву деревца. Я хотела есть, но велела себе терпеть до того участка пути, где меня перехватил нечаянный провожатый.
До того лесочка я добралась довольно быстро, устроила совсем коротенький привал, уселась на найденную в сторонке корягу и перекусила половинкой хлеба, жалея, что не в чем было взять воды. Разве что из придорожного ручья пить. Нервно хихикнув, я стряхнула с пальцев крошки, завернула оставшуюся булку в чистую тряпицу и продолжила путь. При светлом дне и ласковом солнышке лесок выглядел просто сказочно: приветливый, кружевной, полный весёлого птичьего щебета.
Может, и не хватились ещё слуги. Бывало же, и не раз бывало, что и по пять-шесть часов хозяйку не видели и не звали, а сейчас немногим более трёх часов минуло. С другой стороны — к ужину-то по-всякому хватятся. Я заставила себя прекратить паниковать в самый последний-распоследний раз. Надо наслаждаться волей и простором, пока имелась такая возможность. Лучше представлять, как я расскажу о своём приключении сычу, хотя никакими успехами похвастаться не могла.
С сычом на плече, правда, я наслаждалась бы вольным воздухом куда охотнее.
Шагала я, наверное, около часа. Не обращала внимания на усталость и лёгкую жажду, не забывала смотреть по сторонам, удивлялась пустующей дороге:­ по моим представлениям, она должна быть оживлённой. То уверяла себя в том, что продолжаю спать и смотреть сон, то убеждалась в абсолютной реальности этого дня. По скользкому мостику пересекла ручей, стороной обошла маленькую деревеньку, вернулась к дороге. Чуть правее и ниже остался лужок и берег речушки, на котором я оказалась прямиком из спальни. Всё-таки: как?.. Перемещения в пространстве ужасно дорогое удовольствие, редкий вид магии, владевшие этим даром все были наперечёт и состояли на службе у его императорского величества, а у меня вообще дара больше не было! Тем более такого.
Так я шла и шла, и всё крутила в утомившемся мозгу одни и те же мысли. При очередном шаге у меня немного закружилась голова, незнакомым, новым ощущением. Холод в затылке, а следом меня слегка повело. И тут же дёрнуло вперёд, как гигантской ладонью толкнуло в спину, и свист ветра. Я невольно зажмурилась и выставила руки вперёд. Несколько мгновений смазанных звуков и незначительной тошноты, хлопок, будто развешенная сушиться простыня дёрнулась на ветру. Я покачнулась, чувствуя изменения вокруг себя и под ногами, подошвами обуви, поспешно открыла глаза. Громко ойкнула.
Я стояла в собственной спальне возле кровати, в распахнувшееся окно затянуло часть занавески и её полоскало по замковой стене. Провела ладонью по лицу и на подкосившихся ногах опустилась там, где стояла: на мягкий прикроватный коврик. Не чувствуя хода времени, переводила невидящий взгляд с одного предмета на другой, не знала, в какую из реальностей верить.
Приснилось или нет?! Стены спальни, мебель, ветер, треплющий занавеску за окном, или Дасс с его извилистыми улочками — что из сегодняшнего дня было настоящим?!
Я снова потянулась к лицу, смахнуть щекотный волосок, и не сразу поняла, что движению что-то мешает. Что-то, зажатое в собственной же руке. Я опустила глаза и ойкнула снова. Потянула за краешек пропахшей сдобой тряпицы и развернула наполовину съеденную булку. Несколько крошек упало мне на колени. Я смахнула их на пол, а сама во все глаза уже разглядывала свой наряд. Подол юбки с налипшими былинками и парой травинок, домашние туфли с запылёнными носами и землёй на подошвах, влезла в карман, вытянула на свет горстку медяков.
Сил подняться и пересесть в кресло или на кровать не осталось; подумалось почему-то, что принимать новую окружающую действительность нужно непременно не на полу, но я только откинула голову на краешек кровати и прикрыла глаза, чувствуя, как на смену оцепенению приходит дрожь пополам с ознобом.
— Р… Р-рене, ты где? — тихонько позвала я.
Клетка была пуста.



Глава 14.1


Время шло, надо было выйти, разведать обстановку, узнать, хватились ли меня, а я всё сидела, таращилась на содержимое собственного кармана и думала, думала, пытаясь хоть как-то увязать произошедшее, найти приключению простое и разумное объяснение. Меня считали душевнобольной — это самое-самое простое и логичное, но всё внутри бунтовало против понимающе-снисходительных взглядов и кривых улыбок.
И где моя птица?
Я сползла с кровати, прошлась по комнате, заглянула за оба кресла, за ширму — одежды, что на несколько часов носил Рене, не было. Я похолодела. Безумец, неужели рискнул быть замеченным домочадцами?! Но, судя по стрелкам на часах, его время уже кончилось! Трясущимися руками спрятала тряпицу с булкой и деньги и выскочила из спальни. Напрасно, Рене, напрасно! Если я сама не могла принять то, каким образом исчезла из замка, то он-то как догадается, где меня искать? Я летела по коридорам, заглядывая во все ниши и тёмные закутки: высматривала одежду. Велейна-заступница, сделай так, чтобы я нашла вещи этого упрямого вельвинда первой! Я открывала и двери немногочисленных незапертых комнат: вдруг он, почувствовав приближающийся оборот, поспешил скрыться в одной из них, но осмотр помещений не приносил желаемого результата. За страхом обнаружения Рене слугами я забыла о голоде. Надо посмотреть на галерее, где любил бывать сыч и не любили находиться слуги. Я поспешно повернула к лестнице и почти врезалась в замковую экономку. Яоле обзор загораживала внушительная стопка накрахмаленных салфеток и аккуратно сложенных полотенец, которые она держала в руках. Я проворно отшагнула, дабы вздрогнувшая женщина не обрушила всю эту чистенькую выглаженную бельевую башню на меня. Яола вскрикнула, пошатнулась, но устояла на ногах. А, увидев меня, немедленно принялась отчитывать.
— Да что же вы носитесь, как не подобает воспитанной дэйне! И пугаете! Что за глупые шутки, дэйна Уинблейр!
— И в мыслях не было над тобой подшучивать, Яола.
— Оно и видно! Где вы были, дэйна? Мы с ног сбились, разыскивая вас!
А вот это очень плохо. Я подавила настырное желание облизать губы и поправить растрепавшиеся волосы. Только перехватила концы шали, не дав ей ускользнуть с плеч. Спину ровно, подбородок повыше и следить за голосом, ни в коем случае не блеять!
— А что случилась, Яола? — подражая манере Ализарды, неторопливо и негромко проговорила я.
И чуть прищурилась, глядя прямо в лицо пышущей недовольством экономке.
— Так обед вам накрыли ещё часа два тому, а вас нет и нет! Спальня заперта, а я… — тут Яола запнулась. — И в библиотеке не нашли вас! Где вы прятались?! Рута старалась, готовила, чтоб всё, значит, горяченькое и свежее, а вы такое неуважение к её…
— Ты забываешься, Яола, — оборвала я экономку самым холодным тоном, на который была способна, который слышала у Лиз.
Вергену об этом говорить бесполезно, он сам дозволил прислуге обращаться с хозяйкой Бейгор-Хейла вот так. Точнее, хозяйкой по праву считалась тётя, но жила-то тут я. Верген не помощник поставить зарвавшихся нахалок на место, и подобного не умела я, не приходилось в доме родителей терпеть подобное отношение. Дома… Мне казалось, дома меня все любили. Кухарка готовила самые любимые блюда, гувернантка с удовольствием удовлетворяла неуёмное любопытство, отвечая на сотни вопросов, горничная сооружала из моих волос изумительные причёски, а из садовых цветов потрясающе красивые букеты, так украшавшие наши комнаты… Я моргнула, прогоняя воспоминания. У девочки Гердерии не было нужды отчитывать слуг. И в здоровом рассудке той девочки никто не сомневался.
Я продолжала смотреть на Яолу, ожидая от неё чего угодно: всплеска раздражения, нотаций, насмешек, напоминаний, что взрослая Гердерия-Гертана нуждается в особом присмотре…
— Простите, дэйна Уинблейр, — пробормотала экономка, склоняя голову.
Я старательно выгнула бровь, не уверенная, что моё лицо выражает хоть немного высокомерия. А вот надо было сразу, с первых дней!..
— В саду тоже смотрели, Яола? — полюбопытствовала я, ужасаясь собственному блефу.
А если да? Если весь замок перетряхнули до последнего камушка? За пару часов, конечно, нереально, но кто их знает!
— Саркена посылали, он искал, — поспешно кивнула экономка, а стопка салфеток и полотенец в её руках дрогнула.
Неудобно держать, надо отпустить бедную женщину.
— Плохо искал, значит.
И перед Рутой неудобно, она действительно всегда старалась…
— Простите, дэйна. Погода хорошая, тепло, понятное дело, вы на прогулке забыли о времени. Только туфельки-то что ж не переобули, вон запачкали как, — непривычно мягко укорила Яола.
Я скрипнула зубами, но на обувь покосилась. Раз не только я вижу следы земли и дорожную пыль на подоле… Посторонилась, давая экономке возможность беспрепятственно пройти. На кухню потом загляну. Извинюсь перед кухаркой, попрошу горячего бульона и чего-нибудь мясного. Потом, сначала сычик.
Брошенный ком одежды я нашла в глубокой нише возле лестницы, ведущей на внешнюю галерею. Хоть немного осторожности сумасшедший альнардец проявил, успел добраться до неприметного уголка! Но где теперь летал сыч, неизвестно. Высматривал ли он меня только в пределах замка, или полетел дальше, в направлении, известном лишь ему? В этот момент я остро завидовала людям, способным чувствовать друг друга на расстоянии. Как бы мне этот дар сейчас пригодился! Надо выйти в сад, поискать сычика там, пусть я и была почти уверена, что в замке его нет, но просто ждать не могла. Я собрала вещи, сложила поплотнее, прикрыла шалью и пронесла к себе, то и дело оглядываясь. К счастью, больше никаких слуг по пути не попалось. Едва я запихнула одежду в ящик комода, в дверь постучали и на пороге появилась Нальда с подносом.
— Ваш обед, дэйна Гертана.
Что ж, пять минут на еду я всё же выделю: желудок, получивший лишь кусок булки, снова напомнил о себе. Я кивнула, позволяя женщине расставить на столике тарелки с едой, и заперла за ней дверь. Достала спрятанную булку из Дасса, положила в корзиночку с хлебом: надо доесть. За всеми тревогами и беготнёй по замку не сразу вспомнила, что так и не привела себя в порядок, но перед выходом на улицу надевать чистое платье не видела смысла, ограничилась просто мытьём рук да приготовила другую обувь. Вернулась за стол, подвинула поближе тарелку с супом, быстро принялась за еду, едва не обжигаясь: Рута расстаралась, подогрела как следует остывшее блюдо. Только потянулась за булкой — что-то шустрое и маленькое ворвалось в приоткрытое окно и спикировало на подлокотник кресла. Уши пронзил целый набор возмущённых звуков, от свистящего шипения до клёкота.
— Рене! — обрадовалась я, сгребла сычика обеими ладонями и прижала к себе.
Клёкот захлебнулся. Я погладила пёструю голову и приоткрытый клюв, заглянула в круглые птичьи глаза.
— Как хорошо, что ты вернулся! Мне нужно столько тебе рассказать, даже не знаю, с чего начать…
Но начала я всё-таки с тушёных овощей, которыми угостила взъерошенного, явно переволновавшегося, испуганного пернатого друга. Так, не покидая моих колен, прикармливаемый с рук, но дав и мне возможность перекусить, Рене приготовился слушать.
***


Глава 14.2


Многое бы я сейчас отдала за то, чтобы напротив меня, покачивая в руках кружку с травяным напитком, сидел человек. Слушал, хмурясь и покусывая губу, постукивал чуть загнутыми тёмными ногтями по стенкам кружки, вставлял свои реплики на двух языках, поминал таинственного рроха на третьем! Но приходилось ждать его выводов несколько бесконечно длинных дней, призывая на помощь всё доступное терпение. Которого, оказывается, у меня гораздо меньше, чем полагала до сих пор. Внутри меня закрутилось узлом, вибрировало, задевая нервы, желание немедленно разобраться в природе произошедшего, оно же не давало спокойно сидеть на месте: то и дело я вскакивала и мерила комнату размашистыми шагами, наплевав на осанку и вбитую с детства привычку двигаться с истинно женской грацией, неторопливо и изящно. Какое там, когда такое творится!..Сычик в конце концов перепорхнул со стола мне на колени, таким образом вынудив беспокойную меня остаться в кресле, но я немедленно положила ладонь на маленькую птичью голову и принялась почёсывать и поглаживать, словно не птица под рукой, а мягкий котёнок. Рене не возражал, а прикосновения к гладким перьям немного успокаивали.
Я рассказала всё, не упомянула только посещение магазина готового платья: подумалось, что неудача с покупкой зачарованной одежды может расстроить Рене, хотя… Его-то, в отличие от меня, нагота не смущала нисколько, либо он так умело изображал наплевательское отношение.
— У меня всего два объяснения, как это могло произойти, — подвела черту я внимательно слушавшему сычу. — И безумное, огромное желание попробовать ещё раз… Тише, тише, малыш, я же не сказала, что возьмусь за эксперименты прямо сейчас!
Рене завозился, царапая коготками сквозь ткань, заклекотал, клюнул обтянутое платьем колено. Я постаралась успокоить разбушевавшуюся птичку. Узнать, куда он носился, пока меня не было, предстояло ещё не скоро, но добавлять ему новых волнений я не собиралась. Сама-то до сих пор слишком взбудоражена, а кровь холодят остатки пережитого страха: за реакцию домочадцев я очень опасалась. Я продолжала поглаживать пёстрые пёрышки, думая о том, что давно беседовала со своим гостем-постояльцем как с человеком, в какой бы ипостаси он ни находился при этом. Всё-таки в первые дни я по привычке выстраивала фразы иначе, видела перед собой лишь птицу, не человека. А теперь вела с Рене диалоги — не могла считать свои пространные монологи односторонним общением, пусть сыч и не мог ответить словами. А ещё думала о том пере, зажатом в кулаке, когда пространство лопнуло прорехой и вышвырнуло меня далеко за пределы Бейгор-Хейла.
Я поставила перед сычиком шкатулку с собранными пёрышками, вынула одно и задумчиво покрутила возле его клюва.
— Скажи, а ты сам не владел ранее даром перемещения в пространстве?
Рене булькнул, будто рассмеялся, горько и сдавленно, и немного отодвинулся от маячившего перед глазами пера. Да, действительно: стал бы он тогда задерживаться в чужом полуразрушенном родовом гнезде! Не со всей же своей семьёй этот альнардец в сложных отношениях! Есть дед, возможно, кто-то ещё, к кому он мог бы перенестись. Если бы мог. Повздыхав, я убрала шкатулку назад и немного отвлеклась на домашние заботы: оставив сычика в спальне, сама спустилась вниз, разыскала Яолу и обсудила с ней дела на следующий день. Чаще всего деловитая экономка справлялась сама, не привлекая меня ко всяким вопросам, но я упорно в эти вопросы вникала и настаивала на их согласовании. Яола, кажется, раздражалась и жаловалась Вергену, но последний в наше противостояние не лез.
В последующие дни птиц почти не отлучался из замка. Если я выходила из комнат, восседал на моём плече, нервируя Шершня и кухарку. Сопровождал в библиотеку, где я споро трудилась над новой картиной, крутился рядом, когда я отдыхала или читала. Для новой работы я выбрала непривычный сюжет: близко стоящую друг к другу пару, почти слившуюся в объятиях, а не подобающую для нашего общества позу хоть как-то оправдывали свадебные наряды. Лиц почти не будет видно, основной акцент я делала на фон вокруг брачующихся и льющийся прямо на них свет: нить за нитью я выкладывала высокие храмовые своды и витражи. Эта картина требовала других материалов: я давно хотела попробовать мягкий нежный шёлк, капризный и текучий, но моих пальцев он слушался. Нахохлившийся Рене следил, как я закрепляю нити крошечными стежками, косился на набросок будущей картины, который я совсем не так искусно и красиво изобразила на бумаге, и с застывшим в птичьих круглых глазах вопросом искал моего взгляда: объясни, мол, что это ещё за тема такая? А я прикладывала жемчужные и серебристые оттенки шёлка, из которых постепенно собирала подвенечное платье, и подумывала изобразить жениха на картине золотистым блондином. На нитки соответствующих цветов сыч смотрел совсем уж недобро, но в ход работы не вмешивался.
За новую работу я очень надеялась выручить побольше.
Украдкой от Рене я рассматривала то перо, на вид самое обычное. Сжимала его в ладони, то посильнее, то ослабив нажим, прощупала пальцами весь стержень. Ничего не происходило. Разве что оно выглядело тусклым, припылённым.
Как же я радовалась сдавленному «ррох», прозвучавшему из-за ширмы в пятый вечер! Рене выбрался, болезненно кривясь, в наспех натянутой одежде, доковылял до меня и молча сгрёб в охапку, не слушая протестующего шипения.
— Ну перестань! — примирительно попросила я, выставив между нами ладонь. — Всё уже закончилось.
Вельвинд нехотя опустил руки и неловко поправил растрепавшиеся отросшие волосы. Вздыхая и бурча себе под нос что-то о жестокости и холодности некоторых особ, попросил немного времени на то, чтобы освежиться, и босыми ногами прошлёпал в ванную.
Потом мы наконец смогли по-человечески обсудить моё непонятное исчезновение, но понятнее оно не стало. Брать собственное перо в руки Рене отказался, ощутимо вздрогнув, едва кончик его коснулся пальцев. Отдёрнул руку, как обжёгся.
— Что такое? — нахмурилась я.
— Неприятно, до отвращения, — сознался сыч, а во взгляде, направленном на перо, плескалось недоумение.
Я пощекотала пёрышком собственную ладонь, припомнила, что выпавшие перья Рене действительно никогда не брал в руки.
— Магию в них чувствую, — кивнул он и тут же пожал плечами. — Оно и понятно: птица непростая. Я почти девять лет делю с ней одно тело, в себе замечаю определённые возрастные изменения, а этот воробей так и выглядит птенец птенцом.
— Ну-у-у, не птенец всё-таки, — возразила я с улыбкой.
— Малыш, лапушка, да-да, я слышал, — поддразнил вельвинд.
Я мысленно прикусила язык.
— Так вот: не надо трогать эти перья руками, чтобы почувствовать напитывающую их магию. Но…перемещения? Невероятно.
— А… — нерешительно начала я, как сыч плавным жестом накрыл мою руку ладонью, некрепко сжал запястье, сделав знак помолчать.
Я возмущённо фыркнула, но просьбу выполнила. Он ведь уже «слушал» меня подобным образом, сколько можно! Ему просто нравится по поводу и без ко мне прикасаться!
— Что ты надеешься выяснить? — не выдержала я. — Ты умеешь определять вид магии?
Погладив моё запястье чуточку шершавым пальцем, не задев кожу длинным ногтём, Рене выпустил мою руку.
— Сам не знаю,– дёрнул нервным плечом он. — Что-то в тебе есть, лиро. Ты не пустая, я не раз это говорил. Но…я не думаю, что это сделала ты.
В том, что перемещение из замка действительно было, он не сомневался, поведав, как это видел он своими глазами. Видел он немного: воздух в спальне зарябил бликами на воде, а потом я просто исчезла. Ни порталов, ни коридоров.
— Я очень хочу это повторить, — призналась я. — Понять, что это за магия такая, как долго действует, можно ли с её помощью сбежать… Или хотя бы просто погулять несколько часов на свободе. И взять тебя с собой. Я хотела вернуться, потому что волновалась за тебя.
У вельвинда дрогнуло лицо, а я в крайнем удивлении уставилась на свою ладонь. Во время беседы я забылась, вытряхнула из вазочки на ладонь ароматную оранжевую курагу и держала ладонь открытой перед Рене, как обычно делала это перед птицей! Сычик ловко брал лакомство клювом, но сейчас-то рядом сидел человек! А Рене и не думал указать мне на ошибку, подхватывая длинными пальцами сухофрукт за сухофруктом, задевая кожу быстрыми щекотными движениями. Идиотка.
Я быстро стряхнула курагу обратно, села ровнее, избегая смотреть вельвинду в лицо. Он шумно вздохнул.
В тот день его терпения хватило ненадолго. Когда я исчезла на его глазах, Рене как можно тише выбрался из спальни и бросился меня разыскивать. Сначала подумал про обрыв и, сливаясь со стенами коридоров, поторопился на галерею. Ловко избежал встречи с горничными, пока осматривал внешнюю галерею, примыкающие к той части замка лестницы и башню, понял, что в замке меня нет и заторопился обратно в спальню ­ дожидаться превращения в птицу. Оборот застал его в коридоре, он едва успел отскочить в сторону утонувшей в тени ниши. А птицей выбраться из замка было гораздо проще.
Начал он с обрыва и ущелья, спустился как можно ниже, убедился, что я никуда не падала. Пролетел над Бейгорлауном, хотя и понимал, что я никак не могла там оказаться.
— Не могу с уверенностью заявить, что я тебя чувствую, лиро, но что-то такое… Я ведь вылетел в сторону этого вашего Дасса. Не верил, понимал, что никак там тебя не может быть, но как заведённый махал крыльями. Убить готов этого Блора только за то, что не засунул меня хотя бы в нормальную сову! На это я могла только сочувственно и понимающе кивнуть. Мелкие габариты птички его очень удручали.
— Что ты там говорила про эксперименты? — напомнил Рене, выковыривая любимую курагу из вазочки. — Я тоже очень в этом заинтересован. Осталось понять, как работают эти перья.
В их колдовские свойства вельвинд поверил сразу, придирчиво оглядел горку пёрышек в шкатулке, по-прежнему не трогая их руками, и повторно кивнул, подвердив наличие магии.
Солнце, бившее в окна весь день, успело спрятаться за вершинами гор, вечерние тени утопили замок в мягких сумерках. Не самое подходящее время, но когда оно будет подходящим? Я сгорала от нетерпения и страха, подрагивающим пальцами завязала мешочек с деньгами, повесила через плечо полотняную сумку с лекарственными пузырьками, накинула жакет из тёплой шерсти. Если сразу выйдет убежать… Ничего у меня не готово, но хотя бы на ключ, отпирающий стены Бейгор-Хейла, тратиться не придётся. В том, что в положенный срок Рене снова превратится в птицу, никто из нас не сомневался. Осталось определить, в каком направлении двигаться. И как всё это вообще работает. Ещё раз я убедилась, что заперла комнату изнутри: хоть какое-то время выиграем, если странное и необычное чаровство сработает. Помявшись, Рене тоже прихватил для себя дедову куртку, а янтарные глаза неотрывно следили за моими действиями: склонившись над шкатулкой, я перебирала перья, одно за другим. Сердце стучало часто-часто, ладони стали влажными и я нетерпеливо вытерла их о юбку. Меньше всего в этот момент я думала о муже и верных ему слугах.
— Они все такие разные и при этом совсем не отличаются друг от друга! Я ничего не чувствую.
— Бери любое, — предложил Рене напряжённым голосом.
Я зажмурилась и вытянула наобум маленькое пёрышко со светлым пушком у основания. Нервничая, облизала губу. Что дальше..? Что запустило механизм? Сыч шагнул ближе.
— Полагаю, нам нужно находиться рядом.
Дождавшись моего кивка, обхватил меня за талию и прижал к себе.
— Рене!
— Дэри, я не знаю, что нужно делать, но мне кажется, надо именно так.
Я сомневалась, но придержала протест. Лишь бы получилось, а с его ненужными порывами разберусь потом. А дальше, дальше-то что? Я спрятала перо в ладони и сжала его. Ничего не произошло, только бухало возле моего уха сердце Рене, а макушку обдавало его шумное дыхание. Я прикрыла глаза, настраиваясь. Скоро стемнеет — где бы я хотела оказаться теперь? Точно не в чистом поле. Город, нам нужен город. В меру спокойный, в меру шумный, привычный к незнакомцам, гостеприимный, с большим выбором таверен и постоялых дворов, на случай, если придётся снять комнату. И где я могла бы без проблем получить на руки экземпляр нужного нам с птицем реестра. Ландерум отменяется — в Риагате Верген, я даже близко туда не хотела бы.
Так куда?
Рене стоял тихо, не торопил, но его волнение я ощущала как продолжение своего. И вдруг в памяти сам собой возник… Как давно я там не была! Без усилий представила ровненькие мощёные улочки, утопающие в зелени и цветах, невысокие домики зажиточных горожан, пекарню на углу, обувную лавку, где мне заказывали изумительную пару изумрудных бальных туфелек, шёлковых, с чудесными бантиками… Не о том думаешь, Дэри! Соберись, почувствуй, поймай!
Я ухватила тоненькую слабую ниточку, вспомнила мягкое освещение вечерних улиц, звуки нежной печальной мелодии — мама прекрасно играла и пела. Резко выдохнув, одной рукой я сама обхватила Рене за пояс, а в другой ещё раз сжала перо.
— Кейброк, — сами собой шевельнулись губы.
И упала в пустоту, изо всех сил цепляясь за вельвинда.
Открыла плотно сомкнутые веки, когда падение, снова долгое и муторное, прекратилось. Я не чувствовала ни собственного тела, ни присутствия Рене, пока неведомая магия тащила нас сквозь пространство. Первое, что я увидела, была вывеска над закрытой дверью и огромное окно, начинавшееся почти вровень с брусчаткой. И ряды книг за окном. Книжная лавка, куда я любила забегать в дни каникул. А следом ударило осознание.
Я была одна.


Глава 14.3


/Две декады спустя/
Солнце припекало, щедро поливая светом зубчатый парапет и выложенную камнем круглую площадку излюбленной башни альнардца. Для ворчливой Яолы и любопытных горничных — я пряталась в беседке в дальней части парка, за заросшим прудиком и мостиком, выгнувшимся кошачьей спинкой, и заканчивала картину на свежем воздухе. На самом деле работу я завершила вчера поздним вечером, а сейчас сидела на прихваченном из шкафа старом покрывале, расстеленном на нагретом камне, а темноволосую голову прятала в тени, удачно наведённой с помощью несложного бытового заклинания. И такое я тоже освоила и вполне уверенно выполняла. Рене, наслаждаясь часом человека, расположился рядом, с тетрадью на коленях, но смотрел не на листы, заполненные его же почерком, мелким, угловатым, но вполне разборчивым, а вдаль, туда, где горы подпирали пиками горизонт. Часом ранее я отправила письмо одному из магов, сведущему в теме тяжёлых и запрещённых заклятий, и у нас оставалось время на урок, который вельвинд предложил провести на свежем воздухе. Я согласилась, хотя так и не полюбила проводить время на смотровой башне, но последние успехи Рене в имперском письме вызвали несколько неловких минут в четырёх стенах спальни, один на один с его неотрывным взглядом.
Я считала имперский языком не сложным, но альнардец время от времени неверно применял падежи. Это было мило и не раздражало, но он просил помочь исправить, раз уж не удавалось избавиться от акцента. Я не годилась в учителя и наставницы, но Рене считал иначе и терпеливо внимал объяснениям и корпел над упражнениями не хуже старательного школяра. Изредка бросал в мою сторону взгляд и снова выводил слова на бумаге. Потом молча протянул открытую тетрадь для проверки, сцепил пальцы рук в замок, пристроил на колене. Минуя ровненькие столбцы слов, глаза зацепились за лишнее предложение, не из учебника и не из моих примеров.
«Я люблю тебя».
И ведь не ошибся в составлении фразы, и все окончания расставил правильно.
— Ошибки есть? — на логносе негромко поинтересовался вельвинд, пытаясь поймать мой взгляд.
Я упорно смотрела мимо.
Мы, точнее я, избегали этой темы всеми доступными мне способами. Я считала, Рене всё понял и успокоился, я вообще считала, что он заблуждается, испытывает то, чего нет! Я склонна была верить в его благодарность и в то, что он нуждался в обыкновенном общении. Эту потребность я очень хорошо понимала и разделяла сама: кроме тёти, подруг-то у меня и не было.
Буквы горели на бумаге. Лицо горело под его взглядом, а я изо всех сил удерживала на своём отстранённо-вежливое выражение.
Неверное окончание в одном из слов я нашла, кашлянула, пробуя голос, и спокойным, ровным тоном объяснила ошибку. Признание в рабочей тетради осталось без ответа, но у меня его для Рене не было. Было понимание: мы из разных миров, он даже не совсем человек. Нечеловечески яркие, горящие глаза жгли, просили, ждали ответной реакции, а мне хотелось просто сбежать и вернуться в комнату, когда на месте вельвинда снова будет сидеть маленькая пёстрая птица. В следующий оборот Рене попросился на воздух.
Всё так поменялось за истёкшие две декады.
Тогда, оказавшись в Кейброке в одиночестве, в час, когда вечер зажигал на улицах фонари, я испытала самые разные эмоции, от смятения до тоскливого разочарования. Не знала, куда податься, и после недолгих раздумий пошла в большой городской сквер за центральной площадью: там вечером можно было находиться безопасно и не вызывая неуместных вопросов, почему молодая аристократка гуляет одна, без сопровождения. Там было светло и удобно, и незанятая скамейка отыскалась быстро. Я сжимала в руке совиное пёрышко, нисколько уже не сомневаясь, что это с его помощью пространство рвётся и позволяет мне оказываться в желаемом месте. Но я снова не могла продолжить путь одна, без сычика, мне снова нужно было вернуться и найти способ покинуть Бейгор-Хейл вместе.
Кейброк гораздо дальше от замка, нежели Риагат, в повторное везение я не верила: хватятся, в этот раз меня хватятся и дальнейшее развитие событий будет неприятным. Но надо найти транспорт до дома или комнату на ночь, а ещё лучше разгадать принцип магии пёстрого пёрышка: если оно могло закидывать подальше от замка, то, возможно, может и обратное, может помочь вернуться? Я снова, как в случае с первым пером, досконально прощупала и потрогала то, второе, но оно не отзывалось.
С Рене мы успели договориться: если вдруг что-то пойдёт не так, он будет тихо сидеть в комнате и ждать…чего-нибудь.
На меня, сидящую на скамейке под разлапистым деревом, не обращали внимания, но я мешала сама себе, сомневаясь, принимая и тут же отменяя принятое решение. Казалось, в присутствии Рене я бы действовала увереннее. Я бы просто действовала. Что я там говорила? Хочется повторения? Глотнуть воздуха свободы, прогуляться по городским улочкам, глазея по сторонам? В тот раз я предоставленной возможностью не воспользовалась, гораздо больше занимал вопрос, что теперь со всем этим делать и как быстро можно вернуться в замок. Ответ нашёлся там же, на скамеечке под деревом, в кружке тёплого жёлтого света магического фонаря. Я случайно сломала в руках перо, крутила, крутила, да и переломила стержень. Толчок, свист ветра в ушах — и падение со скамейки закончилось самым неожиданным образом, ровно на том самом месте личной спальни, в которой мы с Рене решили поэкспериментировать с уникальной магией. Я покачнулась, но не устояла на ногах и завалилась вперёд, выставив ладони.
Рене не успел вернуться в сыча: ссутулившись, сидел на постели. Никогда не забуду его лица; подскочив, он метнулся ко мне, поднял с пола, с резким выдохом стиснул в руках.
— Кажется, я поняла, как оно работает, — пробормотала я ему в жилетку.
Времени хватило и чтобы унять эмоции, и чтобы обсудить открывшиеся детали. Возможности.
Я должна была попробовать ещё раз. То есть мы. Второе приключение длилось менее часа, никто из слуг не заметил моего отсутствия, не вызывал с помощью магического артефакта Верген.
— Что же это за сова такая, тело которой ты занимаешь?
— Если бы я знал! — успел ответить Рене, и упомянутая сова взяла над ним власть.
***
У меня ладони зудели от нестерпимого желания использовать следующее перо, но я выждала ещё день: все слуги, кроме садовника, спустились в Бейгорлаун на местный деревенский праздник. Я дала разрешение, сама разве что не приплясывая в нетерпении: идите уже, идите! Саркен не выразил желания присоединиться к развлечениям, но проявил редкое рвение поработать в саду. В третий раз я пробовала перенести Рене в облике сыча, посадила птичку не на плечо — за пазуху, поближе к сердцу.
И у нас получилось.
Только вот побегу мы радовались буквально часа четыре. Я снова выбрала Кейброк, успела справиться насчёт комнаты, решить, куда отправиться за реестром магов. С сычиком на плече осуществила наконец желание просто пройтись по улицам, не торопясь и не оглядываясь тревожно по сторонам. Скопленных денег у нас было немного, но я смирилась с некрасивым способом Рене добывать их; в том, что в первое время он продолжит лишать зазевавшихся людей одной-двух монет, уже не приходилось сомневаться. С лекарствами бы моими ещё вопрос решить… Впрочем, имеющегося запаса должно было хватить ещё на месяц минимум, а за это время я рассчитывала обзавестись рецептом.
Вполголоса я строила планы, сидящий на плече Рене слушал и в знак одобрения или несогласия легонько клевал меня в ухо. Я ободряюще потрепала его крылышки, и в этот момент всё закончилось.
Меня дёрнуло с силой вперёд и чуть вверх, резко закружилась голова. Падение в пустоту; исчез Кейброк и брусчатка под подошвами ботинок… Открыв плотно зажмуренные глаза, я увидела стены собственной спальни. Сыч распластался по плечу и едва дышал. Использованное пёрышко лежало в глубоком кармане юбки.
— Рро-ох-хх, — неподобающим воспитанной даме образом выразилась я.
Птиц Рене, соглашаясь, невнятно присвистнул.
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Последующие попытки вырваться из Бейгор-Хейла имели тот же результат: очередное перо из шкатулки переносило меня, либо меня с сычиком, куда пожелаю, но на ограниченный срок, приблизительно часа на четыре, немногим больше, чем пребывание Рене в своём облике. Время можно было сократить, сломав перо, но не увеличить.
В тот раз я утонула в беспросветном отчаянии, почти разрыдалась — последние слёзы я пролила, когда отца казнили. Рене-птица беспокойно вертелся рядом, но и в совиных глазах я видела горькое бессилие. Он не меньше меня хотел свободы, но я получила лишь крохи. Диковинная магия дразнила и издевалась, и не раз я помянула недобрым шёпотом бога коварства и лжи, темнокожего Мардена с вечной лукавой ухмылочкой: это он мог наградить-наказать подобным даром. Вот только я ему не молилась и никогда ни о чём не просила, даже когда проклинала жестокость императора.
К следующему появлению Рене я успокоилась, взяла себя в руки и нашла в новой грани нашей реальности ряд плюсов. Плохо, что финансовая проблема осталась на прежнем уровне: я должна продолжать собирать деньги на отпирающее заклинание. Но остальное чудесные совиные пёрышки могли помочь решить быстрее, чем я недавно надеялась.
Я вернулась в Дасс, отыскала понравившийся магазинчик и рассталась с шестью с половиной верингами, взамен получив зачарованный комплект мужской одежды. Заказала пару мужских башмаков, зачарованных не только для людей-перевёртышей, но и на любые погодные условия. В лютый мороз ноги в таких ботинках не замёрзнут, в слякоть и сырость не промокнут, в жару будет комфортно. Башмачник принял задаток и обещал управиться за неделю, и срок этот называл быстрым: готовую пару нужно передать магу для наведения чар, сам мастер иным даром, кроме как шить обувь, не владел. Можно было бы обойтись обувью попроще, тем более что я экономила каждую монету, и «ключ» ещё не приобретён, но… Я его всё-таки жалела, недоптицу-недочеловека, и хотела хоть немного порадовать, побаловать, так почему бы и не парой хороших, качественных, удобных башмаков?
Были опасения, удастся ли переносить с собой вещи, не останутся ли они по эту сторону прорехи в пространстве, как оставался в комнате Рене, в то время как меня уносило на огромные расстояния. Не остались: плотно прижимая свёрток к груди, я всего через час с небольшим вывалилась обратно в свою спальню.
Одежде Рене обрадовался, хотя пытался реагировать на обновки со спокойным равнодушием. Не обманула торговка: каждая вещь села на долговязую тощую фигуру альнардца как надо, и я с улыбкой отметила, что не такой уж он тощий и нескладный. За прошедшие месяцы болезненная худоба немного сгладилась, перестали так явно выпирать рёбра и позвонки, менее острым и угловатым выглядело лицо, хотя нос не уменьшился ни на миллиметр. Я не спрашивала, каким Рене был до того, как недобрый случай свёл его с негодяем Блором, предполагала только, что не сильно худющим, раз имел крылья и поднимался на них в небо: слабые мышцы не подняли бы его над землёй. В обновках в песочно-желтовато-коричневых тонах (птиц не сдержался, отметил негромко, что не самые любимые оттенки) Рене выглядел тонким и стройным; я смотрела, пытаясь представить, все ли вельвинды такие как он? Из него удалось вытянуть лишь то, что жёлтый оттенок глаз встречается у них часто, а крылья имеют разный оттенок, у каждой семьи свой.
Он давно не поправлял, когда я называла его вельвиндом: первое время упирался и объяснял, что так можно звать лишь крылатых, тогда как он своё небо утратил. Но по-другому у меня не выходило и, скривив тонкие губы в грустной усмешке, Рене махнул рукой.
Обувь ему пока оставили дедову, но вопрос с башмаками я пообещала решить.
— Это не обязательно, — отмахнулся сыч, разглаживая на запястьях наконец-то нормальной длины рукава. — Сейчас тепло, если оборот и застанет меня в чистом поле, уж пару часов-то спокойно переживу босой. Почему ты не взяла меня с собой, лиро?
— Потому что Дасс довольно близко, а ты и так навёл шороху на всю округу.
— Я? — вежливо удивился Рене.
— О дрессированной птице-воровке всё ещё говорят, и ты бы слышал, какими невероятными подробностями обросли слухи! То ли дрессированного, то ли магически зачарованного филина видели в нескольких населённых пунктах, а ещё ястреба, и кошельки он срезал с помощью острых как ножи перьев, которые подобно ножам и метал прямо с воздуха!
В первое мгновение Рене мигнул с искренним недоумением, а потом заливисто расхохотался.
— Тихо! Рене, тихо! — шикнула я.
Сыч ответил новым взрывом хохота.
Опасаясь, что шум может привлечь слуг, я потянулась и закрыла ему рот ладонью.
— Тише, ненормальный! Стены, конечно, толстые, но прислуга, когда не надо, обладает слишком острым слухом и чрезмерным любопытством.
Так же резко смех оборвался. Вельвинд быстро накрыл мою руку своей и поцеловал ладонь, которую я не успела отнять от его лица. Я вздрогнула от щекотного и…да, приятного прикосновения, дёрнулась, но Рене удержал, перевернул ладонь и прижался губами к тыльной стороне запястья, свободного от брачной татуировки.
Верген никогда так не делал.
Я вытащила ладонь из цепких полуптичьих коготков, ругая себя на все лады. Дура, сама дала повод, сама создала щекотливую ситуацию! Рене потянулся следом, мягко заправил мне за ухо непослушную прядь. Янтарные глаза жгли не хуже огня.
— Лиро…
Я вскочила, отошла к окну, поправила на шее идеально прилегающий высокий воротничок. Птиц не так уж и напорист и не прав в своём тактичном стремлении прояснить ситуацию. Это я закрывала глаза, делала вид, что ничего не вижу, в надежде, что он остынет. Рене смотрел на меня из-под полуприкрытых век, откинувшись на спинку кресла.
— Лирэн, думаю, нам надо поговорить, — тяжело вздохнула я.
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Воздух между нами загустел, а меня, как часто случалось в минуты сильного волнения, начало мелко потряхивать, от плеч к запястьям пополз холод, вызывая острое желание завернуться в тёплую шаль. Смотрела я в острый вельвиндов подбородок, не смея поднять взгляд выше.
— Давай поговорим, — кивнул Рене. Акцент в его голосе проступил ярче. — Например, о том, почему ты упорно не замечаешь моё отношение к тебе. Убегаешь, переводишь тему.
— Я не убегаю…
И прикусила язык: ровно минуту назад я сидела в уютных объятиях кресла, а не подпирала стену возле окна. Потёрла запястье, там, где под брачным узором зудела и чесалась кожа. Светлые линии проступали под пальцами и снова размывались. Я не убегала, я только не хотела делать ему больно. И ещё хотела, чтобы всё оставалось как прежде.
Тишина повисла набухшим от дождя плащом; Рене не торопил, а я никак не могла подобрать слова. Не было ни лёгких, ни правильных. Факты, правда, были, самый весомый, по имени Верген, я и напомнила. Рене в ответ презрительно фыркнул и не без доли цинизма просветил, что им, мужчинам, наличие законного супруга ничуть не мешает любить женщину, мечтать, желать и добиваться. Напомнил, в свою очередь, что от мужа я собиралась сбежать. Интересный у нас разворачивался разговор, тяжестью свинцовых туч давил на плечи, даже темнее будто бы сделалось в помещении. Будничным тоном птиц заявил, что без колебаний сделает меня вдовой, чтобы никаких досадных помех в виде дэйна Уинблейра не стояло между нами, чтобы я стала по-настоящему свободной. Я воздухом подавилась от его рассуждений и поспешно потребовала клятву не приближаться к Вергену.
— Этот подлец тебе всё-таки дорог? — удивился Рене, нехорошо прищурившись.
Какое жёсткое у него стало лицо. Не скованного тёмным колдовством пленника, а того, прежнего, незнакомого мне, быстрого и сильного, уверенно владевшего оружием, кому бескрайнее небо ­– дом. А только ли животных альнардец убивал..? И почему-то ни крупинки сомнения не возникло, что и такой, не в полную силу живущий, он сумел бы привести в исполнение свою угрозу.
— Дело не в том, что Верген подлец, а в том, что я не смогла бы быть с убийцей.
— Я предлагал тебе другой вариант, мирный и биез…беес…бескровный, — легко отказался от убийственных идей Рене.
…Судя по порывам ветра за окном и в одночасье упавшей на Бейгорлаун темноте, на нас шла гроза. Я молча проверила, крепко ли закрыла ставни. Могла бы снова напомнить, что положение Рене ненадёжно, неясно, что у него осталось после восьми, девяти почти, лет отсутствия дома, есть ли у него этот самый дом и поддержка семьи, но только крепче сжала зубы, не желая уязвлять его сильнее, чем есть. Повернулась на звук жалобно скрипнувшего кресла: вельвинд намертво вцепился в подлокотники, до побелевших костяшек.
Как всё непросто-то. И пить хотелось ужасно.
— Не надо никаких вариантов, лирэн, — мягко, как сумела, заговорила я. — Ты стал мне родным, но…наверное, не так, как хотел бы. Ты моя единственная компания и отдушина в этом унылом месте, ты…
— В сочетании с твоим нарочито ласковым тоном и твоим лицом это звучит как оскорбление, — нервно усмехнулся Рене.
Потёр шею под свободным воротом рубахи, словно мягкая ткань стала натирать.
— Нет! Нисколько! Но…ты мне как брат. Близкий друг, которому я могу доверить самую страшную тайну и знаю, что…
— Замолчи.
У меня заныло сердце. Подлокотники скрипнули ещё жалобнее, и тут только я заметила, что полуптичьи загнутые когти частично вошли в обивку и вспороли её. Я опустила голову, продолжая жаться в угол между стеной и окном, за которым быстро собирались чёрные, разбухшие от воды тучи. И ведь при всей искренности — невольно лгала ему. Не всем я могла бы поделиться, есть в недолгой моей жизни только моё, очень личное, во что не хотела бы посвящать даже родного брата. Но всё-таки — многим, и доверяла, несмотря на недоговорки и тайны, как себе.
— Я не могу, Рене, — беспомощно развела руками я. — Я не слепая, и ты… прости меня, я не могу ответить тебе так, как ты ждёшь.
— Понятно, — бесцветно отозвался Рене. Выдернул матово поблёскивающие ногти-когти из обивки, оставив тонкие порезы в ткани. — Я никогда не стану тебе братом, лиро. Ни братом, ни другом. Но пока я связан с этой дурацкой птицей — не буду досаждать. Как-нибудь справлюсь.
— Прости меня, — кое-как выговорила я, не поворачиваясь к сычу лицом.
Рене ничего не ответил; краем глаза я увидела, как он вынул себя из кресла, приблизился ко второму окну, оценил налетевшую непогоду. Бесновался за высокими стенами ветер; я плотно задёрнула портьеры и с помощью заклинания, охотно прыгнувшего на кончики пальцев, зажгла светильники. По ту сторону замковых стен дождь упал стеной, ветер с силой бился в окна, а по эту сторону вынужденные делить одну комнату мы до самого оборота сыча больше не проронили ни слова. Рене отошёл в не освещённый угол за ширму и принялся за очередное самоистязание, а я мучительно подбирала слова, способные растопить обиду, но всё, что лезло в голову, только ещё сильнее запутало бы всё.
Гроза ещё бесновалась, расчерчивала тёмное небо росчерками молний, когда из-за створок ширмы выпорхнул сычик и, обогнув моё кресло, взлетел на самую высокую жёрдочку. Одежды в углу не оказалось, но это, столь приятное и радостное маленькое достижение, подтверждающее, что чары работали, оставило меня равнодушной.
Он не притронулся к горсточке любимых сухофруктов и вёл себя так тихо, что, если бы не наглухо запертые окна и бушующая снаружи стихия, я решила бы, что Рене улетел. Но из комнат он настойчиво, сердито чуточку, попросился ранним утром, когда самый сладкий сон. Ливень закончился в середине ночи, сверкало и громыхало страшно, Мейда прибежала в ночи простоволосая, белая вся и, смущаясь и заикаясь, попросилась переночевать у меня, хоть в уголочке. Я выдохнула с облегчением: еду со стола успела убрать, полотенца, которыми пользовался Рене, аккуратно сложила на полочку в стопку похожих полотенец, а больше ничего не выдавало в спальне присутствия второго человека. Мейда прикорнула на диванчике, завернувшись в выданное покрывало, и только зашевелилась, не просыпаясь, когда я открыла окошко и выпустила сычика на волю.
— Будь осторожен, — беззвучно попросила я.
Рене вернулся в Бейгор-Хейл на исходе третьего дня. В лапках, способных поднимать мелкого грызуна или птичку, он зажал небольшой потёртый кошель. С независимым видом сыч бросил добычу на стол. О гладкую столешницу глухо звякнул металл. Я вытряхнула на ладонь двенадцать монет серебром и воззрилась в жёлтые совиные глаза с изумлённым возмущением.
— А вот это уже самый настоящий грабёж!
Сычик презрительно присвистнул. Ещё одно пёрышко, светленькое, с почти белым пушком, плавно опустилось на пол возле стола.
***


Глава 15.3


Получить реестр магов оказалось проще, чем я себе навоображала. После непростого нашего разговора, приправленного непогодой — легче лёгкого. Я так долго придумывала и прикидывала, куда пойду, что буду говорить, как себя вести, а в итоге безгранично поразила саму себя.
Я расправила на столе карту, подбирала подходящий город, куда мне было бы безопаснее податься, сверялась со списком публичных мест. Чтобы в итоге, высоко задрав подбородок, с гордо расправленной спиной, пройти насквозь через свой страх: прямиком в кейброкский магистрат.
На решение оказал влияние Рене.
В очередной час человека он, едва разгладив на себе немного помятую, но уверенно держащуюся на плечах одежду, заговорил со мной как ни в чём не бывало. Только смотрел так, что ёкало сердце, но держал дистанцию, и постепенно я незаметно выдохнула. Обида, повисшая между нами, тяготила хуже несвободы. Он ушёл смывать с себя, как он выразился, «активную крылатую жизнь последних дней», а меня скромно попросил о порции горячей еды, желательно без привкуса мышиных хвостов и костей.
— Что такое активная крылатая жизнь? — уточнила тогда я с подозрением.
— Перелёты на дальние расстояния в поисках зазевавшихся обладателей серебра и охота, — со смешком пояснил птиц. — Стесняюсь спросить, о чём ты подумала.
Чувствуя, как розовеют щёки, я поспешно вышла, не забыв запереть дверь на ключ.
А за вечерней трапезой Рене…принялся учить меня искусству переговоров и убеждения. Но сначала прочёл лекцию (преимущественно на имперском!) о вреде страхов.
— У тебя другое лицо, лиро, у тебя бумаги на новое имя. У тебя совиные перья, ты в любой момент можешь вернуться, оставив их с носом! Если понадобится, конечно. Мне кажется, что нет.
Он говорил, что главное — это уверенный вид.
— Я согласен, нужно соблюдать разумную осторожность, но ты слишком всего боишься, как ты будешь дальше жить с постоянной оглядкой за плечо?
Но на посещение приёмной магистрата не он меня надоумил, конечно. Этот выбор я сделала сама, более того, не стала брать с собой птицу. Кейброк — потому что отсюда увозили в столицу арестованных отца и маму. Потому что наш дом ещё стоял в окружении цветущей акации, и я, сжав в руке перо, переместилась совсем близко к нему, заглянула за ограду, разглядела светлые занавески в окне флигеля, в котором жили когда-то слуги эйр-Тальвенов. Ухоженный садик, чистые дорожки. Узнать бы, чей это теперь дом. Хотя…не надо. А потом пошла на площадь, удивительно легко вспоминая дорогу, без труда отыскала прилепившееся к ратуше двухэтажное строение с отдельным входом. Совиное пёрышко удобно крепилось под манжетой длинного рукава; перед перемещением в Кейброк я потренировалась быстро извлекать его. Крепкие и прочные, эти напитанные магией перья без усилия ломались у основания движением одного пальца. Задержалась у входа, чувствуя, как шумит в ушах, поругала себя за безрассудство и перенесла ногу на первую ступеньку. Холодок страха, пробежавший вдоль позвоночника, растаял. А сверху ободряюще светило яркое солнце.
Ни одного чиновника я и не увидела, в приёмной меня встретил благосклонно улыбающийся секретарь, изящный темноглазый блондин, доброжелательно выслушал просьбу и попросил подождать. Я держалась уверенно, но отстранённую, прохладную, как учил Рене, улыбку нацепить не удалось: считала, что к моему обращению такая не подходит. Буквально через минуту секретарь вернулся, продемонстрировал мне тонкий лист, исписанный ровным строгим почерком, свернул в трубочку, перетянул ленточкой и без всякого требования платы вручил мне. И всё?.. Я использовала ту же легенду о проблеме брата и поиске понимающего в оборотничестве чародея. Блондин пожелал и мне, и «брату» скорейшего разрешения проблемы, кивнул прикорнувшему у выхода стражнику, и тот распахнул дверь.
Я сломала перо, едва оказавшись на соседней улочке, в узком проходе между домами; губы тряслись в беззвучном истерическом смехе, ноги едва держали. Обратно меня выкинуло в библиотеку, едва не уронив на раму с начатой новой картиной: отсюда я «уходила» из замка. Разрывало от желания поделиться маленькой победой над страхом: меня никто не узнал, никто не заподозрил, с меня даже денег не взяли! Но прежде всего, спрятав вожделенный список под одеждой, я прошлась по коридорам, небрежно показавшись на глаза прислуге: я здесь, я не покидала замковых стен, и только торжествующую, то и дело рвущуюся с губ улыбку старалась спрятать.
Список мы читали вместе. Я — вслух, пока Рене оставался птицей, и поясняла для него расположенные рядом с именем символы. Сычик устроился рядом с лежащим на столе листом и, судя по движению круглых глаз, имперские знаки различал вполне уверенно даже в совином обличье. Мне выдали общий список, без выборки под конкретный вид магии, но я и не просила: невозможно угадать, помощь какого мага нам в итоге потребуется. Судя по поясняющим символам, в реестре указаны и целители, и заклинатели, и анимаги, и черпающие из мира тёмную, мёртвую силу, и понимающие в алхимии больше, чем мой лишённый дара супруг. Чем были хороши такие официальные списки: в них содержались адреса и способы связи с нужным чародеем. Благодаря чудесным перьям и накопленным (вернее сказать, присвоенным не самым честным образом) сбережениям я могла купить бумагу для магических писем. В замковом кабинете Вергена хранились запасы, но ни ключа, ни отпирающего заклинания от ящиков письменного стола у меня не имелось, а подобрать своё заклинание было слишком сложной задачей. Я спешила: нужно было и бумагой запастись, и почтовый канал наладить, поскольку указывать в письмах адрес Бейгор-Хейла я не хотела. Случалось, траектория полёта магической почты давала сбои: например, письма Ализарды то ко мне прямиком в руки попадали, то приносила с нетронутой печатью экономка. А могла и вскрыть, будь на то распоряжение Вергена. Рисковать не хотелось.
Спешила я потому, что приближался день приезда Вергена. Решив проблему с одеждой для альнардца, мне уже не было нужды стремиться в Риагат за покупками, но объяснить изменения планов я мужу никак не могла. Передумала, не хочу, некуда мне красивые платья носить — он в расчёт не принял.
— А я тебе такой сюрприз приготовил, — дымя трубкой, разочарованно сообщил он, и шкатулка-артефакт в моих руках дрогнула. — Договорился со столичной модисткой, айтой Хейлой, о пошиве пары нарядов для моей прекрасной молодой супруги.
— С-столичной? — поразилась я. — Что ей делать в Риагате?
— Приезжает к одной из своих учениц, ныне успешной модистке, на открытие магазина модного платья. Айта Хейла была столь любезна, что согласилась посетить наш скромный дом ради снятия мерок и обсуждения фасона твоих платьев. У неё найдётся буквально полтора-два часа для тебя.
Я слушала с всё возрастающим недоверием и недоумением. Даже не спрашивала, какие связи Верген подключил и как всё это устроил. Впору начать верить в его неземную любовь, вот только наивность я давно утратила. И, если то, что он говорил, правда, то как же не к месту этот сюрприз!
Я хотела сделать как можно больше до отъезда.
Вставала пораньше, создавала очередную картину, улучив благоприятный момент, переместилась в Дасс за готовой обувью для сыча, заодно купила там бумагу для писем и специальные чернила. Башмаки, лёгкие, прочные, подошли Рене идеально; он поблагодарил, не поднимая взгляда, прошёлся по комнате, привыкая. А я отметила, что шаг у него беззвучный.
Пережила очередной приступ дурноты после приёма очередной порции микстур, раз от раза имевших всё более гадкий вкус. Дождалась превращения Рене, завела речь о доверенном лице для получения столь необходимых нам ответов на письма, которые ещё только предстояло написать. Кроме Ализарды, я не могла никому доверять, но Ализарде не доверял Рене и в этом упорствовал, умолял не посвящать тётю в наши планы. И снова я согласилась с тяжёлым сердцем.
— Найми постороннего человека, — предложил вельвинд, болезненно морщась и растирая кисти рук.
Я покосилась на его резкие движения, но постеснялась предлагать помощь; эхо того грозового разговора едва слышно пробежалось по спальне.
— Как — нанять? — удивилась я. — То есть родной тёте переправлять письма нельзя, а кому-то неизвестному — целую охапку доверия?
— Нередко посторонний хранит тайны лучше. Особенно за деньги. И к тётушке ты вот так прыгать не сможешь, чтобы ответные письма забирать, или ей придётся рассказывать про мои перья. И вообще про всё.
Не поспорить. А ждать, пока Лиз привезёт эти послания сама, слишком долго. И всё же меня удручало и это недоверие, и неприязнь вельвинда.
Магов из реестра мы отобрали шестерых. Все они специализировались на заклятиях. Двое жили на территории Леверрейского герцогства, как и я, что давало шанс на быстрый ответ, остальные несли службу в отдалённых уголках империи, но мы составили письма и для них.
С хранителем писем вопрос решался сложнее всего. Я не день и не два ломала голову, как подступиться к этой задаче, пока не вспомнила об одной милой женщине. Я помнила её доброй и отзывчивой, умевшей не совать нос в чужие тайны. Она была кастеляншей при школе для девочек, которую я посещала до того как меня записали в пансион. Все дороги вели в Кейброк, — нервно усмехалась я, за час до вечернего чая, воспользовавшись ещё одним пёрышком. Старая школа стояла на месте, сторожа я без труда отыскала в маленьком флигеле, спросила про кастеляншу. Я не собиралась представляться ей прежним именем, но легенда, которую я сочинила, вполне допускала чужое имя.
— А она уехала, — охотно разговорился сторож, низенький и бородатый. — Наследство получила и уехала. Домик у неё, кажется, и сбережения от бабки достались. Немного, но на скромную жизнь у моря хватит.
— У моря..?
— В Лордброк отправилась, уж с полгода как. Далековато отсюда, конечно, но там в эту пору хорошо. У меня адрес есть, если вам нужен. Нужен? Или, может, я чем помочь могу?..
Что-то шевельнулось внутри, как крылья бабочки, невесомо и капельку щекотно, и теплом повеяло. Я не поняла, что это, но на предложение поделиться адресом кастелянши медленно кивнула.
***
Не рискуя отлучаться из замка надолго, Лордброк, протянувшийся вдоль побережья Фаггатова моря, я оставила на следующий день, хотя всё во мне так и вибрировало от острого желания действовать немедленно. Мы так много времени потеряли! Но, поймав на себе пару задумчивых взглядов Яолы, я умерила волнение и нетерпение, посмотрела карту, в атласе нашла несколько изображений города, чтобы как можно чётче его себе представлять. Рене-птица, которому я рассказала о результатах посещения школы, прищёлкнул клювом и вспорхнул на моё плечо. Дал понять, что нужно взять его с собой. Не нравились ему мои самостоятельные отлучки. А я едва дождалась нового дня. С самого раннего часа загрузила экономку распоряжениями, проигнорировала недовольно поджатые губы, сказала, что буду в саду, углубилась в дальний тенистый угол и достала пёрышко. Сычик сидел за пазухой и только пискнул, когда нас протащило сквозь прореху в пространстве и выплюнуло под ослепительное солнце. Я жадно вдохнула воздух, другой совсем, нежели в горах.
Айта Лута жила теперь в западной части города, домик её оказался книжной лавкой на первом этаже и парой маленьких хозяйских комнаток на втором. Это была всё ещё не старая, проворная женщина с приветливым лицом и строгим пучком, украшенным гребнем с цветком. Седина совсем немного тронула её волосы. Я застала бывшую кастеляншу на первом этаже, расставляющей книги на ближайшей к входу полке. Представилась чужим именем, назвалась местной жительницей. Женщина разглядывала меня без удивления, но долго и внимательно; насколько я могла судить — не узнала. Потупив взор, я изложила свою легенду, а чтобы айту не сильно изумляло, откуда я о ней узнала, назвала имя одной из учениц кейброкской школы, якобы моей старинной приятельницы.
— Мне рекомендовали вас как деликатного и понимающего человека, — понизив голос, начала я.
— Хотите лимонада? — предложила с улыбкой моя будущая хранительница тайн.
Рене моя сказочка не понравилась ещё там, в замке, озвученная негромким голосом, но ничего лучше он предложить не смог, поворчал, но признал, что может сработать. Согласно этой сказочке, я, замужняя дама, вела любовную переписку с молодым офицером и по понятным причинам опасалась получать такие письма прямиком домой. Адрес на письме тот, кому письмо не адресовано, прочесть не мог, разве что взломать магическую печать и сунуть нос внутрь письма. В этом щекотливом вопросе я очень рассчитывала на деликатность кастелянши и вознаграждение, которое собиралась регулярно выдавать ей за соблюдение маленькой тайны.
— Отчего ж не помочь, — пожала плечами айта Лута. — Кто я такая, чтобы судить вас? Да и деньги не лишними будут.
Приветливость и практичность.
До того, как мой бокал с освежающим лимонадом опустел, мы успели обговорить все детали, я с тихим вздохом вручила любезной айте задаток и покинула дом. Рене на плече ободряюще пискнул. К маленькой совушке, к слову, улыбчивая женщина отнеслась очень радушно. А я, перед тем как вынуть перо и перенести нас назад, совсем чуть-чуть прогулялась по Лордброку, буквально по одной утонувшей в цветах и буйной зелени улице, что привела нас с сычиком на набережную. Красивый, уютный морской городок, ласковое море, шелест волн, зовущий забыть тревоги и волнения, присесть в тени, расслабиться. О подобном месте я и мечтала, строя свои нехитрые планы сбежать от Вергена. Вздохнув, я достала перо и отломила кончик.


Глава 16.1


Как же мало во мне, оказывается, терпения.
Каждый день поздней весны встречал ярким солнцем, чистым небом и тёплым ласковым ветерком. На моей памяти, это была первая такая тёплая весна, вот-вот собиравшаяся уступить место первому летнему месяцу. Нежные акварельные краски быстро обрели яркость и сочность, раскрасили замковый парк насыщенной зеленью и распустившимися цветами. И больше всего в такое время года хотелось жить полной жизнью, без привязки к опостылевшим, пусть и родным, стенам, а я всё так же не могла самостоятельно пройти через ворота, а хорошее самочувствие определяли противные микстуры. Я молчала, понимая, что вельвинду гораздо тяжелее. Я хотя бы человек каждый день.
Рене здорово помог и с письмами.
Я знала, что следует писать супругу, ближайшим родственницам, соседям или потенциальному ухажёру, но мало представляла, как составить текст для совершенно незнакомого человека, специалиста в нужной нам области, так, чтобы заинтересовать и получить обратную связь. Набросала три или четыре черновых варианта, но обратившийся Рене мягко их забраковал и дополнил своим. Он тоже наслаждался прекрасной погодой и стремился больше времени проводить на свежем воздухе, а я жалела, что гулять со мной в парке он мог только будучи птицей. Однажды я провела его редко использующимся ходом, ведущим из полуразрушенного крыла прямиком к обвалившейся стене, за которой начинались парковые дорожки и фруктовый сад, и он успел пройтись вдоль живой изгороди, к счастью, чуть выше человеческого роста. Как назло, в той части парка работал Саркен и едва не обнаружил присутствие вельвинда. Рене успел нырнуть в покрывшийся листвой кустарник и, наверное, ползком, пробрался обратно к лазу в стене. Я же изображала непонимание и уточняла у садовника, какой такой посторонний мужской голос он мог тут слышать. Поправив на плече лопату, Саркен дотошно обыскал кустарник и приличный участок изгороди, я ходила следом, заглядывая ему через плечо, а внутри умирала от ужаса. К счастью, обошлось. Рене не попался на глаза никому из слуг, Саркен признал, что ослышался, а я быстро закончила прогулку и нашла сыча на внешней галерее. Больше мы не рисковали, и в остальное время он сопровождал меня, восседая на плече, или кружил рядом.
Речевые обороты, предложенные сычом, и его аргументы, способные, по его мнению, побудить чародеев, хотя бы одного из них, оказать нам помощь, мне весьма понравились; письма я написала своей рукой и отправляла по очереди со смотровой площадки, так полюбившейся альнардцу. Быстрого ответа мы не ждали, особенно из отдалённых уголков Роумстона, и решали следующий вопрос: где устраивать встречу в случае положительного ответа. Я-то планировала к этому времени покинуть Бейгор-Хейл, но эту задачу волшебные совиные пёрышки решать не умели. В списке магов тех, кто владел искусством артефакторики, мы не нашли. Рене скрипнул зубами, я же подавила разочарование и попробовала смириться.
— Я ведь уже договорилась с Лиз, она найдёт мага. Или получит ещё один реестр, возможно, в столице он более полный. Что касается меня… А если найдётся такой человек, готовый прямо сейчас взяться за создание «ключа»? А денег на всё не хватит? Думаю, что специалист по заклятьям попросит плату, сомневаюсь, что его устроит устная благодарность. Вернуть тебе нормальное тело важнее, я же вижу, как ты мучаешься.
Рене скрипнул зубами повторно, ещё яростнее.
В этом споре я упорно стояла на своём. Примерно так же, как упорствовал сыч в своём недоверии к Ализарде, я даже обижалась, что он не очаровался ею так, как это делали практически все, кто хоть раз её видел.
Почти все занятия мы из спальни перенесли на свежий воздух. Может, не так удобно без кресел и стола, но не было той неловкости нахождения наедине в четырёх стенах. К собственной радости, я вдруг освоила ещё одно заклинание, для которого, впрочем, тоже не требовался врождённый дар: особо упорные неодарённые тоже могли его выполнять. По иронии, это было бытовое запирающее заклинание, но отпереть им замковые стены я не могла, действовало оно лишь на обычные двери. Какой-то импульс я, безусловно, посылала, хотя книга рекомендовала использовать определённый набор слов. Я обходилась без них, сжимая руку в кулак — и дверь закрывалась. Обратным действием я возвращала замок на место. Я проверила заклинание на нескольких комнатах, пришла в полный восторг, хотя не очень-то видела практическую сторону данного фокуса. Подшутить над прислугой очень хотелось, поймала себя на такой коварной мысли, но — удержалась. Разве что собственные комнаты стала закрывать, не используя ключ.
А ещё я очень хотела обратно в тот прелестный морской городок. Короткого визита в Лордброк хватило, чтобы понять: поселиться в таком месте было бы очень и очень славно. Он, на первый взгляд, воплощал в себе все мои простые мечты: море под боком, цветущий и красивый, с радующей глаз архитектурой, миленькими двориками, украшенными клумбами… Рене, с которым я поделилась впечатлениями, скупо кивнул:
— Я не против осмотреть это место получше, в следующий раз, когда отправимся к той даме-хранительнице писем.
А я… Я не хотела откладывать и уже на следующее утро вынула из шкатулки ещё одно перо. Сычик упорхнул сразу после завтрака, только это помешало мне посадить его на плечо. Обычно в эти часы я трудилась над картиной, прислуга об этом знала и крайне редко беспокоила. Словом, я надела платье для прогулок, достала из коробки одну из немногих шляпок, с широкими полями, мысленно извинилась перед птицем и сжала ладонь. Привычно зажмурилась, пережидая тошноту и рывок в пространстве. Почувствовала, как ветерок дёрнул завязанные под подбородком ленты.
Меня вынесло почти на самую вершину холма, с которого открывался невероятный вид на протянувшийся вдоль берега городок. Волны, светло-зелёные, под солнечными лучами отсвечивали золотом и золотой полоской сбегал в воду песок. Кажется, я даже паруса на горизонте разглядела! Подхватив юбку, я поспешила вниз, и вскоре уже входила в городские ворота из светлого, почти белого камня. Стоя на холме, я разглядела довольно высокую, тонкую как игла часовню: от неё до благоустроенной набережной было совсем близко, и сейчас уверенно направилась к ней. Лордброк давно проснулся; я поймала несколько приветливых улыбок и вернула такую же, я разглядывала улочки, прошла через рыночную площадь, ловко уворачиваясь от зазывал, обогнула часовню, заглянула в несколько ухоженных, спрятавшихся в тени розовых акаций двориков и наконец выбралась на открытое пространство. Запахло морем; губы сами собой растянулись в довольной улыбке. Пристань располагалась гораздо дальше, правее, в той стороне жила айта Лута. А здесь берег одели в белый камень, поставили скамьи и кружевные беседки, дающие спасительную тень, украсили фонтанами с цветной водой, расставили в рядок фонари, похожие на крупные колокольчики. Подставив лицо солёному ветру, я побрела, слегка касаясь рукой гладкого парапета. Пёрышко спрятала в подвешенную к поясу сумочку: платье не имело карманов. Там же, в соседнем кармашке, лежали деньги, на всякий случай я взяла с собой немного. Случай… случай не заставил себя долго ждать.
Я шла и шла, пока не уткнулась в двухэтажное строение, цветом напоминающее сливочный крем, всем своим видом демонстрирующее неприличную роскошь. Вывеска напоминала формой изящную морскую раковину. И название соответствующее: «Жемчужина». Выросший на пути ресторан живо напомнил давнее время, когда я посещала подобные места с родителями. Теперь, пожалуй, обед в столь фешенебельном месте был мне не по карману. Но и до обеда ещё далеко, и завтракала я недавно; я вдруг поймала себя на том, что думаю, достаточно ли уместно одета и насколько прилично было бы войти сюда одной, чтобы… Чтобы что? Да и закрыто ещё, наверное. Такие заведения ближе к обеду открываются.
Я шагнула было назад, но в этот момент высокие двери плавно, приглашающе распахнулись.
***
Мне принесли кофе и комплимент от заведения: обсыпанные миндальной стружкой конфеты в вазочке-лодочке. Внутри тонкие хрустящие вафли и нежнейший сливочный крем. Ни единого косого взгляда, ни одного неуместного вопроса. Посетителей в этот час, кроме меня, не было, а я расположилась на улице, под выбеленным навесом, чтобы любоваться морем и скользящей по волнам лодочкой. Обслуживание оказалось безукоризненным, кофе — выше всяких похвал. Денег на чашку ароматного напитка хватало; Рене, прохаживаясь по спальне в новенькой, лично для него пошитой обуви, с каким-то стыдом отметил, что это неправильно, что я и о себе не должна забывать. Я не забывала, просто двигалась по шажочку к поставленной цели, а сейчас… А вкус у напитка божественный. Вечером мне снова глотать микстуры, а пока что я разрешила себе буквально полчасика красивой безмятежной жизни, но жалела, что без Рене. Не уверена, что сычика пропустили бы в это фешенебельное заведение, но уж со стороны улицы, на открытую террасу, он пробрался бы с лёгкостью.
Я допила кофе, едва подавив желание облизнуться — нежная пенка была не менее хороша, расплатилась и вышла со стороны набережной. Пора было возвращаться, надо только найти укромное место. Придерживая полы шляпы, я огляделась, подняла голову вверх: просторный балкон на втором этаже «Жемчужины» вмещал несколько столиков под зонтиками, оберегающими от жары и солнца. За столиком возле самых перил кто-то сидел. На самом столике я разглядела кофейник и несколько накрытых крышками блюд: полноценный плотный поздний завтрак или ранний обед? Человека разглядеть не удавалось из-за газеты, за которой он почти полностью спрятался. Я видела только тёмно-оливковые рукава, белоснежные манжеты и кисти рук, прихватившие бумагу, но засмотрелась, гадая, кто же там, под газетой, совершенно неприлично, пока не раздался громкий шелест складываемых листов. Тут я опомнилась, резко развернулась и направилась прочь.
— Подождите, пожалуйста! — донеслось сверху. Голос мужской. — Дэйна?.. Прошу вас, не убегайте, дайте мне одну минуту, я уже спускаюсь!
Дэйна даже не обернулась. Быстро завернув за угол, не доходя до главного входа, я нырнула за цветущую магнолию, убедилась, что людей поблизости нет, и отломила кончик пера. Прежде чем двери «Жемчужины» распахнулись, пропуская кого-то не в меру любопытного, пространство за моей спиной захлопнулось и вытолкнуло обратно, в спальню, поставив прямо за ширмой, где я менее двух часов назад переодевалась к выходу. Я выдохнула, развязала ленты и стянула с головы шляпу. Прислушалась, не стучится ли кто. С возмущённым шелестом, издаваемым маленькими крыльями, на край ширмы спикировал сычик и воззрился на меня немигающими жёлтыми глазищами. Я пригладила волосы, выдавила виноватую улыбку.
— Не ругайся, малыш. Я, правда, хотела взять тебя с собой, но ты куда-то улетел.
Рене негодующе заклекотал и, ловко извернувшись, клюнул за пальцы. Но последнюю конфету, бережно упакованную, почти не потерявшую миндальную обсыпку, принял из моих рук благосклонно.


Глава 16.2


Я нашла тысячу причин возвращаться в Лордброк, продолжить знакомство с этим прелестным местечком под ласковым солнцем. Возможно, первое впечатление было ошибочным, но мне показалось, что жизнь угнездившегося между зелёным холмом и пологим песчаным берегом городка текла ровно в таком темпе, как мне нравилось. Лучше было только в местах, где я родилась, но образы прошлого мешали мечтать о возвращении в родной дом с прежней радостью. Лордброк же мог стать вторым домом, с первой встречи лёг на душу. Сычик внимательно заглянул мне в лицо, когда поделилась впечатлениями, но о его реакции могла узнать, только дождавшись превращения в человека. А я готова была рискнуть ещё раз. И ещё.
Но рисковала разумно, не пренебрегая делами, выбрав время, когда точно не понадоблюсь ни экономке, ни прочим. Дождалась короткого сухого общения с супругом: Верген поздним вечером сообщил дату своего приезда. Выходило, что ждать его через пять дней. Из-за позднего часа — муж нечасто активировал артефакт ночью — я разговаривала с ним при скудном освещении, переодетая ко сну, лишь халат накинула из ткани поплотнее да посильнее запахнула ворот. Верген дымил сигарой, а я рефлекторно дёргала рукой, отгоняя иллюзорный дым от лица, и скользил по мне медленным, крайне неприятным взглядом. Вдруг попросил перейти в мою спальню и закончить сеанс связи там. Больше разозлившись, чем удивившись, я молча выполнила его просьбу и по гулкому коридору несла шкатулку так, чтобы он видел пустое пространство. Не задала ни одного прыгающего на кончике языка вопроса. К себе прошла так, чтобы ненароком продемонстрировать ему свои покои: это время не являлось часом Рене-человека, а сычиком он выпорхнул в окно и носился где-то на просторе. Пустая клетка так и висела, позабытая, на стене, Рене последние месяцы редко в неё забирался. Застывшая в вечном удивлении приподнятая бровь мужа заметно расслабилась, а я, наоборот, накручивала себя с каждой минутой. Мы слишком расслабились, потеряли бдительность? Вельвинда слышали, несмотря на толщину стен или, ещё хуже, видели?! Велейна-заступница, только не это! Верген как ни в чём не бывало закончил разговор, а я долго сидела, обняв колени, и вспоминала поведение прислуги: не было ли подозрительных взглядов и прочего. Саркен вроде успокоился и речей о мужских голосах в саду не заводил, у Олира, я знала, успел выяснить, не впускал ли тот кого постороннего в Бейгор-Хейл. Олир только хмыкнул.
На следующий день, дождавшись, пока Мейда закончит весьма посредственную уборку моей спальни (заодно Яоле доложит, что нет в хозяйских покоях никого лишнего), я чуть подрагивающими от нетерпения руками выцепила из шкатулки перо. Их оставалось ещё достаточно, и новое выпало из сычика вчера, но я мучилась выбором: поберечь запас или позволить себе буквально пару часов на свежем морском воздухе. С другой стороны, я не должна понадобиться никому прямо сейчас… Рене не вернулся, а я пообещала себе непременно взять его с собой в следующий раз. В следующий. К хорошему привыкаешь не быстро — мгновенно. Ох. Я крепко сжала в ладони пёрышко и вообразила Лордброк.
Следующие полтора часа я потратила на неспешную прогулку, подмечая расположение продуктовых и галантерейных лавок, выяснила, где находится пекарня, ещё один книжный магазинчик, помимо принадлежащего айте Луте, не забыла об аптечных лавках: это знакомство с улицами и заведениям вышло исключительно практичным и полезным. Я бы и волшебный горячий и терпкий напиток повторила, тот, в тонкой фарфоровой чашечке с узором из морских раковин и жемчужин, но постыдилась баловать себя снова. «Диковины господина Гюдо» — прочла я на вывеске над открытой дверью. В дверном проёме парил хрустальный колокольчик, мелодичным звоном приглашая меня войти. Я вошла и… Думала, я равнодушна к антикварным вещицам, старинным креслам, сундучкам, покрытым патиной часам, музыкальным шкатулкам, бронзовым статуэткам, флакончикам, амулетам и прочим, принадлежавшим самым разным людям, вещицам. Однако, как зачарованная, едва не ахая восторженно вслух, ходила от витрине к витрине, от полки к полке, и разглядывала красоту. Хозяин, вероятно, тот самый господин с вывески, тенью скользил рядом и охотно рассказывал историю каждого предмета, будь то веер, книга или крупный, обрамлённый в потемневшее от времени железное кружево, щербатый серый камень. Холодной тяжестью он лёг мне в ладони.
— Что это? — заинтересовалась я, взвешивая этот кусок булыжника.
— О, это уникальная вещь, очень редкая. Не смотрите, что выглядит как работа пьяного мастера: наибольшей силой этот ключ обладает вот в таком, необработанном, виде. Металл вплавлен для усиления его свойств.
— Ключ..?
У меня сильнее забилось сердце. Я держала в руках древний артефакт, отпирающий любые магические заклинания и замки. Я словно почувствовала его силу, едва господин Гюдо назвал предмет, она билась в такт моему сердцу и посылала едва видимые глазу крошечные белые разряды. Универсальный артефакт, — нахваливал антиквар. Не вынимая такой простой и такой необходимый «ключ» из моих ладоней, он степенно объяснял принцип его действия. Как положить, как настроить… И так не сложно всё.
— Сколько?.. — не сводя глаз с «ключа», кое-как выговорила я.
Сколько денег в моём тайнике? Хватит ли? В это мгновение я была искоркой от костра, взлетавшей в небо.
— Семьдесят пять риденов, дэйна. Это очень хорошая цена за уникальный артефакт.
Дальше я не слушала. Искорка, с жадностью устремившаяся ввысь, сгорела, пеплом упала на камни. Таких денег у меня не было. У нас с вельвиндом не было, несмотря на все старания. Господин Гюдо остановился, бережно принял из моих ослабевших рук «ключ», нежно уложил в бархатное гнездо шкатулки.
— Он действительно способен открыть любой замок, абсолютно любой? — на первый удар сердца в груди становилось горячо, второй удар сопровождался мёртвым холодом.
Ладони чувствовали тяжесть нагретого камня.
— Ручаюсь за это, — серьёзно кивнул хозяин. — Сам не проверял, но мои источники не лгут. Я вижу, вам очень понравился артефакт? Такой прекрасной девушке готов уступить за семьдесят. Я расскажу вам его историю, и «ключ» станет украшением вашей коллекции.
Украшение… А у Вергена небольшой кулон на цепочке.
— У меня нет и этой суммы, — призналась я. — Но я обязательно соберу недостающее количество золотых и… Если эта вещь меня дождётся, буду просто счастлива.
Антиквар несколько мгновений изучающе смотрел на меня, не забывая об улыбке.
— Что ж, попробую помочь вашему счастью, дэйна. Вижу, вы понимаете толк в редких экспонатах. Готов придержать товар до… скажем, до конца лета. Позже — не обессудьте.
— Благодарю вас, вы очень великодушны, — кое-как сложила губы в улыбку я.
От витрин тянуло холодом, замёрзли руки, чесалось под брачным узором запястье. Так близко…
Обратно я возвращалась расстроенная, если не сказать больше. Замешкалась, не удержала равновесие и больно стукнулась локтями о створку шкафа, об который меня приложило как следует. Хорошо, не лицом. Судьба точно издевалась: манила близкой свободой и тут же забирала. Переоделась и сама почистила платье и обувь, беспрестанно думая о «ключе» и раскладывая мысленно все предстоящие расходы. Никак на всё требуемое разом — не хватало. Даже если я больше не зайду в «Жемчужину» и не закажу самый скромный десерт или кофе, не хватало. Жаль, дэйн Самарис Данвел не припрятал в подвалах клад, хотя бы полсотни золотом нам очень пригодились бы.
Нальда, спешившая навстречу по коридору, не удержалась и спросила, чем хозяйка так сильно огорчена.
— Порвала нить, когда выкладывала рисунок, — соврала я. — теперь целый участок нужно переделывать.
Рене пока говорить ничего не стала, он и так испытывал неловкость, что его проблему решаем в первую очередь. Он ждал меня на спинке кресла и в этот раз не стал ругаться на птичьем языке, только вздохнул совсем по-человечески. Завтра…если завтра всё сложится удачно и снова смогу улизнуть из замка, загляну к аптекарю. Надо попробовать узнать побольше о моих микстурах и зельях. Возможно, преждевременно, но мне так будет спокойнее. Этими планами я с сычиком поделилась и, насколько я научилась понимать птичьи движения и звуки, Рене такое решение одобрил.


Глава 16.3


Не просто одобрил, а очень отчётливо дал понять, что намерен сопровождать на следующую «прогулку».
— Лапушка, но в аптечную лавку с птицами являться как-то не очень, — попробовала оставить его дома я.
Сыч в ответ разразился такой тирадой, на фоне которой загадочное альнардское «ррох» показалось безобиднее некуда. Я даже, к стыду своему, чуточку порадовалась, что ругался Рене в образе птицы.
— Ладно, идём вместе, — быстро согласилась я. — Просто не будешь залетать внутрь, хорошо?
Я переливала микстуры в подготовленные пузырьки и отсыпала немного порошков, чтобы взять с собой: вдруг удастся договориться с аптекарем сразу, когда прилетела записка от Вергена. Он сообщал, что наконец-то нашёл подходящего мастера-кровельщика. Крыша и потолочные балки одного замкового крыла давно нуждались в восстановлении, а средств не было, и тогда я осторожно заикнулась, что можно было бы делать работы частями, не все разом. Это было давно, с тех пор я смирилась с неприглядными разрушениями, и вдруг — ещё один заботливый жест от супруга. Кровельщика с помощниками следовало ожидать со дня на день; я вздохнула, испытывая смешанные чувства. Теперь, когда мне открылся способ ненадолго покидать замок, чужих в его стенах не хотелось совершенно. С другой стороны, если появилась возможность подлатать родовое гнездо, надо пользоваться. Я разыскала экономку, передала соответствующие распоряжения и удалилась «работать над своими чудными картинами». На самом деле вернулась в свои комнаты, сложила пальцы в кулак и заперла двери без помощи ключа. Сычик одобрительно моргнул и сделал это дважды: второй раз одобрение в жёлтых глазах засветилось, когда я вышла из гардеробной, хотя выбранные блузку и юбку я надевала неоднократно. К шляпе отнёсся равнодушнее, но под широкими полями сидящую на плече птичку удобнее прятать.
— Пошли? — волнуясь, я провела по сложенным совиным крылышкам.
Каждый переход заставлял сердце биться чаще. Рене я прижимала к себе, придерживая ладонью, в которой он почти весь помещался целиком. Так нас и перебросило в безлюдную часть улочки: гуляя здесь накануне, я приметила несколько удобных мест для незаметного перемещения. Расслабила ладонь и сычик проворно перебрался на плечо.
Удача наконец-то улыбнулась нам: посещением аптечной лавки я осталась более чем довольна. Птиц, как договорились, ждал снаружи, вспорхнув на крышу, а я, подождав, пока аптекарь за стойкой обслужит других посетителей, без особого труда завела с ним нужный разговор. Снова пришлось договариваться об оплате услуги, но немолодой мужчина с седыми висками уверенно рекомендовал своего сына, который по предоставленным образцам лекарств сможет определить их состав. А значит, у меня есть шанс получить рецепт и пополнять запас зелий потом, когда я окончательно оставлю Бейгор-Хейл. Половина серебряного: столько с меня запросили в качестве аванса — перекочевала в ладонь аптекаря, но я посмотрела на это как на неизбежные, но необходимые траты. Вторую половину предложила Рене потратить в полюбившемся ресторанчике на берегу, отметив первый маленький успех. Преждевременно, быть может, но слишком мало хорошего было у нас с вельвиндом, вместе и по-отдельности.
В «Жемчужине» я выбрала такой столик за ограждением, где, в случае внепланового обращения Рене он не привлёк бы лишнего внимания. Не сразу, во всяком случае. Такое местечко нашлось за расшитыми занавесками на втором этаже, перед витражными дверями, выводящими на балкон. Рене остался незамеченным в тени моей шляпы; денег хватало на чайничек травяного чая и горсть орешков в глазури, их сычик тоже очень уважал. Уважал он и пирожные, и шоколад, но… И с орешками мы провели прекрасные полчаса: из окна я видела море, обслуга не беспокоила сверх необходимого, скромному заказу не удивлялась, птицу не замечала. Я бы с огромнейшим удовольствием осталась в «Жемчужине» до последней отмеренной нам минуты, или прошлась по набережной, любуясь искрящимися под солнцем волнами и цветными фонтанами, но что-то дёргало и толкало под локоть, вынуждая побыстрее закончить это приятное безмятежное ничегонеделание. Я скормила сычику последний орешек и покинула прекрасное заведение, а под сенью розовых магнолий поспешно переломила перенёсшее нас сюда пёрышко и покрепче прижала сычика к себе.
Нас выбросило посреди спальни, шляпка слетела с головы, а я чудом удержала равновесие и услышала настойчивый стук в дверь. Ох. А я в одежде для выхода, но никак не в старом платье, на которое не жалко нацеплять шерстинки при работе. Ррох! Рене обеспокоенно сверкнул пуговицами глаз и перепорхнул на камин. В дверь всё стучали и стучали.
— Кто там? — крикнула я, бросаясь в сторону ванной.
— Дэйна Гертана, вы там? У вас снова закрыто!
Я моргнула, больше от растерянности, чем от злости: ставить на место надолго эту своевольную женщину никак не выходило.
— Яола, я скоро выйду, подожди.
Вот же принесло! Притворив дверку ванной, я быстро избавилась от блузки с юбкой и нижней сорочки, затолкала подальше туфли, завернулась в длинный банный халат и намотала на голову полотенце. Водой смочила несколько прядок, а другим полотенцем как следует растёрла лицо. Оглянулась на сухую чашу ванны: ладно, я попросту не дам экономке сюда войти. Добавив облику недовольное выражение лица, вышла и на ходу разжала ладонь. Птиц Рене с высоты каминной полки отчётливо прыснул птичьим переливчатым смехом.
Яола терпеливо дожидалась под дверью.
— Наконец-то, дэйна Гертана! Я вас битый час ищу, и стучала долго! А вы…ванну принимали? Сейчас? В такое время?..
Я демонстративно поправила слишком длинные рукава халата.
— А ты, к прочим своим обязанностям, лично ведёшь подсчёт потребляемой мной воды?
Будто ненароком задержав ладонь возле выреза халата, я чуть надавила на грудную клетку, стараясь успокоить сердцебиение. Что ж такое-то! Меня не было каких-то два часа! Экономка метнула на меня странный взгляд, но губы сложились в сконфуженную улыбку. Пролепетав сбивчивые извинения, она попятилась прочь.
— Так зачем я тебе понадобилась? — напомнила я.
— Ох, да… Хозяин приезжает, я должна согласовать с вами меню.
— Я уже всё согласовала с Рутой, ещё вчера. Разве она не передала тебе? Я думала, кровельщик прибыл и ты звала меня ради этого.
— Простите, дэйна Уинблейр…
Я поджала губы и закрыла дверь. Время от времени мне невыносимо хотелось Яолу рассчитать; к сожалению, Верген со всей определённостью обозначил, что такие вопросы будет решать сам. Переглянулась с притихшим Рене: кажется, пронесло.
Мастер с подмастерьями прибыли в замок на следующий день. Я не стала рисковать и осталась дома, хотя вырваться на волю хоть на час с каждым днём хотелось всё сильнее. Дел хватило до самой темноты, а вечером я стала свидетельницей назревающего конфликта между экономкой и Нальдой. Я не замечала, чтобы Яола нарочно придиралась к женщине, напротив, строгости и требовательности прислуге не хватало. Вмешавшись, я узнала, что уборка в закреплённых за Нальдой помещениях первого этажа выполнена из рук вон плохо. Не поленилась, сходила убедилась лично. Разошедшаяся Яола показала и набор столовых приборов, который служанке велено было начистить до блеска. С блеском что-то не заладилось, признала я. Нальда поглядывала с вызовом. Шмыгнувший в столовую Шершень всей своей массивной тушкой решил продемонстрировать лёгкий грациозный прыжок на стул. Промахнулся, чиркнул проступившими когтями по скатерти, повис на мгновение и шмякнулся на пол. Скатерть поехала следом, роняя с грохотом недочищенные ножи и вилки. Кот резво шарахнулся в сторону. Нальда испуганно охнула, Яола скрипнула зубами. Я отступила на полшажочка назад.
— Убрать и вычистить, — ровно приказала я. — Проверю лично. Комнаты привести в надлежащий вид. Если я сильно мучаю вас непосильным трудом — возможно, мне следует поговорить с мужем о подборе новой прислуги. Порасторопнее. О тебе тоже, Яола. Я приду с проверкой завтра с утра, перед завтраком.
Ни на кого не глядя, я подхватила запрыгнувшего было на другой стул Шершня на руки и неторопливо удалилась. Сдерживаемую ярость экономки (ещё бы! При слугах отчитала!) ощущала всей собой, от затылка до пяток.
Слово пришлось держать, пряча недосып и вялость за отстранённым молчанием. Исправленной работой Нальды, тихо глядевшей в пол, комкавшей оборки передничка, я осталась удовлетворена, сдержанно кивнула топтавшейся рядом экономке. Прочитать настроение Яолы не получалось: она вела себя одновременно и почтительно, и с неким вызовом, как будто ничем осадить я её не могла. Ну и ладно, лишь бы нос в мои дела не совала, а о том, чтобы не давать ей повода, я буду заботиться сама.
Сычик снова притащил пару монеток, и я надеялась, что он не умыкнул серебро у кого-нибудь из принявшихся за работу мастеров. Сегодня мне нужно, очень неплохо было бы, попасть в Лордброк: узнать результат изучения образцов снадобий и навестить айту Луту. Вдруг первый ответ уже есть! Я изо всех сил скрывала нетерпение, выжидала удобного часа, всё валилось из рук, а хлопоты всё не кончались и не кончались. Только часам к пяти меня оставили в покое, Рута накрыла в малой чайной, где я поужинала в одиночестве: Рене, выполняя просьбу поменьше отсвечивать в стенах замка, упорхнул на волю. Я не успела с ним договориться о совместном перемещении, я и сама-то некоторое время обдумывала, не отложить ли визит к аптекарю и кастелянше на следующий день: пусть время ещё не позднее, но как-то…
И всё-таки нетерпение перевесило. Утомившаяся за день Яола попросила разрешения отдохнуть, я махнула рукой и, в свою очередь, зевнула, прикрыв рот ладонью. А у себя снова переоделась в более приличное платье и достала птичье пёрышко. Я только узнаю результат и вернусь.
Первый результат разлился по венам тихой радостью: аптекарь, приняв остаток оплаты, продемонстрировал мне записанные рецепты каждого из моих снадобий. Я спрятала листочек, пообещала обратиться за изготовлением лекарств непременно в эту лавку и, едва не пританцовывая, направилась к дому айты Луты. Лордброк готовился как следует отметить окончание трудового дня, зазывал искусно подсвеченными витринами и вывесками, откуда-то лилась музыка, довольно приятная слуху, цокали по мостовой лошади, бесшумно катились нарядные экипажи.
У Луты я провела примерно четверть часа. Писем от магов не было. Это ничего не значило, времени прошло совсем мало. Может, кого-то не было и до сих пор нет дома, может, ещё что-то задержало ответ; я поблагодарила и ушла. Собственно, больше мне нечего было здесь делать, глоток свободы выпила почти до конца, но немного, самую малость ещё решила прогуляться. Слишком хорошо здесь дышалось; я наметила одно из подходящих для обратного перемещения мест и побрела в нужном направлении. Мысли крутились вокруг отправленных писем, оставленных пока без ответа.
Погружённая в мысли, шаг за шагом принимавшие всё более безрадостный вид, так, что цепляться за листочек с рецептом уже не выходило, я очнулась от негромкого свиста и развязного окрика:
— Гляньте-ка, кто тут у нас!
Вздрогнув, я огляделась. Широкая улица с респектабельными заведениями и уютными магазинчиками осталась где-то в стороне, тогда как я, сама того не заметив, очутилась в каком-то кривом переулке, ограниченном высокой глухой каменной кладкой. С одной стороны была длинная стена дома без окон, с единственной дверью, с потрескавшейся краской и разводам грязи, с другой — горбатый мостик без перил, перекинутый через узкий канал. Вода в нём не отражала свет, совсем слабый в этой части квартала. Как я здесь..?
А от двери ленивой походкой направлялись в мою сторону двое, повыше и пониже, с одинаково неприятными физиономиями. Загорелые дочерна, средних лет, в замызганных штанах, посеревших от грязи рубахах. Ухмылка одного из них сверкала железным зубом. И ничего хорошего эта встреча мне не сулила.
— Ну-ка, кого это принесло скрасить наш убогий вечер?
Я отступила назад, к мостику, единственному пути к спасению: выход из переулка перекрыли.
— Красавица, ну куда же ты! А познакомиться? Не торопись, останься! Не обидим. Да? Не обидим же?
Оба загоготали.
Путаясь в липнущих к ладони складках юбки, я засовывала руку в карман, туда, где лежало маленькое пёстрое пёрышко. Непростительное упущение: зачем, зачем я убрала его поглубже, а не прикрепила к манжете рукава, откуда добраться до него проще всего! Только бы успеть переломить…
— Что там у тебя, красавица? Ну-ка!..
Я отскочила, но недостаточно резво, тем более когда крепких здоровых мужиков сразу двое: один из них успел оказаться за моей спиной быстрее, чем я среагировала. Второй схватил за руку, вывернул её вместе с зажатым в кулаке пером. На меня обрушился гадкий тяжёлый запах горького пива, смешанного с луком и прогорклым салом. И ещё понимание, как именно они стремились провести остаток вечера. Страх и отвращение придали сил. Я ударила одного из них по руке, второго, зашедшего со спины, пнула каблуком по голени, и, кажется, локтём попала под рёбра… В ухо взвыли, но радовало это меня недолго. Уроки самозащиты, преподаваемые когда-то в пансионе, изрядно забылись, но я пыталась сделать всё возможное, и поначалу удалось вырваться. Вот только перо осталось в руках у одного из нападавших.
— Стой! А ну стой!
Я бросилась к мостику, но зацепилась за какой-то выступ и полетела на усыпанную мелким камнями землю, обдирая ладони. Встать не успела: болезненный толчок в спину приложил обратно, чьё-то крепкое колено впилось в позвонки так, что едва не выступили слезы.
— Держи её, Рех! Строптивая девка, люблю таких!
— Я вообще-то первый её приметил, мне и начинать!
— Отпустите! — прохрипела я, не оставляя попыток вывернуться из-под колена.
— Договоримся, Рех! Не подерёмся ведь? Или пусть красавица сама выбирает. Выберешь, а, красавица?
Пыталась нащупать опору, подняться, сбросить с себя ужасающую тяжесть. Отвратительная вонь накрывала, едва не лишая сознания. Вслепую взбрыкнула, стремясь достать хоть куда-нибудь. И не верила, никак не получалось верить, что так глупо влипла. На руку опустилась перепачканная землёй подошва ботинка, я вскрикнула от резкой боли.
— Барт, ты совсем уже?! Не калечь девку-то! Смотри, какая чистенькая, ухоженная… Может, даже из благородных.
Лапища первого опустилась пониже спины, сжала.
— Уберите руки! Отпустите немедленно!
— А то что, красотка? — почти ласково вопросили мне в ухо. — Брыкайся, цыпочка, это заводит!
Руку освободили, и я немедленно этим воспользовалась, пытаясь ударить вслепую: растрепавшиеся волосы упали на лицо, почти полностью закрыли обзор. И тут же меня сильно за эти самые волосы дёрнули, затылок обожгло болью, голова запрокинулась назад. Волосатая лапища закрыла мне рот, а тяжесть исчезла, когда тот, кого, видимо, звали Рехом, убрал колено.
— Поднимай её, Барт. Не здесь же!..
Велейна всемилостивая, я не продержусь оставшиеся полтора-два часа!
Меня рывком поставили на ноги, продолжая удерживать за волосы, но руки оставались свободными, и я полоснула по приблизившейся к лицу роже. Ногти у меня не очень длинные, но следы оставили.
— Проклятье! Вот кошка!
Я увидела взметнувшуюся ладонь, зажмурилась… Плеснуло новой болью, становившейся бесконечной. Ни разу, ни разу не пришло в голову хотя бы Рене попросить показать, как защищаться, как бить самой…
— Не по лицу, дурень! Зачем портить такое личико! Чего гляди, выбьешь девке зубы!
— А и выбью, зачем ей столько? Безопаснее будет — не откусит ничего…ценного.
Мерзкий гогот, руки заломили… удар, разом выбивший воздух из лёгких. Я пыталась вдохнуть, но не получалось, только чей-то хрип на грани слышимости. Как глупо-то! Как безумно глупо… Меня куда-то тащили, я толком не видела, не понимала, висела тряпочкой. Новый звук, вклинившийся в деловитую возню моих мучителей, я распознала не сразу. Цокот копыт.
— Ну-ка притормозили, голубчики. Кто же так с дамой обращается, славные айты? А согласие получить? Любовь — дело добровольное.
— Помогите, — крикнула я, но горло издало лишь слабый шелест.
Дёрнула головой, пытаясь разглядеть в темноте своего спасителя, не иначе как посланного смилостивившейся Велейной. Это же спаситель, правда?..
Шею сзади сдавили железной хваткой.



Глава 17.1


Я билась бы пойманной в сети рыбой, но хватка любителей дармового развлечения была столь крепкой, что я едва шевелилась. То ли от боли, то ли от бессильной злости слёзы, коих не было много лет, покатились из глаз. Меня тряхнули, сильно, унизительно, как тряпичного зайца, с волос слетела заколка. Цокот раздался ближе. Пожалуйста-пожалуйста-пожалуйста, пусть это будет моё спасение, а не ещё большие неприятности! Я не сомневалась, что, едва закончится срок совиной магии, Бейгор-Хейл притянет назад. Но в каком виде и состоянии… И живую ли.
— Меня плохо слышно? — осведомился сверху мужской голос.
Сквозь боль я услышала целый коктейль интонаций; удивительно, как много способна вместить одна коротенькая фраза: обманчивую, хищную мягкость, ироничность, нажим и при этом спокойствие. Ни капли гнева.
— Ехал бы ты себе мимо, господин хороший, ­– нелюбезно попросил тот, кого звали, кажется, Бартом. — Мы сами разберёмся. Место здесь… не для таких чистеньких.
Перестук копыт раздался снова и показалось, будто отдалился немного. Неужели развернётся и ускачет?! Велейна, прошу тебя…
— Руки убрали, оба. Живо! И отошли от дамы на четыре шага, и извинения не забыли принести, искренние и полные раскаяния.
— Извинения ему! В Узком Канале не извиняются!
— Не мне, — с хорошо различимой улыбкой прозвучало в ответ. — Прекрасной даме. У вас три секунды на всё про всё.
Лошадь под всадником перестала отстукивать подковами по неровной мостовой; я и так ничего не видела, а теперь ещё и не слышала, а слышать того, с уверенным и чуточку насмешливым голосом, оказалось жизненно необходимо.
— Уже испугались! Едь давай, куда ты там ехал, господин хороший, а то ведь…
Всё произошло стремительно, слепилось в один неразличимый ком.
Хватка на шее ослабла, я тряхнула головой, пытаясь освободить зажатые пряди волос и сквозь просвет разглядела, как сверкнуло длинное узкое лезвие в руке одного из нападавших. Реха или Барта, не поняла. Хотела вдохнуть воздуха пересохшим ртом, но от сильного толчка полетела на землю, под отрывистые вскрики мучителей. Упасть не дал поток воздуха, он горячей петлёй обхватил меня и довольно резко дёрнул вверх; я взмахнула руками в поисках опоры и равновесия. Позади раздался свист и глухие удары, а воздушная петля уже опускала моё безвольное тело в стороне и придержала бережно, не давая осесть в пыль и грязь, и исчезла так же внезапно как появилась. Перед глазами затанцевала лента разноцветных искр, смахнув с лица мешающие спутанные пряди, я поспешно огляделась. Оба моих мучителя валялись возле высокой стены и не шевелились, нож валялся поодаль. Искры не померещились, но уже таяли в сгущающихся вечерних сумерках. Искры… остаточное проявление магии. Я закашлялась.
— Просил же по-хорошему… Вы не ранены?
Я вздрогнула, посмотрела вверх, но в зоне видимости было больше лошади, чем человека. Рыжей, кажется, масти. Лошадь, а не её хозяин.
— Ч-чем вы их шарахнули? Маг-гией? Вы маг? Вы их у-уб-били??
Ужаснулась тому, как отвратительно прозвучал мой собственный голос.
— Не должен, — с толикой сомнения протянул всадник, которого в скудном освещении никак не удавалось разглядеть.
Словно угадав это желание, он перехватил поводья и упруго спрыгнул на землю. Два широких шага — и он остановился возле меня. Очень внимательно глянул в лицо; с замедленной отстранённостью я отметила нереальную, яркую зелень его глаз; такой бывает первая весенняя трава.
— Сволочи. Я сейчас, проверю только.
Спаситель решительно прошагал мимо, прямиком к двум неподвижным кулькам под стеночкой, подверг их ещё более внимательному осмотру… и вдруг пнул одного из поверженных носком сапога. Тело в ответ не издало ни звука, не шевельнулось. Я застыла, привалившись к холодной каменной стене, больше ни на что сил не хватало. Боль возвращалась пульсирующими толчками, болело всё тело, лицо, кожа под волосами, хотя не так много мне и досталось, к счастью.
Мужчина же шагнул дальше, в слабо освещаемый закуток, нагнулся, что-то поднял с земли, подул, провёл одной ладонью над другой, с зажатым в ней предметом. Пока он шёл обратно, я нашла в кармане платок и оттёрла с рук грязь, сцепив зубы, чтобы не скулить от боли, и торопливо пригладила волосы. Руки едва слушались, налились каменной тяжестью. Юбка и светлая блузка оказались безнадёжно запачканы, осматривать ноги, приподнимая подол, я не решилась. По ощущениям, чулки целые, обе туфли на месте, и то хорошо.
— Они… ж-живы? — я слабо кивнула в сторону валяющихся тел.
— Вполне, и даже очухаются самостоятельно и быстрее, чем мне хотелось бы. С вами всё хорошо?
— Да… Вы меня спасли. Не знаю, как вас благодарить, дэйн…
Мне протянули оброненную заколку, чистую и сверкающую. А я получила возможность как следует рассмотреть своего героя и устыдиться, как, должно быть, жалко выглядела на его фоне.
Чистенький — это нападавшие поскромничали. Я бы сказала — блистательный, сверкающий, не расплескавший ни капли этого блеска в короткой схватке. Высокий, с безупречной осанкой, в неприлично элегантном костюме глубокого шоколадно-коричневого оттенка, с бронзовой нитью по вороту, лацканам и рукавам. Ни пылинки не пристало к дорогой ткани, ни пятнышка дорожной пыли на вычищенных до блеска сапогах. Узкая талия, длинные стройные ноги; он не был особенно широк в плечах, но и до худого жилистого альнардца его фигуре было далеко. Или наоборот. Довершали костюм светлая золотистая сорочка, в тон ей безукоризненно повязанный платок с небольшой булавкой, украшенной золотым топазом. Я подняла глаза выше. Лёгкий загар, которым отмечены многие жители Лордброка, удлинённый овал лица, прямой нос, выразительную зелень глаз я уже успела отметить; тёмные брови и ресницы, верхняя губа изгибом напоминала лук, нижняя полнее верхней, чуть заметные при улыбке ямочки, а он смотрел с улыбкой. Форма подбородка указывала на сильный и упрямый характер. Дракой его быструю схватку с бандитами никак не получалось назвать — мужчина к ним даже не приблизился, и его волосы, светлые, гладкие, аккуратно, волосок к волоску, лежали на плечах. Не мешая мне его рассматривать, он улыбнулся ещё шире, слегка склонил голову:
— Райдер лэйр-Альвентей, к вашим услугам. А вы..?
Лэйр..?



Глава 17.2


А что я..?
Я переваривала эффектное и эффективное, а главное, своевременное появление прекрасного всадника, а пережитое бродило в крови, не отпускало, потряхивало и колотило, и зубы противненько принялись выстукивать дробь. Изо всех вил пыталась взять под контроль хотя бы этот зубовный перестук, но выходило неважно, хоть рукой челюсть придерживай.
— Дэйна..? — позвали меня очень близко.
— Гердерия, — морщась от боли, ответила я, порадовавшись, что имя удалось выговорить без запинки.
Скрепила непослушные пряди заколкой, надеясь, что перестала походить на неопрятное чучело… И спустя сотую долю секунды ужаснулась: как я могла так потерять бдительность, что представилась настоящим именем?!
— Гердерия..? — вопросительно — выжидательно посмотрел на меня спаситель.
— Гердерия Тальрис, — кое-как выкрутилась я, назвав похожую на девичью фамилию.
И приставку эйр- , указывающую на принадлежность к высшей аристократии, разумеется, опустила. Достаточно одной оплошности.
— Очень рад знакомству, дэйна Тальрис, но весьма огорчён, что оно состоялось при таких обстоятельствах. Вам нужна помощь. Позвольте, я провожу вас: где вы живёте?
Он небрежно махнул ладонью куда-то в сторону, и через пару мгновений раздался бодрый цокот. Рыжая кобыла грациозно приблизилась к хозяину… ой, то есть это конь, рыжий, породистый до неприличия, под стать этому самому хозяину. Засмотревшись на красавца, который рыжий, с длинной тёмной гривой, до меня не сразу дошёл смысл предложения лэйра. Далековато я живу, и за день не доскакать, — нервно хмыкнула я про себя.
— Благодарю вас, лэйр-Альвентей, — я отлепилась от стенки, не спеша принимать протянутую ладонь, с которой он уже успел стянуть перчатку. — Я в порядке и могу добраться сама. Очень признательна вам за вмешательство: если бы не вы…
— Без ложной скромности соглашусь, — перебил лэйр с рокочущим именем, снова сверкнув улыбкой. — Эти молодчики были настроены весьма решительно. Это же Узкий Канал, дэйна Ге...Тальрис! Вы хоть знаете, что это за место? Не самый благополучный район, мягко говоря, тем более для одиноких прогулок! Лужа как она есть — собственно, второе название этой дыры. Как вы здесь оказались?
— З-задумал-лась, — призналась я. — Лэйр-Альвентей, а с этими…что делать?
Он вздохнул, не глядя, подхватил поводья.
— А что вы хотите с ними сделать? Если желаете, можете как следует пнуть каждого, и не по одному разу, ручаюсь: не очнутся так скоро. Вы хотите?
Не хотела. Меня волновало, не станет ли мой спаситель вызывать стражей правопорядка, вот уж с кем я категорически не жаждала встречаться!
— Пусть лежат, — со слабой улыбкой согласилась я.
Заметив направление его взгляда, я обнаружила прореху в шве блузки, сбоку, под рукавом. Охнув, попыталась прикрыть дыру ладонью, увидела, что на рукаве не хватает одной пуговицы. Ужасный видок!
— Почему вы не кричали, не звали на помощь? — требовательно спросил лэйр-Альвентей.
Я уставилась на него в недоумении, моргнула. А ведь действительно, не кричала. То ли от растерянности, то ли по привычке не привлекать к себе внимания. И пера жалко! Я оглянулась назад, в темноту переулка, но где его теперь искать!
— Растерялась, — честно сказала я. — Я очень, очень благодарна вам за помощь, лэйр-Альвентей!
Безупречный лэйр вытянул из кармана что-то мелкое, перехватил поудобнее двумя пальцами и встряхнул. Посыпались радужные искры, и в его руках оказался плащ, более светлого оттенка, нежели костюм, но с похожей бронзовой нитью. Этот плащ укутал мои плечи так быстро, что я не успела отреагировать, скрыл и дыру в блузке, и весь мой запачканный, крайне помятый видок.
— Райдер, — сердито поправил лэйр. — Давайте без этих условностей. — Так куда вас доставить, дэйна Гер… Тальрис? Вы же не думаете, что я отпущу вас одну, в такое время, в столь неподходящем месте? Вы ездите верхом? Не пугайтесь так: конь у меня смирный, седоков не сбрасывает.
Пугал меня вовсе не конь! Не представляю реакцию этого блистательного господина, упомяни я Бейгор-Хейл, что почти на задворках Леверрея, в четырёх, если не более, днях езды! Я смотрела в открытое приветливое лицо, чувствовала искреннее желание помочь и не соображала, как лучше поступить. Я не могла, никак не могла сказать правду.
— Лэйр-Альв…хорошо, Райдер. Я…Я в порядке, могу добраться сама. Если вы проводите меня из этой Лужи… или как там это место зовётся, этого будет достаточно, дальше я…
— …продолжите искать приключений на свою…голову! — закончил лэйр уверенно. — Вы же едва на ногах держитесь! Идите-ка сюда, да не спорьте! Я не сделаю вам ничего дурного, только помогу сесть на коня.
И, прежде чем я открыла рот для нового протеста, он подхватил меня на руки и усадил в седло. Не сдержалась, зашипела сквозь зубы: прикосновения вызвали новую порцию боли. Заныл ушибленный кулаком живот, заныли рёбра; я зажмурилась, глотнула воздуха, а когда открыла глаза, наткнулась на острый взгляд из-под насупленных бровей.
— Простите, дэйна Тальрис. Вам нужно к лекарю, обязательно. Вам есть к кому обратиться немедленно?
Я механически кивнула, соглашаясь с чем угодно, а сама соображала, как половчее от него отвязаться. Спрыгивать на землю и пытаться сбежать, нырнув в темноту — страшно глупо, после всего-то.
— Понятно. Что ж…
Я и пикнуть не успела, как Райдер лэйр-Альвентей взлетел на коня позади меня.
— Что вы делаете?!
— Хочу как можно скорее показать вас Гирсу, своему лекарю. Сами вы этого делать, похоже, не собираетесь, так позвольте мне об этом позаботиться. Мне так будет спокойнее. Мой дом расположен в тихом респектабельном районе, никаких притонов и сомнительных личностей в тёмных подворотнях. Квартал Кейнис, слышали? Это на самом берегу. Тисовая аллея, хотя от тисов там остались одни воспоминания. Видите, я ничего не скрываю! Не волнуйтесь, Герд…дэйна Тальрис. Пусть Гирс скажет, что у вас нет серьёзных повреждений, и я вас провожу до самого порога вашего дома, даю слово. У вас чудесное имя, дэйна Гердерия. Могу я называть вас просто по имени?
— Нет, — опешила я от наглого напора. Ладно, не наглого, признаю. — Какой лекарь, зачем? У меня пара ушибов, не больше!
И попыталась отодвинуться. Конь под нами терпеливо переступил длинными стройными ногами, и, получив посыл, тронулся с места.
— Жаль. Не ёрзайте, дэйна… Тальрис, прошу вас. Седло единственное, слишком тесное, мне и так… Но, признаюсь, ехать вот так с вами гораздо приятнее, чем идти рядом, ведя лошадь в поводу.
Я округлила глаза, поперхнулась от полного безудержного веселья тона. Рискуя вывалиться из седла, позабыв на минуту о боли, резко развернулась в удерживающих объятиях и поймала его взгляд. Яркие глаза цвета весенней молодой травы смотрели с непривычной теплотой, в уголках собрались маленькие морщинки. Не придумав достойного ответа, я отвернулась и принялась следить за дорогой. В какой стороне квартал Кейнис, я представляла благодаря карте города. Как половчее вывернуться из объятий и такой лишней заботы безупречного лэйра, пока не представляла. Но собиралась немедленно воспользоваться самым мизерным шансом. Спокойно, Дэри! Дыши, думай. У тебя примерно полтора часа.
— Позвольте мне немного любопытства, прекрасная дэйна, — чуть погодя проговорил лэйр-Альвентей мне в ухо. — Ехать недалеко, но путь выйдет ещё короче, если скрасить его беседой. Расскажите немного о себе?
Как сказал бы вельвинд — ррох-х-х-х.


Глава 17.3


Представила этот рассказ и истерически усмехнулась.
«Моего отца обвинили в заговоре против герцога Леверрейского и отравлении последнего. Отец был алхимиком, отлично разбирался в ядах. Отец был магом и мог создать любой состав, наделив его нужными свойствами. Не мог только предать его светлость Даггейна эйр-Болферри, но его верность и преданность как раз не стали доказывать. Император без долгих проволочек отправил на казнь и заговорщика, и его жену с дочерью. Дочь — это я. Живая, так получилось. Только скрываюсь от закона и живу под чужим именем. Что уж там, с другим лицом живу, даже не помню толком, какое моё, настоящее. Маг, поколдовавший над моим обликом, изменил его навсегда, безвозвратно, но вряд ли это вам интересно, благородный лэйр-Альвентей… Мама скончалась в темнице, в день, когда отец шагнул в Карающее пламя — ужасный, бесчеловечный способ казни. Таких, как эйр-Тальвен, не подвергают огню, не отказывают в последней милости: наложить заклинание бесчувствия, чтобы избежать мучений. Отцу отказали, и тогда мама… Они хорошо чувствовали друг друга, и у матери тоже был дар. Её нашли мёртвой там, в тюремной камере, выходящей крошечным зарешеченным окошком во двор, где вызвали магическую стену ревущего огня. Антимагические наручники валялись, расколотые, рядом с её телом, застывшее страшной маской лицо пачкали дорожки кровавых слёз, но своё последнее заклинание она смогла подарить мужу, он вошёл в огонь, не чувствуя боли… Простите, любезный лэйр, это давно в прошлом, но всё ещё болит. Что ещё вы хотите обо мне услышать?
Я сбежала, потом меня разыскал Верген, это мой муж. Да-да, я не только выжила, но и замуж пошла, чтобы продолжать жить. Верген старше меня на добрых два десятка лет, но он с огромным уважением и почтением отзывался о моём отце, своём учителе и, не исключено, даже друге. Он не оставил меня в беде, а о нашем браке я вам рассказывать не стану: вы же просили — немного. О немалом состоянии эйр-Тальвенов мне нечего поведать: дальней родне его не передали, всё, чем владели родители, перешло короне. У меня ничего не осталось ни от семьи, ни от меня самой. Магический дар так и остался непробуждённым: да, и я родилась с магической искрой в крови. А в настоящем неизлечимая хворь, мою жизнь поддерживают микстуры и порошки сложного состава, хотя сейчас я снова надеюсь на чудо, но это заслуга одного человека…существа…впрочем, вы просили рассказать о себе, лэйр. Я дочь предателя, и приговор мой император не отменял. Точнее, Верховный судья не отменял. Знали бы вы, как сильно я ненавижу судей, благородный лэйр-Альвентей!..
В нынешнем времени я близко столкнулась с уникальной магией, о какой нигде не читала и никогда не слышала. Я могу перемещаться в пространстве, дорогой лэйр. Но ненадолго и всегда возвращаюсь в одно и тоже место, дом-тюрьму, родовой замок семьи моей матери. Другим способом покинуть замок не могу. Так что скоро, совсем скоро… Ах, да, я уже говорила, что замужем, лэйр-Альвентей? А вы плюёте на приличия с высоты конского седла и держите меня слишком близко. Это совсем недопустимо, я терплю, наверное, только от глубокого потрясения, и ещё…»
— Дэйна Тальрис? — позвали меня.
Я вынырнула из тягостных дум, незаметно утянувших разум в свои сети.
— Ах, да. Я не привыкла вести светские беседы, лэ…Райдер. Моя жизнь ничем не примечательна, интересных событий в ней не было и нет. Боюсь, вам будет скучно,– пожала плечами я.
— Вот уж напрасно боитесь! — хмыкнул он, не делая попытки отодвинуться, потому получилось прямо в мою растрёпанную макушку. — Знакомство с вами вышло оригинальным, а вы так и не поведали, как вас занесло в столь отвратительное место.
— Ногами, — пошутила я, не сумев не отреагировать на его насмешливый голос. — Гуляла, возвращалась обратно, задумалась… Сама не знаю, как так вышло. А вы… Я не уверена, что везти меня к вам домой уместно, Райдер. Ваши домочадцы… или жена — что они подумают?
— Тонкий ход, дэйна Тальрис! — рассмеялся лэйр-Альвентей. — У меня нет жены, сцену ревности устраивать некому. А от расспросов Сэлвера не отвертеться, готовьтесь. Я, конечно, постараюсь вас оградить, вы и так пережили ужасное… Сэлвер ­мой камердинер, а по совместительству секретарь и правая рука. Он грамотен, весьма неглуп, порой даёт отличные советы, но порой проявляет чрезмерное любопытство и способен задушить своей заботой... Впрочем, держать его подальше от вас забота как раз моя, не волнуйтесь.
Я слушала, хлопая глазами в темноту. Только камердинера ко всем прочим нелепостям этого вечера и не хватало! Но не перебивала и осторожно задавала уточняющие вопросы: пусть лучше доброжелательный общительный лэйр рассказывает, чем терзает расспросами меня. В том состоянии, что я сейчас пребывала, могла наговорить лишнего, о чём, уверена, потом горько пожалела бы. Или не потом, а сразу.
Я должна была запомнить дорогу к дому на Тисовой аллее, но не смогла удержать в памяти ничего, кроме ухоженных клумб и цветущих магнолий по обеим сторонам дороги. Увидела очертания большого двухэтажного дома с левым и правым крылом: здание неожиданно проступило сквозь кроны невысоких деревьев и красиво темнело на фоне морской глади. Ухоженный сад с фигурно подстриженным кустарником и причудливой формы деревцами: в сумраке крона одного из деревьев напоминала сидящую кошку, второго — раскинувшего крылья орла. Дальше я не разглядела. Под мерный стук копыт мы въехали на территорию, лэйр-Альвентей небрежно бросил поводья подбежавшему слуге, спешился и аккуратно вынул из седла завёрнутую в плащ меня. Негромко сделал какие-то распоряжения, а меня между тем мягко, но настойчиво подтолкнул к входу с увитыми лианами колоннами. Я оглядывалась, подмечая, куда бы можно нырнуть и спрятаться от этой любезной заботы, и в то же время опасалась, что попала в ловушку: откуда мне знать, что он за человек? Может, герой и спаситель глупых дэйн на самом деле тот, кто почти семь лет спустя сумел выследить сбежавшую от правосудия дэйну эйр-Тальвен?
Ничего не подозревающий Райдер лэйр-Альвентей отточенным движением кисти заставил тяжёлые двери распахнуться нам навстречу. Я шагнула на ступеньки, не без опаски переступила порог, осмотрелась.
У него красивый дом, богатый, роскошный… так напоминающий наш в Кейброке, только без обилия цветов в напольных вазах.
— Позвольте..? — мягко спросил хозяин богатства и роскоши, указав на укрывающие меня до самых пят складки его плаща.
Я повела плечами, выпутываясь из накидки, и он подхватил её с ловкостью опытного камердинера.
— Сэл! Выходи, дело есть! — весело крикнул безупречный лэйр в сторону лестницы, полукругом расходящейся вправо и влево.
Откуда он вынырнул, я не поняла. Это вот этот вот — Сэлвер?..
Он шагнул в освещённый пятачок света. Выше лэйра-Альвентея на добрых полголовы, шире в плечах и мощнее в груди, в форме не лакея — дворецкого, странно сидевшей на его слишком мощной фигуре. Под пиджаком подобного кроя можно носить тонкую, но не менее надёжно защищающую броню. У Сэла-Сэлвера была крупная голова, тяжёлая квадратная челюсть, нос, не единожды сломанный в драках, светло-серые глаза в обрамлении светлых коротких ресниц, светлые, почти белые волосы немного выше подбородка. И огромные руки кулачного бойца. Сглотнув, я покосилась за его спину, ожидая увидеть как минимум двуручный меч, но не обнаружила никакого оружия.
Камердинер?!


Глава 17.4


— Вижу я твоё дело, — проворчал громила густым раскатистым голосом, бросив на меня короткий взгляд. — Мог бы предупредить, что вернёшься не один: стол уже накрыт. Впрочем, поставить ещё один прибор не проблема. Я же правильно понимаю, что мне лучше поесть у себя? Только, Райдер, ты бы сначала… а, ладно, я сам скажу Нильте приготовить для твоей гостьи ванную, и одежду запачканную она почистит, пока девушка…Что?
У меня дёрнулась бровь, а лэйр-Альвентей сохранял полнейшей спокойствие, только уголки губ приподнялись в намёке на улыбку. Камердинер, значит? Ах, да, ещё правая рука.
— Притормози, Сэл, твои выводы не вполне верны. — Ужин — замечательная идея, но позже. В первую очередь сгоняй за Гирсом, он мне срочно нужен. То есть не мне, а вот этой дэйне.
У шкафообразного Сэлвера снова изменилось лицо. Он оглядел меня внимательнее, не упуская ни одной плачевной детали моего облика, а вопросами так и сыпал в сторону хозяина дома. Лэйр-Альвентей скупо рассказал о случившемся, ограничив свою роль в произошедшим скупым «я вмешался», и буквально вытолкал камердинера за дверь, добывать целителя, необходимость в котором я так и не признавала. Всю эту короткую, наполненную эмоциями перепалку я простояла почти безучастно, лишь кивнула в ответ на извинения: представляла примерно, за кого меня принял этот Сэл-Сэлвер, но сил оскорбиться не осталось. Выполнять хозяйское поручение он ринулся резво, пообещав доставить некоего Гирса в самые короткие сроки, а спаситель вновь обратил всё своё внимание на меня. Я успела оглядеться, запоминая расположение дверей, хотя не представляла пока, чем это помогло бы: хозяин всяко лучше меня ориентировался в собственном доме. Он же, ободряюще улыбаясь, лично показал помещение, где я могла привести себя в порядок.
— Там есть всё необходимое и, дэйна Тальрис… не беспокойтесь ни о чём, здесь вы в безопасности, ручаюсь. Я буду ждать вас в гранатовой гостиной, вон та дверь, видите?
Наконец дверь ванной отгородила меня от его тёплого насмешливого взгляда и заботы, которой никак не ожидала, почему-то не вязалось это внимание с его внешностью холёного избалованного аристократа. А он даже со слугами дружен. Я тряхнула головой, сморщилась от боли. Не время думать о тонкостях дружеских проявлений совершенно чужих людей, надо думать о том, как выпутываться из этой ситуации.
Окон в этом помещении, довольно просторном, хорошо освещённом, не оказалось. Ладно, без паники. Самое неудобное и необъяснимое, что может произойти в ближайший час — это моё исчезновение прямо на глазах у благородного спасителя. Но я не собиралась с ним больше встречаться, так что пусть это необъяснимое объясняет как заблагорассудится. Правда, в Лордброк мне ещё не раз нужно будет вернуться, но сомневаюсь, чтобы лэйр-Альвентей начал разыскивать по всему городу какую-то попавшую в передрягу женщину.
Ох, кошмар какой. В зеркале, огромном, во всю стену, я в полной мере и без прикрас оценила собственное отражение. Лицу досталось сильно, хватило одного удара. Осторожно ощупала скулу: на первый взгляд, переломов нет, но целительская помощь, возможно, понадобится, она будет быстрее и действеннее тех примочек и снадобий, что хранятся в моём шкафчике. Сбитые коленки, содранную кожу и ссадины на руках я ещё могла бы объяснить неудачным падением с лестницы или на галерее, но убедительно соврать, что упала настолько неудачно, что разбила лицо, вряд ли смогу. Ну и влипла.
То и дело морщась от боли, я мягким движениями оттёрла с кожи грязь, привела в порядок волосы и, если не считать ушиба на добрую часть лица, перестала выглядеть пугалом. Одежду почистила от пыли, другие загрязнения требовали более основательного подхода. Почему-то являться к ожидавшему лэйр-Альвентею в таком виде было очень неловко, но ещё большей неловкостью будет, если он потеряет терпение и явится сюда сам.
Я без труда нашла гранатовую гостиную, где Райдер действительно ждал, а рядом с ним на невысоком столике стоял тазик с водой, кувшин, флакончики из тёмного стекла и стопка мягких салфеток. В убранстве присутствовал красный цвет, вернее, гранатовый, очевидно, и давший название гостиной. Немного, всего несколько небольших цветовых пятен. Часы на полке показывали, что мне осталось менее часа.
— Как вы себя чувствуете? Где болит? Сэл прислал записку, они с целителем придут только через полчаса, раньше не получается. Потерпеть сможете? Идите сюда, я помогу снять боль.
— Почти не болит, — отказалась я.
Он намочил верхнюю салфетку, капнул на влажную ткань по очереди из каждого флакончика.
— Я знаю, что такое удар в челюсть, дэйна Тальрис, — тихо возразил лэйр-Альвентей. — Не нужно меня бояться или цепляться за приличия: в моих действиях не предусмотрено ничего непристойного, только помощь. С вами, благородными дэйнами, порой так сложно: думаете только о чести и репутации и плюёте на удобства и нормальное самочувствие.
Полчаса, — ухватилась за сказанное я. Если через полчаса меня не выдернет обратно в Бейгор-Хейл, свидетелей моего исчезновения будет гораздо больше. Как неудобно-то.
— С нами?.. — переспросила я. — А вы себя к благородным дэйнам не относите?
Он тихо хмыкнул, весело как-то, усадил меня на диванчик и всё-таки занялся моим лицом. Прикосновения влажной ткани были бережными и тёплыми, а я покорно сидела и позволяла…нарушать приличия и приводить в порядок пострадавшую скулу.
— Я не родился аристократом, — снизошел до ответа лэйр-Альвентей. — И до сих пор не разбираюсь во всех тонкостях этикета, а некоторым просто не следую. Иногда это гораздо удобнее.
— А кем вы родились? — спросила я, чтобы поддержать беседу и чувствовать себя не так скованно, в то время как посторонний мужчина находился слишком близко, смотрел слишком внимательно и прикасался слишком…
Хотя снадобье, щедро политое на салфетку, дарило облегчение. Другой салфеткой, смоченной в том же флаконе, лэйр-Альвентей промокнул ссадины на руках.
— А я не готов доверить вам все свои страшные и неприглядные тайны, в то время как вы о себе молчите, — беззлобно поддел он. — Нечестно, не находите? Но подумаю над раскрытием основных секретов в обмен на вашу откровенность, дэйна Гердерия Тальрис.
— Какой же откровенности вы хотите? — удивилась я.
Попыталась отвести его руки, забрать пропитавшийся лекарством тампон и обработать свои ссадины самой, но он не позволил, проявив мягкую настойчивость.
— Как какой? Для начала — куда вас отвезти после осмотра целителем? Одну в такое время я вас не выпущу: мало ли, попадёте опять в переплёт, и весь мой труд пойдёт насмарку, — Райдер демонстративно промокнул очередную ссадину салфеткой и улыбнулся. — Вы ведь не местная.
Проницательный какой.
— Да, в Лордброке я с визитом, — согласилась я натянуто.
Ведь можно считать визитом посещение аптечной лавки?..
Нужно срочно придумать каких-нибудь знакомых здесь, к кому я якобы приехала погостить. Не может же этот человек знать абсолютно всех в городе? Может, намекнуть осторожненько, что я не откажусь от предложенного Сэлвером ужина?.. Потяну время, потом выйду в уборную и исчезну. Так себе план, но лучше никак не придумывался.
— У кого? Почему вы были одна?.. Ну как, вам получше? — без перехода уточнил мой спаситель, откладывая обратно на столик салфетку.
И самым возмутительным образом дотронулся до моего подбородка пальцами. Но смотрел участливо, в глаза или на царапины. Ничего похожего на раздевающий взгляд, ни капли. Но я всё-таки мягко отодвинулась от его руки, прислушалась к себе.
— Лучше. Правда, лучше! Это обезболивающее?
— И отёк снимает, — кивнул Райдер. — Остальное сделает Гирс, у него золотые руки. Вы постоянно уходите от ответов, дэйна Тальрис. Я точно не могу называть вас по имени? Очень хочется, если честно.
— Не нужно. За…лечение спасибо, от всей души. Райдер, я действительно не местная и живу довольно далеко от Лордброка. И не первый раз совершаю прогулки без сопровождения; прежде подобных инцидентов не было. Я сама в ужасе от случившегося, но…Не нужно меня провожать, прошу вас. Время ещё не позднее, я доберусь обратно сама.
— Куда? — насмешливо улыбнулся Райдер.
Ладно. Лгать, так с уверенным лицом.
— К Иллайренам, — не моргнув глазом, брякнула я. — Я остановилась у них, их дом расположен в…
— Врёте, — иронично улыбнулся лэйр-Альвентей. — Не знаю, что лучше: когда вы просто отмалчиваетесь, или вот такая явная ложь. Дэйна Тальрис, я уважаю чужие секреты и всего лишь хочу, чтобы вы добрались до дома без происшествий. Но вы ведёте себя так, что только подогреваете моё любопытство.
Поднялся, передвинул столик, посматривая на меня без обиды. А я похолодела. Что за игру он ведёт?.. И почему вообще прицепился?! Неужели так трудно понять, что девушка не желает, чтобы её провожали?!
Вергену я лгала легче. Возможно, потому что прежде не получала таких ударов в лицо. Райдеру лэйр-Альвентею лгать…не хотелось, но не было выхода.
Стук в дверь избавил от необходимости немедленного ответа.
— Дэйн Райдер, прибыл айт Гирс, вы просили сообщить… — почтительно обратилась к хозяину приоткрывшая дверь женщина. — Проводить его к вам?
— Я сам к нему выйду, Нильта. Забери вот этот столик.
Он откатил к двери столик с тазиком и флакончиками, обернулся через плечо на меня, послал ободряющую улыбку.
— Оставлю вас на минутку, — кивнул гостеприимный, страдающий любопытством хозяин. — Вы ведь дождётесь осмотра целителя, не сбежите?
Я ответила нервной улыбкой.
Едва дверь за лэйр-Альвентеем закрылась, я быстро вскочила, метнулась к окну. Нет, спасший меня человек расспрашивал вполне деликатно, не давил, и за всё это недолгое знакомство ничего, кроме доброты и участия, от него не видела, но что я могла ему сказать?!
Из гостиной вёл выход на террасу, окружённую, в свою очередь, цветущим садом. Не задумываясь, я прошмыгнула туда. Если попробовать спрятаться в этом саду, то, может, удастся потянуть время? Немного осталось… Я проверила, на месте ли листок с рецептами: глупо было бы потерять ещё и его. Успокоилась, нащупав краешек: не выронила в неравной схватке. Огляделась, прикидывая, в какую сторону податься, где темнота гуще. Глупо, наверное, так по-детски играть в прятки, но было во всём этом что-то… Райдеру лэйр-Альвентею хотелось довериться. Разум же криком кричал, что категорически нельзя.
К этому движению, резкому, нападающему со спины, невозможно привыкнуть. Толчок, свист в ушах — и меня выдернуло из вечернего сада, выкинуло в собственную спальню. Точнее, я упала прямиком в подставленные руки Рене. Взгляд у него был дикий, ещё более нечеловеческий, чем обычно, объятие крепким, и всё же не удержался, с размаху опустился на кровать, так и не выпустив меня из рук. Я стиснула зубы, чтобы не зашипеть от боли. Дышала с трудом, сердце бешено прыгало в горле. Получилось, как же хорошо-то! На мгновение, с чувством огромного облегчения, прислонилась лбом к плечу вельвинда. Он немедленно погладил по волосам, проговорил что-то на нари.
— Как же ты долго, ласточка… Я чуть с ума не сошёл.
— Меня искали? — спросила я главное, отодвигаясь и прячя пострадавшую часть лица.
— Последние два часа нет. Только я… Ты опять убегала в Лордброк?
Я только кивнула. Наконец-то можно выдохнуть, взять себя в руки и успокоиться. И решить проблему с ушибами. У меня должно быть снадобье, способствующее заживлению таких вот травм…
— Дэри, что у тебя с лицом?!
И я немедленно этим самым лицом повторно уткнулась ему в плечо и прикрыла глаза.



Глава 18.1


А следом и состояние моей одежды разглядел…
— Лиро?!..
Да, запачканную, кое-как отчищенную от грязи Узкого Канала, или Лужи одежду хотелось стянуть немедленно. Я завозилась в объятиях, коих этим вечером стало до безобразия много, и мягко потребовала отпустить. На самом деле сидела бы так и сидела: сейчас остро нуждалась в дружеской поддержке, но не могла не принимать во внимание его чувства.
— Подожди пять минут, лирэн, я переоденусь и всё расскажу. Время…время ещё есть? Давно ты?..
— Около часа. Дэри, кто тебя так? Ты же еле двигаешься! Позволь мне тебе помочь!
Вельвинд вскочил следом, протянул руки.
— Нормально я двигаюсь, справлюсь, — увернулась я.
Не лгала: боль изрядно утихла, а сбитые коленки и ссадины не сделают меня калекой беспомощной. Рене вздохнул. Я сунула ему в руки дубликаты рецептов, ухватила первые попавшиеся чистые вещи и скрылась за дверью ванной. Управилась быстро и достаточно ловко, зря он так. Сыч ждал прямо за дверью, высокий и тонкий, как струна.
Пришлось рассказывать, только я очень старалась смягчить неприглядные моменты, опустила подробности: в частности, умолчала о том, что меня били. С каждым словом Рене темнел лицом и стискивал кулаки до белых костяшек, молчал, но молчание было пропитано негодованием. Один раз только возразил сердито, с ярко проступившим в голосе акцентом: когда я соврала, что неудачно упала сама, прямо лицом на камни.
— А то я не отличу след от падения от удара! Не держи меня за птенца несмышлёного, лиро!
И с силой потёр лицо, спрятал его на несколько мгновений в ладонях; до меня донеслось сдавленное рычание. Вот потому я и предпочла бы ничего вообще не говорить. Спохватилась, что не запаслась едой для него, но Рене отмахнулся: не до угощения и горсти любимых сухофруктов, зато меня начало отпускать, раз вернулись такие мысли.
— А этот твой чистенький красавчик точно случайно мимо проезжал и очень удачно вмешался? А если это нападением им самим и организовано? –сощурил вельвинд светящиеся янтарные глаза.
Только тогда до меня дошло, что всего освещения — неяркий магический светильник над головами, отбрасывающий мягкий розоватый свет. Поспешно активировала еще несколько, отрегулировала яркость освещения.
— А чего ради ему организовывать подобное? Мы не знакомы. Смелое заявление из моих уст, конечно, учитывая мои провалы в памяти, но всё же я уверена. Почти уверена.
О роли благородного лэйр-Альвентея я поведала до неприличия сухо, и опять же, из-за реакции Рене. При первом же появлении в рассказе этого мужчины другой мужчина, живущий в теле птицы, сделался колючим, заострился длинный, похожий на птичий клюв нос, губы сжались в тонкую нитку, а глаза так и сверлили, искали, выискивали… А вот Ализарде я бы рассказала иначе. Подробнее, с эмоциями, вспоминая при этом каждый жест. Рене же я не заикнулась о том, как обрабатывал все мои синяки и царапины этот лэйр. Лично, с безупречным тактом, несмотря на иронию, сквозившую в голосе. Кстати, о синяках.
— Рене, ты не поможешь достать ящичек с лекарственными снадобьями вон из того шкафчика?
Осмотр целителя-то я всё-таки пропустила.
Рене всё достал и сунулся было нанести мази своими руками, посмотрел вопросительно, с тихой надеждой, но я мягко вынула склянки и флакончики из его рук.
— Я сама займусь, только не прямо сейчас, а чуть позже. Жалко тратить на это время сейчас, — честно сказала я. — Первую помощь мне уже оказали, а второй этап подождёт. Ни одно из этих средств всё равно не сведёт это безобразие с лица за минуту, разве что к утру. Хорошо бы к утру, чтобы никаких вопросов к моему виду ни у кого не возникло. А то придётся врать про падение с лестницы.
Удивительно, но при вельвинде собственный ужасный внешний вид не смущал так, как там, в красивом доме на Тисовой.
— Дэри пообещай, что больше не пойдёшь в этот Лордброк одна, — после тяжёлой паузы потребовал Рене.
— Обещаю, что впредь буду очень осторожной. Одного урока, знаешь ли, хватило, — нервно хмыкнула я.
Мы договорились согласовывать заблаговременно свои планы; я сказала, что до возвращения из Риагата больше перемещаться не буду. Верген вот-вот прикатит, при нём нечего и думать о тайных прогулках. В Риагате тем более. Потерплю, заодно подожду, что там, в Лордброке…всё успокоится. Только кольнуло тихонечко сожалением: в прелестный ресторанчик на берегу я попаду не скоро.
Я не стала выходить из спальни, незачем демонстрировать слугам своё лицо, пока оно такое. Долго гладила пёстрые пёрышки обратившегося в сычика Рене, гладила после долгого перерыва, держа птичку на коленях, и он не возражал, а, точно кот, подставлял то одну, то другую сторону для поглаживаний и почёсываний. Рассмотрела себя, красивую, в зеркале со всех сторон, убедилась, что снадобья лэйр-Альвентея дали свой эффект: отёки и припухлости спали, синяки побледнели, ссадины заметно уменьшились. В момент возвращения в Бейгор-Хейл я выглядела хуже. И всё равно намазала свои средства. Втирая желтоватую пахучую жирную массу в кожу лица, вернулась мыслями на несколько часов назад. Всё же… как он отреагировал на моё исчезновение?
Сон был глубоким и спокойным, без сновидений.
***
Рене упорхнул до раннего завтрака: накануне, пока ещё мог говорить, заявил откровенно, что полетит добывать деньги. Я же радостно удостоверилась, что видимые повреждения с лица и тела сошли без следа, целое утро тонула в замковых хлопотах, а потом посвятила время картине. Подбирала нити, прикладывала то один, то другой оттенок, и вдруг осенило, ударило по макушке, так, что едва не выронила веером всю тщательно собранную нарезку. Подхватив подол, понеслась к себе, вытащила из укромного места реестр магов. Строчки прыгали перед глазами, пока я не успокоилась. Читала, беззвучно шевеля губами. Лист дрогнул в руках, сердце прыгнуло в горло, к лицу прилил жар: да, имя в списке значилось. Райдер лэйр-Альвентей, высший уровень магии. Те воздушные петли, надо полагать, просто детские забавы в сравнении с тем, что он на самом деле мог. А, кстати, что?.. Пояснений в списке не было.
Ему опасно доверять.
И хотелось верить, почему-то хотелось. Не из-за тёплого же взгляда и то и дело мелькавшей на лице улыбке!
Высший уровень — а что, если он умеет, может видеть скрытое? Не только неловкое, наспех состряпанное враньё одной неудачливой дэйны, а…заклятые перья, например?.. Мысль настойчиво лезла в голову, вызывала толпу мурашек и спазмы в горле. Но с Рене я не спешила делиться: прежде надо дождаться ответных писем. А эту назойливую мысль рассмотреть как следует со всех сторон.
Верный обещанию, сычик не летал по замку, не попадался на глаза прислуге. Накануне приезда Вергена я взяла с него обещание оставаться в Бейор-Хейле и дождаться моего возвращения. Птиц Рене очень грустно присвистнул.
Верген прибыл точно в указанный день.

***

Глава 18.2


Долго беседовал с Яолой за закрытой дверью кабинета, куда мне хода не было; я задавила тень досады, пожав плечами. Что эта вредная, хотя и знающая своё дело экономка могла рассказать хозяину о жене хозяина? В том, что она только отчитывается о состоянии дел, я сомневалась. Что ж, мой муж, при необходимости, не постеснялся бы задать интересующий вопрос в лоб. Но меня он позже спрашивал о самочувствии и ремонтных работах, что продолжались в разрушающейся части замка: довольна ли их выполнением. Я была довольна всем, что хоть малость, хоть каплю восстанавливало эти стены и особенно потолки.
Сам Верген, небрежно развалившись на стуле во время обеда, похвалился, что крайне удачно выполнил заказ для приближённых самого герцога Леверрейского. И посмотрел на меня долгим взглядом, приподняв вторую бровь до уровня первой.
— Поздравляю, — сказала я.
Уэлт, тенью прислуживающий за столом, молча поставил передо мной десерт. Не дождавшись от меня правильной реакции, супруг с некоторым разочарованием выдал разрешение заказать у столичной модистки платья по последней моде, почти не ограничивая себя в выборе тканей и отделки. Почти — вызвало тихую улыбку, но я только кивнула. А сама думала: неужели только нарядов ради Верген повезёт меня в Риагат? Как же хотелось контролировать свою жизнь целиком и полностью, не скатываясь в редкие, но неприятные провалы памяти!
— Кольм, как видишь, не приехал вместе со мной, — продолжал Верген. — Не смог бросить своих пациентов в этот раз. Но он заглянет к нам дома, посмотрит тебя и заодно закончит изготовление твоих зелий: я новый запас не привёз, заберём в Риагате. Твоё самочувствие, надеюсь, в порядке? Новых приступов не было?
— Мне и от самих зелий бывает дурно, — равнодушно напомнила я.
Два-три новых красивых платья, пожалуй, всё же не так плохо получить. Я могла бы потом надеть одно из них для прогулки в Лордброк… Ох, нет, Гердерия, выбрось эту чушь из головы! Справиться о письмах, конечно, надо будет, но в район Кейнис я ни за что не пойду, лишнее это, неуместное, и вообще…
— Герта, ты меня слышишь? — выдернул в реальность голос мужа. — Иди-ка ты отдыхать, птичка. Выезжаем в шесть.
Наутро я заперла спальню заклинанием, как всегда, оставила открытым специальное отверстие в окне, погладила на прощание пёстрые птичьи крылышки.
— Веди себя хорошо, лирэн.
Верген взял закрытый экипаж и не опускал верх, несмотря на тёплую солнечную погоду. Ализарда в этот раз приехать повидаться не смогла; я знала об этом ещё в Бейгор-Хейле, но порог дома переступала с большим разочарованием. Тайны между нами росли и множились, но и без них я нашла бы темы для задушевных бесед. Мы всегда их находили. Что ж, не в этот раз.
— Отдыхай, птичка, — разрешил Верген. — Ужин подадут в семь, встретимся в столовой. Я буду в лаборатории. Захочешь подышать воздухом — садик в твоём распоряжении. В город, думаю, тебе сегодня точно не надо. Айта Хейла придёт завтра к десяти.
Я с удовольствием уединилась в своей старой спальне: возвращаться в дом, где прежде считалась хозяйкой, а ныне непонятно кем, было неприятно. Это чувство не проходило, вспыхивало вновь и вновь, стоило приехать в Риагат. Реакция прислуги на моё появление лишь усиливала его. Не неприязнь, скорее нездоровое удивление, косые взгляды, то жалостливые, то насмешливые. Я старалась быть выше этого всего. Сейчас задача и вовсе была очень проста и незатейлива: освежиться с дороги, привести себя в порядок и отдохнуть, дожидаясь обещанной трапезы.
Воду я нагрела заклинанием, не трогая огненные камни. Служанку перед тем отослала и убедилась, что заперла дверь. Вода смыла дорожную усталость и неуютность ночей на постоялых дворах; замотав влажные волосы в полотенце, завернулась в огромную банную простыню и вернулась в комнату за халатом. Вкрадчивый стук заставил меня подпрыгнуть на месте, судорожно хватаясь за край простыни. Стучали, почти скреблись, со стороны окна.
— Ты с ума сошёл! — прошипела я сдавленно.
Охнула, метнулась за раскрытую дверцу шкафа.
— Ты слово дал, паршивец! — бушевала я тем же шёпотом, поспешно облачаясь в плотный халат, нырнув в угол между стеной и кроватью, откуда со стороны окна меня не видно.
Затянув пояс, приоткрыла окно, и в спальню впорхнул мой пернатый обманщик.
— Как?! Как ты здесь оказался?!
Сычик беззвучно раскрывал и закрывал клюв, взмахивал крылышками.
Ох и ругалась я!
А ведь ничего, совсем ничего не заметила. Мы дважды останавливались на ночлег, в светлое время суток ехали почти без остановок, и ни разу я не почувствовала присутствие Рене! Пока я отчитывала своевольного вельвинда, он извернулся и уронил мне в руки серебряный. Я только прикрыла ладонью лицо.
— Тебя не должны обнаружить. Эту комнату я закрывать снаружи не смогу, но обстановка здесь такова, что удобно прятаться. Или вон там, — я показала на окно.
Показалось, что сыч согласился, на краткий миг прижмурил яркие глаза.
За ужином я почти не ела, но улучила момент и припрятала немного еды для пернатого друга. Боялась, что моя тайна слишком заметна цепкому мужниному взгляду, боялась, что перед сном он придёт ко мне или потребует к себе. Обошлось.
Айта Хейла пришла на следующее утро минута в минуту. С выбором модели я определилась быстро: каталоги мод существенно упрощали эту задачу. С меня сняли мерки, порекомендовали цвет тканей; в самый разгар обсуждения явился Верген. К моему безграничному изумлению, с модисткой он договорился о готовности заказа на завтра. Айта Хейла владела магией, но не это меня удивило, а то, что Верген предложил порадовать дорогую супругу как можно скорее. Надо заплатить за срочность? Пожалуйста.
— Ваши платья доставят сюда завтра во второй половине дня, — доброжелательно улыбнулась модистка, пряча деньги в маленькую, стянутую шнурком сумочку.
Хейла ушла, чуть позже явился лекарь Кольм, устроил долгий нудный осмотр, хмурил брови, иногда цокал языком.
— Всё плохо, да? — уточнила я, устав от его молчания.
— Ваше здоровье без изменений, дэйна Уинблейр.
— Уже неплохо, — кивнул Верген, во время осмотра так и просидевший на диванчике с низкой спинкой.
Я спросила только о запасе снадобий. Кольм спохватился и выставил на стол пузырьки и скляночки с порошками. Выходило внушительно, да, собственно, полугодовой запас такой и есть. В ответ на вопрос о каких-либо жалобах я пожаловалась на редкие, но доставляющие дискомфорт провалы в памяти. У бессменного лекаря нашей семьи поникли плечи.
— Я бы хотел подобрать такой состав зелий, чтобы помочь вам хотя бы в этом вопросе, дэйна Уинблейр. Но ничего не выходит.
Верген с непроницаемым видом курил трубку.
***
Я легла спать в обычное время, а наутро проснулась поздно, когда проникающее в окна солнце успело как следует нагреть пол. Странно, что Верген, предпочитающий вставать рано, не стал меня будить; с другой стороны, только радовалась, что внимания не проявляет. Недовольно поджимающая губы служанка накрыла поздний завтрак на одного. Рене я выпустила из окна, заверив, что после еды пойду прогуляться в садик. Вернулась к себе за лёгкой накидкой: первые по-летнему жаркие деньки схлынули, и сейчас, с утра, без палантина или накидки на свежем воздухе было некомфортно. Нашла в прихожей свои туфли… Похоже, слуги Вергена тоже не отличались расторопностью: мою обувь, судя по её состоянию, не чистили со дня приезда. Я плюнула на условности, сама привела в порядок туфли и несколько приятнейших часов провела в саду. Жаль, Рене не мог разговаривать в облике совы.
***


Глава 18.3


В этот приезд Верген не возил меня по лекарям и целителям, не заикался даже. Похоже, его единственной целью действительно было немножечко побаловать свою ненужную жену парой обновок. Платья, к слову, получились великолепными. Айта Хейла прислала их точно в срок, с удовольствием приняла оставшуюся часть платы, оставила свою карточку, выразила надежду, что я ещё не раз обращусь к ней, и отбыла. Больше других мне понравилось летнее платье нежно-жёлтого цвета, муж же, к счастью, ко всем нарядам отнёсся с нескрываемым равнодушием, лишь вскользь мазнул взглядом. И только круглые совиные глаза засветились восхищением.
Шпиона из Рене так и не вышло. Я понимала, что он проделал тайный путь из Бейгора до риагатского дома не только ради того, чтобы не разлучаться со мной, но и чтобы подтвердить или опровергнуть наши подозрения. Подозрительного было немного, и то немногое походило просто на разгулявшееся воображение. Я так ни разу и не покинула дом, гуляла только в садике, чувствуя себя собачкой на привязи. Рене периодически выпархивал из окна, которое я открывала для него специально: здесь-то никаких отверстий для птицы не было; но большую часть времени проводил всё-таки в доме, точнее, в выделенной для меня спальне. Верген почти всё время безвылазно торчал в лаборатории, среди полок со склянками и заваленных записями столов. Постороннему за дверь проникнуть было нереально, даже такому мелкому, как сычик, так что не удалось выяснить, над какими зельями и прочими алхимическими средствами усердно трудился мой муж. Из редкого, но те такого уж странного: вечером накануне отправления в обратный путь у нас был гость. Вернее, у дэйна Уинблейра. Меня попросили к гостю не выходить, отдыхать себе в комнате, и я, стоя на лестнице на верхнем этаже, успела увидеть посетителя лишь мельком. Он был самого обычного телосложения, с гладко зализанными назад волосами, кажется, тёмными, в измятом, плохо сидящем на его фигуре костюме, с тростью. Мужчины быстро прошли в кабинет, и больше я ничего не видела и не слышала. Сыч оставался в тот момент в комнате, занятый горсточкой орехов, запасы которых я нашла на кухне и, к стыду своему, взяла без спроса. Летать по дому я Рене не выпускала, всеми правдами и неправдами заклиная не отсвечивать. Высчитывала время до обращения, и выходило, что оборот может застигнуть вельвинда в обратном пути. Выговаривала вполголоса за неосторожность и необдуманность, а сыч в ответ чуть склонял подвижную голову, демонстрируя, видимо, взгляд исподлобья.
Еще одним необъяснимым, показавшимся подозрительным моментом, стала крохотная точечка на пальце, прокол от иглы или похожего тонкого острого предмета. Я обнаружила у себя этот след в тот день, когда ждала модистку. Где и когда умудрилась пораниться, не представляла. Нехорошо кольнуло под рёбрами: что, если Верген снова брал у меня кровь для своих экспериментов или других нужд? Но я бы помнила… Или нет? Прокол не беспокоил, если не надавливать на подушечку пальца сильно. Спросить Вергена удалось только вечером, после ухода гостя. Муж вошёл ко мне без стука, уточнил, всё ли я собрала. Рене при звуке его шагов шустро метнулся на шкаф и затих. Тогда я и спросила Вергена о маленькой ранке.
— Откуда мне знать? — удивился тот. — Может, ты в саду укололась или во время рукоделия.
Рукоделием в его доме я не занималась. Кольм при осмотре кровь у меня не брал. А Верген, как нарочно, смотрел, насмешливо прищурившись; от его улыбки разило табаком.
— Ты водил меня в лабораторию? Или…в подвал? — всё же решилась спросить я.
При воспоминании о подвальном холоде передёрнуло.
— Нет, зачем? Все попытки достучаться до твоей магии закончились вместе с твоей болезнью. А у тебя опять память пошаливает? Укололась и не помнишь где?
Беда в том, что он мог как лгать, так и говорить правду.
Верген сократил последнее разделявшее нас расстояние, провёл пальцем по моим губам, неотрывно глядя в глаза. Внутренне я содрогнулась от отвращения, дёрнулась, но он не пустил, бесцеремонно ухватил второй рукой за затылок.
— Не надо.
— Что с тобой не так, Герта? — задумчиво проговорил муж, ослабив хватку. — Неужели женщина в тебе так никогда и не проснётся? Так и останешься льдышкой?
Я молчала и молилась, чтобы ему не вздумалось требовать супружеский долг. И больше всего боялась, что Рене не стерпит и вмешается, тем самым выдаст себя. Палец Вергена, неприятно надавливая, так и блуждал по моим губам и подбородку.
— Вот чего мне больше всего жаль — что ты оказалась неспособна родить. Такая простая, казалось бы, задача.
— Время позднее, Верген, — бесцветно напомнила я. — Я хочу спать.
Он нарочито медленно убрал руки, погладив напоследок шею в вырезе блузки.
— А я думал, ты за платья хоть спасибо скажешь.
— Я сказала.
Он криво ухмыльнулся и отступил к выходу.
Я поспешно заперла дверь, едва он покинул комнату, и посмотрела наверх. Рене, слившийся с обоями, пошевелился, спикировал вниз.
— Тихо, тихо, защитник, — увещевала я вполголоса гневно сверкающую глазами птицу. Всё…обошлось.
Рене как будто пытался что-то сказать, о чём-то предупредить, но сколько я не гадала, так и не разобрала.
— Это очень важное? Опасное? Оно терпит до твоего часа человека или всё очень плохо?
Сычик всеми доступными способам дал понять, что терпит, но любопытство разжёг немалое.
Обратная дорога в Бейгор-Хейл прошла как в тумане. Первые сутки муж пребывал в отвратительном расположении духа, и я сидела тихо, чтобы не вызвать ненароком вспышку его гнева ли злословия. Но, к невыразимому облегчению, в те ночи, что мы оставались на постоялом дворе, он меня не трогал, ложился на свою половину кровати и почти сразу засыпал. Рене заставил поволноваться: в какой-то момент я почувствовала, что его нет рядом, отстал, и поняла, что пришёл его час оборота. Остановить ландо я не могла, следующие часы прятала тревогу, представляя самые нелепые ситуации, но тем же поздним вечером услышала осторожный стук в окно и, выглянув, увидела маленького пернатого друга. Вельвинд успел догнать экипаж и опять вернулся в сову. А на следующий день мы вернулись в замок.
Верген дотошно проверял выполненные кровельные работы, ворчал и ругался на мастеров, а я принялась считать часы до его отъезда: под кожей зудело желание прыгнуть в Лордброк. Нужно было снова наведаться к айте Луте, справиться насчёт писем. А на обратном пути заглянуть в «Жемчужину». Надеть один из нарядов от столичной модистки и позволить себе маленькую скромную радость в виде чашечки кофе. И ещё… я не могла признаться в этом даже сама себе, отгоняла малейший намёк на мысль, но, если быть честной — хотела хоть одним глазком увидеть ещё раз своего спасителя. Я знала, что ни за что не пойду в район Кейнис, в самом деле, это выглядело бы до неприличия нелепо, но где-то там, за насущной необходимостью узнать об ответных письмах, сидело ещё и это, крошечное и нерешительное желание.
***
В Лордброк я попала не сразу.
Пережила приступ скверного самочувствия: ночью после приезда домой накрыло тошнотворным головокружением и такой слабостью, что не могла самостоятельно держать в руках стакан с водой. Отпустило, к счастью, быстро.
Дождалась отъезда Вергена, уделила должное внимание хозяйственным заботам, своими силами привела в должный вид немного помявшиеся в пути платья: специальной магией айта Хейла их не зачаровала. Сычик успел притащить несколько монет, а сам так и косился, и в жёлтых глазах стоял вопрос: в птичьем облике он чутко улавливал моё настроение, а я вся превратилась в нервозность и нетерпение. Время шло, я очень ждала результата наших маленьких шагов на пути к новой жизни.


Глава 19.1


Больше всего мне хотелось навестить Луту, справиться о письмах. Времени прошло достаточно, возможно, меня уже ждал хоть один ответ. Но я терпеливо проводила дни и вечера в Бейгор-Хейле, удивляясь пристальному вниманию прислуги. Ни одно привычное дело, простое и рутинное, не обходилось без уточняющих вопросов экономки, но глядела она с таким деланным простодушием, что я едва удерживала на языке язвительные колкости. Рута — и та спрашивала, сколько розмарина класть для запекания рыбы! Я отвечала со всем доступным спокойствием, вникала в каждую мелочь, улыбалась терпеливо и снисходительно (Лиз гордилась бы, насколько естественно стали получаться у племянницы эти маски). Я улыбалась и наблюдала. Возмутиться и высыпать на слуг ворох вопросов всегда успеется, пусть лучше считают, что я ничего не замечаю.
Рене соглашался: поведение прислуги не нравилось и ему. Выходило, что открыть путь в Лордброк я могла лишь после наступления темноты: замок рано укладывался спать и я получала чуть больше свободы. Но и мне поздним вечером бродить одной в чужом городе не пристало, одного раза хватило. И к моей хранительнице писем на ночь глядя являться неприлично. Я улыбалась слегка блаженной улыбкой, продолжая выкладывать шерстяные и шёлковые нити в очередную картину. Любимое дело почти не успокаивало, держала себя только тем, что каждая работа приближала день побега.
Декады не прошло после отъезда Вергена — приехала тётя, причём о своём визите сообщила в последний момент, так что на подготовку всего необходимого оставалось буквально несколько часов. Нальда ворчала себе под нос, Яола зыркала выразительно, Рута сокрушалась, что кончилась мука для любимого сорта хлеба госпожи Данвел, садовник Саркен просто поддакивал, всем и сразу, пока я не указала ему на заросшую сорняком грядку.
С появлением в замке Ализарды всё ожило; умела она всё-таки создавать праздник и хорошее настроение. За проданные картины она привезла уже не серебро — два золотых ридена, а после ловко выудила из багажа несколько маленьких свёртков в нежно шелестящей шёлковой бумаге с оттиском столичного магазина. Подарки. Улыбалась таинственно и предвкушающе, пока я развязывала банты и разворачивала бумагу. Я бы, разумеется, предпочла увидеть «ключ» к своей свободе, но… Милые приятные женские мелочи, вроде пудреницы в красивой коробочке, резных гребней, украшенных россыпью мелких кристалликов, или флакончика духов, увенчанного каплевидной крышечкой, похожей на сверкающий алмаз. Самый популярный аромат всех модниц Гельдерта, — сообщила тётя. Я благодарно кивнула, слабо представляя, для кого в пустом замке мне душиться. Мы рассматривали подарки, вываленные кучкой на диванчик, склонив к свёрткам головы, как две закадычные подружки, и ждали, когда накроют на стол.
— А где твоя вездесущая сова? — спросила Лиз.
Рене с некоторых пор избегал показываться на глаза прислуге и наёмным работникам. Или пропадал целыми днями на «охоте» за беспечными путниками, или покидал Бейгор-Хейл вечерами, незаметный в темноте.
— Улетела, — пояснила я и капнула на запястье немножечко духов.
Хороший аромат.
Мы пообедали, потом я показала Лиз готовые картины, и она сразу велела упаковать их. Перед сном продолжили не надоедающую болтовню, устроившись в тётиной спальне. Я заглянула к себе переодеться и проверить, не вернулся ли сычик: он поприветствовал меня взмахом крыльев и демонстративно постучал клювом по пустой вазочке на столе. Я понятливо подсыпала в неё сухофруктов и ушла к Лиз.
— Что ж, все столичные новости я тебе вывалила, — засмеялась тётя, похожая в кремово-розовом пеньюаре на нежное зефирное облачко. Распущенные светлые волосы мягкими волнами струились по плечам. — Как ты тут, ласточка?
— Как обычно. Вот, Верген расщедрился на мелкий ремонт, на днях должны закончить, но это только крыша, и то лишь участок её. А позавчера лестница в нежилом крыле обвалилась. Тоже не вся, но попасть в ту часть замка теперь проблематично. И на восстановление лестницы денег уже нет… Ничего нового, Лиз. Служанки, напротив, обрадовались: меньше уборки.
Ализарда тяжело вздохнула, и я поспешила перевести тему.
— Ты узнала что-нибудь о том, у кого можно купить отпирающий артефакт?
Мы говорили об этом неоднократно, и поиски Лиз не стояли на месте, но её успехи были тоже маленькими, как и мои.
— Нашла несколько вариантов, да. Но за «ключ» просят безумные деньги, Дэри… От сотни золотом и выше. Сколько у тебя уже есть?
Я помрачнела, опустила глаза. У Гюдо из Лордброка пока что самый выгодный вариант.
— Я не собрала и половины, — соврала я.
В каком-то смысле так оно и было: без активной помощи Рене денег было бы гораздо меньше. Но ещё немного — и нужную сумму для артефакта из «Лавки диковин» я наберу. Ализарда погладила меня по плечу.
— Мои средства всегда в твоём распоряжении. Отдам сколько есть.
Только и у неё было негусто, а ещё тётушка любила модные наряды и красивые безделушки. Имела ли я право требовать от неё жёсткой экономии ради собственного спасения?..
Проныра Шершень заявился в её спальню и растянулся на свежих простынях, всем своим видом давая понять, что ночевать намерен здесь. Лиз засмеялась и махнула рукой.
Свою комнату я запирала заклинанием. Вошла в полумрак, подсвеченный парой болтающихся над столиком сфер, и едва погасила вскрик. Вельвинд, покинув тело сыча, восседал в одном из кресел с кружкой в одной руке и реестром магов в другой. Я прятала список, но сычик о тайнике знал.
— Как хорошо, что я успел тебя застать, — улыбнулся он. — Смотри-ка, что я нашёл.
— Смородиновый морс, — попробовала угадать я, заглянув в стоящий на столе кувшин.
— И его тоже. Но вообще-то я не о еде и напитках. Вот.
Предметом его живейшего интереса оказалось имя одного из магов и, согласно примечаниям, этот человек хорошо разбирался в редких хворях и магии крови, являлся успешным целителем. Очередным. Об этом мы и поспорили тихими голосами, почти шёпотом. По мнению Рене, мне следовало незамедлительно обратиться к этому магу для консультации или обстоятельного осмотра.
— Сначала ты, — помотала головой я. — Рене, всё это стоит денег, а двух специалистов сразу…или придётся влезть в деньги, отложенные на «ключ». Я так не хочу. Моя проблема терпит, у меня времени больше.
Вельвинд протестующе фыркнул.
— Я — не умираю, — с сильным акцентом напомнил он и ткнул пальцем в мою сторону. — А тебе, если верить ве…вед…вердиктам лекарей, осталось не так много!
— Я тоже пока не умираю. А ты мучаешься, терпишь боль при каждом обороте!
Он отвернулся.
— Лучше скажи, что ты хотел мне сказать там, в доме Вергена, когда я спрашивала тебя о каких-либо странностях.
— Я пытался выяснить, куда ты отлучалась утром. Это было на второй день твоего приезда в Риагат.
Я нахмурилась, вспоминая.
— Я проспала почти до обеда, — медленно произнесла я.
Рене помотал головой, нетерпеливо отбросил с лица мешающие волосы.
— В том-то и дело, что нет. В начале восьмого утра тебя разбудила служанка, помогла одеться, и ты ушла и закрыла дверь. Я не смог проследить, поскольку окно оказалось запертым, так и проторчал как заключённый до твоего возвращения.
— Откуда? — я напряжённо уставилась ему в лицо.
Ничего такого я не помнила!
— Это я у тебя хотел узнать. Ты вернулась отрешённая, сонная, сразу разделась и забралась в постель. Тебя не было почти три часа. Дэри, ты не помнишь? Ррох-х-х! Надо было выклевать этому паразиту глаз!
Я сцепила холодные пальцы в замок.
— Верген приходил со мной? Что он говорил?
— Только завёл тебя в комнату и велел отдыхать. И улыбался, скотина, как налакавшийся сливок кот!
И палец, проколотый иголкой… Три часа… Выходило, не так долго я и спала.
— Туфли, — задумчиво проговорила я, мучительно напрягая больную память. — Мои туфли не почистили, и я про себя ругалась на нерасторопность служанки: с вечера оставила обувь в таком виде. А если — не с вечера?
Мы смотрели друг на друга через стол, но я так ничего и не вспомнила. Только предположения строили одно другого безумнее.
…
Лиз уехала на пятый день. Мы наговорились, пусть и не вдоволь, я похвалилась обновками от айты Хейлы, невольно сравнивая свои новые платья с одним из нарядов тёти. Что-то похожее было в крое лифа и отделке тонким шёлковым шнуром. Лиз вздыхала: денег на модистку у неё, как когда-то, не было, одевалась она преимущественно в магазине готового платья, но выбирала самые интересные модели, и шли они ей невероятно, как специально для неё пошитые. Мы болтали обо всём, и только мои тайны так и остались при мне, как и отношение Рене к моей единственной родственнице. Круглые совиные глаза наблюдали за Ализардой с нескрываемым недоверием, граничащим с презрением, и я не могла этого изменить.
Лиз уехала, на прощание крепко обняв, а следом потянулись слуги — за разрешением покинуть замок на целый день.
— В Бейгорлауне завтра будет ярмарка, — пояснила Яола, и в этот момент она смотрелась обычной женщиной, заинтересованной в добром расположении своей госпожи.
Никакого недовольства и подозрительного блеска в глазах. А я едва не подпрыгнула на месте. На ярмарку уйдут все!
Я придала лицу строгое выражение (во всяком случае, стремилась состряпать такое) и выдала перечень обязательных дел, небольшой, к слову. И весь оставшийся день наблюдала просто восхитительное усердие по борьбе с пылью, мытью полов и прочему. Я почти не спала, так хотела побыстрее переместиться в следующий день; приготовила одно из новых платьев, нежно-жёлтое, подходящую шляпку к нему. Порылась в скудных запасах украшений, вытащила серьги и широкий браслет. Рене, примостившийся на каминной полке, поглядывал в мою сторону пристально и как-то печально. В Лордброк, для короткого визита к бывшей школьной кастелянше, я собиралась как на свидание, но не забыла проверить и запас перьев. Их пока хватало.
Наутро я разве что лично не распахнула перед слугами входную дверь, до того не терпелось удрать на собственную прогулку, и в этот раз я могла использовать всё отмерянное время, до последней минутки! Дождавшись, когда маленькая процессия пересечёт ворота и скроется с глаз, я рванула в спальню и в считанные минуты собралась на долгожданную прогулку. Не забыла про деньги, а потом не удержалась и капнула на запястья и в неглубокий вырез декольте новыми духами. Рене, послушно просидевший все сборы в углу, чихнул. Я протянула руку, подзывая птица к себе: в Лордброк мы собрались вместе. Сычик забрался на плечо, прижался к шее, а я обхватила его тельце ладонью и сжала в руке перо. Перед глазами ярко нарисовался домик айты Луты, потянуло морским воздухом… Тряхнуло уже привычно, и я вывалилась на тихую сонную улочку, едва не боднув полями шляпки усыпанную ярко-розовыми цветами ветку какого-то кустарника.
Но вывалилась почему-то без Рене.
Я с недоумением ощупала плечи, огляделась: вдруг при перемещении сычик умудрился свалиться и теперь сердито верещит в ближайших зарослях. Позвала его вполголоса, раздвинула ярко-розовые ветки.
Несколько минут спустя пришлось признать, что Рене каким-то образом остался там, в замковой спальне.
— Ррох, — тоскливо выдохнула я в яркое голубое небо.
И побрела к книжной лавке Луты.
Женщина кинулась мне навстречу, словно я была внучкой, спустя долгие месяцы приехавшая навестить почти забытую бабушку. Заулыбалась, защебетала, предложила чаю с лимонным кексом. Я так опешила, что отказалась. Айта Лута повесила на дверь табличку «Закрыто», повернула ключ в замке и поманила меня на верхний этаж.
— Уж с неделю письма дожидаются, — сообщила она. — Я всё жду, жду. Связи-то с вами нет!
Со смешанным чувством я взяла в руки два конверта с магической печатью.
— Почерк разный, — виновато сказала женщина.
А я быстро припомнила однажды сочинённую легенду.
— Это только на верхних конвертах, для конспирации…
И полезла в кошелёк за деньгами.
У Луты я провела около получаса, но письма при ней не вскрывала, несмотря на её явное любопытство.
— Вы, наверное, сильно своего офицера любите, — растроганно сказала женщина на прощание. — Вон как трепетно письма держите.
Я растерянно покивала и вышла в тёплое солнечное утро. Очень хотелось верить, что Рене не обидится и поймёт. Спрятав письма в сумочку, я поспешила туда, где подавали один из самых вкусных напитков, что мне когда-либо доводилось пробовать.
В «Жемчужине» было всё так же хорошо: тихо и уютно, учитывая ранние часы, сквозь цветные витражи лился мягкий свет, выводя причудливые танцующие узоры на полу. Зал был пуст, не считая какой-то пожилой дамы за одним из столиков. Меня посадили в уголок с видом на набережную, принесли кофе в тонком фарфоре с золотой каёмочкой и маленькую вазочку миндальных конфет.
— Что-нибудь ещё, дэйна? — учтиво намекнул метрдотель.
На «ещё» денег у меня не было.
По-честному, вскрывать письма следовало вместе с Рене, но у меня от нетерпения руки тряслись. Сычику по возвращении я прочту всё, каждое слово. Я положила запечатанный конверт на ладонь, и бумага раскрылась, как распустившийся бутон. Первый ответ прислал немолодой профессор, специалист по проклятиям. Он предлагал подробную консультацию и назначал её на кафедре в университете в… Я мысленно сверилась с картой и тихо охнула, представив расстояние. Половину империи придётся пересечь. А на следующих строчках я сникла: встреча могла состояться лишь через полтора месяца. Проклятийник увёз выпускную группу на практику в какие-то болота, моё письмо нашло его не сразу, потому и ответ так долго шёл. На болотах консультировать профессор не предлагал и, пожалуй, я была с этим решением согласна. Но полтора месяца!.. Хотя — какой у нас с Рене выбор?
Я торопливо открыла второй ответ. В первых своих письмах я не излагала суть проблемы подробно, только в общих чертах объясняла суть. И второй откликнувшийся маг просил эту самую суть изложить подробнее. Написал, что неплохо разбирается в оборотничестве, проклятиях и фамильярах, помочь попробовал бы, но его услуги, разумеется, не бесплатны. И он не на болотах, хоть это радовало. Я задумалась над ответом, пила кофе маленькими глотками, по одной таскала из вазочки обвалянные в шоколадной крошке и миндальных лепестках конфеты. На фамильяра Рене не на шутку обижался, но из-за одного слова я бы не стала отказываться от услуг написавшего мага. Надо пробовать всё. Я аккуратно сложила письма в сумочку и взялась за тоненькую чашечку, чьи волнистые стенки напоминали морскую раковину. Второй рукой бережно подцепила предпоследнюю конфету, отправила в рот, прикрыла глаза от удовольствия. Надеясь, что никого не шокирую, быстро слизнула с пальцев налипшую шоколадную крошку. Открыла глаза и… Полупустая чашка дрогнула в руках, я с трудом удержала её.
— Дэйна Тальрис! Гердерия… Как я рад вас видеть.
Рядом с моим стулом стоял Райдер лэйр-Альвентей, сверкая неприлично лучезарной улыбкой.
Его голос был как тот шоколад.



Глава 19.2


— Вы позволите?
И, не дожидаясь позволения, уселся за мой столик.
— И вам доброе утро, — выдохнула я.
— Ровно с этого мгновения оно такое и есть, — продолжая улыбаться, подтвердил лэйр-Альвентей. — Вы чудесно выглядите, дэйна Тальрис.
Я могла с полным правом сказать так про него. Лэйр-Альвентей, уверявший, что не относится к высшей знати по рождению, выглядел совершенным; мягкий налёт нахальства ничуть его не портил. С него можно было писать портреты и лепить скульптуры; светло-оливковый костюм, пошитый на заказ, причём у неприлично дорогого портного, идеально оттенял лёгкий загар и подчёркивал яркую зелень глаз, светлые волосы гладко зачёсаны назад. Идеальная осанка, благородный профиль. На его счету наверняка десятки, если не сотни, разбитых девичьих сердец. Такому, как Райдер, легко простили бы происхождение, лишь бы заполучить в мужья и зятья, а приставка «лэйр» лишь распаляла воображение и будила вопросы. За какие заслуги этого молодого мужчину ­– на вид ему было тридцать или около того — наградили титулом и состоянием? О том, что он далеко не беден, красноречиво говорили и его внешний вид, и дом с пышным садом.
Я моргнула, осознав, что неприлично долго не свожу с лэйр-Альвентея глаз, и выгнала из глупой головы ненужные мысли. Какое мне дело до его истории и его наград? Мне пора попросить счёт и возвращаться домой, обрадовать сычика первыми новостями. Ну же, Гердерия, соберись!
— Благодарю вас, лэ…Райдер, — исправилась я. — Очень неожиданно встретить вас в этом ресторане. Позвольте мне…
— Вы не рады? — мягко перебил собеседник. Улыбка не сходила с его лица. — Я столько долгих дней тешил себя надеждой, что вы хотя бы иногда вспоминали обо мне! Потому что не было дня, чтобы я не думал о вас… «Жемчужина» — довольно популярное заведение, лучшее в городе. Я бываю здесь очень часто, — с неожиданной гордостью закончил Райдер.
И посмотрел на расставленный передо мной сервиз. Чуть повернул голову в сторону и позвал негромким голосом:
— Мариз.
Мелькнувший на другом конце зала метрдотель кивнул и поспешил к моему… нашему столику.
— Вы позволите? — уточнил лэйр-Альвентей. — Так как… могу я надеяться, что оставил в вашей памяти хоть крохотный след?
У него был прямой взгляд и ироничный тон, и против воли я тоже улыбнулась. С каждой секундой необходимость уйти нарастала. И с каждым ударом сердца мне всё больше хотелось задержаться хоть на несколько минут.
— Больше, чем крохотный, — честно признала я. — Вы меня очень выручили, Райдер. И, конечно, вы можете занять мой столик совершенно свободно: я сама выбрала его за удачное расположение. Здесь тихо и очень уютно. Располагайтесь со всеми удобствами, а мне пора уходить.
— Как уходить, уже?! Одну минуту, дэйна Тальрис, прошу вас!
Как раз в этот момент метрдотель приблизился и почтительно замер перед постоянным посетителем. В течение следующей минуты элегантный лэйр диктовал заказ, поглядывая на меня с крайне заинтересованным видом. Кофе, ровно тот же самый, что только что пила я, миндальные конфеты, шоколадные пирожные, сливочные «улитки», ещё что-то… Я глазом моргнуть не успела, как на столике появились цветы с тонким нежным ароматом, остальное…
— Принесут через минуту, господин, — поклонился тот, кого Райдер назвал Маризом.
— Вы пили чёрный микойский? — весело уточнил мой собеседник, когда метрдотель бесшумной тенью растворился в зале. — Отличный выбор.
Я же про себя поражалась, сколько всего лэйр-Альвентей назаказывал. И забыла попросить счёт.
— Герд…дэйна Тальрис, — негромко позвали меня. — Вы очень торопитесь? Пожалуйста, скажите, что нет! Я бы очень хотел разделить с вами этот завтрак. Вы не обиделись, что я так бесцеремонно сделал заказ за вас?
Время завтрака-то, к слову, давно прошло…
— Райдер, не стоило, мне действительно пора идти.
— Полчаса. Четверть часа? Дайте мне хотя бы четверть часа! Вы так быстро исчезли в прошлый раз — признаться, я сильно заинтригован: как? Из моего дома нельзя уйти незаметно, это невозможно!
Я только руками развела: мол, мне этот трюк оказался под силу.
— А почему невозможно?
Теперь уже Райдер загадочно улыбнулся.
— У вас свои секреты, у меня свои. Если вы хоть малость приоткроете свою тайну, я в ответ, так и быть, поделюсь. Останетесь на кофе и «улитки»? Пожалуйста.
У меня было немного времени, но всё это было неправильно, я не должна…
— Если вы обещаете потом меня не провожать, — попробовала поторговаться я.
Его глаза смеялись.
— Не обещаю. Напротив, намерен настаивать и умолять.
Торги пришлось приостановить: в этот момент нам принесли заказ. Официант, долговязый и тонкий, не с подносом подошёл к столику — подкатил сервировочный, уставленный всевозможными вазочками и тарелочками. У меня против воли округлились глаза.
— Райдер, вы ждёте кого-то ещё?
— Обойдутся, будь это хоть сам мэр. Это всё нам.
Я только ресницами хлопнула. А лэйр-Альвентей с каким-то преувеличенным вниманием наблюдал за сервировкой стола, в конце едва заметно кивнул официанту и отпустил его. Сам налил мне новую порцию кофе и капнул сливок, ровно столько, сколько обычно добавляла я.
— Я только час назад как вернулся в Лордброк, — пояснил он, двигая ко мне сразу и шоколадное пирожное, и булочку-улитку со сливочным кремом внутри. — Решил перекусить здесь. И очень верное решение оказалось!
Мне не было никакого дела…до его дел. Я смотрела, с каким аппетитом Райдер принялся за еду, и…
— Вы куда-то уезжали?
— Хотел бы сказать, что сразу бросился на ваши поиски, но увы, мой отъезд носил сугубо деловой характер. И тем не менее я наводил о вас справки, не буду скрывать. Здесь, в Лордброке, никто не знает благородную дэйну Тальрис или её родственников и знакомых.
Сердце ёкнуло, однако под спокойным, насмешливым капельку взглядом, я не чувствовала себя в западне. Почему-то нет.
— Я ведь уже говорила, что не местная, — улыбнулась я.
Булочки действительно оказались выше всяческих похвал.
— Я даже не уверен, что это имя — ваше. В то время как вы знаете моё настоящее, — продолжал Райдер с улыбкой.
Напрасно я всё-таки задержалась. С его проницательностью и до разоблачения недалеко.
— Моё, — возразила я, глядя ему прямо в глаза. — Гердерия.
Он чуть кивнул, соглашаясь с предложенной версией.
— Так как вы ускользнули из моего дома? Умираю от любопытства!
— Я не могу позволить вам умереть, — засмеялась я. — У вас были плохо закрыты двери.
— Хорошо, что Сэл этого не слышит, — фыркнул Райдер и подлил ещё кофе. Зажмурился, сделав глоток. — Идеальный микойский. А вы опять увиливаете, прекрасная дэйна Тальрис.
— Что поделать: натура такая, — повинилась я.
— Я очень скучал по вам.
— Вам нравятся избитые поцарапанные женщины?
Велейна всемилостивая! Я флиртую самым бессовестным образом! Коснулась браслета, удачно прикрывшего брачную татуировку.
— Очень, — тихо ответил лэйр-Альвентей. Подцепил со стола салфетку, протянул руку и медленно стёр с моей губы какую-то крошку или капельку крема. От неожиданности я застыла. — Но гораздо больше мне нравится, что с вами всё в порядке. Вы ведь уже оправились после того нападения? Ушибы зажили? Вы обращались к целителю?
Ну…в некотором роде — да. Кольм же меня осматривал и ничего ужасного не нашёл, ни следа, ни царапины.
Я заверила, что внимательно отнеслась к своему здоровью, и взяла маленькую паузу, чтобы насладиться конфетами с миндалём. Жалела, что не могу спрятать несколько штучек для своей совушки-сладкоежки. На лице ощущалось бережное прикосновение мягкой ткани, хотя Райдер салфетку давно убрал. Он продолжал светскую беседу, ловко вплетая в привычные фразы своё, особенное звучание. Всё сейчас стало…идеальным. Прекрасное позднее утро, спокойный размеренный ритм, солнце и морские волны за окнами, приятная компания искренне заинтересованного человека. Ничего особенного, но это не походило на наши вечерние посиделки с Рене, хотя похожего было много. Но — другое. И безумно не хотелось прекращать, искать укромное место, брать в руки пёрышко.
— Мне нужно идти, — ровно произнесла я, избегая смотреть в зелёные глаза, окаймлённые контрастно-тёмными ресницами. — «Улитки» великолепны.
— Я всё-таки вас провожу, — тут же поднялся лэйр-Альвентей. — Возражения не принимаются.
И обезоруживающе улыбнулся. Нашёл в дальнем конце зала метрдотеля, кивнул ему. Я непонимающе нахмурилась, и мой собеседник поспешил дать объяснения:
— Мариз…запишет всё на мой счёт. Вам не о чем волноваться.
Мне было о чём волноваться! Мне пора раствориться на тихой тенистой улочке Лордброка! Я лихорадочно искала выход. Если только очевидное: посетить уборную, и…
— Дэйна Тальрис, — голос, напоминающий шоколад, вызывал дрожь в коленках. — Не убегайте, пожалуйста. Разрешите мне хотя бы немного проводить вас. Хотя бы вдоль берега? Маленькую прогулку? Я понимаю, что безмерно надоел вам, но очень не хочется, чтобы это утро заканчивалось.
Ох. Отругаю себя потом, оказавшись под строгой защитой замковых стен.
— Не безмерно, — улыбнулась я и подала ему руку.
Но вместо того, чтобы пристроить её на локте, Райдер подтянул мою ладонь к себе и прижался губами к запястью. Я должна была возмутиться, вырвать ладонь и напомнить о приличиях, но стояла как громом поражённая.
— Простите.
Но — ни капли раскаяния в голосе. Я заставила себя двигаться и вышла под ослепительное солнце.
— При виде вас там, за столиком, все связные мысли вылетели из моей головы. Простите за этот вольный жест, хотя…теперь у меня появились новые желания.
— Лэйр-Альвентей…
— Райдер. А ещё лучше — Рэй. Но, боюсь, я таки схлопочу по морде. Осторожно, здесь высокая ступенька, дайте мне вашу руку, я больше не буду сегодня приставать с поцелуями.
Я поймала его смеющийся взгляд. Как можно быть одновременно таким серьёзным — и позволять себе насмешничать и поддразнивать? Мы вышли на набережную, ветер подхватил ленты моей шляпки и попытался взъерошить идеальную причёску моего нечаянного кавалера. Но даже небрежная растрёпанность смотрелась элегантно; Райдер нетерпеливо заправил за ухо светлую, выгоревшую на солнце прядь. Соберись, Дэри! Хватит пялиться на этого франта! Пялиться надо на пути возможного отступления, искать укромный уголок, чтобы сбежать! Будто бы любуясь видом, я осторожно осматривалась, но прятаться можно было разве что в цветущих кустах да за невысоким парапетом набережной. Не годится.
— Вы ведь уже бывали в «Жемчужине»? Ваша шляпка кажется мне знакомой.
Я невольно коснулась пальцами края полей. Нахмурилась, подняла глаза на Райдера.
— Только в тот раз я не смог увидеть вашего лица.
Да…что-то такое припоминала.
— А там, в Луже, вы меня не узнали?
— Мне всё время казалось, что я где-то видел вас. Но вот сегодня, по этой чудной шляпке, узнал окончательно.
Я только головой покачала. Значит, это лэйр-Альвентей сидел в мой самый первый визит в ресторан там, на балконе. Мы отошли довольно далеко от «Жемчужины», свернули на оживлённую улицу. А здесь, пожалуй, я могла бы попробовать затеряться. Возле фонтана я остановилась.
— Благодарю вас за чудесное утро, Райдер. Мне пора, совсем пора. Вы обещали не преследовать.
— Не обещал, — насмешливо возразил он, придержав мою руку на своём локте. От его ладони шло мягкое тепло. — Я безумно заинтригован.
— Я не хотела интриговать.
— Я хочу увидеть вас снова.
— Не могу ничего обещать, — грустно улыбнулась я и аккуратно высвободила свою руку.
— Где вас найти, дэйна Тальрис? Гердерия? Видите, я смиренно принимаю ваши правила, но взамен прошу вас: подарите мне немного надежды.
Мне самой нужна была надежда. Много. А этот высокий красивый мужчина ждал, и любой ответ его не устраивал.
— Райдер, у меня всё не очень ладно с надеждами, — как есть, сказала я. — Но я действительно очень рада вас сегодня видеть.
Он молча вложил мне в руки бережно упакованный букетик цветов.
— Давайте так... Вы можете свободно приходить в мой дом, в любой день, в удобное вам время. Сэлвер уже предупреждён, что вы в моём доме — желанная гостья. Когда я не в отъезде, то…
— Лэйр-Альвентей, ваше предложение ни капли не уместно, — покачала головой я.
— Гердерия, неуместно терять человека из-за глупых правил и предрассудков, — несколько сердито возразил Райдер. — Двери моего дома всегда открыты для вас. Мои слуги умеют держать язык за зубами. Я клянусь, что не обижу вас.
— Райдер, я не могу, не могу по целому ряду причин. И потому, что мы с вами оба — часть одного общества, и потому, что я не знаю, когда в следующий раз окажусь в Лордброке.
— Местное общество с вами явно незнакомо, — хмыкнул лэйр-Альвентей иронично. — Вряд ли мы с вами вращаемся в общих кругах, я бы…запомнил. Вы оставляете след. Не думайте об ограничениях и глупых приличиях, я прошу вас всего лишь быть моей гостьей. Или… Рамки приличия позволяют молодой дэйне в одиночестве посещать респектабельный ресторан. Приходите в «Жемчужину» и дайте о себе знать Маризу, это бессменный метрдотель. Он найдёт способ быстро связаться со мной. Такой вариант…будет уместным?
Нет. Никакой вариант не является уместным, если дама замужем. Но об этой причине я молчала.
— Прощайте, Райдер.
— Отвратительная формулировка! — не согласился мой собеседник. — До свидания — звучит гораздо приятнее.
— Ничего не могу обещать, — повторила я, и собственный голос предательски дрогнул.
Я отступила за фонтан, свернула в переулок, краем глаза следя за неподвижно застывшей фигурой. Поспешно нырнула в проход между домами с низко нависающими балкончиками, трясущимися руками, едва не роняя цветы, вытащила совиное пёрышко. Времени у меня оставалось с запасом, но с каким же сожалением я ломала кончик пера!
Сквозь пространство до самого Бейгор-Хейла меня протащило так резко и грубо, что я едва справилась с подступившей тошнотой. Постояла, привыкая к привычной обстановке, подышала открытым ртом, стянула с себя шляпку, туфли и рухнула в кресло. С растрёпанными чувствами справиться не удавалось. Руки неудобно оттягивала сумочка и отвлекал шуршащей обёрткой букет. Нежно пахнущие бледно-жёлтые цветы вызывали робкую улыбку; не было сил думать, что в саду замка таких не росло. Я переложила букет на столик и кое-как отлепила взгляд от стенки напротив.
— Рене?
Сычик спикировал на стол и встопорщился весь, от клюва до кончика смешного сычиного хвостика. Гневно заклекотал.
— Согласна, — вяло повинилась я. — Полное безобразие. Я не знаю, как так вышло, лапушка. Я не знаю, почему тебя не перенесло вместе со мной. У меня для тебя новости. Думаю, что хорошие, надеюсь на это.
Я потянулась к сумочке за спрятанными письмами, а воинственный птиц подскочил к лежащему на столе букету и яростно клюнул полупрозрачную шёлковую бумагу.



Глава 20.1


Обсуждать с птицем письма откликнувшихся магов ожидаемо оказалось делом сложным. По поведению Рене я разобрала только, что он разочарован проволочками, расстроен и не согласен с моими вариантами ответа каждому из магов. Опять приходилось откладывать решение этого вопроса до часа человека.
Душистый бледно-жёлтый букет я поставила в вазу и отнесла на прикроватный столик, вызвав всплеск бурного птичьего негодования.
— Цветы-то чем виноваты, малыш? — пыталась успокоить сычика я.
Прислуга в моей спальне бывала очень редко, но всё же бывала: оставленный возле камина букет сразу привлёк бы внимание. В глубине комнаты, в тени балдахина, цветы могли оставаться незамеченными: так я объясняла Рене, а он в ответ почти по-человечески присвистывал-фыркал.
— Они мне нравятся, — упрямо стояла на своём я. Рене, пожалуйста, не надо их трогать, опрокидывать вазу, дёргать лепестки и тому подобное. Это всего лишь цветы.
Сыч расправил крылья и вылетел в окно так резво, что я не успела сосчитать до двух. Я вздохнула. Но и выкинуть красивый букет рука не поднималась! Я поправила цветы, коснулась нежных шелковистых лепестков, чувствуя, как губы сами собой разъезжаются в глупой улыбке. И пошла проверять, что творится в замке.
А было очень тихо: слуги ещё не вернулись с ярмарочных гуляний, и я оказалась предоставлена сама себе. Убедилась, что один только Олир, мрачный и злой — ему-то с ворот отлучаться было нельзя — оставался в стенах Бейгор-Хейла. Смысла в его неотлучном дежурстве я не видела: при любом раскладе мне не удавалось выйти за стены замка, магия не дремала и била точно. Но Олир служил дэйну Уинблейру и его указаний не нарушал.
Мне едва ли не впервые за долгое время не хотелось приниматься ни за дела, ни за работу над новой картиной: устроившись в беседке, я ни за тонкую шерсть не взялась, ни за книгу. Снова и снова ловила себя на ужасном: я вела мысленные диалоги с зеленоглазым лэйром. Смеялась удачным шуткам, пробовала тонко шутить сама… Одёргивала себя, призывала к порядку, чтобы спустя минуту забыться снова. Немного отпустило во второй половине дня: пользуясь отсутствием не в меру любопытных слуг, я позволила себе занятие вне спальни, свободнее и увереннее отрабатывала одно из бытовых заклинаний, а оно, пусть и простенькое, но требовало полной концентрации внимания. Улыбчивому облику Райдера пришлось уступить и истаять.
Яола, надо отдать ей должное, привела женщин и садовника в приемлемое время, но непривычно шумных. Впрочем, как оказалось, трезвых, это всего лишь отголоски ярмарочного веселья бродило в Мейде с Нальдой. Последняя, не стесняясь, при всех заигрывала с Саркеном, а тот и не возражал. Экономка передала мне свёрток с отрезом полотна для картин, который я попросила её приобрести, если попадётся, Рута, сияя довольной улыбкой, поспешила на кухню, я же убедилась, что как минимум половина домочадцев готова исполнять свои обязанности и ушла к себе. Рене не прилетал, меня грызло чувство вины за витание в облаках и распрекрасное настроение, и только ближе к ночи вспомнила, что не принесла из кладовых запасов никакого лакомства для него.
Взяв подсвечник, снова вышла в пустой коридор, отгородилась от тихого шёпота по углам, не смотрела на тени за спиной: это просто старый дом, в нём совершенно некого опасаться. Проходя мимо одной из хозяйских спален, пустовавших большую часть времени, я увидела неширокую полоску света, слабенького, но всё же. А следом услышала приглушённые голоса, тихий воркующий смех. Сначала замерла испуганным сусликом, пожалев, что не прихватила с собой кочергу, но, чем дольше вслушивалась, тем яснее убеждалась, что за дверью скрывались очень даже живые люди. Я поставила подсвечник на пол и подкралась поближе к двери, напрягла и без того обострившийся слух. И вскоре узнала голоса, их было два: служанки Нальды и садовника. И они вовсе не пыль с полок смахнуть явились! Я покачала головой, но размышляла недолго: тихо прикрыв дверь, я наложила на неё запирающее заклинание, подхватила подсвечник и продолжила путь на кухню. Магические замки не открывал ни один ключ.
Раздобыв для Рене сухофруктов и орехов, я с тихой ухмылкой проскользнула мимо занятой спальни назад. Даже интересно, как быстро нарушившая правила замка парочка обнаружит своё заточение и что предпримет. В окно не вылезти: слишком высоко до земли.
В собственной спальне меня ждала серебряная монетка. И несколько полураспустившихся цветков, нежно-голубых, на коротких стебельках, живописной кучкой лежали на постели, красиво вписавшись в расшитый узор покрывала. Я несколько раз моргнула, поискала глазами сычика. Рене, нахохлившись, сидел на створке ширмы. Под его внимательным взглядом я осторожно собрала добытый с явным трудом подарок в небольшой букетик и нашла ещё одну вазочку. Цветы, похожие на очень крупные колокольчики, сладко пахли мёдом.
— Спасибо. Очень красивые.
Вельвинд перепорхнул поближе к столику и требовательно постучал клювом по столешнице: курагу давай, мол. И потом, когда я укладывалась спать, проследил, чтобы его цветы заняли место тоже рядом с изголовьем.
Переполох начался рано утром. То ли спала я чутко, то ли в коридоре слишком громко возились. О запертых в пустующей спальне Саркене и Нальде я вспомнила не сразу, а вспомнив, сонно улыбнулась.
Вышла в тёмный коридор, с интересом понаблюдала, как Мейда светит сердито сопящей экономке, а та, согнувшись едва не пополам, скребёт и скребёт ключом замочную скважину.
— Что происходит? — спросила я с абсолютно непонимающим лицом.
Яола пошла красными пятнами, Мейда принялась лепетать невнятные извинения, а я хмурила брови и зевала в ладошку.
— Как это: ключ не подходит? — продолжала не понимать я. — И как они оба оказались в хозяйской спальне?
А сама незаметно расплетала запирающее заклинание. И очень старалась не рассмеяться.
— Простите, дэйна Гертана, не уследила, — опустила голову моя экономка.
Я будто бы рассеянно потянулась к дверной ручке и подёргала за неё. Едва скрипнув, дверное полотно приоткрылось. Мейда ахнула в голос и поспешно прижала ладонь ко рту. Яола круглыми от удивления глазами смотрела то на дверь, то на меня.
— Но… Но ­ как?! Я битый час сражалась с замком, и всё было бесполезно!
Я в упор посмотрела на показавшуюся в коридор парочку. Нальда даже не пыталась сделать вид, что заходила в комнату по делу; волосы Саркена в беспорядке топорщились, и как-то сразу становилось понятно, что своё заточение оба обнаружили лишь недавно.
— Возможно, вы понесли наказание духов Бейгор-Хейла, — проговорила я строгим тоном. — Они редко себя являют, но, как видите, способны вредничать, если прислуга перешла границы дозволенного.
— Дэйна Уинблейр, я… — начала Нальда, но я снова зевнула.
— Яола, найди обоим работу на сегодня, — махнула я экономке и удалилась обратно к себе.
Смеяться хотелось нестерпимо.
И ещё безумно, невыносимо остро тянуло в Лордброк, но я осталась в замке до следующего оборота Рене.


Глава 20.2


Дни стояли тёплые: как хорошо было бы выбраться с обратившимся вельвиндом в просторный сад, прогуляться, обсуждая накопившиеся важные вопросы, вдоль густых живых изгородей, мимо стены, увитой гибкой ползучей араленой с пахучими солнечно-жёлтыми цветами. Рене-человек, я видела, тосковал по простым человеческим радостям, а в последнее время отказывал себе даже в вылазке на смотровую башню: Яола несколько раз в разное время наведывалась на внешнюю галерею, а добраться до башенной площадки, минуя эту самую галерею, было невозможно. Вот и цветущего сада тёплым летним вечером мы себе не позволили, и я надеялась только, что хотя бы в птичьем облике Рене хватало свободы и ветра в крыльях.
Нам нужно было поговорить, однако вельвинд начал с тренировки тела, попросив дать ему немного времени. Я расставила на столе скромный ужин, пристроила рядом бумагу и письменные принадлежности и приготовилась ждать. Рене отмерил себе полчаса и вышел, слегка пошатываясь, с рубашкой в руках, блестящим от пота торсом и недовольно поджатыми губами. Признался как-то, что до прежней силы и ловкости ему очень далеко, да я и сама видела, что, несмотря на активный образ жизни птицей, у него-человека всё ещё немели руки, и это лишь немногое из того, о чём он вообще упоминал. Повесив рубаху на плечо, вельвинд подцепил вилкой с тарелки кусочек мяса в густой грибной подливке и скрылся за дверью ванной.
Плескался он недолго, вскоре вернулся посвежевший, прошлёпал босыми ногами к своему креслу, но вдруг передумал садиться и потопал к моей постели. Не обращая внимания на мой удивлённый взгляд, с крайне деловым видом притащил и водрузил на столик вазочку с теми, похожими на колокольчики цветами.
— Очень милый букет, — снова похвалила я.
— Целиком и полностью согласен, — кивнул Рене и взялся за столовые приборы.
Мы наконец смогли обсудить письма магов, и в ходе обсуждения я достала карту Роумстона. Оба специалиста жили слишком далеко от Бейгор-Хейла, скорее всего, встречи придётся проводить на указанной ими территории. Хватит ли магии маленьких совиных перьев, чтобы перебросить нас с вельвиндом туда? Хватит ли мне сил скрыть от магов нечаянный, не совсем мой, но почти полностью послушный дар? То, что магию перемещения нужно будет прятать, мы решили сразу. Рене подсказал мне свои варианты ответа на письма, подсказал, как лучше задать вопросы о вознаграждении за услугу. Я записывала, быстро выводя на бумаге буквы, а сама невольно подумала о своих тратах на баловство: дорогой кофе в дорогом ресторане. Надо это прекратить. Нужно помочь вот этому, сидящему напротив с неуловимой грустью в глазах, себя нужно спасать, каждая монетка важна, а я…
— Дэри, ты меня слышишь? — позвал сыч.
— Каждое слово, — заверила я бодро. — Я сегодня же составлю и отправлю письма.
— Глядя на твоё выражение лица, я готов написать их сам. Так, пожалуй, будет надёжнее: я буду уверен, что там нет ни одного лишнего слова и адреса не перепутаны. Где ты хранишь бумагу?
Рене поднялся на ноги, преувеличенно серьёзный, только дёрнулся уголок губ.
— Что это за проявление недоверия такое? — опешила я, прижимая к груди бумагу с набросками писем. — Что не так с лицом?
А вельвинд просто вынул из моих пальцев исписанный лист и, чуть приподняв брови, беззвучно шевеля губами, принялся читать.
— Хм, действительно, всё, что нужно, записала, — не поверил он.
— Рене? — продолжала недоумевать я.
Сыч со вздохом положил черновик на стол, взъерошил почти высохшие после купания волосы.
— Ты после возвращения из Лод…лорб…Лордброка в облаках витаешь, — буркнул сыч, уставившись на свои цветы. — Веник этот. То есть не этот, а тот, который ты держишь возле изголовья. Мне не совсем понятно, когда ты успела, но…
— Успела что? — уточнила я, но к щекам приливал жар.
— Вот ты и скажи — что. За письмами ты ушла в новом нарядном платье и прихорашивалась как на свидание, меня с собой не перенесла. Вернулась с букетом. У тебя мечтательная улыбка и рассеянные движения. Кто он?
Я уставилась Рене в переносицу и вздохнула. Он ждал ответа, которого у меня самой-то не было. На мою паузу вельвинд болезненно ухмыльнулся.
— Я должен на него посмотреть.
— На кого?
— На твоего лощёного хлыща. Я должен убедиться, что это не какой-нибудь проходимец, задуривший тебе голову!
— Мне никто ничего не дурил! — возмутилась я. — И вообще! Рене, о каком витании в облаках ты говоришь? Я не могу позволить себе расслабиться!
Он вдруг шагнул ближе, присел перед моим креслом на корточки, погладил подлокотник возле моей руки.
— Можешь. Как раз-таки можешь, хотя мне… Неважно. Мне странно, конечно, странно и непонятно, как за столь короткий срок, избегая знакомств и общения, ты всё-таки умудрилась увлечься.
— Я не!..
— Очень даже — да, — выразительно фыркнул Рене и вскочил. — Себе-то не ври, Дэри. Для меня яснее ясного, что ты снова пойдёшь туда, и не один раз. И мне ничем тебя не удержать. Так скажи: что он из себя представляет, твой высокородный красавчик?
— Он не мой. И ты прекрасно понимаешь, почему я переношусь в тот приморский городок.
— А теперь у тебя появилась ещё одна причина бывать там, — кивнул сыч. Он смотрел мимо, крутил в пальцах невесть как оказавшуюся там вилку. — Лиро, мне нужно убедиться, что этот тип не желает тебе дурного.
Я всплеснула руками, не желая развивать тягостную тему, не зная, как его остановить.
— Лирэн, да не было и нет никаких нарочных…как ты выразился, свиданий! Не на кого смотреть!
И осеклась, уставилась на Рене.
— Погоди-ка… Да! Нужно постараться пронести тебя с собой в следующий раз, обязательно нужно попробовать! Погоди-ка… Сейчас…
Мысли прыгали хаотично, я пыталась успокоиться, что под острым взглядом вельвинда было непросто. Я бросилась к тайнику, выудила реестр магов, торопливо развернула.
— Так… Да, вот оно. Рене, нужно показать тебя этому человеку. Я подумаю, как сделать это аккуратно, чтобы не посвящать во все деликатные нюансы и не раскрывать всех карт…
— Кому? — теперь уже выразил недоумение вельвинд.
Я помахала перед ним списком.
— Лэйру Альвентею. Он же маг, и здесь указано, что маг большой силы. Без конкретики, к сожалению, но что, если он может увидеть те твои особые перья?..
Я почувствовала воодушевление, за которым пыталась скрыть неловкость. В грустных обвинениях Рене сквозила правда, на которую я сама себе запрещала смотреть. А вот так, обратившись к улыбчивому лэйру по делу…Точнее, озвучивать суть вопроса я бы не стала.
С Рене мы немного поспорили. Он язвительно передразнивал имя Райдера, слушая мои доводы, кривил губы и скрещивал на груди руки, но активных возражений не выказывал. Видно было, что с осторожностью, но согласен, и только личность мага ему не нравилась.
— А если он действительно такой умелец и прямо там выдернет это проклятое перо? А тебя в положенное время всё равно перетащит обратно в замок? Без меня? Ты настолько доверяешь этому хлыщу?
— Нет, — честно призналась я нам обоим сразу, и Рене, и себе. — Но три мага лучше чем два, верно? Пусть он хотя бы посмотрит, а там решим. Хорошо?
Глядя, как по истечении срока вельвинда скрутило болью, возвращая в слишком мелкое тело птицы, я всё меньше в своём решении сомневалась.
Письма, как и договорились, я написала сразу же, и оба магических послания по очереди слетели с моей раскрытой ладони. Во сне вновь и вновь прокручивалась одна и та же картина: изящный лэйр-Альвентей элегантным движением вынимает из сычика зачарованное перо, почему-то чёрное, а следом вся птица на его ладони становится чёрной, будто в чернилах искупавшейся, и в этом месте я просыпалась с колотящимся сердцем.
— Куда ночь — туда и сон, — упрямо бормотала я, вытряхивая из головы эту картину.
…
На следующий день, сделав вид, что собираюсь работать над новой картиной, я, крадучись, вернулась в спальню и обеими руками прижала Рене к себе.
Пусть всё получится, без осечек, без ошибок. Я зажмурилась, представляя «Жемчужину», запах моря и водорослей, яркое солнце, белый парапет набереждной. И улыбнулась, когда порыв солёного ветра тронул сведённые напряжением скулы. Завозился в ладонях птиц.
Кажется, получилось.


Глава 20.3


Несколько раз я ловила на себе внимательный взгляд птичьих глаз. Слишком внимательный, даже удивлённый, совсем по-человечески. Мне и самой было чему удивляться. Метрдотель, Мариз, если правильно запомнила, встретил моё появление совершенно иначе. Мелкого сычика я вновь спрятала за полями шляпы, но мне кажется, Мариз бы и бровью не повёл. Меня со всем почтением и идеально любезной улыбкой проводили к лучшему столику и велели ни о чём не беспокоиться. Принесли не маленькую чашечку кофе, а целый кофейник и полный сливочник к нему. Но сначала высокий и тонкий официант поставил на стол вазу со свежесрезанными белыми розами, крупными, каким и Саркен обзавидовался бы: он мечтал вывести какой-нибудь красивый и элегантный сорт. При виде цветов Рене под моей шляпой дёрнулся и впился когтями в едва прикрытое лёгкой тканью блузки плечо. А при виде блюда с несколькими видами пирожных и вазочки с крупной клубникой я просто потеряла дар речи.
— Что это? — уточнила я, стараясь не вдыхать слишком глубоко потрясающие запахи песочного теста, фруктов и ванильного крема.
— Это комплимент от заведения, — гордо провозгласил метрдотель. — Уважаемая дэйна, вы позволите послать весточку лэйру о том, что вы здесь?
И ловко налил из кофейника кофе. Рене вновь царапнул меня коготками.
— Буду вам очень признательна, если сообщите.
Мариз отошёл, но его место снова занял тонкий официант. Весьма уверенно он выгрузил на мой стол ещё несколько блюд. Здесь были и сырные конвертики, и рулетики из ветчины, и хрустящий бекон, и… Сычик тихонько клюнул меня в ухо.
— Обычно я делаю совсем другой заказ, — зачем-то пояснила я.
И медлила, не решалась приниматься за угощение. Всё это…слишком. А птиц бы не растерялся: я чувствовала его желание немедленно продегустировать всё это великолепие.
— Остывший кофе не так хорош, — радостно сказали за моей спиной. — Но я счастлив, что вы меня подождали. Вы позволите к вам присоединиться, дэйна Тальрис?
Я медленно обернулась. Прежде чем посмотреть Райдеру лэйр-Альвентею в глаза, огляделась по сторонам, гадая, откуда он мог так быстро и так бесшумно появиться. Никаких дверей рядом. А Райдер напоминал солнечный блик на воде: светлый, ослепительно яркий.
— Вы так быстро добрались! Доброе утро.
— Я был рядом. Безумно рад вас видеть, даже если я это уже говорил. Итак…предлагаю начать с…
Я только моргнуть успела, а на моей тарелочке уже лежало сразу два пирожных, разных, но одинаково привлекательных, а лэйр-Альвентей уже добавлял в свой кофе сливки. Шевельнул ладонями — и столик оказался огороженным со всех сторон перегородками со светлыми шёлковыми шторками. Стало уютнее, но… А Райдер улыбнулся обезоруживающе:
— Не хочется привлекать лишнего внимания.
— Вот это всё — от вас? — всё-таки решила внести ясность я, указывая на блюдо с шедеврами кондитерского искусства.
— Конечно. Я вас очень ждал. В этом ресторане вам всегда будут рады. И вы можете заказывать всё, что пожелаете, в любой день. И я прошу вас, дэйна Таль…Гердерия — не считайте это каким-то вопиющим неприличием. Мне просто очень хочется сделать вам хоть что-нибудь приятное, это не ставит вас в неудобное положение. И вы себя туда не ставьте, пожалуйста. Попробуйте вот эту полоску со смородиновым джемом, это очень вкусно.
Рене на моём плече вертелся и вертелся, того и гляди шлёпнется прямиком на шапку из взбитого крема и ягод. Мы, конечно, шли ради того, чтобы показать вельвинда магу, но не изгвазданного в креме же.
— Благодарю вас. Не могу выразить словами, насколько это…вы…
— Вашей улыбки будет достаточно, — заверил Райдер. — И ещё вы должны обязательно съесть всё, что нам принесли. Нет, я помогу, конечно, но немного. А кто у вас там шевелится? Змея?
А вот и повод представить их друг другу.
Я раскрыла ладонь, и на неё ловко забрался Рене. У сидящего напротив Райдера вежливо приподнялась бровь, но никакого недовольства я не заметила. А вот жёлтые глазищи так и полыхали. Со всем доступным птице изяществом сычик перебрался на стол, аккурат между блюд и тарелочек, и смело вытаращился на человека.
— Сова? — удивился лэйр-Альвентей, весело разглядывая встопорщившегося Рене.
— Сычик, — с улыбкой поправила я.
Птиц одновременно со мной издал негодующий клёкот.
Я держала на лице улыбку, а внутри так и замерла. Увидит Райдер или не увидит? И что дальше?..
Маг протянул к птице руку.
— Домашний? Ваш питомец?
Рене цапнул его за палец.
— Можно и так сказать. Он живёт у меня более двух лет.
— У вас — это где? — живо поинтересовался лэйр-Альвентей.
— У меня дома, — не поддалась на провокацию я.
— Не похож совёнок на ручного. Я ему определённо не нравлюсь, — поддразнил Райдер, на что Рене отозвался гневным присвистом. — А какой разговорчивый!
Рене клюнул ближайшее к нему пирожное, обильно украшенное взбитыми сливками. И ещё раз. Райдер наблюдал с улыбкой, а я тихонько следила за его реакцией. Да, появление птицы в фешенебельном заведении у этого человека не вызвало никакой брезгливости, не прозвучало требования немедленно убрать «мерзкую сову» подальше отсюда. Но и нужного мне, нам то есть, отклика я не видела.
— А как вы его зовёте? У него есть имя? Это он или она?
Рене издал звук, подозрительно похожий на фырк.
— Я зову его Рене, — медленно проговорила я, не уверенная, что это вообще следовало делать.
Зелёные глаза глянули на меня с весёлым изумлением.
— Это же вроде человеческое имя. Необычно. Его, значит. Выходит, ты парень? — обратился лэйр-Альвентей к сычу.
Рене умудрился склевать добрую половину пирожного, отодвинулся от тарелки, с сомнением покосился на вновь протянутую ладонь и, помедлив, шагнул к полному любопытства человеку. Может быть, сейчас?.. Для того, чтобы увидеть, магу нужен более близкий контакт, нужно настроиться?
Было так странно видеть свою птицу на чужой ладони. Я закусила губу и вцепилась в салфетку. Я не знала, кто он такой, мой недавний спаситель и любитель угощать глупых дэйн пирожными, не знала, могу ли доверять ему хоть каплю, но остро, до дрожи хотела, чтобы он помог вельвинду. Прямо здесь, прямо сейчас. Может, ни к кому другому обращаться и не придётся…
— Скажи мне, совушкин, — мягко заговорил Райдер и пальцем второй руки аккуратно погладил Рене по голове. — Как мне уговорить твою хозяйку приходить почаще? Я, похоже, начал тебе завидовать: ты можешь видеть её каждый день, а мне…
Птиц оборвал его речь, клюнув прямо в ладонь.
— Рене! — возмутилась я, когда Райдер тряхнул рукой.
Впрочем, он смеялся.
— Всё-таки он у вас невероятно ревнивый, надо же!
Сычик перепорхнул мне на руку и разразился длинной птичьей трелью-тирадой. Я и сама поняла, что нужного нам особого зрения у лэйра Альвентея, к сожалению, нет. Я подавила разочарование, надеясь, что оно не успело проявиться внешне.
— Простите его, Райдер. Сычик действительно недолюбливает чужих, но он совершенно безобиден.
По крайней мере, в этой ипостаси…
— Очень милый парень, — серьёзно кивнул лэйр-Альвентей. — Рене, да? Для тебя на кухне тоже будут оставлять угощение, всегда. Гердерия, не стесняйтесь, приходите с птицей. Вас не прогонят. Я вижу, ей понравилось угощение. А что ещё ваш Рене любит?
Не прогонят..?
— И для моего сыча на кухне вот так запросто оставят какую-то еду? Сладости или орехи? — не поверила я. — Лэйр-Альвентей, а вы — кто?
Райдер подлил кофе сначала в мою опустевшую чашку, потом в свою. Небрежно повёл плечом: сегодня на нём снова был идеально сидящий костюм, под которым угадывалась ослепительно-белая сорочка.
— Не хотел вам говорить раньше времени. Это, разумеется, никакая не тайна, но надеялся сначала узнать ещё что-нибудь о вас. Хотя кое-что я и так уже увидел… А я — владелец «Жемчужины», — закончил Райдер с улыбкой. — Это мой ресторан.


Глава 21.1


Если я удивилась, то сычик одобрительно присвистнул: представил, должно быть, как по распоряжению щедрого лэйра ему, сычику, передают прямиком с кухни нежнейшие бисквиты и прочие лакомства. А у меня небрежно-беззаботный облик Райдера никак не вязался с ресторанным делом, но мало ли какие неверные выводы я могла делать! Может быть, именно такое поведение и такой тон, ироничный, с искорками веселья, и годился лучше всего для заключения сделок и разрешения конфликтных ситуаций с поставщиками и клиентами?
— А хотите, я вам здесь всё покажу? — предложил лэйр-Альвентей.
И я опомниться не успела, как он подхватил меня под локоть и потащил прочь из зала. Рене уцепился коготками за плечо.
«Жемчужина» была…настоящей жемчужиной. Светлой, с благородным блеском, вопиюще дорогой и очень красивой. Лучшие материалы для отделки помещений, удобнейшая мебель, просторная кухня, идеальный персонал, предупредительный Мариз, очень ловко затолкавший своё изумление куда поглубже. Или хозяин регулярно проводил экскурсии…различным дэйнам и айтам, или…я не знаю. Никто не смотрел на меня косо, а метрдотель заверил, что впредь двери данного заведения всегда открыты для дэйны Тальрис и всё, что она пожелает, немедленно окажется на её столе. И столик самый лучший, разумеется.
— А такое место, кстати, на верхнем этаже, — улыбнулся Райдер и провёл меня по белой лестнице вверх. Отсюда, с балкона, открывался захватывающий вид на морскую гладь и легко скользящие по воде лодочки, под парусом и без. — Можно я вас как-нибудь покатаю? Во-о-о-он та посудина, белая с зелёной полосой, возле берега — моя. Я умею управляться с вёслами. — Райдер смотрел просительно, непривычно умоляюще.
У меня кружилась голова. Я хотела, да. Но не должна была.
— Не знаю, — честно отказалась я.
— Хорошо, повторю своё предложение позже, — легко принял ответ лэйр-Альвентей.
Рене что-то просвистел-пропыхтел и царапнул меня за плечо. Я протянула руку и пересадила птичку в ладонь, погладила маленькую круглую голову. Насчёт сычика Райдер тоже дал чёткие указания: привечать, не обижать, кормить. Но посетителей, разумеется, не шокировать.
От самого сычика исходили мрачные волны. Хотя бы ради него я должна была прекратить эту встречу, всё больше напоминающую свидание, но не могла. Время и так бежало слишком быстро: Бейгор-Хейл призрачной громадой маячил на горизонте. Ещё немного, и мне нужно будет прощаться и сбегать, искать тихое местечко для безопасного переноса домой. Домой — какое неуютное, царапающее слово! Я незаметно косилась на Райдера: всё-таки мог он увидеть Рене или вот это всё сейчас было искусным притворством? И если он солгал, то зачем? Сдавило виски: вечером мне нужно было принять очередную порцию отравы, именуемой лечебными снадобьями.
Райдер провёл небольшую увлекательную экскурсию и по второму этажу, показал закрытые кабинки для особо важных персон. Пустые, разумеется, без уединившихся посетителей. С безупречно вежливой улыбкой поприветствовал двух чопорных матрон: те благожелательно поздоровались с лэйром Альвентеем и облили крайне неприязненными взглядами меня. Не стоило мне соглашаться на этот осмотр. Но тёплая рука с мягкой настойчивостью сжала мой локоть.
— Пользуясь случаем, пойдёмте, покажу вам своё любимое место здесь, — заговорщицки подмигнул Райдер.
И по мягким коврам привёл меня к белым дверям в конце коридора. Птиц неодобрительно заворчал-защёлкал клювом.
— Он совсем ручной, надо же! Но страшный собственник! Совушкин…Рене, я всё же не теряю надежды заслужить твоё расположение, — засмеялся лэйр-Альвентей и распахнул передо мной двери.
Сычик огрызнулся в ответ. Во всяком случае, на его птичьем это именно так и звучало. А я снова не нашла в себе мужества извиниться и сбежать. Вошла и быстро огляделась.
— Кабинет?..
— А вы ждали ещё одну персональную кабинку с просторным местом для отдыха и фонтаном? — Райдер широким жестом обвёл пространство. — Это примерно оно и есть.
Я иронично выгнула бровь: обстановка здесь была самая что ни есть рабочая. Два стола, и оба завалены бумагами, папками, шкатулками, обтянутыми тёмной тиснёной кожей. Кресла для посетителей, полукруглый диван возле эркерного окна, глобус в напольной подставке, светящийся мягким голубоватым светом. Шкафы с документами и множество книжных полок, небольшая узкая дверь между ними. Улыбчивый лэйрАльвентей смотрелся в этом помещении очень органично.
— Вам идёт, — похвалила я.
Рене, судя по его виду, не разделял моего мнения.
— Мне нужно идти, — с сожалением проговорила я, а сама прошлась вдоль полок, с интересом разглядывая названия на книжных корешках.
— Уже? А я хотел предложить вам прогулку, хотя бы небольшую, как в прошлый раз.
— Райдер, я…
— Рэй. Пожалуйста.
— Рэй, — сдалась я, стараясь не смотреть в его просиявшее лицо. — Но мне действительно пора, у меня осталось совсем мало времени.
— Понимаю, — вздохнул лэйр-Альвентей и быстро посмотрел куда-то вниз. На мгновение прикусил губу. — Дэйна Тальрис, разрешите…
Он сделал несколько шагов в мою сторону, а я вышла из кабинета, вынуждая его следовать за собой.
— Разрешаю, — пошла на ещё одну маленькую уступку я. — Зовите меня просто по имени. Да вам и не требовалось никакое разрешение, вы и так начали это делать.
— Гердерия, — будто впервые пробуя имя на вкус, повторил Райдер. — Ласточка.
Детское прозвище так легко и непринуждённо легло на язык, коснулось тёплым дыханием. Рене разразился в его сторону рассерженной тирадой. Лэйр-Альвентей протянул было к нему руку, но в последний момент передумал, убрал.
— Так можно украсть у вас ещё хотя бы треть часа на маленькую прогулку? А в следующий раз? Вы придёте ещё, Гердерия? Видите, я само смирение! Не давлю, не настаиваю проводить вас, но подарите мне капельку надежды, прошу вас!
Из-за весёлых ноток в голосе мне всё время казалось, что он иронизирует и дразнит. Сычик терпеливо просидел в моих руках весь недолгий путь до выхода из ресторана, но, едва оказавшись на улице, вспорхнул и тут же взвился в небо.
— Рене!
Вельвинд ведь знал, что нам скоро возвращаться. Утащит ли его назад, если он не будет находиться близко ко мне?
— Боитесь, что ваша сова улетит? Ему уже случалось покидать вас? — чуть хмурясь, уточнил Райдер.
— Не должен, — с сомнением протянула я. — К тому же птица знает дорогу домой.
— Отличная новость, — улыбнулся лэйр-Альвентей. — Вот кого надо расспрашивать! Жаль, я не понимаю птичьего языка.
Я смотрела вверх.
— Не беспокойтесь, Гердерия. Мне кажется, ваш Рене вернётся очень быстро. Так…могу я надеяться?
Бережно тронув меня за локоть, Райдер повёл меня по белой песчаной тропинке, в ту же сторону, что и в прошлый раз.
— На возвращение совы? — сделала недоумевающее лицо я. — Я сама надеюсь.
— На новую встречу, — мягко поправили меня. — Я хотел бы пригласить вас куда-нибудь. Ресторан всегда в вашем распоряжении, но, может быть, вы согласитесь на морскую прогулку? Ах, да, я обещал пристать с этим позже… Домой ко мне в тоже не желаете…ох уж эти рамки и условности, которые вечно всё портят! Можно подумать, я не умею держать себя в руках!.. Как насчёт городского парка? Вы там уже бывали? Он почти такой же красивый, как мой сад, но вам тоже может понравиться. Завтра? Или в другой день?
— Рэй. — Короткое имя слетело с губ само собой. — Я не знаю. Я не могу ничего планировать заранее.
— Понимаю, — неожиданно серьёзно кивнул он. — Но как же мучительно сложно ждать от вас весточки. Написать мне вы тоже не можете? Или я вам?
Я покачала головой. Почему-то сразу стало понятно, что при помощи магической бумаги особого свойства лэйр-Альвентей быстро вычислит моё местонахождение, и тогда… Что тогда, я сама не знала, но не могла этого допустить. Не могла и всё тут.
— Но парк хотя бы вам подходит? Могу ещё на рыночную площадь сводить, там довольно… живописно, часто выступают музыканты и уличные артисты — вполне достойное зрелище. А вы так до сих пор и не раскрыли, каким образом так быстро исчезаете.
— Что? — нахмурилась я.
Райдер пожал плечами:
— Я пытался проследить за вами, это всё же так странно: испариться прямо посреди людной улицы, где нет ни тайных проходов, ни скрытых дверей.
И обаятельно улыбнулся, а зелёные глаза так и сверкали азартным любопытством.
Я только руками развела.
— Значит, есть двери или потайные ходы.
— Ладно, не сейчас, — снова согласился Райдер. — А что по поводу моего приглашения? Согласны?
— Согласна, — с колотящимся сердцем сказала я. — Только день обещать не могу. Если вас устроит, то передам Маризу сообщение для вас, как…как сегодня.
И почувствовала, что краснею. А Райдер поспешно кивнул.
Одна прогулка…или две — ведь ничего не значат?
Мы неторопливо шли по залитой солнцем улице, а я посматривала в небо, пытаясь отыскать Рене. Чувствовала, как истекают последние минуты. Знала, что, каким бы любопытством не мучился идущий рядом мужчина, он позволит мне закончить встречу ровно на том месте, которое я укажу, и не увяжется следом сразу. А меня мучил дурацкий стыд за каждую из проведённых в обществе лэйра Альвентея минут. Я хотела, чтобы их было больше и не знала, что делать с этим желанием. Впереди показался очень привлекательный для возвращения домой дворик: несимметричная каменная арка, несколько ступенек, узкий проход между плотно прилепившимися друг к другу домами, нависающие, увитые цветущей зеленью балкончики. В прошлый раз мы прощались не здесь. Я замедлила шаг возле арки и снова подняла лицо к небу. Увидела высоко над головой тёмную точку. Кажется, это мой вельвинд, а не чужая птица. Улыбнулась с облегчением.
— Мне пора. Дальше не провожайте, Ра…Рэй. Спасибо за чудесный день.
Лэйр-Альвентей наклонился к моему лицу.
— И вам, Гердерия. Особенно — вам.
Яркие глаза оказались неожиданно близко, так близко, что я могла пересчитать каждую крапинку, если бы успела. Но я не успела: губы обжёг поцелуй, яркий до мгновенно вспыхнувших по всему телу мурашек, горячий, требовательный.
А потом ни одной мысли не осталось в пустой голове.


Глава 21.2


Я ничего не знала о поцелуях до сего момента.
Дрожь в коленках, бабочки в животе, пожар в крови, восхитительная нехватка воздуха в лёгких? Всё вместе, до сумасшедшего головокружения, до зуда между лопатками: там, казалось, вот-вот прорежутся крылья.
Ни разу за все годы супружества я и близко не приближалась к ощущению полёта, а сейчас словно парила на упругих воздушных волнах, а в ушах, наоборот, шумело, будто я погрузилась под воду. О чём-то подобном шептались девчонки в пансионе, слабое подобие описывалось в романах, но реальность сбила меня с ног, поглотила без остатка. Это было умопомрачительно. Но я опомнилась первой. Райдера, позволившего себе недопустимую дерзость, хотелось удерживать в этом положении ещё и ещё, но я с трудом протиснула между нашими телами ладони и оттолкнула. Это вышло очень слабо, он сразу и не почувствовал, прервался на мгновение, запустил пальцы мне в волосы на затылке и снова коснулся губ своими, и я снова вздрогнула. А через несколько томительных мгновений дёрнулся и зашипел Рэй.
Маленький сыч камнем рухнул ему на голову, вцепился коготками в волосы, забил крыльями. Я никогда не думала, что клёкот способен оглушить, но птичьи возгласы так и били по ушам. Я отпрянула от Райдера, принявшего нешуточный бой с рассерженным сычиком, но тут же потянулась к бесновавшейся птице.
— Рене! Успокойся! Тише!
Рэй пытался стряхнуть с себя воинственного птица и при этом старался не пришибить его ненароком. В какой-то момент мне удалось сцапать Рене, уже метившего коготками в лицо. Я с силой выдохнула, прижала вырывающуюся птицу к себе. Райдер с живописно взлохмаченными волосами глянул на нас коротко и расхохотался. Из рассечённой губы показалась кровь, но его это не заботило.
— Вот это защитник! — восхитился он, продолжая смеяться. — Либо ты крайне ревнив, парень.
— Простите, Райдер, — покаялась я, избегая смотреть ему в глаза.
— Оно того стоило, — негромко возразил он.
И Рене в моих ладонях немедленно заклекотал, сильно, возмущённо. Я отступила ещё. Надо уходить, но как сказать вот этому, с горящим взглядом, чтобы оставался на месте и не тянул руки?
Говорить ничего не потребовалось. Откуда-то вынырнул и вихрем промчался между нами маленький щуплый мальчишка, только перепачканные пятки сверкнули.
— Стой! Стой, паршивец! Не уйдёшь! Стой, пока по-хорошему прошу! — взревел следом чей-то голос.
Я успела отскочить, не выпуская Рене из рук, иначе меня сбил бы грузный, но удивительно резво перебирающий ногами мужик в засаленном фартуке поверх одежды. Райдер повернул голову вслед обоим, а я немедленно воспользовалась заминкой и нырнула за чью-то широкую спину: едва волшебство поцелуя притупилось, я обнаружила, что на улице мы были вовсе не одни. Заливаться краской стыда было некогда, ещё немного, и меня вышвырнет из Лордброка на глазах у нескольких десятков горожан. Не оглядываясь, я бросилась к арке, нырнула под нависающий свод, едва удержавшись на верхней ступеньке. Дальше бежать было особо некуда: со всех сторон обступали стены и только впереди слева виднелся узкий проход. Я всё же метнула взгляд через плечо на ту часть улицы, где оставила лэйр-Альвентея: на прежнем месте его не было. Вздрогнув, я вытащила совиное перо, убедилась, что некому становиться свидетелем уникального магического действия, и переломила кончик. Птиц сидел тихо, словно и не было этой вспышки бессильной ярости. Я прижала его к себе накрепко, зажмурилась, ощутила привычный толчок — и мы вывалились в замковую спальню. Я задышала открытым ртом, борясь с приступом тошноты, выпустила Рене из рук, и он немедленно заработал крыльями, но вспорхнул не на каминную полку, где нередко устраивался, а выше, на шкаф с полками, на одной из которых я расставила свои немногочисленные книги.
Я же кинулась в ванную.
Зачерпнула приятно прохладной воды, поплескала на лицо.
Губы горели и пульсировали.
Как теперь с этим жить-то?..
Я снова и снова набирала пригоршни воды и опускала в ладони разгорячённое лицо, надеясь, что вода остудит, смоет глупую улыбку. Заставила себя вспомнить о выходке Рене, уткнулась теперь уже в мягкое пушистое полотенце. Надо сказать ему… хоть что-нибудь. Я постояла перед дверью, собираясь с духом, и шагнула обратно в спальню. Поговорить с вельвиндом, а потом проверить, всё ли спокойно в замке, не искали ли… Я споткнулась на ровном месте, хотя в первое мгновение почудилось, что ногой зацепилась за что-то небольшое, чёрное. Пригляделась. Вскинула голову, пытаясь отыскать Рене.
Он так и сидел на самом верху шкафа.
— Ты что?! — Голос не слушался, я прокашлялась, чтобы добавить звука. — Рене, ты что творишь?! Прекрати, слышишь?!
Маленький сыч с остервенением вытаскивал из себя перо. Поднырнул клювом, дёрнул, мотнул головой — в меня полетело что-то маленькое, светлое и пушистое. И в полёте обратилось угольно-чёрным. Ещё два таких же пера, бесповоротно мёртвых, лежали на полу.
Страх обрушился мгновенно.
Не имея возможности вопить во весь голос, я кричала сдавленно, но вельвинд в мою сторону даже не смотрел. Выкрутив совиную голову назад, он рылся в перьях на спине.
— Рене!!!
Я огляделась, подскочила к креслу, но едва сумела сдвинуть его с места: слишком тяжёлым оказался массивный деревянный каркас. А вот столик, на котором мы столько раз накрывали простой поздний ужин, подошёл лучше. В мгновение ока я дотолкала его до шкафа, вскарабкалась, потянулась к птице. Четвёртое перо полетело вниз и, кружась, опустилось мне под ноги уже чёрное. Первый раз за всё время я видела такое: пёрышки, выпадающие из сычика сами по себе, не меняли цвет.
— Рене, прошу тебя, остановись!
Сыч наклонил круглую голову вбок, резанул по мне взглядом и легко перепорхнул со шкафа на окно. Я сползла на пол, взяла в руки чёрное перо, страшное, безжизненное.
— Не надо, — прошептала я.
Он уже прекратил, но меня только теперь начало трясти. В отличие от обычных пёрышек, мягких, шелковистых на ощупь, вот до этих, чёрных, было неприятно дотрагиваться, так и тянуло отдёрнуть руку.
Бум.
Я подняла голову, ища источник странного звука. Он был негромким, но в тишине просторной спальни едва ли не оглушил.
Бум.
Уходя в Лордброк, я, видимо, закрыла отверстие, через которое Рене вылетал из окна, и само окно тоже было заперто.
И маленькая птица билась в закрытое окно, молча и требовательно.
— Рене, я…
Бум.
Он очень доходчиво давал мне понять, что с разговорам к нему сейчас лезть не следует. Оправдываться мне было не в чем, вроде бы не в чем, но…
Я встала, подобрала все почерневшие перья, содрогаясь при каждом прикосновении, и открыла окно. Пёстрая птичка проворно выпорхнула прочь.


Глава 21.3


На душе было гадко. Я не могла не отпустить сычика в небо, но жалела, что отпустила. При этом понимала, что никакого разговора у нас не получилось бы. Мёртвые чёрные перья вытряхнула в окно следом за упорхнувшей птицей. В последний момент спохватилась, зажала пальцем одно, а остальные угольными росчерками повисли в воздухе…и через несколько секунд рухнули вниз. Последнее я решила сохранить для будущей консультации у мага, но само пёрышко завернула в тонкую бумагу и убрала в отдельный кармашек на крышке шкатулки для рукоделия. Даже хранить чёрное перо вместе с остальными, живыми, казалось невозможным до отвращения.
Я почти не спала этой ночью. То забиралась под одеяло, пытаясь отвлечься книгой, но лишь бездумно таращилась на страницу, не понимая ни слова из написанного, то вскакивала и бросалась к окну, высматривала в ночном небе маленький шустрый птичий силуэт. Сон сморил меня под утро, но не продлился долго: часа два всего, зато маленький крылатый друг наконец-то явил своё присутствие в спальне. Я послала ему неуверенную улыбку, на которую он, конечно, не ответил.
Чувствовала я себя вялой и разбитой, но после чашки бодрящего травяного чая поделилась с Рене необходимостью опять наведаться в Лордброк. Сычик так и вскинулся. Я осторожно взяла его в ладони.
— У нас ведь там договорённости, — мягко напомнила я. — Нужно забрать ответ дэйна…эээ… того специалиста по заклятиям с длинным труднопроизносимым именем. Письмо могло уже прилететь. Обещаю, малыш: я загляну только к айте Луте и сразу назад.
И вздохнула. Рене зыркнул и отвернулся.
Обещание я сдержала. Неправильным мне казалось тратить целое перо на получасовую прогулку, но тем не менее посещение Лордброка ровно столько времени и заняло. Бывшая кастелянша заулыбалась, сразу вытащила запечатанный конверт, расстроилась, что я не успею выпить с ней чаю с ореховым кексом, опустила в карман передничка полученную от меня монетку и проводила на улицу. Нечеловеческим усилием воли заставив себя не смотреть в сторону «Жемчужины», я свернула на узкую топку, нырнула под цветущий куст и выполнила обратное перемещение в замок. Рене даже пискнул удивлённо, когда я шагнула в комнату. Он сидел на постели, рядом валялось выпавшее светленькое пёрышко. Перо я с чувством некоторой неловкости убрала в шкатулку, а письмо тут же зачитала.
Маг с непростым именем (среди его предков определённо значились южане, которых обычным делом было давать пять-шесть имён, и за их вереницей я даже фамилию никак не могла запомнить) предлагал встречу в его доме в окрестностях Гельдерта. Скоро, скорее, чем я полагала. Через неделю. Сердце забилось чаще. Наши маленькие шаги на пути к снятию заклятия напоминали неуверенные детские: было движение, но не результат. Я уже боялась обнадёживаться, а уж какая буря чувств пряталась в маленьком сыче, и подавно не взялась бы гадать.
— Ну что, я напишу ему, что приеду и привезу тебя? — уточнила я, и голос прозвучал надтреснуто. Кашлянув, я повторила вопрос.
Вельвинд наклонил круглую голову.
Дорога до Гельдерта заняла бы из Бейгор-Хейла более недели, на лошади чуть быстрее. Из Лордброка — меньше; по прикидкам мага, я как раз должна была успеть собраться в дорогу и выехать, чтобы в назначенную дату постучаться в дверь его дома. Предстояло ещё придумать, как лучше постучать в эту самую дверь, чтобы у человека не возникло подозрений, будто я появилась прямо из воздуха. Те окрестности я знала плохо, но делу существенно помогали карты: время для подробного изучения у нас было.
Я отправила магу ответ и пыталась жить в обычном своём ритме, но выходило из рук вон плохо. Наступили дни, полные волнений и нервного ожидания. Огромных усилий стоило как ни в чём не бывало разговаривать по артефакту связи с мужем и тётей. С Лиз всё ещё хотелось поделиться, даже, мне казалось, было бы спокойнее переместиться в назначенный день сначала к ней, а из столичного дома всем вместе поехать к магу. Поддержки мне очень не хватало. Уже почти год я жила с тайнами от неё и всё хуже представляла реакцию Ализарды. Но одно знала наверняка: не отвернулась бы, не оскорбилась бы до глубины души на моё молчание. Однако, придерживая на коленях шкатулку-артефакт, слушая Лиз, улыбаясь ей, я продолжала молчать.
Я успела наведаться в Дасс и купить для Рене ещё один комплект зачарованной одежды, истратив несколько монет серебром. Потом сама привела рубашку и штаны в порядок и опробовала новое освоенное заклинание, которое умели выполнять практически все слуги: разгладила ткань без помощи утюга. Довольно улыбнулась: всё получилось очень даже хорошо. Я не испортила ткань и не оставила складок и заломов. Вроде бы мелочь; магу той силы, которым я должна была стать, на подобные мелочи было глубоко плевать.
Рене, вернувшийся с зажатым в клюве верингом, на новый наряд покосился с отчётливым недоумением. Однако тем же вечером, обратившись в человека, обновку примерил и осторожно поблагодарил.
— Но зачем? Я так мало времени провожу вот таким… — вельвинд похлопал себя по бокам.
Одежда подстроилась под особенности его долговязой тощей фигуры.
— Затем, что одежда на смену тебе тоже нужна, — пожала плечами я. — Неудачный выбор, да? Тебе не нравится?
Рене провёл ладонью вдоль пуговиц рубашки.
— Нравится. Если позволишь, обниму в знак признательности.
Я сделала вид, что не услышала и заговорила о предстоящей встрече с магом. Часа человека едва хватило для обсуждения. Рене нервничал гораздо сильнее меня, хотя внешне это почти не проявлялось. Разве что от еды он отказался, не соблазнился ни мясом, ни пирожками. О Райдере лэйр-Альвентее он не задал ни единого вопроса.
А я…
Я давила в себе нестерпимое желание броситься в Лордброк. И вовсе не для того, чтобы дать наглецу пощёчину за тот поцелуй. Ни капли не сомневалась, что найду лэйр-Альвентея… Рэя то есть, очень быстро. Или он меня. И продолжит он ровно с того места, на чём остановился, и можно сколько угодно прикрываться всякими разными отговорками, но я хотела этого продолжения.
Оно развивалось слишком стремительно и не спрашивало моего согласия. Чесалась кожа под брачной вязью татуировки, а я могла хоть утопить себя в чувстве вины, но это ничего не меняло.
Заставляла себя думать только о визите к магу, о возможном освобождении Рене. Цеплялась за эти мысли, планировала то так, то эдак. Почти все планы мы согласовали с вельвиндом, надеясь, что предусмотрели всё. Но за ними мелькали другие, личные: о том, как я буду жить в Лордброке, если всё же решусь перебраться в этот прекрасный солнечный городок. Я ведь действительно когда-то хотела уединения и незаметности, добрых ровных отношений с малочисленными соседями и тихих прогулок вдоль берега. Живой интерес Рэя вносил в старые планы существенные изменения. Можно ли остаться незаметной рядом с ним, привлекающим внимание? Можно ли вообще — остаться с ним? Он ведь ничего не предлагал, обычный мужской интерес ещё не предложение.
Я злилась на себя, смеялась над своей же наивностью. С чего я вообще взяла, что у меня что-то будет с этим человеком? Тем более длительное, постоянное? Я совсем его не знаю, а его интерес может завершиться через каких-нибудь несколько недель, и это в лучшем случае.
Рано мечтать о Лордброке и великолепном рестораторе, сначала ­Рене и тот артефакт из лавки айта Гюдо. Я повторяла себе это вместо вечерней молитвы. И всё же ­– хоть на четверть часа бы… одним глазком…
К назначенному дню я окончательно извелась, перестала подходить к натянутой на подрамник картине, неожиданно тяжело перенесла очередной приём зелий: провалялась тряпочкой добрую часть вечера и половину ночи, борясь с тошнотой и дичайшим головокружением. Рене, к счастью, этого не видел: ему своих волнений хватало, не хотела бы добавлять лишних.
К утру я чувствовала себя сносно, но из комнаты вышла с заметно бледным лицом. Спустилась на кухню, слабым голосом попросила у Руты чая. Мейду, притащившую поднос с завтраком и чайником, полным ароматного напитка, попросила лишний раз меня не беспокоить: для всех я собиралась выпить щедро сдобренного кухаркой целебными травками чая и прилечь отдыхать, набираться сил. Рене нервно перепархивал с жёрдочки на жёрдочку, спрятался, когда ко мне заглянула Яола справиться о самочувствии. Играть-то почти и не пришлось.
— Отдыхайте больше, дэйна Гертана, — согласилась экономка. — Окошко не закрывайте, пусть будет больше воздуха. И чай правильный Рута заварила, он хорошо слабость и дурноту прогоняет.
Я покивала, а едва Яола ушла, заклинанием заперла дверь.
— Готов? — зачем-то спросила я у сычика, когда переоделась и собралась.
Тот шевельнул пёстрыми крылышками, забрался в ладони.
Карту окрестностей столицы я изучила во всех подробностях. Зажала перо в руке, представила точку перемещения. Спустя минуту нас вынесло к городской стене, возле моста перед канавой. Я огляделась, натолкнулась на ошарашенный взгляд одетого в лохмотья бездомного неопределённого возраста.
— Ах, Марден-паршивец, кто ж так шутит-то! — икнул бездомный и покрепче перехватил грязными руками бутылку из мутного стекла. — Мерещатся теперь девы крылатые! Точно с неба упали!
— Пить меньше надо, — предложила я и очень быстро ретировалась.
Рене, перебравшийся на плечо, сдавленно булькнул.
Перенесло нас за городские ворота, собственно, туда, куда я и планировала. Отсюда до дома специалиста по заклятьям было не более получаса пешком, но на пятачке возле дороги я наняла экипаж, убедившись, что гельдертские извозчики больших денег за свои услуги не требовали, во всяком случае, на этом участке пути. И через четверть часа меня высадили возле невысокого забора, увитого плющом. Я попросила заехать за мной через два часа, полагая, что этого времени с лихвой хватит на всё. Сердце снова разволновалось; я вошла в незапертую калитку, приветливо кивнула женщине, подрезавшей розовый куст: за забором оказался миленький садик, благоухающий розами. Саркену бы понравилось. Женщина, скорее всего не хозяйка жилища, а садовница, к моему появлению отнеслась доброжелательно, но с изрядной долей равнодушия: ни единого вопроса не последовало, пока я с птицей на плече шла к дому. Ну и ладно.
Поднялась на три ступеньки, сделала несколько глубоких вдохов и выдохов, погладила птицу и, взявшись за шнурок рядом с дверной ручкой, решительно дёрнула. Внутри дома раздалась мелодичная мелодия флейты, вызвав слабую улыбку: в Бейгор-Хейле подобных магических штучек не было. Дверь приглашающе распахнулась и я подняла глаза на хозяина; почему-то сразу определила, что открыл именно он. Только теперь почувствовала, как заледенели пальцы рук.
— Доброго дня, — улыбнулась я.
Сычик с плеча приветственно присвистнул.


Глава 22.1


Обстановка внутри состояла из громоздкой, массивной мебели, обильно украшенной резьбой и золотым декором, полы и стены закрывали ковры и гобелены, кессонные потолки из массива дерева имели тёмную тонировку и давили так, что я невзначай коснулась ладонью макушки, проверяя, не упал ли на неё какой-нибудь декоративный элемент. Хозяином подобного жилища, подумалось мне, мог быть такой же громоздкий человек, с необъятными плечами, руками-молотами и буйной шевелюрой до пояса.
Но меня встретил тонкий и изящный мужчина, белокожий и беловолосый, ростом немногим выше меня. По возрасту он годился мне в отцы, имел приятный тембр голоса, низкий по контрасту с воздушной внешностью, и осторожную улыбку. Рене, восседающего на плече, хозяин заметил сразу и приподнял брови в вежливом удивлении.
Он предложил звать его просто Ильном, не утруждая себя никакими формами вежливости. Так было короче и проще, и я сдалась. Для разговора он предложил расположиться в небольшой гостиной и попросил лакея принести чай. Я осторожно присела на краешек необъятного кресла, сычик перепорхнул на подлокотник и выжидательно уставился на Ильна. Птичий хвостик нетерпеливо подрагивал. Маг не скрывал своего интереса, не сводил с Рене глаз, смотрел то прямо, то прищурившись, а то и вовсе переводил взгляд на меня. Мне показалось, оценивал, пытался определить, кем является мне эта птичка, но вопросов в лоб не задавал и меня это устраивало. Среди предложенного к чаю угощения был шоколад, и я, не стесняясь, скормила несколько кусочков своему сладкоежке прямо с ладони. Маг-специалист по заклятиям тихонько фыркнул, но разговор пока что вёл неспешный и исключительно на отвлечённые темы. Я видела, как нервничал вельвинд, как косился всё более недовольно в сторону Ильна. Я сама сидела как на иголках, несмотря на доброжелательный тон и располагающую атмосферу. Маленькое пёрышко держала под рукой, на всякий случай: мы с Рене решили, что при малейших признаках опасности воспользуемся им сразу же, не тратя время на поиски тихого уголка подальше от чужих глаз. Недоверие к миру отравляло, не могла я и этому приветливому магу доверять целиком и полностью, но очень старалась не показывать этого.
— Что скажете? — не выдержала я.
Маг жестом попросил птицу перебраться поближе, и Рене, цокая коготками, угнездился на свободном участке чайного столика.
— Это мужчина лет тридцати, обладающий хорошим здоровьем, но сейчас изрядно ослабленный заклятьем, — задумчиво проговорил Ильн. — Одарённый, и уровень дара довольно высок. Что-то со стихией воздуха, да? И ещё земля. Только доступа к магии сейчас нет.
О возрасте Рене и типе его магии я не говорила, про магию так и вовсе не расспрашивала. Понимала, что воздух и ветер — его суть, он же из расы крылатых людей, даже если теперь без крыльев. О том, что он альнардец, мы решили не упоминать. Ильн ждал нашей реакции, и я сдержанно кивнула, подтверждая его слова. Маг раскрыл ладонь, прося сычика приблизиться, и птиц неохотно шагнул на руку. Вторую ладонь Ильн мягко, плавно приподнял над птичьей головой и подержал так некоторое время.
— Любопытный случай, — после длинной паузы заговорил маг и опустил Рене обратно на столик. — Я впервые сталкиваюсь с тем, что человек, заключённый в теле животного насильно, сохраняет при этом разум и память. То есть такие чары вообще редкость в наше время, и мне очень интересно, кто это сотворил и зачем… Но если по существу: я поражён, что сознания человека и птицы не смешиваются. Вы ведь можете с ним общаться, взаимодействовать, не так ли?
Я согласилась. Готовясь к встрече с магом, мы с Рене согласовали темы, которых можно было касаться, и те, о которых следовало молчать. В частности, о том, что он имел возможность раз в несколько дней становиться собой, упомянуть можно было. И я об этом Ильну сказала. Маг слушал, сложив пальцы рук шалашиком и время от времени покачивая ими из стороны в сторону. Рене покинул стол с угощением и перебрался ко мне на колени.
— Всё интереснее и интереснее, — проговорил маг. — Видите ли: на первый взгляд способ наложения заклятия на вашего друга довольно прост и груб. И хорошо то, что снять чары может не только тот, кто наложил их, а любой, обладающий нужной силой и знаниями. Но в этом и сложность: не каждый может. Я попробую, но обещать не могу. Мне бы хотелось поучаствовать в… возвращении вам истинного облика, молодой человек. Сколько у нас времени, барышня? Я не уверен, что смогу быстро разобраться в хитросплетении чар.
Я погладила совиные крылышки.
— Ильн, делайте что требуется, — предложила я, но внутри всю скручивало от сомнений. — Времени у нас мало. Я располагаю буквально двумя-тремя часами, не более, потом мне нужно возвращаться домой. И птицу я забираю с собой, оставить вам не могу.
Маг заметно огорчился.
— Жаль. Я именно об этом и спрашивал. Не уверен, что всё получится быстро и сразу, и тогда я бы…
— Жаль вас огорчать, но… Но если не получится за один раз и потребуется повторный визит — мы приедем ещё раз.
Результат-то нам нужен, это понимала и я, и маг. Он кивнул, явно расстроенный, но не стал настаивать на своём, принимая наши правила взаимодействия, что меня немного успокоило. Я видела огромный исследовательский интерес Ильна, желание как следует изучить сычика, но посвящать мага в тайну совиных перьев была не готова категорически. Только в самом крайнем случае и как вариант бегства, если вдруг что-то пойдёт не так.
— Что ж, молодой человек, давайте тогда начнём. Вы ведь понимаете меня, да? — запоздало уточнил Ильн.
Рене снисходительно присвистнул на своём языке.
Мы остались в этой же комнате, только со стола хозяин попросил убрать, и расторопный слуга поспешно собрал посуду и вазочки на поднос. Маг попросил несколько минут на подготовку, откинулся на спинку кресла, прикрыл глаза и посидел так несколько минут. Кисти рук, сложенные перед собой, слабо светились. Рене наблюдал очень внимательно, а я снова и снова думала о том, что дальше. Как мы будем возвращаться в Бейгор-Хейл, если прямо сейчас, вот здесь, в давящей темноте стен, всё получится? В том, что меня в положенный момент утянет обратно, не сомневалась. А вельвинда? Мы обсуждали и такой вариант и вроде бы всё продумали, но горло стискивало волнение.
Ильн встрепенулся и протянул руку.
— Идите сюда, молодой человек. Будем пробовать.
Рене перебрался поближе к магу и настороженно замер. На ладонях мага заклубился дымок, окутал тельце сыча; тот дёрнулся на первых порах, но Ильн только ободряюще улыбнулся. Через пару мгновений его лицо сделалось сосредоточенным, взгляд приобрёл остроту, поза выдавала огромное напряжение. Я замерла на своём месте, боялась дышать, чтобы не отвлекать.
Время остановилось.


Глава 22.2


Маг уронил руки на колени. Дышал он тяжело, будто долго бежал или взбирался вверх по крутой высоченной лестнице. Я не понимала, сколько времени прошло, а поворачивать голову в сторону напольных часов, мерно тикающих в углу гостиной, не решалась. В Бейгор меня ещё не выдернуло, и то хорошо. Маг выглядел не просто уставшим — опустошённым и измождённым, постаревшим сразу на десять-пятнадцать лет. Рене оставался таким же: маленьким и пернатым, только яркие глаза стали совсем тусклыми, безжизненными. Я сидела не шевелясь и боялась встревать с вопросами. Ильн заговорил сам. Сначала неловко вытянул из кармана жилетки платок, вытер лицо и наконец глянул в мою сторону.
— Очень крепкие чары. Вцепились в вашего парня хуже клеща, — извиняющимся тоном прохрипел маг.
— Он говорил, что в оперении спрятаны особые перья, — повторила я через силу.
Протянула вельвинду ладонь. Птиц переступил лапками, слегка царапнул кожу.
— Так и есть, — вздохнул Ильн. — Мне удалось их увидеть: два пера, одинаковые и в то же время очень разные. У них один цвет, но совсем разный магический след. Но…как бы попроще выразиться… Эти перья показываются буквально на мгновение и моих сил не хватает, чтобы удержать зрение, увидеть расположение нужного пера. Они…они перемещаются по телу и меняются местами, я вижу это так. При этом я понимаю, что это иллюзия, обман: перья сидят на месте, но добраться до них я не смог.
Я слушала в сильнейшем волнении. Неужели такое бывает?..
Маг пристроил голову на спинку кресла.
— Вам плохо? — забеспокоилась я. — Позвать кого-нибудь?
— Не надо. Обычное магическое истощение, переоценил свои силы. Пройдёт. Простите меня.
Рене слушал очень внимательно. Я всё же не могла смотреть на это просто так, потянулась чайничку и плеснула в чашку Ильна ещё чая. Он совсем остыл, но маг выпил всю порцию буквально в два глотка.
— Я бы попробовал ещё раз, — заговорил Ильн. — Да, заклятье сложнее, чем кажется, но я хочу его распутать. Этому человеку плохо, это почти не прекращающаяся физическая боль, как он ещё рассудок не потерял!..
Я вздрогнула, накрыла свободной рукой маленькое тельце сыча. Рене на фразу мага никак не отреагировал.
— Я не знаю, как лучше поступить. Есть… определённые сложности с тем, чтобы оставить птицу здесь и продолжать снятие чар. Мы очень и очень надеемся на избавление от заклятия, я сама выдернула это проклятое перо, если бы сумела его найти! И мне стыдно, что мы подвергли вас такому испытанию, вы…
— Ох, ну какое испытание! — вяло отмахнулся Ильн. — В нашем деле всякое случается, это же работа с заклятьем, а не простенькие фокусы, с которыми даже неодарённые играючи справляются. Да, я потратился прилично, но ничего ужасного. Отдохну, приму укрепляющие зелья, подпитаю магический резерв — и можно работать дальше. Это непростой случай, тяжёлый, но… не обижайтесь за прямоту, прекрасная дэйна, мне интересно решить эту задачу. Рано сдаваться. Почему вы не можете оставить сову? Обещаю, я не причиню ей…ему то есть, вреда. Более того — я предлагаю и вам остаться, если вам так будет спокойнее. В доме есть свободные комнаты, вас разместят со всеми удобствами. Так как? Я распоряжусь?
Вельвинд едва слышно пискнул. Я прикусила губу.
— Я не могу воспользоваться вашим щедрым гостеприимством, Ильн. Я должна сегодня же выехать домой. У меня… очень строгий муж и ограниченные возможности. Отсутствовать долго я не могу.
Я вытянула руку, продемонстрировала брачный узор на запястье: несильно надавила на кожу, чтобы татуировка сделалась ярче, заметнее. Маг приподнял брови, посмотрел по очереди на птицу, на меня.
— Вот как. А ваш супруг знает, что это за сова?
— Нет.
Я всё-таки глянула на часы: до срабатывания магии оставалось менее часа. Ильн снова сложил пальцы рук шалашиком. Его взгляд с каждой минутой становился всё более ясным.
— Жаль. Очевидно, что ваш… друг лучше всего чувствует себя именно в вашем присутствии. Но, может, вы найдёте возможность оставить его здесь, а сами приедете так быстро, как это будет возможно? Я очень хочу разобраться в этом случае. Что вас смущает, дэйна?
Тайна совиных перьев. Если бы не эти рывки сквозь пространство!.. Точку в споре поставил сычик. Встрепенулся, перепорхнул с ладони мне на плечо, нырнул под волосы.
— Мне крайне неудобно, — медленно начала я. — Но, если есть шанс, то я бы хотела продолжить. И мой друг тоже надеется. Но поверьте, Ильн, остаться птице здесь сегодня действительно невозможно. Мы можем приехать в другой день, если вы его назначите.
Об этом надо было бы с глазу на глаз переговорить с Рене. Я почти не сомневалась, что, раз мы прибыли в дом мага при помощи магии совиного пёрышка, то и обратно нас вышвырнет вместе. Вот если бы Рене добрался до Ильна сам, на крыльях и на своих ногах, если в пути его застигнет час человека… Способ долгий, но мог сработать. Я успела убедиться, что мой сычик осторожен и умеет ловко избегать различных неприятностей. То, что я только что увидела, заставило крепко усомниться в том, что снять чары получится быстро и, наверное, для Рене удобнее было бы остаться у мага на некоторое время, чтобы иметь возможность как следует, без спешки, поработать с заклятьем. И ещё одно: Рене почти не жаловался на неудобства, на боль, которая, по словам мага, сопровождала его почти неотлучно. Как в этом случае лучше поступить?!
— Можно нам с… сычиком буквально минутку поговорить наедине? — быстро спросила я, не дожидаясь ответа Ильна на предыдущий свой вопрос.
Маг моргнул с заметным недоумением, но лишь кивнул и вышел из гостиной, придерживаясь рукой за мебель и стены.
— Рене? — я тут же вопросительно уставилась в тоскливые птичьи глаза.
Изложила свои доводы, изо всех сил пыталась понять реакцию птица. Он ведь так и упирался, никогда не пробовал отвечать. Я предлагала ему когда-то выводить буквы зажатой в клювике тоненькой веточкой, не сомневаясь, что сообразительному вельвинду этот трюк по силам. Он умел писать на логносе и вполне сносно научился письму на имперском, но отказывался категорически. «Я не цирковая сова», — и всё тут! Всё, на что он соглашался при необходимости срочного принятия решений, это кивать круглой подвижной головой в случае согласия или крутить ей при отказах. Так что я, сильно волнуясь, предложила свои варианты. Сыч смотрел на меня долгим изучающим взглядом, но в конце концов кивнул. Я выбежала из комнаты и позвала Ильна.
— Ну что, уговорило вас это милейшее создание? — слабо улыбнулся маг.
— Мы должны вернуться, — покачала головой я. — Оба. Но готовы продолжать работу с заклятьем.
Ильн потёр пальцами подбородок.
— И какой же у вас план?
План был прост: Рене доберётся сюда сам. Да, дорога займёт не один день, но выбора особо не было. Как и в случае с путешествием в Риагат, вельвинд мог незаметно пристроиться к какому-нибудь экипажу, следующему в нужном направлении, или лететь на своих крыльях. А мне оставалось держать связь с помощью писем. И ещё у меня оставались перья. Около пятнадцати штук.
Мы договорились, что Рене прилетит к магу спустя декаду. Можно было раньше на пару-тройку дней, но надо было обязательно застать оборот вельвинда и поговорить. Ильн явно не понимал наших сложностей, но, к счастью, не пытался настаивать на своём. Перед тем, как покинуть его жилище — возница должен был дожидаться в условленном месте — я вытащила деньги и спросила у расстроенного мага, сколько мы должны за первую консультацию.
— Ничего пока не надо, барышня, — отмахнулся тот. — Я ещё ничего не сделал. И, пока вас не будет, я попробую получить разрешение на посещение дворцовой библиотеки. Там хранятся любопытные книги, в том числе с описанием редких заклятий вроде вашего. Я поищу. Любые дополнительные сведения помогут в решении проблемы вашего… друга. Кстати, не сочтите за нахальное любопытство, но кто он вам?
Рене при этих словах извернулся и посмотрел мне в лицо.
— Очень близкий и родной человек, — твёрдо проговорила я, не отводя глаз от больших совиных.
Оно ведь так и было.
Ильн проводил меня до ожидающего неподалёку ландо; в глубокой задумчивости я доехала до Гельдерта, расплатилась с возницей и нырнула в первую попавшуюся подворотню. Столица, в которой я не была много лет, не будила никакого любопытства. Пёрышко я ломала трясущимися пальцами, после чего крепко перехватила птичье тельце. Нас вытряхнуло прямиком на аккуратно заправленную постель; переждав короткий приступ дурноты, я прислушалась к обстановке, тихонько отперла дверь спальни, выглянула в коридор. Тихо и пусто. Усадив Рене в его кресло, спряталась за ширмой и быстро переоделась в домашнее платье, остальную одежду убрала в шкаф, переплела волосы. И только тогда меня начало накрывать. Я успела забраться с ногами в кресло, уткнулась лицом в коленки. Так близко!.. Мы были так близко! Как себя чувствовал вельвинд, боялась представить. Но очень хорошо понимала желание Рене поквитаться с Блором. В эти минуты я как никогда разделяла его.


Глава 22.3


Мы обязательно должны были всё обсудить. Превращение Рене я ждала, наверное, с большим нетерпением, чем он сам. Птиц не отлучался из замка надолго, что меня немного успокаивало: со дня возвращения он ушёл в себя, стал непривычно тихим и рассеянным. Настолько, что на следующий день едва не попался в цепкие коготки Шершня. Я убирала одну из обжитых гостиных, сычик увязался за компанию. Шершень просочился, скорее всего, в неплотно прикрытую дверь: в комнату заходила Яола, чтобы согласовать какой-то пустяковый вопрос. Я успела вмешаться: заорала во всю силу лёгких в тот момент, когда крупный, вальяжный, но крайне быстрый кот летел в прыжке на замешкавшегося сыча. Шершень даже не дёрнулся. К счастью, очнулся и дёрнулся сам Рене, каким-то чудом избежав острых кошачьих когтей, несколькими взмахами крыльев поднялся выше, на старую, давно не используемую по назначению люстру. Оттуда Шершень уже не мог его достать. Кот мявкнул громко и раздосадованно, я поспешила выставить его прочь, но сычик долго сидел на недосягаемой высоте, и долго сидела, привалившись к стене, я. Трясло от пережитого ужаса; впервые за всё пребывание в Бейгор-Хейле Рене подпустил Шершня так близко.
Час человека наступил ещё через день: время тащилось улиткой, у меня всё валилось из рук, а в голове стало тесно от мыслей, как лучше всё организовать. Я принесла ящичек с шерстяными нитками в спальню и пыталась разбирать их по цветам для следующей картины.
— Ррох-х-х, — простонал Рене в углу между стеной и кроватью.
Я ошибалась: вельвинду всё это время отчаянно не доставало нормального облика и возможности говорить. Торопясь, словно в запасе было не три часа, а всего четверть, он принялся делиться впечатлениями о воздействии чар беловолосого Ильна.
— Я не уверен, что сил этого мага хватит на борьбу с моим заклятьем, — признал Рене. — Но за неимением другого шанса надо использовать этот.
— У нас есть ещё один вариант: тот профессор с болот, — напомнила я. — Но Ильну действительно нужно дать шанс. Ты не хочешь лететь к нему? Не доверяешь?
Вельвинд тяжело вздохнул.
— Я от тебя улетать не хочу.
— Ты не раз отсутствовал по нескольку дней, когда занимался… разбоем, это…
— Это другое. Ильну же я не не доверяю, а просто не жду положительного решения проблемы.
— Рене, — растерялась я, но он тут же перебил:
— Не стоит, Дэри. Я уже сказал, что готов пробовать. Скажи, у тебя ещё осталась бумага для писем?
— Да. Кому нужно отправить послание?
И снова сыч вздохнул, хмурясь и глядя в сторону. И принялся объяснять.
— Я хочу ещё раз обратиться за помощью к своей семье, к матери, — через силу проговорил он. — Я достаточно купался в дурацкой гордыне и лелеял свои обиды, пустые, если смотреть объективно. Они от меня не отказывались, я сам отгородился. Надеюсь, дома ничего страшного не случилось и есть простое и безобидное объяснение тому, что мама не откликается на попытки связаться с ней. Да, я пытался дотянуться до неё и до брата, не один раз, но с тем же отрицательным результатом. У меня… Не хочу быть тебе обузой, сколько можно… у меня есть деньги, Дэри, их хватило бы на всё, что нам нужно. Но у меня нет к ним доступа здесь, в чужом государстве, пока я в таком виде. Семья могла бы помочь. Хотя бы тебе, хотя бы с покупкой «ключа», со снадобьями, с новым жильём, если готова принять его, а дальше… Как ты сама решишь. Я хочу написать домой. Если повезёт и магии хватит, письмо доберётся до Альнарда.
Выглядел Рене неважно: круги под глазами, отрешённый взгляд, нервные жесты.
— Ты думаешь, с твоими родными что-то нехорошее случилось? Почему? Откуда такие мысли?
Вельвинд дёрнул плечом.
— Я почти уверен, что с ним всё в порядке, но странно, что нет связи.
— А с кем-нибудь ещё связаться можно? ­ — я ухватилась за неоднократно возникавшую мысль, которую до сих пор так и не озвучила Рене. — С дедом или другой роднёй? С кем-то, кому ты доверял?
Рене потёр лицо, поджал губы.
— Доверять, — с непонятной интонацией повторил он. — Раньше без раздумий попытался бы обратиться к Ульре, это мой друг детства. У нас не было секретов, мы во всём выручали друг друга и огребали за шалости тоже вместе. Но сейчас… Не знаю.
Я нахмурилась при упоминании нового имени.
— А в чём ты его подозреваешь?
— У меня было много лет, что бы как следует подумать обо всём, что случилось тогда, на неудачной охоте… перед ней и после неё. Но всё это лишь мои догадки. Из всего ближнего круга наибольшее доверие вызывает всё-таки мама. И вообще семья. Так что Уль отпадает, не буду рисковать. Так что, дашь бумагу? Пока мне есть чем писать, я бы отправил весточку домой, — и Рене с нервным смешком покрутил перед собой руками.
Я быстро вынула из тайника магические листы, их было два вида: второй предназначался для посланий на дальние расстояния. Вельвинд писал на чужом языке, морщился, выводя буквы.
— Как сыч лапой, — ворчал он вполголоса. — Хотя почему «как»?
Письма получились короткие, судя по количеству строк. Матери, брату и отцу.
— У вас с отцом натянутые отношения? — полюбопытствовала я.
— Почему?
— Ты постоянно говоришь о нём с заминкой.
Рене вздохнул.
— Да нет, неплохие. Я сильно ошибался на его счёт. Как-нибудь расскажу. Я указал оба адреса, лиро. Этот, бейгорский, и адрес той женщины из Лод…Лорбр…тьфу, Лордброка!
После отправки писем мы подробно обсудили все дальнейшие действия. Хотелось бы верить, что все. Решено было, что вельвинд отправится в сторону Гельдерта утром и постарается путешествовать на экипажах. Не привлекать к себе внимания птиц умел, несмотря ни на что. А мне нужно дождаться записки от Ильна или самого Рене и, как только она прилетит, я перемещусь. Дальше мы не загадывали: невозможно предугадать, сколько времени займёт работа над снятием чар, но оставаться совсем в стороне я не могла.
— Не могу не лететь, — сказал сыч, подходя ко мне. — И лететь не хочу. Как представлю, что ты переносишься туда!..
— Куда? — не поняла я.
— К этому своему хлыщу. Будь осторожна, лиэре. Пожалуйста.
— И ты. Путь предстоит неблизкий, а ты любишь рисковать. Я с ума сойду от беспокойства.
И это было правдой. Умом я понимала, что Рене взрослый человек, вон, выше меня почти на целую голову, помнила, что он сумел выжить у владельца цирка, знала, что всё это время он успешно избегал поимки, продолжая рыскать по окрестностям и таскать деньги из плохо подвешенных кошельков, но в то же время он оставался маленькой совой.
— Я понимаю, что твоё беспокойство адресовано этому нелепому воробью, — усмехнулся вельвинд. — Но всё равно…
Он быстро обнял меня, неловко поцеловал в макушку, отстранился, заправил за ухо непослушную прядь.
— Я не должен этого говорить, но не могу не сказать. Он мне не нравится, лиро, просто до темноты в глазах не нравится! Подожди, дай я закончу. Да, я про этого ресторатора. Но… Мне кажется, этому лэйр-Альвентею можно верить. Может, как раз самым правильным было бы рассказать ему всё. Он кажется мне человеком, способным тебе помочь. Не заставляю откровенничать, просто подумай, ладно? Возможно, решение твоих проблем гораздо ближе.
Я растерялась, открыла и закрыла рот: что можно ответить на такое заявление?! Рене смотрел мягко и печально.
— Я ни в коем случае не толкаю тебя в его объятия, — со скрипом проговорил он, не дождавшись от меня ответных слов. — Но надо рассматривать все возможные шансы.
Я мечтала провалиться сквозь застеленные коврами каменные плиты. Ответа снова не было, никакого, и я ухватилась за вопрос, потому что снова всплыло одножды услышанное слово.
— Что такое лиэре? Или кто?
Рене улыбнулся, мимолётно коснулся моего плеча. Никакого другого ответа не последовало.
Ранним утром я проводила его в дорогу. Теперь оставалось считать дни и ждать письма.


Глава 23.1


Я ждала письма к концу декады, но весточка прилетела прямиком в Бейгор-Хейл на исходе четвёртого дня. До обращения Рене в сыча мы успели спрятать в его одежде несколько листков магической бумаги, немного денег на дорожные расходы: мало ли, в каком месте застигнет его следующий оборот. И вот: половины срока не прошло, как до меня добралось послание, составленное из нескольких недлинных и простых предложений. Рене писал на имперском, и писал, что в дороге с ним всё в порядке. Он нашёл подходящую повозку, следовавшую в столицу, сумел незамеченным пристроиться к ней и путешествовал почти с комфортом. Оказалось, половину пути птиц успел преодолеть. О воровстве пока что не помышлял, спонтанное превращение в человека провёл в стороне, успев своевременно убраться с постоялого двора, куда владелец повозки заехал перекусить и промочить горло. Намеревался продолжить путь на том же транспортном средстве, Ильну сообщил отдельным письмом, что доберётся дня на два раньше и будет летать под окнами той комнаты, где маг принимал нас в прошлый визит. Если Ильну по какой-либо причине неудобно будет принять заклятого птица раньше оговорённой даты, тот птица об этом известит, а самому Рене будет нетрудно подождать в ближайшей рощице или лесу. В самом конце вельвинд приписал, что расставание даётся ему тяжелее, чем он думал.
Я взяла подсвечник, по длинным коридорам и переходам, полным призрачного шёпота, добралась до внешней галереи, но на любимую башню сыча не пошла, осталась на стене, украшенной цветущей ползучей араленой. Мелкие жёлтые цветочки в изобилии облепили тонкие гибкие побеги, от чего воздух здесь насквозь пропитался сладостью, доводящей до головокружения, если пробыть возле растения слишком долго. Долго я не собиралась; на галерее над обрывом мне лучше всего беседовалось с богиней милосердия и сострадания. К Блэйре, богине справедливости, я не обращалась семь лет, после той стены огня, за которую шагнул мой отец. Для себя я у неё ничего не просила уже, а вот к Велейне, отзывчивой и чуткой, в минуты душевного смятения обращалась. И пусть Рене в наших богов не верил, на заступничество Велейны он мог рассчитывать. Я смотрела в ночное небо с яркими звёздами и просила для сыча лёгкой и безопасной дороги, искреннего гостеприимства и участия обещавшего помочь мага. Скорейшего возвращения в нормальное человеческое тело.
Записку сожгла в ладони. Этот трюк с магией огня был посложнее и я потратила несколько недель на овладевание им. Человеку со слабым магическим резервом либо вовсе без оного это заклинание грозило резким упадком сил. Так оно и произошло: обратно в свою спальню я возвращалась на слабых ногах, местами держась за стенку, но была чрезвычайно довольна собой.
Рэя я видела два дня назад и безумно хотела увидеть снова. Держал на месте только небольшой запас зачарованных перьев; перед отправлением в Гельдерт сычик подарил ещё парочку, но я старалась расходовать их экономно. Только, если бы могла, использовала пёрышки каждый день.
Я уходила в Лордброк, убедившись, что немногочисленная прислуга оправилась отдыхать. Крепко сжав перо в ладони, до последнего штриха представляла тихую цветущую уточку, уводящую к «Жемчужине», но никак не представляла новую встречу. Что следует говорить мужчине, целовавшему с таким чувством, как смотреть в глаза?
Вечерний ресторан был полон. Респектабельные господа и разряженные пары занимали лучшие столики и отдельные кабинки; отражаясь от витражных окон, лилась музыка, в меру громкая и неназойливая. Я так привыкла бывать здесь в тихое и почти безлюдное время, что нерешительно замерла возле дверей, но от сомнений спас бесшумно появившийся метрдотель. Спокойно улыбнулся, почтительно кивнул и пригласил войти.
— Лэйр-Альвентей просил известить его, если вы появитесь. Он вас ждёт.
— Он здесь? — я вышколенным слугой не была и удивления скрыть не сумела.
— Да, как и предыдущие дни. Позвольте проводить вас в его кабинет.
Я шла, и ноги подкашивались. Наверное, в тот самый момент я и определилась окончательно, ещё не зная первой реакции Райдера на моё новое появление. Правильно я поступаю или нет, но хочу хотя бы сколько-нибудь пожить для себя.
Я не слышала, как Мариз объявил о моём приходе, не видела, куда он подевался сразу после того, как учтиво открыл передо мной дверь. Увидела только, как поднявшийся из-за стола Райдер, не глядя, провёл над завалившими стол бумагами, и те исчезли. За моей спиной негромко хлопнула дверь, через мгновение меня ослепило широченной улыбкой на загорелом лице.
— Добрый вечер, Райдер…
— Самый лучший вечер за всю эту тоскливую неделю, — тут же откликнулся лэйр-Альвентей. — Наконец-то!
Меня подхватили на руки и закружили по кабинету.
— Поставьте! Рэй, поставьте же меня!
— И не подумаю! Вас только поставь — тут же норовите исчезнуть в ближайшей подворотне!
— Здесь нет никакой подворотни, — засмеялась я, заражаясь его лучистыми эмоциями, его радостным настроением. Вцепилась в обтянутые тонкой светлой сорочкой плечи, хотя знала, что Рэй не уронит.
— Почему вы так долго не приходили, Гердерия? — шёпотом спросил Райдер, осторожно опуская меня на пол, но не выпуская из рук. — Я вас так напугал? Повёл себя недопустимо?
— Вы и сейчас ведёте себя несколько вразрез с общепринятыми нормами, — беззлобно укорила я. Мои руки лэйр-Альвентей держал в своих ладонях и успел поцеловать кончики пальцев, что тоже не являлось нормой.
— И в этом есть особая прелесть. — Рэй снова поцеловал мои пальцы. Быстрое прикосновение губ волновало, заставляло сердце сбиваться с ритма. — Я, болван самонадеянный, тешил себя надеждой, что симпатичен вам чуточку больше, чем никак, потому что ждал вас на следующий день.
Я всё-таки вытащила свои руки из его и поспешно отвернулась от горящего взгляда. Всё это как-то слишком быстро и вообще — слишком. Но сделать шаг назад уже не могла.
— Я не предупредила вас о своём визите и, должно быть, отвлекла от дел.
— Не отвлекли, — улыбнулся Райдер, усаживая меня на диванчик. — Хотя даже самая коротенькая записка обрадовала бы меня чрезвычайно. Но я и сюрпризу рад, очень. У вас всё хорошо, Гердерия? Не возникло сложностей с визитом в Лордброк сегодня?
Я нахмурилась, пытаясь понять вопрос, но в конце концов покачала головой.
— Сегодня нет.
— Я очень хочу видеть вас как можно чаще, — не отставал Рэй. — Это возможно? Или я чересчур напираю?
Я невольно улыбнулась и обнаружила, что он каким-то незаметным образом исхитрился опять захватить мои руки в плен.
— Есть немного. Я к такому не привыкла.
— Поэтому то и дело сбегаете? Как вы это делаете, Гердерия, откройте же, наконец, свой секрет!
Лёгкие поглаживающие движения сильно сбивали, путали мысли. Рене предлагал довериться этому человеку. А я не знала, как лучше поступить. С одной стороны, тянуло к нему безмерно. С другой… Я замялась, подняла взгляд и окунулась в яркую зелень глаз.
— Придумываете, что бы такое соврать? — засмеялся Рэй. — Гердерия, мне доводилось видеть артефакты перемещения в пространстве. Они очень редкие и мало кому удаются.
— О чём вы? — подобралась я.
— О том, что вы собираетесь мне соврать, а я такие вещи, каюсь, очень хорошо чувствую. Особенность магического дара, — с непринуждённым смешком пояснил лэйр-Альвентей. — Я видел, как вы нырнули в пространственную прореху. Разрыв, портал — называйте как хотите. Это редчайшая магия, мне бы самому пригодилась…Так как? Как вы это делаете, ласточка?
***


Глава 23.2


Больше всего на свете я хотела поделиться. Лэйр-Альвентей вызывал безотчётное расположение, так и тянуло довериться. Пугающе тянуло. В реестре магов не было указано, каким даром владел Райдер. А если ему подвластна ментальная магия? Если за всеми этими лучистыми улыбками и тёплыми взглядами крылось обыкновенное внушение? Я не имела понятия, насколько подвержена чарам менталистов и подвержена ли вообще, но отвела глаза.
— Не спрашивайте, Райдер. Этот способ открылся мне случайно. У меня нет специального артефакта, это не мой личный дар.
— А чей? — удивился Райдер.
Сыча моего! Но разве могла я озвучить такое?
— Не спрашивайте. Способ путешествовать таким вот образом я открыла не так давно, всех возможностей этого перемещения не знаю. Пользуюсь, пока получается это делать.
— Я не совсем об этом спрашивал, — улыбнулся он.
— А я больше ничего не могу сказать, — виновато развела руками я. — Не сейчас.
— А когда?
— Райдер!
— Рэй, — мягко поправил он. — Гердерия, до вашего появления в моей жизни я считал себя не любопытным человеком. Как же я ошибался-то!
— Простите.
— Прощу, — решил лэйр-Альвентей. — И соглашусь немного подождать, пока вы будете готовы поделиться своей тайной. Попробую не умереть от любопытства в обмен на…
— Вы торгуетесь?!
— Вы не оставляете мне выбора, прекрасная любительница секретов! — обезоруживающе улыбнулся Райдер. — Так вот, я не буду вас расспрашивать…м-м-м-м… декады две, больше не выдержу. В обмен на поцелуй.
— Что?! — опешила я, глядя в невозможные смеющиеся глаза.
— Это честная сделка!
— Для кого?
— Для всех, — с самым невинными видом сообщили мне.
— Но, Рэй, от этой так называемой сделки выигрываете только вы, — не сдавалась я, но собственный голос почему-то не был строгим и недовольным. Наоборот, я, словно со стороны, слышала в нём озорные нотки.
— Ничего подобного, — тихо возразил Райдер. — Вы тоже.
А потом поцеловал, останавливая этот шутливый спор. Всего один поцелуй, такой нетерпеливый, настойчивый, яснее слов дал понять, что по мне скучали и ждали новой встречи. Райдер оторвался от моих губ, очертил кончиками пальцев контур лица. Глаза у него стали совсем тёмные. Я поспешно убрала собственные руки, которыми, оказывается, привела в беспорядок тяжёлые гладкие волосы Рэя, собранные в низкий хвост.
— Что ж, теперь придётся держать слово и усмирить своё любопытство на две декады. Если вы прежде не сжалитесь, — выдохнул Райдер и невесомо погладил мою щёку.
Я с крайне смущённым видом подала ему шнурок для волос, невесть как оказавшийся в моей руке. Лэйр-Альвентей фыркнул и быстро вернул волосам аккуратный вид.
— Но это всё-таки невероятно. Никогда ничего подобного не видел. Гердерия, а там, где вы живёте, о ваших переходах порталами знают? Кто-то кроме вас так умеет?
Я молча смотрела на Рэя, пока тот не поднял примирительно ладони.
— Ладно, этот вопрос тоже попадает в недопустимые. Эх. Вы обедали? Хотите, нам здесь накроют стол? Из этого окна открывается самый лучший вид на море. Или прогулку?
Я облизнула губы, напрочь позабыв, что в присутствии этого мужчины так делать нельзя.
— Прогулку, — твёрдо объявила я. Так безопаснее. — Вы как-то предлагали показать парк. Время, возможно, неподходящее, но другого у меня нет.
Райдер понимающе хмыкнул, но уговаривать не стал. Я надеялась, что лицо уже не горит, когда мы вышли из ресторана на вечерний воздух. В отдалении с тихим шелестом плескались волны, но меня повели не к набережной, а в город. Повела плечами от дуновения ветерка: надо было захватить хотя бы шаль. В следующий миг лэйр-Альвентей сделал неуловимый жест рукой и вытащил некий свёрток. Я не поняла, откуда он его взял, из кармана, из-за спины или прямо из воздуха.
— Вечерами бывает свежо, — заметил он и развернул в руках… шаль.
Узоры из тонкой пушистой пряжи напоминали гребни волн. Мягким облаком шаль укутала мои плечи.
— Благодарю. Но откуда?.. — опешила я.
Райдер весело фыркнул:
— Как я уже говорил, секреты есть не только у вас. Готов поделиться, но снова в обмен.
— Как вы, оказывается, корыстны!
— Даже не отрицаю. Идёмте, Гердерия. Вы ведь опять совсем скоро сбежите? Сколько времени у меня, то есть у нас есть?
Я поудобнее перехватила концы шали, закрепила так, чтобы она не сползла с плеч.
— Часа два-три.
Он вздохнул так горестно, что я немедленно устыдилась. Мы шли по освещённым улочкам, но в этой части Лордброка я не ориентировалась. Почему-то ни одной подозрительной мысли не было: я была уверена, что Рэй приведёт туда, куда сказал. На самый крайний случай у меня под рукой совиное перо, но вряд ли сейчас тот самый случай.
— Очень печально это слышать. Но лучше, чем совсем ничего, — сказал Рэй, устраивая мою руку на сгибе своего локтя.
Городской парк, любимое место отдыха местных жителей, и в сумерках был очень хорош. Красивая благоустроенная территория, аккуратные газоны и клумбы, ровные дорожки, всюду магические светильники, излучающие достаточно яркий свет. Мой спутник без усилий находил темы для приятной беседы, не касаясь больше прыжков в пространстве, но я всё равно следила за ходом разговора, опасаясь слишком расслабиться и сболтнуть лишнего. Время от времени с ним кто-то здоровался, Рэй невозмутимо и очень вежливо отвечал на приветствия, при этом, я заметила, ненавязчиво ограждал меня от назойливого внимания.
— Хотите кофе с пирожными? — спросил Райдер в возникшей небольшой паузе. — Или травяного чая?
— Хочу, но…
Я недоумённо огляделась. Кофеен, ни приличных, ни сомнительных, в парке не было, да и где в такое время взять кофе? Если только в «Жемчужину» возвращаться. Глядя на мою реакцию, лэйр­– Альвентей заговорщицки улыбнулся. По узкой дорожке, на которой разместиться можно было, только шагая след в след, он привёл меня к высоким густым кустам рододендрона, повёл рукой. Густо усыпанные цветами ветки раздвинулись, образовав проход, и меня аккуратно провели по нему на просторный участок, заросший травой.
— Не представляю себе, где здесь взяться пирожным, — улыбнулась я.
— Терпение, Гердерия. Сейчас всё будет.
Он мягко подвинул меня в сторонку, внимательно изучил землю под ногами, сцепил руки в замок. Я смотрела на него внимательно и недоверчиво, не зная, чего ждать. Сначала участок стал будто ровнее, если глаза меня не обманывали: в сумерках могло показаться. Потом прямо под высоким кустом розовых рододендронов появился круглый чайный столик. Я моргнула, перевела взгляд с предмета мебели на Райдера. Он улыбался самым краешком губ, чуть развёл руки в стороны, ладонями к земле. Рядом со столиком возникли плетёные кресла. С парой подушечек на сиденьях.
— Прошу, — кивнул Рэй и протянул руку мне.
— Это вы сотворили? — изумилась я.
— Да. Но я не могу, к сожалению, создавать вещи на длительный срок. Это всё продержится около часа самое большее, но нам этого времени хватит.
И такая довольная улыбка в голосе. Я не удержалась, потрогала чуть выгнутую спинку кресла. От настоящей мебели не отличить. Присела, ожидая подвоха, но никуда не провалилась. Райдер смотрел с тихим смешком.
— Кофе или чай? Чай в это время, наверное, уместнее?
— Кофе, — мотнула головой я. — Еда тоже будет временной иллюзией?
Лэйр-Альвентей засмеялся.
— Еда будет самой настоящей, из ресторана. На кухне о моих фокусах знают, исчезновение посуды и тех же пирожных уже никого не удивит.
Кроме меня, но я не с кухни.
Райдер ловко достал из воздуха кофейник, чашки и тарелку с пирожными-башенками, политыми шоколадной глазурью и украшенными ягодами. Сам разлил напиток по чашкам, а я сунула нос поближе к сладостям, вдохнула аромат. Пахло по-настоящему. Лэйр-Альвентей снова засмеялся, положил на мою тарелочку одно пирожное.
— И вкус, уверяю, не иллюзорный.
Своё кресло он придвинул близко к моему. Я снова огляделась.
— Нас не побеспокоят, — сразу же отреагировал Рэй. — Пока мы здесь, в эту часть парка не пойдут.
— Даже так, — пробормотала я.
— Я слишком редко вас вижу, Гердерия. Не хочется отвлекаться. Хотя, наверное, слишком досаждаю вам своим вниманием.
Под его пристальным взглядом щёки вспыхнули, я спряталась за маленькой изящной чашкой.
— Не досаждаете, — почти шёпотом призналась я. — Всё это… очень мило.
Райдер, успевший расправиться со своей порцией кофе, плеснул в свою чашку ещё. Всё это было больше, чем просто мило: летний вечер, скрытая от чужих глаз полянка, благоухание рододендронов, терпкий напиток и самая приятная сердцу компания. Я позволила себе ни о чём не думать.
Хотя не совсем так: о сычике вспоминала, мысленно обращаясь к Велейне-заступнице, чтобы не оставила, не позволила маленькой птице столкнуться с опасностями вроде крупного хищника или недобрых человеческих рук.
— Вам нравится? — спросил лэйр-Альвентей, показывая на пирожные.
— Изумительно. Ваш повар настоящий кудесник.
— Передам, ему будет приятно. Гердерия, я хочу озвучить вам одну просьбу. Я хотел просить вас об этом ещё в прошлый раз, но вы так быстро убежали!
— Так получилось, — покаялась я. — Что за просьба?
Райдер потянулся и взял мою руку в свои.
— Я очень, очень хочу, чтобы вы пошли со мной на бал.
***


Глава 23.3


Я едва не выронила чашечку.
— Куда?!
— К Риоверам, — пояснил лэйр-Альвентей так, будто я всех в Лордброке знала! — Это очень знатное и неприлично богатое семейство, супруга многоуважаемого дэйна Риовера обожает праздники и развлечения, в их доме часто дают балы. В прошлом месяце они устраивали увеселительную морскую прогулку на собственной яхте. Фейерверк над морем был необыкновенно красив. Но сейчас речь о званом вечере на суше.
Сердце забилось часто-часто. Отказать. Ничего иного я позволить себе не могла. Но поняла, что хочу позволить. Даже не зная, что это за люди, когда, в конце концов, состоится этот бал — я бы хотела. Рэй нахмурил красиво очерченные брови:
— Вы бывали на балах и подобных вечерах, Гердерия?
— Не успела, — решилась на откровенность я. — Моя жизнь сильно изменилась до наступления шестнадцатилетия, первый выход в свет не состоялся. А позже я уже не получала приглашений.
Я поставила чашечку на столик. Руки почти не дрожали.
Верген опасался брать меня с собой на балы и званые ужины, да я и сама в то время уже не стремилась: не хватало только публичного разоблачения и заключения под стражу!
— Мне всё больше хочется узнать о вашей жизни, ласточка. Как так вышло, что вы ведёте жизнь затворницы? Вы молоды, обворожительны — с трудом верится, чтобы вы обрекли себя на тишину и уединение добровольно. Позвольте себе хотя бы один вечер веселья и праздника? Я сделаю всё, чтобы вы остались довольны.
Рэй погладил моё запястье. Я окунулась в тёплую зелень глаз,закусила губу. А что, если..?
— Когда он состоится?
— Послезавтра. Да, я понимаю, что…
­ Но я уже отрицательно качала головой:
— Благодарю вас за приглашение, но я не могу.
Послезавтра! К балам нельзя подготовиться за один день! Ни один приличествующий случаю наряд не сшить за столь короткий срок, не говоря уже о том, что денег на бальное платье у меня нет, и всего этого никак не сказать сидящему рядом мужчине!
— Гердерия, пожалуйста. Я всё устрою, вам не придётся ни о чём волноваться! — горячо заговорил Райдер. — Я сам долго не отвечал на приглашение, пока не понял, что очень хочу пойти именно с вами. Это костюмированный бал, гости должны прийти в масках. Я обеспечу вам костюм, который подгонят прямо на вас, и маска у вас будет.
Я вздрогнула, резко выдернула руку из его ладоней.
— Маска…рад?
— Да. Будет весело, мне кажется. И я буду рад, если вы развеетесь, развлечётесь… Гердерия? Вы побледнели? Что случилось?
Я сделала глубокий вдох и выдохнула через приоткрытый рот, борясь с накатившей дурнотой. Избегала смотреть в обескураженное мужское лицо.
— Всё в порядке. Просто…
— Я понимаю, — мягко перебил Райдер. Голос звучал чуть грустно. — Вы не стремитесь привлекать к себе внимание, но тем и хорош маскарад. Вашего лица никто не увидит и только я буду знать, кто под маской. А мне, очень хочется надеяться, вы хотя бы немного доверяете.
Он смотрел так просительно, что слова решительного отказа не торопились срываться с языка. И признаться, что маски вызывают дрожь и оторопь, возвращают воспоминания о том дне, когда Верховный судья безразличным тоном зачитывал приговор, не могла. Могла только взять себя в руки, чем и занималась. Если отбросить неприятный момент с этими масками — приглашение звучало заманчиво. Нет, два момента: ещё с нарядом. Приличная женщина не должна позволять чужому мужчине дарить ей платья. Вот только насколько чужим был мужчина, целовавший эту уже не самую приличную женщину?
И всё же я попробовала отказаться, но лэйр-Альвентей был не менее решительно настроен добиться моего согласия. Его аргументы звучали убедительно и не содержали ни намёка на оскорбление. Он не видел проблемы! В какой-то момент я с удивлением поймала себя на том, что спорю потому, что с ним легко и весело препираться. Страх перед масками потускнел.
— Хорошо. Я не обещаю наверняка, но очень постараюсь прийти.
Райдер просиял. Если он и в день бала будет так светиться, мне, пожалуй, будет гораздо легче надеть на себя маску. Главное, чтобы ни его, ни моя модель ничем не напоминали судейскую.
Отчаянно не хотелось заканчивать этот вечер.
— Можно мне посмотреть, как вы это делаете? — тихо попросил лэйр-Альвентей.
Когда кофе был выпит, он без малейших усилий убрал посуду, оставшиеся пирожные и весь этот замечательный чайный уголок среди розовых рододендронов, но чары отвода глаз не снял. Он просил о доверии, а я колебалась, показывать ли перо или нет.
— Смотрите, — разрешила я. Как с обрыва прыгнула. — Только не вмешивайтесь в процесс, прошу вас.
Вместо ответа Райдер поднёс мою руку к губам, медленно поцеловал, пальцами погладил запястье.
— Обещайте, что не исчезнете.
Я смогла только кивнуть. Отступила на несколько шагов, завела руки за спину, вытягивая из рукава пёрышко. Немного времени ещё оставалось, можно было дождаться истечения четвёртого часа, но всякий раз я рисковала, опасалась задерживаться.
— До встречи, Рэй.
Отточенным движением я сломала перо. Успела увидеть ошеломление, глубокое потрясение, а потом меня затянуло в разрыв пространства. Райдер не выдержал, дёрнулся следом, но я была уже далеко, и в этот раз перемещение походило на свободное падение.
Ночью пошёл дождь. Я ещё не спала, слишком взбудораженная свиданием, и услышала, как тяжёлые капли ударили в окно. На душе было так же дождливо и тоскливо. Я завернулась в одеяло и принялась успокаивать себя, убеждать, что согласие пойти на бал не глупость, а отличная идея. Помешать может только весточка от Рене, что он добрался до Ильна и ждёт моего визита. В этом случае я отправлюсь в окрестности Гельдерта. Всё остальное постараюсь решить в пользу новой встречи с Райдером. Очень-очень постараюсь.
К утру дождя уже не было и только вымокший парк и блестевшие лужами дорожки напоминали о недавней непогоде.
***


Глава 24.1


— Птица? Почему?
В большом, во весь рост, зеркале я улыбнулась отражению Райдера, стоящему за моей спиной. Шевельнула руками: широкие рукава платья напоминали крылья, на тонкой ткани проступал узор в виде перьев. Цвет наряда переливался от тёмно-серого к серебру, высветляя его до почти белого, и снова через благородный серебряный оттенок уводил в сине-фиолетовый, тоже тёмный. Средней пышности юбка имела несколько слоёв; верхний, из воздушного прозрачного газа, неизвестная умелица расшила матово блестящими перьями. Я даже представить не могла, сколько часов ушло на эту кропотливую работу, наверняка без магии не обошлось. Необыкновенное, сказочно красивое платье.
Райдер подошёл ближе и протянул кружевные серьги, жестом предлагая надеть.
— Ваше имя переводится как ласточка, — с улыбкой напомнил он, пока я меняла свои серьги на сверкающее кружево, невесомое, несмотря на довольно крупный размер. — И вы любите птиц. Сов, во всяком случае. И вам просто очень идёт этот образ.
Судя по отражению в зеркале, так оно и было. Остальные детали придали костюму законченность, а маска добавила необходимой таинственности. Её я взяла в руки последней, стараясь скрыть невольную дрожь, но Рэй всё равно спросил, почему на столь невинный предмет у меня такая реакция.
— Маски вызывают у меня грустные воспоминания. Не буду портить сегодняшний вечер печальным рассказом, — отмахнулась я.
Маска оставляла открытой нижнюю часть лица. Чёрная с серебром, в области носа она напоминала птичий клюв, короткий и загнутый книзу. Благодаря этой детали я, возможно, и взяла маску без страха, почти спокойно покрутила в руках и закрепила на лице, стараясь не потревожить уложенные в затейливую причёску волосы. К наряду прилагались ещё перчатки и украшение для волос. Последнее состояло из невесомых пышных перьев, кружева и россыпи чёрных кристалликов. Лэйр-Альвентей аккуратно воткнул украшение в волосы, откровенно полюбовался результатом, а потом быстро склонился к моему лицу и поцеловал, жарко и жадно. Поднял выпавшую из моих ослабевших рук маску.
— Вы очень красивая, Гердерия. Невозможно удержаться, — покаялся он. — Вы готовы? Можем ехать?
Я кивнула, пытаясь вернуть сбившееся дыхание. Для себя Райдер выбрал костюм охотника, в котором смотрелся невероятно органично: куртка, обтягивающие штаны и высокие сапоги нисколько не убавляли его привлекательности. Под коротким плащом прятался колчан со стрелами, лук, очень похожий на настоящий, лежал в кресле. Светлые волосы, с помощью замшевого шнурка собранные в аккуратный хвост, Рэй спрятал под шляпу, украшенную пером. А его полумаска составляла с моей пару. Этот атрибут маскарадного костюма он надел последним. Я с волнением следила, как это красивое лицо пряталось за плотной, хорошо державшей форму тканью, и с облегчением отметила, что такой облик не вызывает той старой неприязни.
Сэлвер проводил нас к выходу, сделал неуклюжий, но искренний комплимент моему костюму, а я обратила внимание, что сменил одежду и он сам. Вместо строгой формы камердинера на нём красовались штаны из тонкой кожи, простая безрукавка и плащ с застёжкой под горлом. И к поданному к крыльцу ландо с поднятым верхом Сэлвер направился следом за нами. Уверенно забрался в экипаж, занял соседнее сиденье.
— А где ваша маска, Сэлвер? — ­улыбнулась я.
Громила невозмутимо вынул из кармана что-то небольшое и чёрное.
— Я всегда сопровождаю господина на подобные сборища, — немного ворчливо прогудел он.
В том, что Сэлвер исполняет и функции телохранителя, я уже не сомневалась. Но теперь стало любопытно, как он попадёт на бал: неужели тоже по приглашению?
— Тоже мне, нашёл господина, — закатил глаза Рэй. — Гердерия, мы с Сэлом росли вместе. Как-нибудь, если хотите, я расскажу вам историю нашего знакомства. Лишь бы у нас было на это время.
И, не стесняясь сидящего напротив камердинера-секретаря-телохранителя, взял меня за руку, обтянутую тонкой перчаткой, и переплёл пальцы.
Дверца ландо плавно закрылась.
— Сколько у нас времени? — наклонившись к моему уху, негромко спросил Рэй.
— Часа три на сам бал. Вряд ли больше, — с сожалением отозвалась я.
На переодевание в доме лэйр-Альвентея ушло менее получаса, а ещё дорога к поместью Риоверов. Чтобы не вызывать ненужных вопросов, пара Птица-Охотник должна уйти вместе, а исчезнуть я могу уже по дороге обратно. Райдер кивнул. Я же прикрыла глаза и выдохнула. У меня получилось.
***
Всё очень удачно сложилось в пользу новой встречи. Признав, что хочу увидеть Райдера снова, хочу на маскарад, окунуться в атмосферу веселья, музыки и танцев, я перестала изводить себя, что мои желания слишком неправильны и эгоистичны, что я предаю наши с Рене планы и цели. Нет. Я по-прежнему делала для вельвинда всё, что могла. Ждала сигнала, что можно вновь навестить дом мага. А вопрос, где я сама буду жить после того, как куплю ключ и вырвусь наконец из Бейгор-Хейла, отложила на потом. До приобретения артефакта из антикварной лавки айта Гюдо оставалось буквально три золотых…
Письма от Ильна не было: значит, сычик ещё не добрался до него. Я плохо спала, взволнованная предстоящей поездкой на свой первый настоящий бал. Пыталась готовиться к этому событию: несмотря на то, что мой кавалер уже позаботился о маскарадном костюме, я тщательно осмотрела весь свой небогатый гардероб, но так и не нашла подходящего платья, из которого можно было бы самостоятельно сотворить маскарадный наряд.
За несколько часов до перемещения в квартал Кейнис я говорила с тётей. Она живо интересовалась здоровьем единственной племянницы, поделилась столичными новостями и сплетнями, главной из которых являлись слухи о скорой кончине императора Ландера. Я пожала плечами: о его продолжительной болезни поговаривали давно, однако на тот свет монарх не торопился. Вызывала ли во мне ликование мысль о том, что императора на самом деле может не стать? Я считала его своим личным врагом, мечтала задушить собственными руками в тот день, когда лишилась обоих родителей и права жить свободно, не таясь. Семь лет спустя Ландер Первый оставался моим личным врагом. А ненависти не было. Но, наверное, какое-то удовлетворение я испытаю.
Несмотря на предстоящую смену платья, я прихорашивалась, подкрасила лицо, придав глазам глубины и выразительности, а губам мягкого блеска, долго корпела над укладкой волос, ныне имевших тёмный цвет. Моя горничная могла бы помочь с причёской, но по понятным причинам привлекать к сборам Мейду я не стала.
Слуги спали, когда я сжимала в руке совиное пёрышко.
У ворот дома на Тисовой аллее меня встречал Сэлвер, нисколько не удивившийся появлению дэйны Тальрис чуть ли не из воздуха. Выходит, он и доверенным лицом Райдера был.
— Он вас очень ждёт, — доброжелательно сообщил камердинер. — С самого утра загонял слуг, заставил не по одному разу всё проверить и перепроверить. Выделил для вас двух горничных: они соберут вас на бал. Сам из дома не отлучается, дальше крыльца не отходит. Никогда не думал, что увижу Райдера лэйр-Альвентея таким.
Я не решилась уточнять, каким именно.
Рэй встречал на крыльце. Не отрывая от меня взгляда, махнул шедшему позади Сэлверу и тот бесшумно испарился. Ослепительная, полная облегчения улыбка — отражение моей собственной. Как же я, оказывается, скучала все эти два дня.
— Ваш камердинер знает, откуда я прихожу? — после очень тёплого приветствия уточнила я.
Рэй завладел моей рукой, опалил чувствительную кожу десятком медленных поцелуев, выпустил неохотно и повёл в дом.
— Этого не знаю даже я, моя скрытная дэйна Тальрис, — насмешливо напомнил он. — Но очень надеюсь заслужить ваше доверие и узнать. Вы готовы примерить костюм?..
Ловкие горничные помогли переодеться, аккуратно сложили мою одежду, проводили к ожидавшему в соседней комнате Рэю. Я поймала себя на том, что не испытывала неловкости от того, сколько всего делал для меня посторонний мужчина. Посторонним он уже не был, несмотря на малое количество коротких встреч. Если я о чём и жалела, то о том, что магию совиных перьев нельзя было продлить ещё на час-другой.
***
Риоверы устроили маскарад в загородном поместье, до которого мы добрались за полчаса. Когда наше ландо поворачивало к виднеющемуся в темноте трёхэтажному дому, Рэй известил, что все опознавательные знаки с экипажа он скрыл магией. Перед тем как выбраться из ландо, Сэлвер надел маску. Я тихонько хмыкнула: его рост, широченные плечи и тяжёлая квадратная челюсть никуда не делись.
Прилегающую к особняку территорию щедро украсили. Гости в самых разнообразных и неожиданных костюмах прогуливались по освещённым дорожкам, угощались напитками и закусками: в парке выставили столы. Играла негромкая музыка, то и дело заглушаемая взрывами хохота. Райдер не стал подставлять мне локоть, просто взял за руку и повёл. Как и куда исчез Сэлвер, я не заметила, спохватилась лишь несколько минут спустя.
— О, не волнуйтесь за него, ласточка. Сэл умеет быть незаметным.
Я покрутила головой, высматривая высокую массивную фигуру.
— Он маг? Владеет иллюзиями?
— Он имеет огромный опыт службы у меня, — негромко рассмеялся Рэй. — И всегда неподалёку, прикрывает спину и внимательно следит за обстановкой.
— Всё-таки Сэлвер — ваша личная охрана, а не просто лакей и дворецкий. Вам угрожает опасность? — нахмурилась я.
— Здесь? — удивился Райдер. — Не думаю. Но кое-кто предпочитает перестраховаться. Хотите лёгкого вина, Гердерия? Я принесу. В дом нас пригласят немного позднее: ещё не все гости прибыли. Кажется, сегодня здесь соберётся половина города.
— Вы уходите от вопроса, Рэй, — я смягчила обвинение улыбкой. — Сколько всего я о вас не знаю!
— В этом мы с вами равны, — парировал он. — Я очень жду, когда наконец вы решитесь открыть мне хотя бы часть своих тайн. Хочу хранить их вместе с вами.
Я не выдержала, рассмеялась. К нам подошла пара: мужчина, одетый в ослепительно-белое, и дама в чёрном бархатном платье. Мы обменялись приветствиями, не называя имён, пожелали друг другу хорошего вечера.
— Хозяева? — шепнула я кавалеру, когда пара удалилась.
— Они самые. День и Ночь. Так что насчёт тайн? Могу я рассчитывать на каплю откровенности с вашей стороны?
При взгляде на мягкую улыбку, не скрытую изящной маской, у меня ёкнуло сердце.
— Обязательно, Рэй. Но точно не здесь, не на балу. Тут несколько шумно для тихих признаний.
— Я могу расценивать сказанное вами как обещание следующей встречи? — быстро спросил он.
Если бы не маска, я наверняка увидела бы сложенные домиком бровки. Опять засмеялась. В тёплом ночном воздухе парили искорки беззаботности и веселья, мелькали в затенённых маской зелёных глазах. Осмелев, потянулась сама и коснулась кончиками пальцев лица Рэя.
— С твёрдыми обещаниями у меня не очень, — честно признала я. — Я не всегда могу покинуть дом тогда, когда сама этого желаю.
— Я это уже понял, — отозвался Райдер, обхватывая пальцами моё запястье. Погладил сквозь перчатку.
— Но я обещаю сделать всё возможное для следующей встречи, — выдохнула я, глядя сквозь прорези маски в его глаза.
— Этого слова мне достаточно, Гердерия, — улыбнулся Рэй.
— Дэри, — предложила я.
Чуть было не добавила, что так зовут меня близкие. Лэйр-Альвентея очень-очень хотелось включить в их круг, но хотя бы вслух — я сдержалась.
— Дэри, — медленно повторил Райдер.
Жестом подозвал лакея, забрал с услужливо подставленного подноса два бокала с золотистым вином и протянул один мне.
— За вас, Дэри. Пусть этот праздник запомнится вам надолго.
***


Глава 24.2


Было что запоминать. Риоверы устроили приём, достойный самого императорского двора. Птичья маска и разряженная толпа гостей давали мне чувство безопасности. И Райдер, конечно. Атмосфера праздника проникала в кровь, кружила голову: я не заметила, как расслабилась, позволила веселью вовлечь себя в круг музыки, танцев и смеха.
— Но где же ваш страж? — я оглядывала толпу в поисках рослой массивной фигуры.
Рэй лукаво улыбнулся:
— Рядом, как и полагается телохранителю. Сэл под чарами отвода глаз, Дэри. Однако я начинаю нервничать: мне пора беспокоиться и ревновать? Я так и не смог привлечь ваше внимание?
Глаза в прорезях маски тоже смеялись.
Вскоре гости перетекли в просторный бальный зал, занявший почти весь первый этаж. И я танцевала, словно открывала себя заново: лёгкую, свободную, парящую над узорным паркетом. С Вергеном мы почти никуда не выходили, я слишком быстро сделалась домоседкой и сама по понятным причинам никаких приёмов не устраивала. Думала, что все уроки танцев позабылись, но нет, тело безошибочно вспоминало, как двигаться. И партнёр мне попался восхитительно умелый, чувствующий музыку и смену ритма очень точно. Я не удержалась, от души похвалила.
— Я готовился, — заговорщицки подмигнул Рэй. — Подозревал, что вы прекрасно танцуете и боялся ударить в грязь лицом, вот и брал дополнительные уроки.
Я недоверчиво приподняла брови под маской.
— Когда же вы успели, Рэй?
— Заблаговременно. — Заметив, что я выжидательно молчу, добавил: — Уроки этикета и танцев прилагались к ряду моих наград и благородной приставке -лэйр. Да, собственно, и к новой фамилии. Прежде-то у меня её не было. Так что меня больше года мучили всеми этими позициями, наклонами и поворотами.
Отметив себе непременно вернуться к интриге с наградами и фамилией, я уточнила:
— И ваши мучители добились весьма неплохих результатов. Насколько же заблаговременно вы начали подготовку?
— Лет девять назад точно, — рассмеялся Райдер. — Или больше. Я ведь знал, что однажды встречу самую обворожительную девушку на свете. И очень хотел соответствовать. Или хотя бы ноги ей не отдавить.
Я покачала головой, выбиваясь из рисунка танца. Мелодия оборвалась, растаяла под высокими сводами, но партнёр и не подумал выпустить меня из рук, наоборот, привлёк ближе, так, что я услышала частый стук его сердца.
— Сколько же вам лет, Райдер? — шёпотом спросила я.
— Тридцать один. Возраст, конечно, порой даёт о себе знать: я уже не так легко и непринуждённо порхаю, как, скажем, пять лет назад, но…
Я хихикнула.
— Ещё скажите, что из вас песок сыплется! Я не успеваю за вами, Рэй! Вы так незаметно переходите от шуточек к серьёзному тону, что я не успеваю переключаться.
— Я всегда исключительно серьёзен — возразил Райдер, но снова со смешком. Поднёс к лицу мою руку, приложился губами к обтянутым перчаткой пальцам. — Вам здесь нравится, ласточка?
— Очень, — искренне отозвалась я и отступила на шажок назад. — Мне безумно интересно, за какие заслуги вас так высоко наградили. И про фамилию… А имя у вас настоящее?
Музыканты заиграли следующую мелодию. Повинуясь новому движению танца, я плавно повела руками, чувствуя, как мягко всколыхнулись рукава-крылья, обошла партнёра по кругу и снова оказалась перед его лицом, соединила ладони с его, замерла, увидев тёплую улыбку.
— Настоящее, — согласился Рэй. — Но другое. Прежнее я не помню, но оно тоже сокращалось до Рэя.
Мы разъединили ладони, поклонились друг другу.
— Всё более интригующе, — из-под маски улыбнулась я.
— Согласен. Как и вы с вашим даром ходить сквозь пространство, носить чужое имя и множество тайн.
— Это упрёк? — я прошла под его рукой, посмотрела в сторону и снова в прорези тёмно-зелёной с серебром маски.
— Это неудовлетворённое любопытство. Крайне непривычное для меня чувство.
— Понимаю, — вздохнула я. — И всё-таки: зачем ресторатору личная охрана?
— Отбиваться от недоброжелателей и конкурентов, — ухмыльнулся лэйр-Альвентей.
— Или от потенциальных невест? — подхватила насмешливый тон я. — Что? Я вижу, какой интерес вы вызываете у прекрасной половины Лордброка.
— Так я вам всё-таки небезразличен! — оживился Рэй.
Я не стала отвечать, благо, ускорившийся ритм танца это позволял. В самом конце полагалось подхватить партнёршу на руки, покружить, глядя в глаза, и плавно опустить на пол. Мой партнёр по танцу проделал это с нескрываемым удовольствием. Поднял, через ткань платья обжёг прикосновениями; взметнулись рукава-крылья, мазнув Рэя по лицу. Он разжал руки на два такта позже, отклонился назад, и я заскользила по нему вниз, едва-едва придерживаемая горячими ладонями. Мне в лицо плеснуло кипятком; хорошо, что я была в маске. Пол под ногами закачался, но те же уверенные ладони не дали упасть, поймали, удержали. На высокой дрожащей ноте умолкла скрипка. Мне вдруг показалось, танцующие пары вокруг исчезли и огромный зал оказался совершенно пуст, и только мы вдвоём посреди мерцающего света хрустальных люстр.
— Дэри, — его лицо вдруг оказалось очень близко.
— Мне нужно на воздух, — поспешно вставила я. — Здесь очень душно.
Райдер выпрямился, медленно убрал ладони с моей спины, взял за руку и повёл к высоким стеклянным дверям, выводящим в сад. Там стояли столики с напитками и закусками, игривый ночной ветерок носился по кустам, шевелил шапки благоухающих белых и розовых соцветий. Я схватила высокий стакан с водой, выпила больше половины, но поставить обратно не успела: Рэй мягко вынул стакан из моей руки и последние глотки сделал сам. Его глаза не отрывались от моего лица, словно никакой маски на мне не было.
— Если бы вы знали, как я хочу уйти отсюда. Прямо сейчас. С вами.
— Но… — пискнула я севшим голосом.
— Но вам не о чем волноваться, — он вернул на лицо улыбку. — Я обещал вам праздник и не буду его лишать, не могу. Я понимаю, что и тороплю события, и пугаю вас, вот так открыто показывая свои желания.
— Рэй, я…
— Не извиняйтесь, ласточка, это я должен просить прощения за свою несдержанность. За тайные мысли — не буду, даже не настаивайте.
В его голос вернулся беззаботный насмешливый тон.
— Рэй!
Я не выдержала, тоже засмеялась.
— Мне так нравится, как вы произносите моё имя. — Райдер поймал мою ладонь, медленно переплёл пальцы. — Перчатки ваши только не нравятся. Нет, они очень красивые и вам идут, но вы понимаете…
— Лэйр-Альвентей, прекратите вгонять меня в краску!
— Это выше моих сил, никак не могу остановиться. Вы так очаровательно краснеете, Гердерия.
— Здесь теперь тоже стало очень душно, — пожаловалась я.
— Можно спуститься к берегу, — услужливо предложил этот коварный соблазнитель, будто не замечая, что у меня голова кругом. — Там достаточно прохладный и свежий ветер, тихо и, возможно, безлюдно.
И сверкнул улыбкой.
— Нет уж, не с вашими тайными мыслями, — отказалась я. — Давайте вернёмся к танцам, Райдер. У меня не так много времени осталось.
— О чём я тоже безумно сожалею, — вздохнул мой спутник. — Но — к танцам так к танцам. Сегодня всё для вас, ласточка. Скажите, у вас не будет проблем с возвращением домой?
Я непонимающе нахмурилась.
— В каком смысле? Вы про порталы? Магия перемещения довольно точно возвращает меня туда, откуда взяла, — осторожно пояснила я.
— Не совсем про магию… — Райдер погладил моё запястье. — Я про вашего мужа.
Я резко остановилась.
— Что?..
— Я ведь правильно понимаю, что ваши визиты в Лордброк тайные? И сегодняшний вечер — тоже? Я просто волнуюсь, Дэри, не будет ли у вас неприятностей, и чувствую себя глупо, не имея возможности проводить вас, убедиться, что с вами всё хорошо. Я…
Я выдернула ладонь из его рук, отступила назад. Ноги слушались плохо.
— Как вы..? Откуда?..
Голос не слушался. Райдер грустно усмехнулся, отвёл глаза в сторону.
— Откуда я узнал, что вы замужем?
Простой вопрос громыхнул в моих ушах раскатом грома.
***


Глава 24.3


Я дотронулась одной рукой до другой, незаметно проверяя наличие пёрышка под перчаткой: единственным желанием после такого заявления было исчезнуть, вернуться в Бейгор-Хейл и выкинуть зеленоглазого лэйра из головы. Если получится.
— Боги всемилостивые, да что же вы так реагируете! Я же не обвиняю! — Рэй быстро шагнул следом, скользнул ладонью по спине.
Я заторможенно удивилась: что он мог разглядеть по половине лица? А меня уже тянули куда-то в сторону от тёплого света парящих фонариков, к белеющей в темноте беседке, увитой белыми же мелкими розочками. Я послушно делала шаг за шагом, пока не оказалась внутри, на полукруглой скамеечке, устеленной мягкими подушками. Голова гудела от попыток составить правильные оправдания своему непристойному поведению. А потом непременно уйти. Отметилась на празднике — и довольно. Рэй огляделся, очертил ладонью плавную дугу перед собой; коротко полыхнуло алыми искрами. Он стянул охотничью шляпу, сдёрнул с лица маску, прищурился, оценивая результаты своего колдовства.
— Отрезаете мне путь к бегству? — я кивнула в сторону гаснущих искр.
— И это тоже. Но вообще-то я всего лишь применил чары от лишних глаз и ушей.
Лицо Рэя было непривычно неулыбчивым, но прикосновение пальцев к моей не прикрытой маской щеке — тёплым и нежным.
— Где я ошиблась? — прошептала я.
— Где-то в том временном отрезке, в котором прозвучало ваше согласие на брак, — невесело ухмыльнулся лэйр-Альвентей. — Или вас не спрашивали?
Я опустила голову. Мрак изнутри беседки рассеивали две небольшие магические сферы на стенах. Они давали достаточно света, чтобы видеть собеседника.
— Дэри, я нисколько не рад наличию у вас законного мужа. Я бы очень хотел ухаживать за вами открыто, как полагается. Узнать вас лучше, узнать про вас больше. Но раз уж всё так, как есть — позвольте мне быть с вами рядом столько, сколько получится. И предложить любую помощь, которую я в силах оказать. Я более чем уверен, что вы в ней нуждаетесь.
Я не смела поднять головы.
— Какую? Убить моего мужа? — мрачно пошутила я.
— Если он дурно с вами обращается, — со всей серьёзностью подтвердил Рэй.
Я зябко повела плечами: и этот туда же! Рене, помнится, горел энтузиазмом сделать меня вдовой…
— На убийство его обращение не тянет. Мы редко видимся. Не знаю, зачем я вам это говорю, но я живу отдельно.
— Почему же тогда?..
Но я бесцеремонно перебила:
— Как вы вычислили эту деталь моей биографии?
— Мужа-то? — хмыкнул Райдер. Покрутил в руках сверкнувшую серебром маску. — Там и вычислять было нечего. Ласточка, у вас на руке брачная татуировка. Я не обратил на неё внимания сразу, но в одну из встреч вы, вероятно, забыли её спрятать за тем красивым браслетом. И, судя по цвету узора, вы не вдова, — он пожал плечами. — А жаль.
Ох, Велейна-заступница! Действительно, всё было более чем очевидно! Я забыла, забыла про брачный узор! Привыкла к его бледному, мало различимому оттенку, вспоминала о том, что не мешало бы его прикрыть, через раз. Я подавила желание с силой дёрнуть себя за выбивающиеся из причёски локоны, рискнула поднять голову. Рэй криво улыбнулся одними губами, но глаза оставались непривычно серьёзными. Пока я искала ответ, он сгрёб меня в охапку, стащил с лица полумаску и бережно поцеловал в лоб. В висок.
— Вы мне очень нравитесь, Дэри. Не убегайте. Не бросайте меня. Позвольте мне вам помочь.
Я снова вспомнила слова вельвинда. Очень быстро перед глазами промелькнула картинка: я прошу Рэя помочь мне выбраться из опоясанного защитными чарами замка и увезти подальше от Вергена. А дальше… Просто не будет, ведь у меня ещё скованный заклятием Рене и собственный недуг, требующий регулярного приёма зелий, и… Я помотала головой. Не могу. Меня тянуло к этому человеку, с каждым днём потребность в нём росла всё сильнее, но вырастить в душе столь же безоговорочное доверие не получалось.
— Помогите, — я выдавила улыбку. — Проводите меня в танцевальный зал. Вы правы: у меня очень давно не было праздника.
— Я не об этом, Дэри.
Но я уже поднялась со скамейки и расправляла на бёдрах платье. Вернула на место маску, поправила волосы.
— А тайнами я поделюсь при следующей встрече, — с замиранием сердца предложила я. — Помните уговор?
— Я свихнусь, ожидая вашего следующего визита, — посетовал Райдер, поднимаясь следом. — Как насчёт завтра? Завтра — самый правильный день.
Он нацепил обратно свою маску.
— Не могу обещать, — я отвела взгляд.
— Ох, Дэри. Мне немного не по себе от ореола таинственности, который вы носите всё равно что плащ. Кто вы, ласточка? Тайная фаворитка императора? Это многое бы объясняло!
Я вздрогнула.
— Нет! Совсем нет!
Он с облегчением рассмеялся, опять привлёк меня к себе.
— Не пугайтесь так, я пошутил. Неудачно, да? Вам так неприятен его величество Ландер?
— Он старый, — постаралась изобразить нейтральный тон я. — И больной.
Мы выбрались из беседки и медленно направились обратно в зал.
— А ваш супруг молод и полон сил? — с некоторым напряжением в голосе выговорил Рэй.
— Он почти в два раза старше меня, — призналась я. — Но давайте больше о нём не будем. Я и так чувствую себя очень глупо.
Через те же стеклянные двери мы вошли в самую гущу накалившегося до предела веселья, только после прохлады ночного сада и тягостных признаний воздух в зале казался слишком тяжёлым, удушливым, а музыка слишком громкой. Но, чтобы не портить бал своему спутнику, я улыбнулась и приготовилась разделить с Райдером ещё танец или два. К нам подошёл некто в костюме циркового акробата, поклонился мне и попросил подарить ему танец.
— Дама обещала все танцы мне, — очень любезно отказал Райдер, обвивая рукой мою талию.
Акробат вздохнул и удалился.
— Вы ужасный собственник, — укорила я.
— Даже не отрицаю, — засмеялся лэйр-Альвентей. — Этой ночью я ни на мгновение не хочу выпускать вас из рук.
— Рэй! — я почувствовала, что краснею.
— Это правда.
Он коснулся губ беглым поцелуем; глаза так и горели в прорезях маски. Новая мелодия избавила меня от необходимости отвечать: Райдер тут же подхватил ритм нового танца и закружил меня под звуки скрипок и виолончели.
— У меня самое большее полчаса, — выдохнула я Рэю на ухо, когда фигура танца позволила приблизиться близко.
Райдер кивнул, дав понять, что помнит о том, что для возвращения домой мне нужно укромное место, а не большая толпа гостей вокруг. И платье, я должна успеть забрать своё платье, а необыкновенный, отливающий серебром наряд Птицы оставить в доме на Тисовой аллее.
— Не хочу с вами расставаться, — выдохнул-пожаловался Рэй.
Краем глаза я увидела, как в приоткрывшуюся дверь бального зала скользнул мужчина в белой полумаске и форме дворецкого. Быстро лавируя между танцующим парами, он приближался к отдыхающим возле миниатюрного фонтана хозяевам. Не сразу сообразила, что мы больше не двигаемся в такт музыке: Рэй остановился, но продолжал удерживать меня за талию, а сам тоже смотрел на человека в белой маске. Тот уже протягивал дэйну Риоверу какой-то конверт. Скрипки продолжали надрываться, им эхом вторила виолончель. Хозяин-День развернул письмо, а через несколько мгновений обессиленно опёрся о высокий бортик фонтана. Протянул листок супруге. Мы с Рэем находились довольно близко к фонтану: маски мешали видеть лица хозяев бала, но по их позам легко читалось, что новость в письме содержалась неприятная. День и Ночь посмотрели друг на друга. Кружились пары, захваченные беззаботным весельем, а у меня почему-то заныло сердце. Дэйна Риовер приложила ладонь к губам, повернулась к гостям: в её позе сквозила растерянность. Её муж сделал шаг вперёд, с усилием расправил плечи, поднял руку. В то же минуту мелодия оборвалась. Когда дэйн Риовер заговорил, его негромкий голос услышал каждый человек в огромном зале.
— Дорогие гости, мне очень жаль прерывать этот чудесный бал и подобрать слова для новости, которую мне принесли минуту назад. Новости, которая уже летит по всей нашей империи. С прискорбием должен сообщить вам, дорогие мои, что император Ландер Первый скончался. В Роумстоне объявлен всеобщий траур и остановлены все увеселительные мероприятия.
Зал слаженно ахнул, а у меня сердце заколотилось в горле. Рука Райдера на моей талии сжалась крепче. Я подняла глаза: он сжал губы, уставившись в какую-то точку поверх моей головы. По залу побежали перешёптывания вперемешку с возгласами; кто-то зарыдал. Хозяин неживым голосом отдавал распоряжения, откуда-то появились лакеи с подносами, уставленными поминальным вином: я узнала его по цвету. Праздник закончился.
Рэй сместил ладонь и принялся поглаживать меня по спине; видимая часть его лица выражала глубокую задумчивость. Я не торопилась разбивать молчание, подхваченная общим потрясением и своими собственными тёмными мыслями: что изменится лично для меня теперь, с кончиной человека, разбившего мою жизнь?
Я механически взяла протянутое лакеем вино, пригубила вместе с гостями, не чувствуя терпкого вкуса, да и злорадства тоже не чувствуя. Ландера больше нет, болезнь окончательно прибрала его.
Перед глазами чиркнуло: в подставленную ладонь Райдера шлёпнулась записка. Он неохотно убрал от меня руку.
— Это срочное, простите, Дэри. Я прочту и будем выбираться отсюда. Мне бесконечно жаль, что ваш праздник испорчен. Но такого я предугадать не мог.
— Никто не мог, — мягко сказала я.
Рэй отошёл чуть в сторону и нетерпеливо развернул послание. Тёмно-зелёная с серебром маска мешала, но мне показалось, что он хмурился, читая. Скомкал записку, а следом над ладонью полыхнули алые искры, обращая бумагу в пепел. Ладонь сжалась в кулак.
— Плохие известия? — испугалась я.
Райдер неопределённо дёрнул плечом, криво ухмыльнулся.
— Пока не знаю. Пойдёмте, ласточка. Я провожу вас хотя бы до своего дома, оттуда вы сможете незаметно улизнуть к себе.
Он крепко сжал мою ладонь в своей, и мы принялись пробираться сквозь взволнованную толпу к выходу. Риоверы провожали гостей на крыльце, поникшие и расстроенные. Магическое освещение в парке притушили, убрав яркую праздничность и нарядность. Откуда-то бесшумно вынырнул Сэлвер.
— Домой, господин? — прогудел он.
— Да ладно тебе, Сэл, — отмахнулся Рэй. — При дэйне Тальрис зови меня как обычно. Домой.
Мы забрались в поданный экипаж вдвоём: Сэлвер занял место рядом с кучером. Райдер сел рядом, сразу же приобнял, прикрыл меня коротким плащом.
— Вы замёрзли.
— Это нервное. Что там было, в той записке?
— Мне нужно уехать, Дэри. Возникли некоторые безотлагательные вопросы, требующие срочного решения, — он длинно вздохнул, стащил с головы шляпу и швырнул на сиденье напротив. Полумаска полетела следом.
— Какие-то серьёзные проблемы?
Я тоже стянула свою маску.
— Не думаю. Просто несколько неприятных… организационных моментов, но я ужасно не хочу всем этим заниматься. Мне придётся уехать на декаду или полторы.
Рэй нетерпеливо схватил меня за руки, чуть надавил на запястья — и перчатки вдруг развеялись. Я охнула, едва успела подцепить совиное пёрышко и под удивлённым взглядом зелёных глаз затолкала его в вырез платья.
— Оно очень дорого моему сердцу, — быстро пояснила я, понимая, что никакого понимания Райдеру это не принесло. — Чем вам помешали мои перчатки, Рэй? И чем вам грозит эта поездка? Мне кажется, вы чего-то не договариваете.
— Перчатки мешали мне чувствовать ваши руки, — и он тут же приложил мою ладонь к своей щеке. — Всё хорошо, ласточка. Я просто очень не хочу надолго разлучаться с вами. Вы, хотя и приходите не каждый день, но всё же чаще раза в декаду.
О кончине императора мы не говорили. Глядя в лицо лэйр-Альвентея, я никак не могла понять его реакции на это событие.
— Это единственная причина вашего огорчения? — не поверила я.
— Как ваше настоящее имя? — вопросом на вопрос откликнулся Рэй.
Минуту или две мы сверлили друг друга взглядами, но уголки губ Райдера то и дело съезжали в насмешливую улыбку.
— Вы сводите меня с ума, — пожаловался мой спутник.
— И в мыслях не было!
— Я могу вам хотя бы написать? Раз уж, к моему счастью, вы не находитесь под неусыпным вниманием дэйна Тальриса… или как там его настоящая фамилия?
Я тут же нахмурилась. Рэй поцеловал мои пальцы, продолжая удерживать ладони в своих.
— Просто короткое вежливое послание, Дэри. Мне важно убедиться, что с вами всё хорошо.
Я покачала головой, но горло сдавило приступом тоски. Давать Рэю для корреспонденции адрес доброй ненавязчивой айты Луты не имело смысла.
— Со мной всё будет в порядке. Не нужно… не нужно писем, Рэй. Я всё равно не смогу ответить.
— Вас охраняют? — вскинулся он. — Но вы всё-таки как-то исчезаете из дома…
Вместо ответа я потянулась и легонько поцеловала его в уголок губ. Быстро отстранилась, не обращая внимания на разочарованный стон.
— Мне тоже грустно, что вы уезжаете, — тихо проговорила я.
— Дэри, вы невозможная женщина! Как же мне дать знать вам о своём возвращении?
— Я приду в «Жемчужину». Вы можете так же оставить для меня послание у Мариза…
— К демонам Мариза! Послушайте, ласточка. Я прошу вас без стеснения пользоваться гостеприимством моего дома. В любой день, в любое время. Сэл останется в Лордброке, он владеет полной информацией о моих отъездах и возвращениях. Если мне придётся задержаться — вы всегда можете обратиться к нему.
— Рэй, не надо…
— Надо! Это невыносимо — договариваться о встречах с вами вслепую, при наличии налаженной магической почты! Но через Сэла будет проще. Обещайте мне, Дэри.
— Но что мне делать в вашем доме, если там не будет вас? — недоумевала я. — Я обещала перенестись в Лордброк и не забираю своего обещания, но…
— Никаких но. Я сделаю всё возможное и невозможное, чтобы вернуться поскорее, только прошу вас, прекратите цепляться за все эти ваши приличия. Мне всё равно. Ни одного косого взгляда со стороны слуг вы не увидите. Пожалуйста, приходите в любой момент, когда вам понадобится сбежать из дома. И, на будущее: я ничего не сделаю против вашего желания.
Но под его взглядом я так и вспыхнула.
— Я ни о чём таком и не думала, — пробормотала я, но неубедительно даже для себя.
— А я думаю постоянно, — выдал Рэй. — Но согласен держать себя в руках, пока вы…
И тут на меня накатила знакомая тошнота. Резко дёрнуло, будто колесо ландо попало в выбоину. Только я знала, что это на самом деле. Я чувствовала, как крепко Райдер вцепился в мои руки, слышала его разом ставший обеспокоенным голос, но перед глазами плавала серая муть. Я задержала дыхание, ни на мгновение не прекращая чувствовать тепло рук лэйр-Альвентея.
— Да что же это!.. — ругался рядом он, а я от нахлынувшей слабости не могла открыть глаза. — Дэри! Гердерия!
Я упала, хватая ртом воздух. Переждала тошноту и осторожно открыла глаза. Руки горели от прикосновений Райдера.
Но в своей спальне я оказалась одна.
***


Глава 25.1


Чудесное платье с рукавами-крыльями я спрятала.
Утром спустилась в сад и срезала белые цветы: Блэйра, богиня справедливости, любила белый цвет и тонкий аромат. В замковую часовню заходила с улицы: проход через галерею и переходы замка был частично разрушен, его восстановление было лишь в планах. Блэйра не признавала постаментов и нарочитого величия: её статуи редко встречались выше человеческого роста, высекались из строгого белого мрамора, бесстрастный каменный лик не имел возраста. Я зажгла свечи, опустила цветы в воду: я пришла с молитвой благодарности, скорби и траура в моей душе не нашлось. Ликования по случаю смерти императора, впрочем, тоже. Растерянность, неопределённость и робкая надежда — вот что я чувствовала с момента того объявления в бальном зале. И глухую тоску: не зная в точности, в какой час Рэй покинул свой дом в квартале Кейнис, я остро чувствовала разделяющее нас расстояние.
— Пусть новая императрица окажется добрее и справедливее, — прошептала я, возвращаясь взглядом к статуе богини.
К себе вернулась, когда догорела самая тонкая из свечей.
Первой связалась Лиз.
— Ласточка, у меня оглушительные новости! — начала она с волнением.
— О смерти Ландера? — приподняла бровь я.
— Откуда тебе об этом известно? В Бейгор-Хейл не доставляют газет!
Я прикусила язык, но постаралась выкрутиться:
— В Бейгорлауне знают, оттуда известие и дошло до замка.
Я вернулась домой ночью и слугам ещё не показывалась, но не сомневалась, что они действительно знали. Тётя закивала:
— Да, новость разлетелась быстрее молнии. Я выяснила, что Император накануне кончины подписал ряд прошений о помиловании и подготовил указы об амнистии. Как только узнаю про списки, сразу же дам тебе знать.
У меня заколотилось сердце, снова, как и ночью, после полного горечи объявления дэйна Риовера.
— Не думаю, что Ландер вспомнил о дочери казнённого алхимика, — саркастически хмыкнула я.
— Брось, Дэри, я уверена, это первое, о чём ты подумала, — мягко возразила Лиз. — И я теперь живу надеждой, что твоё имя в списках есть. Представляешь, как славно будет узнать об исправленной ошибке, чудовищной и несправедливой! Перестать прятаться, вернуться! Я всю ночь жгла свечи Блэйре и знаю, что была услышана.
— Я мечтаю избавиться от клейма государственной преступницы, — согласилась я, разглядывая изображение Ализарды, светлое, одухотворённое, с горящими глазами. — Но не уверена, что Верген снимет запирающие чары с замковых стен.
— Если не снимет, я ему такой скандал устрою! Приеду в Риагат и устрою! — воинственно заявила Ализарда и для убедительности потрясла перед своим лицом маленьким изящным кулаком.
Верген активировал артефакт связи ближе к обеденному часу. Мы обсудили животрепещущую новость, возможные изменения, касающиеся внешней и внутренней политики империи, но потом я всё равно задала ему свой вопрос: как он оценивал мои шансы попасть под амнистию.
— Не знаю, — сухо ответил муж. — Как угодно может повернуться. Не исключено, что Ландер подписал указ помиловать тебя. Или забыл, что тоже не исключено. Принцесса Ивейна тоже будет касаться этого вопроса, но не сразу, а после положенного траура. В любом случае тебе пока безопаснее оставаться в Бейгор-Хейле.
— Пленницей? — скептически подняла брови я.
— Герта, ты нездорова. Твои провалы в памяти внушают серьёзное беспокойство. Это не плен, это разумное обеспечение твоей безопасности!
— Верген, если меня помилуют, я могла бы уехать в Гельдерт, к тёте, и продолжать принимать свои лекарства. Вернуться в общество, провести оставшиеся годы… иначе. И память моя чудит не так часто. Ализарда о моём недуге знает, она проследила бы за тем, чтобы я не забывала принимать зелья.
— Посмотрим, — отрывисто бросил муж.
— Верген, но ведь я тебе не нужна, ты и так отослал меня куда подальше. Так какая для тебя разница, где мне жить: в бейгорской глуши или в столице?
— Никакой, — недовольно буркнул супруг. И вдруг я отчётливо услышала: лжёт. Вцепилась взглядом в подрагивающее изображение, но лицо напротив стало насмешливо-злым: — Птичка моя, нет смысла спорить об этом. Прежде нужно дождаться оглашения списков помилованных, тогда и твоё местоположение определять.
И я отчётливо поняла ещё одно: приобретение ключа-артефакта для меня по-прежнему актуально. При любом раскладе. Не понимала только, почему мужу так важно держать меня именно здесь. Сделала себе пометку разобраться в этом.
Я не собиралась заводить с Вергеном подобных бесед, но не сдержалась, показала своё недовольство положением. Ожидаемо испортилось настроение, и почти весь день я призраком бродила по замку, не притрагиваясь к делам. Всё равно всё из рук валилось. За высокими стенами от души громыхнуло, вторя моему внутреннему состоянию, и на Бейгор-Хейл обрушилась гроза. Порывистый ветер и струи дождя так и хлестали, словно стремились разрушить крепкие стены. Подумалось мельком, что погода рыдает вместо меня. Бейгорлаун, наверное, и вовсе смыло. Я не спросила, куда направился Рэй, но почему-то считала, что целью его поездки был Гельдерт. Если так, то он и за половину месяца не обернётся. Эти подсчёты вызывали печаль и неясное стремление воспользоваться приглашением, явиться в дом на Тисовой аллее, посидеть в кресле, в котором, может быть, любил сидеть он, наслаждаясь вечерним чаем.
Долгие размышления о том, почему дэйн Уинблейр закрыл меня именно в Бейгор-Хейле, сводились к одному: прятал он меня именно от общества. И странным было считать, что Верген опасался вспышек моей болезни, которую могли увидеть. Крылось за его действиями что-то иное, но что — я не могла разгадать.
В солнечный тёплый Лордброк я, конечно, не отправилась. Пережидала непогоду, слушала далёкое ворчание гор и ждала письма от Ильна или Рене. Гроза утихла, но последующие два дня дождь капал не переставая. Мне казалось, что я сама насквозь пропиталась влагой. Снова говорила с Ализардой: та, используя чарующую силу своего обаяния, выведала у кого-то из своих поклонников, имевших доступ к новостям прямиком из императорского дворца, что моё имя в списках на помилование не значилось. Что-то кольнуло и хрустальным звоном осыпалось под ноги. Должно быть, надежда. Лиз выглядела расстроенной и негодующей одновременно. Я потёрла занывшие виски, попыталась вспомнить, приняла ли свои эликсиры и порошки: в груди разгорался пожар. Уткнулась взглядом в стакан на прикроватной тумбочке, пустые бумажные пакетики. Выдохнула.
— Лиз, ты уверена? — проскрипел чей-то неузнаваемый голос. Кажется, мой. — Твой… хм… осведомитель поделился достоверной информацией? Ведь ещё так мало времени прошло: во дворце готовились к похоронам, плюс смена правителя на престоле всегда влечёт за собой множество первостепенных задач, в которые исполнение указов об амнистии наверняка не входит!
Я осеклась: с каждым словом тётя смотрела на меня всё жалостливее.
— Я не уверена, ласточка. Но у моего друга сведения верные. Он был так любезен, что раздобыл мне копию тех списков. К моему огромнейшему негодованию и разочарованию, имени Гердерии эйр-Тальвен там не значится. Только я обязательно попрошу его ещё раз просмотреть эти сведения. После всех траурных мероприятий. В ближайшие десять дней и во дворце, и на улицах Гельдерта очень тихо и уныло; сторонники её императорского высочества торопятся принести ей клятвы верности, вот-вот начнётся формирование нового кабинета министров, а после и до пересмотра решений судебных дел дойдёт. Я так предполагаю. Давай ещё немного подождём, милая.
Лиз выглядела так, что это мне впору было бросаться утешать и подбадривать её.
— Как думаешь, — медленно проговорила я. — Все эти годы на службе у Ландера оставался всё тот же Верховный судья?
— Я не знаю, — нахмурилась Ализарда. — Никто не знает, на какой срок избирается судья. Никто не видел его без маски. Ты хочешь сказать, что у того, кто выносил приговор тво… нашей семье, имелся личный зуб на Эртона или тебя?
— Я не знаю, — повторила я слова тёти.
Ещё через день я выкроила полчаса на короткое посещение книжной лавки айты Луты, и на сей раз меня ждало небольшое послание от мага Ильна: маленький сыч благополучно добрался до его дома. Я снова могла использовать ещё одно пёрышко для перемещения. Торопливо черкнула на маленьком листке пару строк, подтверждая день визита, и отправила магического посланника обратно. И, ломая совиное перо для возвращения в замок, снова и снова молилась про себя, чтобы знаний и силы Ильна хватило для Рене.
Лордброк в эту короткую встречу показался поблекшим.
***


Глава 25.2


Я провела привычные приготовления для исчезновения из дома и в загородный дом мага понеслась, словно на крыльях. Снова сделала вид, что приехала на наёмном экипаже.
Беловолосый маг встречал снова лично. Приветливо улыбнулся, широким жестом пригласил войти. Я перешагнула порог его дома с прыгающим в области горла сердцем.
— Как он? — нетерпеливо кивнула куда-то вглубь коридора я, подразумевая вельвинда, конечно же.
— О! — загадочно протянул Ильн. — Увидите. Как вы доехали, благополучно? Удалось решить все ваши вопросы с супругом? Где вы остановились? Чаю хотите?
— Свою птицу увидеть хочу, — нервно улыбнулась я, следуя за магом. Но так как он, то и дело оборачиваясь через плечо, ждал ответа, пришлось хотя бы на некоторые из вопросов отвечать: — Всё хорошо. Я на несколько дней перебралась к родственнице в столицу. К ней муж отпустил спокойно. Благодарю за чай, Ильн, но не до него мне сейчас. Как мой сыч?
— Столь же нетерпелив, как и вы, — усмехнулся маг, жестом открывая одну из дверей.
Мою ложь он, кажется, принял без заметных подозрений.
Едва я шагнула в просторную комнату, навстречу кинулся Рене в человеческом облике, едва не сбил с ног, подхватил, оторвал от пола, прижал к себе так крепко, что у меня зубы клацнули.
— Ласточка!
Я еле дождалась, пока меня со всех сторон рассмотрят и поставят назад. Я и сама разглядывала сыча, пытаясь найти изменения в его внешнем виде. Удалось победить заклятье или нет?! Янтарные глаза полыхали огнём, и показалось, будто и в тёмных волосах посверкивают огненные всполохи. Ильн маячил позади и столь бурной встрече не мешал.
— Сколько он уже такой? — не выдержала я.
— Второй час, — отозвался маг, присаживаясь в ближайшее кресло. — Должен признаться, я весьма впечатлён превращением из маленькой птицы в… человека. А исследования я ещё только начал, дэйна. Мне пока нечем вас обрадовать.
— То есть... — поникла я.
Рене независимо пожал плечами.
— Мы с господином магом только сегодня и познакомились, — пояснил он, продолжая удерживать мои руки в своих. — Я имею в виду, в моём настоящем виде. Я рассказал всё, что смог вспомнить о том дне. Вдруг что-нибудь из обрывков моей памяти да поможет. Как ты добралась, всё хорошо?
— Мне-то что сделается, — вздохнула я.
Ильн всё-таки велел принести чаю. Рене занял место рядом со мной и, улучив удобный момент, незаметно вложил мне в ладонь что-то, ощупью напоминающее перья. Маленькое, щекотное. Я чуть кивнула, благодаря, и сунула руку в карман. Да, так и есть: пёрышки. Дождавшись, пока густой травяной аромат поплывёт по комнате, маг с Рене, по очереди беря слово, поведали мне события последних полутора дней. Событий-то толком и не было. Прилетел сычик вчера, отдышался, напился воды из небольшой пиалы, и маг сразу начал с ним работать. Заклятье отказывалось поддаваться: маг провозился несколько часов без передышки, выложился полностью, почти ослеп от долгого использования магического зрения, но так и не увидел пера жизни. В этот раз вовсе не увидел. Совиный покров держал свою жертву крепко. Ильн позволил себе сон, отдохнул и восстановился, чтобы снова приступить к битве за возвращение человека, но тут как раз час человека и наступил. А уж когда маг разглядел необычные глаза гостя и его птичьи когти на руках, любопытство всколыхнулось с новой силой.
— Вы знали, что Рене не человек?
— Человек, возразил вельвинд. — Не животное же!
— Знала, конечно, — удивилась я. — Я ведь вижу то же самое, что и вы, Ильн. Но некогда не считала Рене никем иным, кроме как человеком.
— Простите, — примирительно поднял ладони маг. — Для меня ваш облик невероятен и удивителен. Я видел альнардцев в юности, во время учёбы. Вы на меня не обижайтесь, молодой человек, я вовсе не… не берите в голову, Рене, я не имею в виду ничего оскорбительного, но те молодые люди выглядели именно как люди, разве что цветом глаз чем-то похожи. Но у тех ребят были золотисто-карие, хотя и довольно светлые, а ваши ­ чистый янтарь, и ещё светятся! И руки!..
Рене не удержался от фырка:
— Да, собственно, и ноги тоже. И это вы ещё крылья не видели. Но их показать уже не смогу, не просите.
— Не сможете? — вскинулся Ильн. — Жаль… Вельвинд, представитель удивительного крылатого народа — так близко… Я слышал, крылья вельвиндов пронизаны чарами, обладают особой силой. Отданные добровольно перья способны исцелять от тяжких недугов и даже могут быть оружием!
С каждым словом Ильна ухмылка на узком лице сыча становилась всё ироничнее.
— Врут? — осёкся воодушевившийся было маг.
— Все свойства своих я проверить не успел, — проговорил Рене, и в его голосе сильнее проступил акцент.
Я потянулась к нему, успокаивающе сжала его ладонь, а сыч просто улыбнулся, обращаясь к беловолосому магу:
— Правильно будет: вельвинд. С ударением на первый слог.
О том, по какой причине он не будет показывать Ильну крылья, Рене умолчал. Значит, спину сыча со шрамами маг не видел.
К чаю я так и не притронулась. Перья крылатых людей обладают целительными свойствами, — думала я. Что, если..? Но Рене теперь был бескрыл, а от его семьи так и не прилетело ответа.
— Не сердитесь на меня, Рене, — снова попросил маг. — Я слишком увлекаюсь и забываю о такте.
— И не думал сердиться, — заверил мой сыч.
— Так каковы ваши ближайшие планы? — напомнила я.
Ильн намеревался продолжать поиски способа избавления от заклятья. Соответственно, вельвинду какое-то время лучше всего было оставаться у мага.
— Жаль, императорский дворец сейчас закрыт для посещений, — вздохнул Ильн, подливая себе пятую или шестую порцию чая. — Я бы попросил доступ в библиотеку. У покойного нашего императора такая библиотека, скажу я вам! Там хранятся уникальные, редчайшие экземпляры книг. Не исключаю, что так мы быстрее бы нашли требуемые сведения. Но сейчас и думать нечего, чтобы получить пропуск на посещение, нужно ждать окончания траура. Но ждать впустую мы не будем, я не оставлю попыток подчинить ваше заклятье.
Рене хмурил брови в глубокой задумчивости.
— А расскажите-ка мне поподробнее о той библиотеке, господин маг, — попросил он. — Где расположена, как охраняется, словом, всё, что вам об этом месте известно.
***


Глава 25.3


Ильн и рассказал. По его словам выходило, что императорская библиотека ценностью могла сравниться с драконовой сокровищницей. Бывать в хранилище книг и свитков, почти прозрачных от времени, магу несколько раз доводилось и, судя по восторгу, мелькавшему на белом лице, маг с радостью там бы и поселился. А я про себя поразилась тому, как нам повезло со знакомством с этим человеком, пусть не самым бескорыстным, но увлечённым и заинтересованным, да ещё и с такими полезными связями во дворце. О последних Ильн упомянул уклончиво, без подробностей, но я и не настаивала. Главное, что тайный доступ в библиотеку-сокровищницу можно было организовать. План этот являлся запасным, на случай, если всё магическое мастерство Ильна окажется бессильным перед совиным заклятием. От Рене, сидевшего в обманчиво-расслабленной позе, веяло решимостью: он тоже выразил горячее желание посетить библиотеку, хотя и вздыхал, что знает мало языков, на имперском читает недостаточно хорошо: то есть в поисках ценной информации будет не очень эффективен.
— Не спешите причислять себя к бесполезным, молодой человек, — строго посмотрел на него Ильн. — Проникновение во дворец не завтра, да и я не останусь в стороне. Но прежде позвольте всё же использовать мои собственные силы, накопленные знания и опыт.
Я же с замиранием сердца прикидывала собственное участие в хищении бесценных книг: в том, что проникновение в библиотеку состоится, не сомневалась ни секунды. Пусть моё лицо давно изменило черты, но всё равно следовало держаться подальше и от дворца, и от стражи. Однако мужчины дружно и весьма категорично заявили, что мне никуда с ними идти не потребуется. Не возьмут, дома оставят дожидаться новостей, зато в безопасности. А я… не чувствовала я в себе должного героизма и авантюризма, поэтому настаивать на своём не стала. Рене золото из кошельков таскал не хуже заправского карманника: в его ловкости я давно убедилась. Но иногда задумывалась о том, кем он был у себя на родине, чем занимался, какой образ жизни вёл. Птиц смеялся, что прежде не воровал никогда, не единожды упоминал, что не нуждался в самых простых и необходимых вещах. Причин не верить ему у меня не было. Но и слепое доверие тоже ничем не было оправдано.
Рене глянул на меня с немым вопросом и я поспешила выкинуть ненужные мысли из головы. Спрошу, обо всём обязательно расспрошу.
— Я оставлю вас на несколько минут, — извинился Ильн с мягкой улыбкой.
И тенью выскользнул за дверь.
— У тебя всё хорошо, лиро? — тут же воспользовался случаем вельвинд. — Как ты поживаешь? Я, оказывается, так привык к замку и… нашей общей спальне, хотя она общая вовсе не в том плане, как мне хотелось бы… Я беспокоюсь, как ты там справляешься одна.
— Справляюсь, — заверила я не слишком уверенно. — Каждый день делаю всё для того, чтобы покинуть этот замок. И… Мне тоже непривычно, что тебя там нет.
Рене улыбнулся. А я быстро перевела тему, расспросив сычика о жизни у мага, порадовалась, что на первых порах всё складывалось очень неплохо.
— Я вообще выгодный хозяевам гость, — засмеялся Рене. — Кормить, можно сказать, не нужно, постель не требуется, места много не занимаю… Ты с ним виделась, лиро?
Я не сразу поняла вопрос, заданный другим тоном. Напряжённым, тяжёлым. Хватило одного взгляда, чтобы понять, о ком спрашивал вельвинд.
— Да, — не стала увиливать я.
Но и оправдываться перед Рене мне не в чем. О бале и подаренном платье я не стала говорить.
— Рассказала ему? Просила о чём-нибудь? — птиц отвернулся, сверлил взглядом стену, но держал меня за руку.
— Нет, Рене, — вздохнула я. — Я пока не готова.
— Решать тебе, — после недолгого молчания отозвался сыч. — Что же, хлыщ вообще ничего о тебе до сих пор не знает?
— Понял, что я замужем.
— И как воспринял это обстоятельство? — Рене всё-таки покосился на меня.
— Без восторга. Но, кажется, не так чтобы его это сильно смутило, — вздохнула я.
— Понимаю, — пробормотал вельвинд. — Пойдёшь к нему ещё?
— Его пока нет в Лордброке. А для меня самое важное, чтобы тебя удалось вытащить из совы.
— Это сыч.
— Без разницы. Я в первую очередь думаю о твоей проблеме.
Рене кисло усмехнулся, поправил на шее шнурок с кулоном.
— Пусть так. Я даже таким мыслям рад. Будь осторожнее, лиэре, прошу тебя.
— Стараюсь.
Вернувшийся Ильн сделал незаинтересованное лицо и заверил меня, что сегодня же займётся дальнейшими поисками. Даже рассказал, с чего намерен начать и что попробует ещё в случае последующей неудачи. Рене слушал очень внимательно, а я была бесконечно благодарна хозяину дома за то, что отвлёк моего посмурневшего сыча от мыслей о сопернике. Я отказалась от выделенного ландо, заверив, что прекрасно доберусь до дома сама. Может, Ильн заслуживал немного доверия с нашей стороны и ему можно было поведать и о магических свойствах совиных перьев, прекратив таким образом всю эту игру с моим появлением якобы из Гельдерта. Но, вторя моим внутренним сомнениям, и Рене незаметно покачал головой, таким способом прося не спешить, не раскрываться.
Смогу ли я когда-нибудь жить открыто и ничего не бояться?
Прекращение часа человека произвело на Ильна неизгладимое впечатление. Возвращение Рене в тело сыча и меня-то всякий раз выбивало из равновесия, заставляло сердце сжиматься от жалости и бессилия. Маг пробормотал сквозь зубы какое-то ругательство, извинился передо мной, потом нерешительно протянул руки к нахохлившемуся сычику. Но тот сначала пошёл в мои руки, давая себя погладить, а приближаться к магу не торопился, хотя смотрел в его сторону вполне спокойно.
— Может, дадите для связи адрес того дома, где вы сейчас остановились? — попросил на прощание Ильн. — Раз уж вы в столице, не удобнее ли писать сюда, чем в далёкий Лордброк?
— Давайте оставим как есть, — вздохнула я. — Я быстро получаю корреспонденцию, где бы ни находилась.
— Как скажете, загадочная дэйна, — развёл руками маг.
— Выпускайте Рене на волю. Он любит воздух и небо.
Сычик подтвердил на своём птичьем языке.
***
В Бейгор-Хейле меня встретила крайне недовольная Яола. Экономка снова была похожа на мать, разыскивающую свою непутёвую дочь, но за выражениями следила, только зыркала в мою сторону так, что мне хотелось разораться и вновь напомнить ей её место. Но я сильно перенервничала, понимая, что не смогу вот так всю жизнь таиться и осторожничать. Безумно хотелось выломать прочные замковые стены и уйти куда глаза глядят.
— Дэйн Уинблэйр вас вызывал, — поджимая губы, сообщила экономка. — часа два назад уж как. Я с ног сбилась, разыскивая вас по всему замку! И Мейда искала вас и в саду, и на галерее.
— Замок не маленький, — напомнила я, тщательно следя за голосом. — Спасибо, Яола. Я сама свяжусь с дэйном Вергеном.
— Обед подавать? — крикнула экономка мне в спину. — Всё остыло, но Рута подогреет.
— Да, пусть накрывает в малой чайной, я приду туда.
Руки немного тряслись. Я снова чуть не попалась. Пока шла в кабинет за шкатулкой-артефактом, думала о том, что перемещения из замка следует делать пореже. Вот только всё закрутилось так, что отказаться от новой жизни уже не выйдет. Рене ждёт, и Лордброк… наверное, тоже.
Вергена я застала в его спальне, которую сама ненавидела с первых дней. За спиной мужа, в кресле, заметила что-то нежно-розовое в воздушных кружевах. Похожее на изысканный пеньюар, ни разу не мужской. Муж неторопливо передвинул свой артефакт связи, и кресло я видеть перестала. На мою улыбку, отрешённо-ироничную, Верген никак не отреагировал, но с пристрастием пытал, где я была и почему так долго не находилась.
— Впредь буду таскать артефакт при себе, — предложила я. — Так что ты хотел, Верген?
Оказалось, ничего важного и срочного, просто интересовался самочувствием и напоминал о своевременном приёме зелий. Я всматривалась в чуть подёргивающееся изображение мужа, но ничего подозрительного не могла разглядеть. Или он каким-то образом чувствовал, что меня нет в замке?
— Не броди одна по пустым коридорам. Особенно в той части, которая подвержена разрушениям, — велел на прощание заботливый супруг. — И верни шкатулку на место, ты прекрасно знаешь, что артефакту требуется регулярная подзарядка.
Вот и поговорили.
***
Следующие дни я старалась не вызывать подозрений. Не покидала Бейгор-Хейл, на глазах слуг занималась хозяйственными делами, не забывала уделять время картинам. И жалела, что в Бейгорлауне не проводили никаких праздников: с удовольствием отпустила бы всех повеселиться. Но за истёкшие дни я как следует намозолила вредной экономке глаза и достала её своими поручениями и проверкой расходных книг, которой обычно занимался Верген. Яола смотрела так, что вот-вот готова была предложить мне пойти к себе отдыхать и оставить её в покое.
Я вняла её молчаливой мольбе, заперлась в спальне и схватилась за очередное пёрышко: пора было узнать, как идут дела у Ильна с Рене.
В этот раз я пробыла в доме мага совсем недолго. Вельвинд оставался птицей, не слезал с моих рук, вызывая у беловолосого мага безотчётное умиление. Ильн работал над разрушением заклятия каждый день, но пока не мог похвалиться результатами. Да я и сама видела: вот он, всё тот же птиц с огромными круглыми глазищами.
— Но у меня появились кое-какие соображения, — осторожно поделился Ильн.
Для сычика, к слову, он выделил отдельную гостевую комнату, в которой оставалась открытой дверь. И маленькая створка окна не запиралась. Рене весьма недвусмысленно дал мне понять, чтобы в комнату я заглянула. Там, в ящичке стола, где хранились письменные принадлежности, лежали спрятанные монетки. Два золотых и немного серебра.
— Рене, — укоризненно вздохнула я. — Ты теперь столичных жителей грабишь?
Звук, который издал сычик, подозрительно напоминал смех.
Я пообещала приехать снова дня через два-три.
Стоило оказаться дома, тоска обступила со всех сторон, я словно в болото проваливалась. Но опять прятала от домочадцев всё, что лежало на сердце. В этот раз моего отсутствия никто не заметил.
Я посчитала дни: Райдера не было уже долго, уже можно было о нём справиться. Это желание тянуло, болело и кололо, сидеть в замковых стенах становилось всё невыносимее. Но я как-то просидела до следующего вечера, периодически подходя к шкафу и украдкой разглядывая висящее в нём платье. Никак не могла решить, что лучше: явиться прямиком в дом Рэя, прихватив с собой маскарадный наряд, или ограничиться более приличным посещением «Жемчужины»?..
Через четверть часа я стояла на узкой дорожке, вдыхая насыщенный аромат цветов. Здесь всё-таки было теплее, чем в Бейгоре. Ярче, красочнее. И так умиротворяюще шелестели волны. Я выдохнула и шагнула в гостеприимно распахнувшиеся двери.
***


Глава 26.1


Мариз дежурно улыбнулся и предложил провести в уютный и тихий уголок «Жемчужины». Я положилась на выбор метрдотеля и шагнула в царство умопомрачительных ароматов и благородной роскоши. В этот час многие столики в основном зале оказались заняты; мы шли сквозь тихие разговоры и смех, позвякивание столовых приборов и ненавязчивую музыку. Где располагались музыканты, я так и не вычислила. Зато неожиданно увидела в ресторане бессменного секретаря-дворецкого-телохранителя, шкафообразного Сэлвера. Едва не споткнулась, хотя ничего удивительного в том, что Сэлвер мог посещать это заведение, не было. Он сидел не один, а с некой дамой. На столике стоял помпезный букет цветов, бутылка вина, почти пустая. На лице женщины розовел румянец, она кокетливо улыбалась. Я тоже невольно улыбнулась, проходя мимо: верный слуга и друг отлично проводил время в приятной компании, почему бы и нет? А Сэлвер оторвал взгляд от умеренно глубокого декольте своей спутницы и вдруг состроил мне гримасу. Женщина тут же обернулась в мою сторону, прошила взглядом, развернулась обратно к своему кавалеру. Предчувствуя скандал и невольно сочувствуя громиле, я прибавила шаг. На пятом шаге до меня дошло, что гримаса являлась всего-навсего приветливой улыбкой: на резком, с рублеными чертами лице Сэлвера она смотрелась вот так своеобразно. Ну точно, сцены ревности бедолаге не миновать.
Метрдотель тем временем привёл меня к лестнице на второй этаж. Заинтригованная, я поднялась наверх и через несколько десятков шагов оказалась у знакомых дверей.
— Сюда? — вопросительно обернулась я к Маризу.
— Пожелание лэйра, — любезно отозвался он. — Здесь вам будет удобно и никто не побеспокоит.
Я только молча приподняла брови.
Стоило дверям кабинета открыться, как внутри мягко вспыхнули магические светильники. Большие и маленькие, они зажглись россыпью звёзд. Метрдотель показал ещё одну дверцу, ведущую на отдельный балкон, и предложил устраиваться там. Я выглянула: на расстоянии вытянутой руки чудесный вид на вечернее море, огороженная полукруглая площадка, мебель, зовущая к отдыху, подушечки и мягкие пледы на случай прохлады… Райдер лэйр-Альвентей знал толк в удобствах.
— Принести ваши любимые пирожные, дэйна Тальрис? Или вы желаете полноценный ужин? У нас сегодня мясо под ореховым соусом и…
— Просто кофе, Мариз, — с запинкой ответила я. — Благодарю вас.
Но он всё равно принёс и пирожные, и про более сытную и горячую еду спросил снова, а я снова отказалась.
Под шелест волн думала о том, как хорошо было бы сидеть здесь сейчас не одной: зеленоглазый ресторатор всё крепче проникал под кожу, и сердце от этого то сладко замирало, то покрывалось коркой льда. В дверь позади меня деликатно поскреблись; я вздрогнула и резко повернулась.
— Позволите войти, дэйна Тальрис? Не помешаю?
На балконе сначала появилась крепкая голова Сэлвера, а следом и вся его массивная плечистая фигура просочилась.
— А где ваша дама, Сэлвер? — полюбопытствовала я, пытаясь заглянуть ему через плечо.
— Проводил к выходу, поймал извозчика: доедет домой в лучшем виде.
— Вы не поехали её провожать? Не обидится?
Телохранитель пожал плечами:
— Ну что вы. Я всё сделал в лучшем виде, не в первый же раз. Я умею договариваться с барышнями так, что никаких непониманий и обид не возникает.
И снова погримасничал: должно быть, опять улыбнулся. А я вспомнила облик «барышни»: ей, пожалуй, было под сорок, хотя она очень неплохо выглядела. Не утончённой аристократкой, но и не вульгарно. Что ж, отношения с дамами — это личное дело Сэлвера, не мне туда лезть.
— В таком случае составьте мне компанию. Я буду рада, — предложила я, указывая громиле на мягкий диванчик напротив.
Пыхтя и сопя, громоздкий мужчина протиснулся на место, плюхнулся, и его колени немедленно оказались на уровне его носа. Он отчётливо хрюкнул-засмеялся, повозился, пытаясь устроиться получше.
— А вот я ему говорил, что эти модные лежанки не приспособлены для таких, как я, — проворчал Сэлвер, когда всё же удалось опустить колени пониже.
Я наблюдала за его медвежьей вознёй с улыбкой.
— Попросите его поставить сюда стул или кресло повыше.
— Да просил уже. Но так-то мы редко здесь вместе отдыхаем. Некогда, ну и вообще. Я же не всегда такой наглый, место своё знаю, — пробасил Сэлвер.
Бесшумно возникшему за моим плечом Маризу (я вздрогнула и едва не заорала) дворецкий заказал чай, отказавшись разделить со мной прекрасный микойский кофе. Метрдотель и бровью не повёл: подумаешь, слуга хозяина сидит в обществе знакомой хозяина. Решила махнуть на всё это рукой и я.
— Как ваши дела, Сэлвер? — светским тоном начала я, когда густой, крепкий чай был налит в большую чашку. — Мне, признаюсь, теперь очень неловко: я, похоже, невольно помешала вашему свиданию.
— Да что вы, дэйна Тальрис! Ничуть! Это моя… давняя знакомая. Вы не думайте ни насчёт ревности, ничего такого. Чего в ней нет, того нет. Я её позже навещу, — бесхитростно закончил он.
А я вдруг ухватилась за эту тему.
— Давно вы служите у лэйр-Альвентея? То есть у Райдера. То есть…
— То есть дружим, — закивал Сэлвер. — И служим, и дружим, так уж повелось. Давно. Ещё с приютских времён. — Заметив моё замешательство, уточнил: — А, так Рэй вам не рассказывал? Он сирота, мы познакомились в приюте. Не тут, не в Лордброке. Я постарше буду, Рэя — то притащили совсем мальчишкой. Хилый, щуплый, но быстро бегал и отменно кусался, тем и выживал. Это я его драться научил — невпопад закончил он с отчётливой гордостью в густом низком голосе.
Я переваривала свалившуюся информацию. Сэлвер неторопливо прихлёбывал свой чай.
— Вы разочарованы, дэйна? — наконец спросил он.
— Велейна Всемилостивая, разумеется, нет! Просто пытаюсь представить Райдера мелким и щуплым, — неловко улыбнулась я.
А внутри что-то кололо жалостью.
— Что было дальше? После приюта?
— Много всего, — прогудел Сэлвер. — Кстати, ко мне можно обращаться просто Сэл и без всех этих ваших реверансов. Я простой человек, дэйна Тальрис.
— И друг Райдера, — мягко напомнила я. — Тяжело там было? Я хорошо представляю, что такое эти пристанища для сирот. У Райдера нет родни?
— Никого. Он и мать-отца своих не знает. А в приютах ничего хорошего, дэйна. Только что более-менее тепло было и сухо, а в остальном… Но что-то мы с вами о грустном заговорили. Неправильно это. Рэй ругаться будет.
— Он велел вам развлекать меня при случае?
— Что-то вроде, — Сэл очертил чашкой в воздухе замысловатую фигуру. — Но я в ресторане сегодня случайно. А случай, оказывается, сам вас нашёл.
Я смотрела на телохранителя и доверенного. Он снова сменил форму дворецкого на костюм из плотного тёмного материала. Его мощную фигуру он обтягивал почти прилично. Приоделся, значит, для этого фешенебельного заведения. Но всё равно бросалось в глаза, насколько такой вид одежды Сэлверу не подходил: давил, стеснял и ограничивал.
И ещё мне безумно, до дрожи в руках хотелось продолжать расспросы о Рэе, но я смотрела на расслабленного, ничуть не огорчённого завершением свидания Сэла и задала совсем другой вопрос.
— Сэл, простите моё любопытство, наверное, неуместное.
— Ох, как вы, благородные, любите городить сложные конструкции и подбираться издалека! — расхохотался Сэлвер. И получилось это у него ничуть не обидно. Я вернула ему короткий смешок и примирительно подняла вверх руки.
— Хорошо, я буду выражаться короче и в лоб: вы ведь не женаты, Сэл?
Он едва не выронил чашку и сел ровно, как примерный школяр.
— Неожиданно, дэйна Тальрис! Нет, а что? И чем это грозит старине Рэю? А то я, знаете ли, вдруг заволновался!
— Ничем это Рэю не грозит, — со смехом замахала руками я. — Простое женское любопытство. Увидела вас сейчас с дамой и вдруг подумала, есть ли у вас семья, и, если нет, то как так вышло. Вы кажетесь спокойным и надёжным. Неужели работа на Райдера не дозволяет вам женитьбу?
— Ну, спасибо за высокую оценку, дэйна! Ох, женщины… Всех бы вам женить да остепенить, — добродушно усмехнулся громила. — Но я отвечу, в этом никакого секрета нет. Так вышло. Я дал обет.
Я моргнула, отложила на тарелочку надкушенное пирожное. Внимательно взглянула на сидящего напротив. Перебирала в уме слова, но никакого подходящего вопроса, как нарочно, не подбиралось.
— У меня сестра была, — пришёл на помощь Сэлвер. Плеснул себе ещё чая. Сделал несколько больших глотков и продолжил, поглядывая на меня светлыми глазами, в которых заплескалось что-то стылое: — Она умерла. А я поклялся найти и наказать виновного в её смерти. И пока не найду, не женюсь.


Глава 26.2


Я вытянулась на своём диванчике.
— Наказать? Как наказать?
По тому, каким жёстким сделалась его будто вырубленное из камня лицо, ничего хорошего в голову не приходило.
— Он её убил, — после минутного молчания сказал Сэлвер. — А я, несмотря ни на что, не очень-то верю в непогрешимость нашего правосудия. Он-то остался безнаказанным.
— Расскажите, — попросила я.
Он то ли с сомнением, то ли брезгливо заглянул в свою чашку, поболтал остатками жидкости.
— Хотите выпить чего-нибудь покрепче? — догадалась я. — Мы ведь можем заказать вина?
Через минуту нам принесли бутылку и два бокала. Мой остался пустым, а Сэлвер плеснул себе щедрую порцию.
— История-то не из тех, которыми развлекают благородных дэйн, — криво усмехнулся мой собеседник.
— Не томите.
— Ежели вы просите…
Сэл сделал глоток из бокала. Судя по тому, как он держал его, предпочёл бы простую глиняную кружку, да побольше.
— Ей всегда были ближе молитвы и служение, — заговорил наконец Сэлвер. — И в конце концов она ушла в монастырь. С Велейной разговаривать, за родителей молиться, за меня, непутёвого, просить. Я её не осуждал, хотя у родни, которая нас приютила после смерти матери, на сестру были другие планы. Она, не в пример мне, красавицей уродилась и её собирались подороже выдать замуж. Искали выгодную партию, сговорились с одним кандидатом в женихи. А сестра сделала свой выбор… Ну да вам подробности ни к чему, дэйна Тальрис. Она совсем молоденькой от мирского отреклась, и несколько лет у меня не было возможности навещать её, и письмами мы не могли обмениваться: в монастыре с этим строго, да и у меня к тому моменту дома уже не было, некуда было писать.
— Вы её любили? — осторожно поинтересовалась я, когда Сэл взял небольшую паузу.
— Да. Она была очень добрая, светлая. С таким, как я, она никогда бы и не справилась. Я вечно доставлял одни только хлопоты, родственники даже пытались пристроить меня в специальное заведение для трудных детей, — недобро ухмыльнулся он. — Оттуда я сбежал. А позже появилась возможность навещать сестру. У неё был небольшой дар к целительству, а при монастыре располагалась лечебница. Им разрешалось работать там, ухаживать за больными. Туда я мог приходить.
— А разве к монахиням, даже и в лечебницу, пускали? — удивилась я.
Сэлвер издал короткий смешок.
— Ну, один раз я успешно притворился больным, а потом приходил поздно вечером, в темноте. Конечно, мы нарушали заведённые порядки, но никак иначе было не увидеться. Моё трудное задиристое детство ожидаемо привело меня на путь наёмной службы, один раз я взял хороший заказ, денег за него обещали прилично. Я пытался уговорить сестру подождать моего возвращения и бросить монастырь. Можно было купить маленький домик, разбить ей огород, я бы ещё несколько заказов выполнил да и завязал с этим делом. Но она не хотела, только просила меня завязать с не самыми честными заработками. Ну вот… в некотором роде я её наказ исполнил. Позже. А тогда мы поговорили, попрощались, я думал вернуться к уговорам потом. Отсутствовал несколько месяцев. А когда вернулся, мне показали безликую памятную табличку. Без имени, просто тёмный гладкий камень на небольшом ограждённом пятачке за стеной монастыря, там, где хоронят оступившихся.
Он прервался, чтобы отпить ещё вина. Памятная табличка, если мне не изменяла память, означала отсутствие могилы. Тело, вероятно, предали огню.
— Кое-что я сумел выведать у одной монахини, они с сестрой, можно сказать, дружили. Моя сестра продолжала ухаживать за больными и — чтоб его демоны разорвали — один из них сумел задурить ей голову. Заставил забыть об обетах и молитвах. Она, несмотря на скромное монашеское одеяние, всё ещё оставалась молодой и красивой. Я не знаю, какие слова тот мерзавец для неё нашёл.
Я невольно приложила ладонь ко рту.
— Этот человек… Совершил насилие?
— Нет. Он её соблазнил. Там же, в стенах лечебницы. Сестра скрывала свой тайный роман как могла, но, раз мне о нём поведали, значит, не всё удалось сохранить в тайне. Всё случилось быстро. Я мог только гадать, как оно было на самом деле. Думаю, сестра по-настоящему влюбилась. Что она видела в жизни-то, по-хорошему? А какие сказочки иные мужики способны петь, я прекрасно знаю. И святая может дрогнуть.
— Что было потом? — тихо позвала я, когда Сэл повторно плеснул себе вина.
— Прошло какое-то время, и тело моей сестры выловили из реки. Её нашли ниже по течению. Эта подруга-монашка и рассказала, что… — Сэлвер потёр лицо большими ладонями. — Сестра ждала ребёнка. Тот мужчина провёл в лекарских покоях два или три месяца, получил своё исцеление и уехал, а сестра оказалась в тягости. Уж не знаю, какими правдами и неправдами она сумела передать ему письмо с просьбой о разговоре. Видимо, он приехал на тайную встречу, потому что та подруга говорила, что сестра пошла ночью к мосту через реку, неподалёку от монастырских стен, поговорить с ним. Надо было решить, как жить дальше. Может быть, наступил тот момент, когда она действительно готова была вернуться в мир и начать другую жизнь. Только что-то пошло не так.
— Он отказался от ответственности, — полувопросительно проговорила я и тоже налила себе выпить, но не вина, а остывшего кофе.
— Очевидно, да.
— Это очень мерзко, особенно учитывая, кем была ваша сестра. Но, Сэл… почему вы уверены в убийстве? Я так понимаю, что тот подлец отказался от бывшей возлюбленной и ребёнка, а девушка в отчаянии бросилась с моста?..
— Он её столкнул. Они поссорились, и он её столкнул.
— Откуда вы знаете? Подруга сказала? Она видела?
— Это выяснили монахини, когда готовили тело к погребению. Они кое-что умеют. Поговорить с мёртвыми, посмотреть последние минуты их жизни. Они увидели, как мужчина толкнул мою сестру в спину. Она стояла возле перил, а те, как нарочно, невысокие, а течение быстрое. Да и плавать сестра не умела.
— Вам удалось поговорить не только с подругой сестры?
— В итоге удалось, но сколько времени и усилий на это ушло! — скривился Сэл. — Я и с подругой-то с трудом смог увидеться и вытянуть понемногу сё, что сейчас знаю. Ей, к слову, досталось суровое наказание. За то, что знала, но покрывала мою сестру, не донесла… О её грехе и его последствиях узнали тоже. И, несмотря ни на что, отказались хоронить как положено. Тело сожгли, не осталось даже пепла. Только пластинка из камня. Я примчался с деньгами, настроенный увещевать и просить, а там…
Он допил вино, покосился на бутылку и плеснул себе ещё немного.
— Мне очень жаль. Такая горькая судьба, — выдавила я, не представляя, что вообще говорить этому человеку.
— И мне жаль. Я всё время думал: что я упустил? Где я мог подстраховать её, чтобы уберечь от этого подлеца?.. Но ничего в то время не предвещало, ничего.
— Вы были старше её?
— Наоборот, но разница в возрасте не очень большая, всего несколько лет.
— Сэл… не вините себя. Давно это случилось?
— Да уж лет пятнадцать тому. Рэй говорит, что можно было остыть и положиться на божественную волю, хотя, в отличие от моей сестры, набожным он никогда и не был. В везение верит, это да. А я, может, и остыл, но на Велейну и остальных полагаться не хочу. С удовольствием бы лично придушил эту скотину. Знаю, что после этого меня отпустит. Совсем.
— А вы знаете этого человека? Кто это был?
Сэлвер посмотрел на меня совсем больными глазами. Но — трезвыми.
— Нет. Но не прекращаю попыток найти его.


Глава 26.3


Я поставила на столик чашечку с остатками холодного кофе. Внутри от рассказа телохранителя стало пусто и холодно.
— Как? Что вам удалось об этом негодяе узнать?
— В том-то и дело, что слишком мало! Его ведь видели все те монахини, кто занимался лекарским делом в лечебнице, но мне ни с кем не дозволили побеседовать. Настоятельница отказалась от встречи со мной, сколько я ни умолял. Монахиня-подруга помочь не сумела.
— А то, что служительницу монастыря подло лишили жизни — там никого не волновало? Убийцу не хотели покарать?
Сэлвер невесело фыркнул.
— Если я верно сложил картину произошедшего, то всю вину переложили на мою сестру. Как только увидели, что она по доброй воле поддалась… уступила этой скотине. Это несмываемый грех и позор. Считается, что сама Велейна не заступилась.
— Но разве не обязана та же настоятельница монастыря оказывать содействие в поисках убийцы?!
— Это монастырь, дэйна Тальрис. Они даже службам дознания ворота не открыли. Был бы специальный императорский дознаватель, с особыми полномочиями… Но случай не сочли достойным внимания императорской службы дознания. Те, кто говорят с богами и проводят дни в молитвах, крайне неохотно идут на контакт с нами. У них свои правила, вытащить из тех стен хоть крупицу нужных сведений задачка не из лёгких. Проще ограбить Первый имперский банк. А это, доложу я вам, та ещё неприступная крепость!
— Вам приходилось грабить Первый имперский? — ахнула я, отчего-то в один миг представив Сэлвера в повязке, скрывающей добрую половину лица, увешанного оружием и артефактами.
— Нет, не довелось, — замахал руками Сэл. — Это я так, к слову. Говорю же: знали эти монашки больше, чем говорили. Да и не говорили со мной по-хорошему, кроме той подруги. Кое-кому несколько монет помогли язык развязать: даже те, кто на несколько ступеней ближе к божествам, чем мы, простые смертные, не отказываются от блеска серебра и золотого профиля Ландера Первого. Кое-какие сведения мы добыли, только на это ушло время.
— Деньги любят все, — грустно согласилась я. — И что вы узнали с их помощью?
— Что у настоятельницы хранится слепок ауры убийцы моей сестры.
Сэлвер покрутил в руке пустой бокал, покосился на меня через стол.
— И вы пробрались в женский монастырь?! — ахнула я.
— А какие варианты? По-хорошему решить не удалось. Монахини, владеющие искрой магии, сняли отпечаток тогда же, когда вызывали мою мёртвую сестру на последний разговор. Она немного, но показала им. Да, пришлось похитить, в чём ни капли не раскаиваюсь. Сёстрам слепок ни к чему, они ведь убийцу искать не стали. Зачем, спрашивается, тогда вообще снимали, силы магические тратили… Ну да мне пригодилось. Пригодится, я уверен. Я получил представление о том, как тот негодяй выглядит, и ауру его ни с чьей другой не спутаю… Осуждаете, дэйна? А мы с приятелями перед уходом взамен этого слепка пожертвование оставили. Серебром, в их главном храме, на алтаре.
Осуждать Сэла у меня не получалось.
— Вы сказали — с приятелями? Неужто Райдер вам помогал?!
— Не-е-ет, — усмехнулся его телохранитель. — Рэй тогда в другом месте жил, а я позвал на помощь своих товарищей из наёмников.
— А я уж подумала… Погодите! А имя? Как его зовут?
— Этого узнать не удалось, — зашипел Сэлвер и в сердцах двинул кулачищем по краю столика. — Извините, дэйна. Монахини при лечебнице вели списки больных, но бумаг-то не спрашивали, записывали со слов пришедшего за помощью. По записанному имени мы никого не нашли.
Я развела руками. Смотрела на большого сильного мужчину с жалостью.
— То есть уже пятнадцать лет вы ищете виновного в гибели сестры? По отпечатку ауры? Но… Это же почти как искать иголку в стоге сена!
— Почти, — с застарелой досадой согласился Сэлвер. — Но это всё, что у меня есть.
— Как же вы ведёте розыски, Сэл? — выразила недоумение я.
— Ну… — Он отвёл взгляд. — По такому слепку можно сличать данные из досье преступников.
Я примерно представляла, у кого содержатся такие досье, и ещё выше подняла брови.
— Не спрашивайте, дэйна Тальрис, — оборвал моё любопытство Сэлвер. — У меня есть доступ… не у меня лично, но связи — штука исключительно полезная.
Мне бы такие связи.
— Что ж, от всего сердца желаю вам скорейшего завершения поисков. Но если этого человека нет в списках преступников и прочих нарушителей? Если перед законом он кажется чистым?
— Не исключаю такой прискорбной несправедливости, — процедил Сэл. — Но верю, что мерзавец с такой сомнительной моралью просто не мог не засветиться в каких-нибудь тёмных делишках.
— А… лэйр-Альвентей? — осторожно спросила я. — Он знает?.. Знает о трагедии в вашей семье и вашем обете?
— Разумеется. Рэй — уникальный парень, — то ли похвалил, то ли упрекнул Сэлвер. — Придерживается буквы закона и не одобряет моего желания отомстить лично. Но мешать не будет. Его… скажем так, его связями я тоже самым наглым образом пользуюсь. В конце концов, у Рэя возможностей и влияния больше, чем у меня.
— Вот как?
— Ну… — замялся мой собеседник. — Рэй — деловой человек, он стремится к тому, чтобы его дело процветало и приносило высокий доход. Его ресторан лучший в Лордброке и окрестностях. В столице, доложу вам по секрету, у него ещё два ресторана. Для самых взыскательных клиентов. Конечно, он обзавёлся нужными связями. Но… в некоторых вопросах он чересчур уж правильный и честный, — ворчливо закончил Сэл.
Я выдавила улыбку и всё-таки налила себе немного вина, сделала быстрый глоток, чтобы огненная жидкость немного разогнала кровь. Подумалось: как отнесётся правильный и законопослушный лэйр-Альвентей к пятнам на моей биографии? Вдруг вместо помощи и поддержки, желания докопаться до истины я получу совсем иное?
Ещё одним глотком я отогнала эти мысли прочь. Заставила себя посмотреть прямо в глаза Сэлверу, разбередившему собственную же болезненную память.
— Я бы не стала осуждать ваше желание мести, Сэл, — тихо сказала я. — Я вас очень хорошо понимаю. Спасибо, что поделились. Пусть ваше желание сбудется.
А про себя подумала: как всё-таки странно, что этот человек так откровенен со мной, особой малознакомой и скрытной. Это всё безоговорочное влияние Райдера, утверждающего, что он хорошо видит человеческую суть и отлично распознаёт ложь? Меня внесли в списки тех, кому можно доверять? Так почему тогда я никак не решусь на ответное доверие?
— Да услышит вас Справедливая Блэйра, — откликнулся Сэлвер.
— Но — пятнадцать лет, — продолжала я. — Этот ваш обет… Неужели его нельзя как-то обойти?
— Теперь-то к чему? — хмыкнул мой собеседник. — Я думал об этом. Так-то я не на крови клялся, при сильном желании обет можно обойти. Но у меня желания нет. Может, просто не встретилась ещё женщина, ради которой захотелось бы поставить на руку брачную татуировку. Но что же я всё о себе да о себе! — спохватился этот большой человек и звучно хлопнул себя по коленке. — Вы же о Рэе узнать пришли, а я, болван, вас нескладными байками развлекаю!
Я почувствовала, что краснею. Начала было протестовать и отнекиваться, но Сэлвер опять улыбнулся, останавливая мой лепет. И я сдалась.
— Как его дела? Всё в порядке?
— Это же Рэй, что ему сделается! Посещает запланированные встречи, подписывает нужные документы, заключает новые контракты. Не далее как этим утром сокрушался, что вынужден задержаться. Третьего дня ещё планировал вернуться, но не всё зависит от его желаний, — по тону Сэлвера можно было заподозрить, что он сам рад сменить грустную тему.
— Как третьего дня? — удивилась я. — Отсюда до Гельдерта неделю пути!
— Ну, допустим, меньше, — снисходительно протянул Сэл. И тут же осёкся: — Проклятье! Я же не говорил!..
Я хихикнула.
— Но я знаю о его неотложных делах, а вы только что рассказали про рестораны в столице. Я просто сложила сведения вместе. Ррох… Сэл, это страшная тайна? Я буду молчать. Если скажете, каким образом Райдер сокращает расстояние!
Глядя в светлые глаза телохранителя, я не могла перестать улыбаться. Сэл постучал себя по лбу, но в итоге тоже усмехнулся, вполне добродушно.
— Ох, женщины!.. Ладно. Вы же наверняка знаете, что некоторым доступно быстрое перемещение на значительные расстояния. Не так, как это умеете делать вы, дэйна Тальрис, но кое-что реально при помощи магии.
Он умолк и выжидательно уставился на меня, а я никак не могла уловить, чего же он ждёт. И вдруг вспомнила.
— Тоннели!
— Они самые.
Портальной магии в Роумстоне не было; наверное, только мне удалось немного соприкоснуться с этим чудом из чудес, и то весьма однобоко. Но можно было строить тоннели, сокращающие часть пути, со входом в одной точке и выходом в другой. Магический путь существенно экономил время: от нескольких часов до двух дней. Цена за пользование таким способом передвижения была заоблачной, выстраивать такие тоннели могло всего несколько чародеев. Оценив по-новому возможности лэйр-Альвентея, я сглотнула.
— Не знала, что ресторанный бизнес приносит такой хороший доход, — пробормотала я, потянувшись за стаканом с водой.
— Некоторые дела требуют как можно более быстрого решения, — развёл руками Сэл. — Так вот. Райдер безумно тоскует и за то, что я выдал вам его, врежет мне по уху. Как пить дать врежет.
Но без особого сожаления он это произнёс.
— Я постараюсь его остановить, — серьёзно пообещала я. — Сэлвер, а вы можете… У вас есть способ быстрой связи с ним?


Глава 26.4


— Увы. Его артефакт работает лишь в одну сторону. Но вы не огорчайтесь, дэйна Тальрис! Всех его встреч осталось дня на два, не больше. И можно выдвигаться в обратный путь.
А я не удержалась, схватилась ладонями за полыхнувшие жаром щёки: этот словоохотливый тип при следующем сеансе связи выдаст моё ожидание и нетерпение Райдеру так же, как только что выболтал о нём! А следом настигли мысли чёрные, непрошенные и ненужные: а если он там не один? Работа работой, но что мешало свободному, привлекательному и неприлично обаятельному мужчине совмещать поездку деловую с личными встречами? Что я, в сущности, о Райдере лэйр-Альвентее знала? Нет, у нас всегда находились темы для бесед, заполнявших короткие встречи без остатка, и какие-то истории из своей жизни Рэй рассказывал охотно, и они вполне тянули на личные, не надуманные, но всё же… Ревность ударила наотмашь; я прежде и не думала, что способна на такие эмоции. Под слегка затуманенным алкоголем и невесёлыми воспоминаниями взглядом Сэлвера я пыталась справиться с неведомыми доселе чувствами, быстро потянулась к опустевшей чашечке, добавила в неё кофе, наплевав, что изрядно остывшего, спряталась за тонким фарфоровым ободком. Я делала крошечные глотки едва тёплого напитка и с каждым глотком напоминала себе, что ни на какую ревность у меня нет права. Жаль, как жаль, что дара чувствовать фальшь и ложь мне не досталось!
— Что с вами, дэйна Тальрис? — забеспокоился Сэл.
— Голова закружилась, — соврала я. — Мне нужно на воздух.
И только потом спохватилась, что мы и так сидим на открытом балконе, частично огороженном лишь по бокам.
— Ну… — недоумевающе похлопал короткими ресницами телохранитель и друг. — Хотите пройтись по берегу? Я помогу вам спуститься.
Я похлопала себя по щекам и отказалась, заверив, что ничего серьёзного не случилось и вспышка недомогания сейчас пройдёт. Сэлвер вызвал метрдотеля и попросил для меня воды с цитрусом, после чего чуть ли не силой влил в меня стакан прохладной освежающей жидкости. Пришлось пить. Пить и бороться с приступом ревности, не представлять, как в каком-нибудь гельдертском ресторане Рэй в эту самую минуту ужинает с какой-нибудь смешливой барышней, предвкушая приятное продолжение вечера… Проклятье. Я потрясла головой, выбивая ненужную дурь.
— Дэйна, вам лучше? Может, целителя кликнуть? Здесь есть, живёт неподалёку, буквально через четверть часа он…
— Не надо, всё хорошо, — сдавленно хихикнула я, живо нарисовав в голове картинку, как описываю несчастному симптомы своего «недуга». — Лучше расскажите мне о нём.
— О целителе? — удивился Сэлвер.
— О Райдере, — запнувшись, всё же выговорила я. — Раз уж наш разговор уже успел немного коснуться вашего с ним детства… Что там было?
— Ничего хорошего.
Сэл ещё поворчал, что способность развлекать дам разговорами нынче окончательно изменила ему, раз он слово за словом делится со мной только беспросветным мраком, но потихоньку обрисовал мне, что из себя представлял Рэй до того, как стал тем, кем сейчас. А мне оставалось только тихо дивиться пропасти между нами.
Мальчишка, выживавший на улице, в вечном голоде, холоде и грязи. Он очень рано и в полной мере познакомился с жестокими законами трущоб, не раз получал побои и от сытых прохожих, живущих в тепле, и от таких же беспризорников, как он сам, только покрепче и посильнее, но день за днём упрямо цеплялся за жизнь. Не надеясь на силу своих детских кулаков, он научился быстро бегать, ловко лазать по стенам и крышам, умел затеряться в лабиринтах кривых улочек. Удивительно живучий, за что с ранних лет получил прозвище Сорняк, своё природное обаяние сумел сделать своим же оружием. И совершенно не умел воровать: навык, несмотря на всю его неприглядность, необходимый тому, кто бегал с постоянно ноющим пустым желудком.
— Магия в пацане проснулась очень рано, — с сожалением констатировал Сэлвер. — Вот эта способность видеть человеческую суть, не ошибаться, с ним же и сыграла злую роль: он не мог стянуть даже плохо лежавший пирожок с лотка, даже если вокруг ни души и момент самый удачный. За это тоже бывал бит не единожды: он мелкий был, вертлявый, неприметный, а приспособить такого для срезания кошельков у ротозеев не удалось.
— Как же он жил? — я зябко потёрла плечи, на которые мгновением спустя опустился мягкий тонкий плед.
— Сам удивляюсь. Находились люди, подкармливающие его. Когда за какую-мелкую работу, а иногда и просто так. Тут кусок позавчерашнего хлеба, там морковка или подгнившее яблоко. И что меня всегда веселило: спереть то, что плохо лежит, сам он не мог! Я своими глазами видел, как его скрючивало всего, до тошноты! А взять из чьих-то рук ворованную булку — этому его дар не препятствовал! Я сам всегда поражался, как он сумел остаться вот таким улыбчивым и находящим светлые стороны в любой тёмной ситуации. Вы же заметили, насколько неотразим Рэй?
Я молча кивнула. Что есть, то есть, не отнять. Даже в самой простой, ничего не значащей фразе, произносимой насмешливо-медовым голосом, что-то было, невольно заставляющее смотреть, не отрывая глаз, чувствуя, как что-то откликается внутри, тянуться к его обаянию, как цветок к солнцу. Некоторые менталисты такие. Я когда-то была представлена одному похожему в гостях, куда отец взял меня с собой.
— У Райдера есть и ментальная магия? — пользуясь случаем, полюбопытствовала я.
— Не-е-ет, чего нет, того за ним не водится! — замахал лапищами Сэлвер. — Хотя в его работе не помешало бы. Но мысли Рэй не читает, в голову залезть не может.
С некоторыми проявлениями подвластных Райдеру чар я уже успела познакомиться. Они… впечатляли. Удивительно, как такого сильного мага проглядели императорские службы: за один только дар создавать из ничего предметы и еду (а что он умел ещё, я не видела!) Рэй должен был оказаться как минимум среди дворцовых магов. Но то, что не оказался, меня только радовало.
— Что было потом? — спохватилась я, поняв, что Сэл устроил паузу и не очень-то спешит делиться воспоминаниями дальше.
— А потом он всё-таки попался во время одной из облав и был отправлен в приют, где его отмыли, отскоблили, переодели в относительно чистое и не дырявое, худо-бедно накормили (с едой у нас там всегда было не очень) и прочувствовали на себе всю силу спонтанно вырывающейся магии, которой мальчик-Сорняк владел-то в избытке, но к тому времени совершенно не овладел. От переизбытка самых разных эмоций он сначала притих и дал проделать с собой все первые необходимые манипуляции, а потом очнулся и жахнул огнём. Не успели позвать на подмогу одного из взрослых, владеющего небольшим даром, дабы усмирить всплеск силы, как Рэй встрепенулся, испугался пожара и шарахнул водой, залив вся и всех. Ну а тут и я подоспел. Магии во мне почти нет, но удар поставлен с ранних лет. Ну, я Рэя и вырубил, пока он ещё что-нибудь не выкинул. Так и познакомились.


Глава 27.1


Он ещё много всего рассказал, так что картинка в моей голове сложилась весьма живая и объёмная. Лишь о том, как приютский оборванец Рэй обзавёлся немалыми деньгами и благородной фамилией, Сэл так и не желал говорить. «Отличился на войне» — вот и всё. Остальное, мол, спрашивайте сами, любопытная дэйна.
Война была немногим более восьми лет назад, длилась всего несколько месяцев и в центральную часть империи просочиться не успела. Я продолжала так же жить в пансионе, свободно приезжая домой на каникулы. Отца это не коснулось: его под имперские знамёна не призывали. А Райдер, получается, и повоевать успел.
Мне ещё о многом хотелось расспросить, пользуясь расположением Сэлвера, но время свободы неумолимо истекало. Чтобы не шокировать метрдотеля, я не стала исчезать прямо в хозяйском кабинете, а сделала это за пределами ресторана. С Сэлом простилась тепло. Я не лукавила: от души желала ему найти мерзавца, погубившего его сестру.
В замке остаток дня я снова заняла работой над картиной, остро жалея, что невозможно за один день совершать по два и более прыжка туда, куда мне нужно. Укладывала нити, переплетала и усмехалась: вся моя жизнь вдруг стала состоять из этих прыжков туда-сюда. И бесконечных попыток не выдать себя перед прислугой, мужем. Даже перед Лиз, с которой я только сохраняла теперь видимость доверительных отношений.
Картина вышла замечательной. Я надеялась, что её получится дорого продать. Следующим днём, невзначай обмолвившись при Яоле, что после принятых снадобий меня мучает головокружение, я ушла к себе «отдыхать и набираться сил». Маленькое нежное пёрышко привычно скользнуло в ладонь.
Ильн встречал на пороге, кажется, уже не удивляясь, что я пешком захожу в распахнутые ворота. Вельвинд, к огромному сожалению, встретил меня в облике птицы, но радость встречи выражал долго и бурно.
— С пером жизни по-прежнему ничего не выходит? — вздохнула я, не переставая поглаживать маленькую птицу.
Маг виновато поджал губы.
— С этим способом снять заклятье — нет. Но мы пошли другим путём. — При этих словах сычик заливисто заклекотал, но Ильн, хмыкнув, продолжил: — Благодаря ловкости вашего пернатого друга я получил ценнейшие свитки. Теперь вот изучаю, перевожу. Думаю, знания, что в них содержатся, нам очень помогут.
— Какие свитки? Из… из императорской библиотеки?! Вы их украли?!
Рене присвистнул одновременно с беловолосым магом.
— Не украли, а вынесли. На время, — с непередаваемым достоинством поправил Ильн.
— Но…я думала, вы просто снимете с записей копии, о сами оригиналы трогать не будете, — ахнула я.
— В таком деле, как ваше, нужны оригиналы, — невозмутимо сообщил Ильн. — Не переживайте так, дэйна, как бы не жаждал я оставить столь редчайшие свитки в своё вечное пользование, но в хранилище верну. Потом. Хватиться их не успеют.
Я смотрела на Ильна со смесью ужаса и восхищения и не знала, плакать или смеяться.
— Каких трат вам это стоило? — спросила наконец я. — Я постараюсь возместить.
— Истинно деловой подход! — хмыкнул маг.
Но сумму назвал и не возражал, когда я потянулась за уложенными в мешочек золотыми монетами. Как чувствовала: пригодятся. Подкуп стражи, просьбы не увидеть в нужный момент того, что видеть не следовало, не раскрывать рта — я понимала, что простой благодарностью мало кто будет довольствоваться. С деньгами я рассталась без сожаления, хотя уже прикинула, что теперь на покупку «ключа» может не хватить. Ничего, будем решать всё постепенно.
Зато теперь Ильн подолгу просиживал над полупрозрачными от древности и пропитавших их чар листами и не сомневался, что найденные заклинания обязательно помогут сдвинуть с места столь тяжёлое заклятие. И я не теряла надежды, видя, каким азартом и вдохновением пылают глаза мага. В этот визит Рене не передал мне ни монет, не перьев, но запас последних у меня ещё был. Я провела в доме Ильна не более двух часов и, несмотря на нежелание уходить, на сожаление, читавшееся в круглых совиных глазах, всё-таки вернулась в Бейгор-Хейл. Он встретил меня таким ветром, что я не рискнула выйти на прогулку, ограничившись парой кругов по галерее. Ветер бесновался, поднимал пыль и обрывал листву с деревьев, и столь же неспокойно было у меня на душе. Я испытывала желание расправить крылья, взмахнуть ими и подняться в небо, но вместо этого снова и снова уговаривала себя набраться терпения. И, если бы я знала, что в следующий раз увижу Рене не скоро, плюнула бы на осторожность и осталась у Ильна до последней минуты.
Помня о его просьбе, в следующий удачный день я проверила, нет ли вестей от матери Рене. Визит к любезной айте Луте вышел совсем коротким, но писем, к сожалению, не было никаких. В этот раз я прихватила с собой маскарадное платье: от Луты я прямиком направилась в квартал Кейнис, чувствуя, как сладко замирает от волнения сердце. В крайнем случае, передам платье Сэлверу или кому-то из слуг, прогуляюсь вдоль берега, подышу морским воздухом и вернусь в свою клетку. Но ворота передо мной плавно распахнулись сами собой, а в дверях дома встречал затянутый в строгий костюм громила Сэл.
Поприветствовав меня со всей учтивостью, вместо ответов на расспросы он показал вглубь дома и куда-то наверх. И очень хитро улыбнулся. Я перехватила свёрток с нарядом одной рукой, подхватила край юбки и принялась осторожно подниматься по лесенке в конце коридора. Вела она, судя по всему, на просторную террасу на крыше верхнего этажа. Сэлвер, не таясь, поднимался так, что ступени под его весом жалобно скрипели. Он первым шагнул на площадку, а я только ухватилась за перила и притормозила на предпоследней ступеньке. Огляделась.
Здесь оказалось необыкновенно уютно. Террасу окаймлял сплошной бортик высотой примерно по пояс, пол выстилали тонкие ровные дощечки. Несколько небольших деревьев в кадках, удобно расставленная мебель: низенькие диванчики и пара кресел, столик, невысокий стеллаж с книгами. Здесь можно было отдыхать, работать, любоваться морскими закатами и восходами и не опасаться дождя или насекомых: я разглядела тонкую защитную плёнку над головой, куполом укрывавшую террасу.
Но самое главное, я увидела Райдера.
Он сидел, обложившись бумагами, на самом дальнем диванчике и не спешил поднимать голову, а я молчала и глупо улыбалась, прижимая к груди платье.
— Сэл, я же тебе уже говорил, что не буду сейчас ужинать. Нет аппетита, давай позже. Тебе не обязательно ждать меня, попроси Нильту…
Тут он наконец поднял голову и осёкся.
— Точно не будешь? — невинно осведомился телохранитель и друг. — А если прекрасная дама составит тебе компанию?
— Гердерия…
Сэлвер непостижимым образом шагнул назад, вниз, не задев застывшую на предпоследней ступеньке меня. Бумаги полетели в сторону.
— Так чего, попросить Нильту?..
— Сэл, уйди! — простонал Райдер.
Он так быстро пересёк террасу, что я моргнуть не успела, а меня уже обхватили и втянули наверх. Я выронила свёрток, понадеявшись, что, падая в лестничный провал, он не шлёпнется бедняге Сэлверу на макушку.
— С возвращением, — успела шепнуть я.
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Он кружил меня на руках по всей террасе, чудом не задевая мебель, а я крепко держалась за его плечи и не могла оторвать глаз от сияющего лица. Заговорить получилось не сразу: сначала это головокружительное движение-танец, потом поцелуй, от которого я окончательно перестала ориентироваться в пространстве и потеряла устойчивость.
— Ласточка моя, — выдохнул Рэй и попытался приладить обратно выпавшие из растрепавшейся укладки пряди моих волос.
Попытка вышла неуклюжей, я рассмеялась и принялась сама приводить в порядок волосы, едва долгие объятия немного ослабли.
— Я тоже очень ждала встречи, — вырвалось у меня. — Как твоя поездка? Всё прошло хорошо, удачно? Ой… то есть ваша?
— Первый вариант понравился мне больше. Давай остановимся на нём, давно пора. Я хочу быть к тебе ещё ближе. Хотя бы так.
Весомых причин для возражений у меня не нашлось, и очень довольный моим согласием Райдер тут же принялся расспрашивать, как мне жилось всё это время, и я, избегая всего, что касалось Рене, быстро перевела разговор на него самого. Тем более он сам, его поездка, его дела интересовали меня сильно. Рэй распорядился принести на крышу чай и принялся удовлетворять моё любопытство с большим удовольствием: усадил подле себя, приобнял, чтобы мне лучше слушалось, а ему охотнее рассказывалось, и принялся веселить забавными случаями. Так, что я с трудом понимала, где правда, а где вымысел. О делах ему не очень хотелось: рутина и скука, хотя и важная и необходимая. Но в промежутках между смешными моментами Райдер делился и своими наблюдениями о жизни столицы. Всё же обстановка после смерти императора в ней ожидаемо изменилась. Я слушала с интересом: сравнивала впечатления Рэя и Ализарды, находила сходства и различия во взглядах.
— Это точно всё, ради чего ты так резко сорвался в Гельдерт? — с сомнением уточнила я, глядя в тёплые чистые зелёные глаза. — Там, у Риоверов, мне показалось, что ты очень расстроен какой-то проблемой.
— Проблем всегда хватает, Дэри, — согласился Райдер.
— И некоторые организационные вопросы вызывали твоё недовольство, — вспомнила я. — А сейчас ты развлекаешь меня шутками о неуклюжести официантов и столичными сплетнями.
Рэй коснулся губами моей макушки.
— Ласточка моя, будет неправильно, если я начну со всем имеющимся занудством делиться подробностями всех встреч и переговоров. Они действительно скучные, по сути, потому что далеко не на каждой встрече удавалось сразу перейти к сути вопроса. Приходилось продираться через обязательные ритуалы, выражаться иносказательно и пытаться не запутаться в этом... Много времени тратилось впустую, я этого не люблю, но был вынужден терпеть ради нужной подписи на документе, ради выгодной сделки. Менять одного поставщика потребовалось, и в этот раз, несмотря на всё моё красноречие и сокрушительное обаяние, я не смог выторговать нужной нам цены. Ничего, не разоримся, но я-то хотел настоять на своих условиях… И — да, — вздохнул он кисло, — мне пришлось там, в числе прочего, пару раз решать судьбу людей. Конечно, я не люблю об этом говорить. Мне больше нравится рассказывать то, что вызовет на твоём лице улыбку.
Лжи в его словах вроде бы не было, но я пристально всматривалась в его лицо. Рэй смотрел прямо, только уголки губ чуть дёрнулись вверх.
— А что за люди? — переспросила я. — Ты поймал кого-то на воровстве и был вынужден рассчитать?
— Как-то так, — согласился Райдер, перехватил мою ладонь, поднёс к губам и с чувством поцеловал. — Не хочу о делах, Дэри.
— А о чём хочешь?
— О, это надо показывать, — понизив тон, обольстительно-коварно улыбнулся Рэй, и я тут же прикусила язык. Его ладонь плавно скользнула с плеча по руке до самого локтя и переместилась ниже, на изгиб талии, откуда поползла ещё ниже. — По-разному надо показывать, Дэри. Сначала это было бы…
— Рэй! — не выдержала я, понимая, что заливаюсь краской.
— Ты сама спросила!
Ох. Я не просто спросила, я не остановила провокационное движение его руки! Я поднялась с низенького мягкого диванчика, на котором сидеть удобнее всего было вот так, в обнимку, и подбежала к краю террасы, за которым начиналось море. Мягко шелестели волны, слышимые и с такого расстояния, а вот запаха водорослей я не чувствовала совершенно. У вечера был аромат цветов, зелени и терпкого горячего чая. Слишком приятный вечер, его не хотелось обрывать. Райдер подошел следом, мягко привлёк меня к себе.
— Я же обещал вести себя пристойно, — напомнил он мне в волосы. — Стараюсь как могу. Не бойся, Дэри.
— Я не боюсь, я…
Райдер переместил свои руки, накрыл мои, прижатые к груди, неожиданно повёл свои ладони ещё выше, к горлу, и приостановил чуть выше линии декольте.
— Рэй, что ты делаешь?
Он развернул меня лицом к себе, снова с улыбкой, но в этот раз в его взгляде читалось любопытство.
— Ты ведь тоже маг, Гердерия? Так? — весьма уверенно произнёс он, снова касаясь ладонью участка оголённой кожи над вырезом платья.
Только исследовательский жест, ничего более. А я вдруг смутилась его вопроса сильнее, чем неприкрытого желания, которым несколько раз так и полыхали его глаза.
— Да какой из меня маг, — пробормотала я и убрала его ладонь, большую и горячую.
— Этого я так и не могу понять. Не чувствую так хорошо, — продолжал Райдер задумчиво. — Ты не развивала свой дар? Не хочешь им пользоваться?
Ох.
Я совсем забыла, что люди с магией могут чувствовать себе подобных. Исключая непробудившихся или уснувших, как я. Но те, в ком искра горела ярко, легко распознавали таких же.
— Почему ты только теперь меня об этом спросил? — неловко улыбнулась я. — Я бы хотела своей силой пользоваться, Рэй. Но не могу: я её потеряла, она уснула и вытащить обратно не удалось.
— Спросил, потому что до этого почти не ощущал тебя как носительницу магии. Потом не был уверен. Потом увидел, как ты используешь уникальные порталы. Но что-то… Что-то неправильное чувствую, — с той же задумчивостью, такой непривычной на вечно улыбчивом лице, протянул Рэй. — Ты сказала: дар уснул? Как это случилось? Расскажи.
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Я смотрела на него, не зная, с чего лучше начать. Не видела ничего опасного и ужасного в том, чтобы поделиться с человеком, неравнодушным к моей судьбе. Поделиться хоть частью своих переживаний, положа руку на сердце, хотелось. И всё же слова следовало подбирать осторожно: будить лишнее любопытство было ни к чему.
Я только на минутку отвернулась к морю: вид пробегающих белых барашков по гребням волн успокаивал. Вернулась на диванчик и устроилась на нём, подтянув коленки к груди, тщательно расправила складки платья. Рэй не торопил, сделавшись непривычно серьёзным: я никак не могла привыкнуть к такому выражению его лица.
— Я потеряла родителей. — Чуть было не добавив: они ушли один за другим, в один день, но вовремя спохватилась. — Их смерть была… трагической, потрясла до глубины души.
Я смотрела перед собой и как наяву видела ревущую стену пламени, фигуру отца, шагнувшего в невыносимый жар с ровной спиной… Скрюченную фигурку матери на холодном грязном полу небольшой клетушки-камеры. Вдох, выдох. И вздрогнула, когда на плечи опустились горячие ладони: Райдер присел рядом и мягко привлёк к себе.
— Как бы иронично и издевательски это ни звучало, но я — потомственный маг. Должна была быть им. Оба моих родителя были с магией, кое-что умел дед со стороны матери, в роду отца почти в каждом поколении проявлялась сила; ждали и у меня. Дар просыпался во мне медленно. Кое-каким азам меня учили дома; позже базовые знания, больше теории, совсем чуть-чуть практики, я получила в пансионе.
Я не удержала улыбки, вспомнив о невинных шалостях. Не очень-то благородным девицам дозволялось применять бытовые и прочие заклинания, пока дар не раскрылся весь, не вошёл в полную силу. Но разве мы слушали?
— Может, я сама в тот период не так сильно дорожила искрой, как должна была. Может, следовало больше тренироваться, больше времени уделять теории, практиковаться усерднее. Я же не сомневалась, что магия рано или поздно расцветёт, и просто ждала.
— Не кори себя, — сказал Райдер, терпеливо пережидавший паузы в рассказе. — Вот у меня всё произошло резко и стремительно, теории не было вообще, сразу перешёл к практике. Вслепую, наобум, с ошибками, промахами, а порой и угрозой жизни и имуществу окружающим. И я о себе ничего не знал, дар оказался сюрпризом из сюрпризов… Как это случилось потом?
— Потом наступили каникулы. Это был седьмой год обучения, я, как обычно, поехала домой навестить родителей. А они…
— Тебе не сообщили об их смерти? — нахмурился Рэй, медленно подбирая слова.
— Всё случилось, когда я приехала. Весь мой мир перевернулся с ног на голову. — Я повернула голову, подняла глаза на Райдера, прикидывая, как донести весь ужас, отчаяние и беспомощность до человека, у которого никогда не было семьи, любви и поддержки близких. И решила, что не нужно. Он поймёт и без слов. — Я едва успела их оплакать… то есть толком не успела. И очень быстро начались трудности. Я осталась без своего дома, без денег. То есть у меня была небольшая сумма, но об отцовском наследстве пришлось сразу забыть.
— Почему? — быстро спросил Рэй, а я мысленно помянула рроха.
— Желающих на него оказалось больше, чем нужно, — как можно более уверенным и спокойным тоном выкрутилась я. — Податься оказалось некуда и не к кому, о возвращении в пансион речи уже не шло, и я пыталась жить самостоятельно. Уехала из родных мест, нашла кое-какую подходящую для себя работу…
— Сколько тебе тогда было? — Рэй мягко погладил меня по волосам.
— Шестнадцать, — не стала скрывать правды я. — И я добавила себе пару лет, чтобы эту работу получить. Пришлось немного обмануть закон, но тогда я не видела другого выхода.
В этом я тоже не солгала.
— Что за работа? — напрягся Рэй. — И что твой дар?
— Я нашла место гувернантки в одной семье. Жалованье предложили невысокое, но у меня не было опыта, да и в то время я меньше всего думала о высоком заработке. Хотелось перевести дух, успокоиться и решить, как быть дальше. На первых порах условия меня устраивали: самое главное, что проживание и питание было в доме той семьи. Магией в тот период я почти не пользовалась. Только самые примитивные бытовые мелочи. Но работала я недолго.
Рэй внимательно смотрел на меня, поглаживая по плечам, задевал чуткими пальцами шею, волосы.
— Ты сказала, смерть родителей была трагической, — напомнил он, и я снова мысленно дала себе подзатыльник.
— Трагедией, — кивнула я. — Огромным потрясением.
И в этом не было ни единого слова лжи и фальши.
— Извини, ласточка. Конечно, говорить о таком тяжело. Я не подумал.
— Я продержалась в наёмных служащих примерно месяц, а потом меня нашёл будущий муж.
Я постаралась произнести это как можно бодрее, но почувствовала, как напряглись обнимающие меня руки. Но я снова подбирала слова, не желая ни вспоминать, ни дать понять Рэю, какие неприятные события предшествовали спасительному, как оказалось, появлению Вергена.
— Он был хорошо знаком с моим отцом, узнал о случившемся несчастье, узнал, что я осталась… одна, разыскал и предложил помощь. И я её приняла.
— Какого рода помощь? — деревянным голосом переспросил Райдер. — Ты была слишком молода для брака.
Я нервно потёрла пальцами виски.
— Он брак и не предлагал сначала. Только кров и защиту, и ничего не требовал взамен. Я… к моменту его появления я успела близко познакомиться с некоторыми неприглядными сторонами свободной и неприкаянной жизни, несмотря на наличии неплохого места в доме уважаемой семьи. Ну а… человек, за которого я потом пошла замуж, предоставил доказательства дружбы с моим отцом, кое-что рассказывал и обо мне, поклялся беречь и защищать. Не скажу, что я безоговорочно поверила ему с первого же дня, но он действительно делал многое для меня. Место гувернантки я оставила… И ещё — это, наверное, дико прозвучит — но мне очень не хватало какой-нибудь связи с родителями, хоть самой тоненькой ниточки. Человек из счастливого прошлого, друг отца, этой ниточкой стал.
Лицо Рэя сделалось неприязненно-саркастичным. Я же продолжала оправдываться:
— Я была очень молода и очень растеряна, ты верно заметил… Замуж за него я вышла, едва достигла совершеннолетия, так что тут…
— Я понял, — тем же деревянным голосом отозвался Рэй. — А дар?
— А с даром вышло скверно. Я как-то сильно простудилась после прогулки в сырую и ветреную погоду. Сама виновата: надо было оставаться дома, а я долго сидела в беседке в садике, рукодельничала. К вечеру же начались все признаки простуды, быстро переросшие в жар и озноб. Только, видимо, я подхватила какую-то другую хворь. Так плохо мне ни разу не было, хотя болела я нечасто. Это продолжалось долго.
— Сильная лихорадка? — уточнил Райдер, то и дело трогая пальцем свой подбородок.
Красиво очерченные брови то и дело хмурились.
— Ужасная. Никогда такой не испытывала. Жар не удавалось сбить, никакие снадобья не помогали. Муж… тогда ещё будущий, метался по лекарям, что-то пытался сделать сам: он закончил курс зельеварения, кое в чём сведущ. Это мне потом рассказывали, про усилия найти лекарство, спасти. Я почти всё время в беспамятстве провела… Общими усилиями подобрали какое-то зелье, немного унимавшее жар, но всё равно я чувствовала себя очень скверно. Все лекари, что смотрели меня, в один голос твердили, что недуг смертельный, мне не выкарабкаться из него окончательно, но муж не сдавался. А мне, наверное, в тот момент всё равно было, лишь бы всё уже поскорее закончилось. — Я слабо пискнула, когда объятия стали слишком крепкими, судорожными. Райдер тут же ослабил хватку, и я закончила: — Одному из лекарей удалось подобрать лекарство, убравшее лихорадку полностью. Рассказываю я долго, а на самом деле то был вопрос нескольких дней. Когда я окончательно пришла в себя, появились какие-то силы, начала вставать — не сразу, но почувствовала, что магии во мне больше нет.
продолжение, 14.01.
— Я слышу её в тебе. Не живым и уверенным течением по каналам, но свернувшимся спящим клубком. Вот тут, — Рэй коснулся местечка между моими ключицами. — Уснувших можно разбудить. В большинстве случаев это получается. Ты хотела бы?
— Очень. И попытки вернуть силу были. Неоднократно.
Вспомнив усилия Вергена, напоминавшего одержимого, я передёрнула плечами.
— Какие? — не сводя с меня пытливого взгляда, спросил Райдер.
— Для моего мужа наличие магического дара являлось очень важным, — с нарочитым спокойствием принялась объяснять я. — Сам он без дара, но в теории подкован неплохо. Он нашёл описания ритуалов по пробуждению уснувшей силы и… Перепробовал последовательно все, о каких сумел разузнать. Были разовые, были и такие, какие требовалось повторять с определённой периодичностью. Были усиливающие зелья, были древние непонятные руны, которые требовалось рисовать на теле кровью. Мы… Он перепробовал всё, не желая смиряться с неудачей.
— Сволочь, — выругался Рэй и добавил что-то ещё. Я не разобрала.
— Видишь ли, я поначалу сама очень хотела возвращения магии. И первый способ был терпимым.
— Терпимым! — зло повторил Райдер. — Дэри, ласточка, я твоему благоверному вот этими руками шею сверну, дай только добраться! Читал я о подобных «способах»! Ты хоть понимаешь, насколько они опасны и несут в себе угрозу для жизни?
Я помнила. Всю боль, все долгие часы неподвижного лежания на жёстком камне в полной темноте, помнила границу яви и запределья. Как просила Вергена прекратить, тоже помнила.
— Попытки уже давно прекратились, — сказала я и погладила Рэя по руке.
— Почему он так хотел возвращения твоего дара? Не из-за тебя же самой!
— Он хотел детей. Наследников магической крови.
Райдер вздрогнул, сменил положение рук и посмотрел мне в лицо с непонятным выражением.
— У тебя есть дети? У вас с этим?..
— Нет. Если ребёнок родится от полноценного мага — почти всегда он тоже будет носителем дара. Но, если от уснувшего, то шансы снижаются.
Рэй кивнул, обозначая, что услышал мои слова.
— Шансы, значит, ему нужны были. А когда ничего не вышло, ни пробуждения дара, ни наследника — он выставил тебя вон?
— Примерно так, — признала я.
Меня покрепче обняли за плечи, уткнулись носом в макушку и пробормотали в неё что-то несогласное и неразборчивое.
— Бедная моя девочка, — помолчав, выдохнул Рэй. — А что тот недуг? Прошёл без следа?
— Не совсем, — нехотя созналась я, понимая, что ложь скрыть не получится. — Приступы возвращаются, если не принимать лекарства. Я принимаю, вот уже несколько лет. Без них срок моей жизни ограничен.
С ними тоже, но это можно не говорить.
Райдер опять встрепенулся, перетащил меня к себе на колени.
— Дэри, я не совсем понял… Ты собралась умирать?
— Нет, — вымученно улыбнулась я.
Я-то не собиралась. Я очень хотела жить. Теперь — особенно.
— То есть выздоровление оказалось фальшивым и твою жизнь поддерживает набор снадобий?
— Да.
— Твою ж..! А эксперименты с ритуалами когда начались?
— Постоянные — после перенесённого заболевания. Ещё несколько раз муж пробовал до того, как я простудилась и подхватила ту лихорадку. Он надеялся усилить дар, раскачать его, но тоже ничего не вышло.
— Я в этом не уверен, — проговорил Рэй, целуя меня в висок. — Опиши мне, пожалуйста, всё, что помнишь о той лихорадке. Каждое ощущение, всё-всё.


Глава 27.4


Я вспомнила всё, что могла. В памяти то и дело возникали дыры и туман, показывать, что я не очень-то хорошо последние годы ориентируюсь в реальности, перед Райдером было крайне неловко. Но он, пусть слушал без улыбки, смотрел ободряюще и, не переставая, рассеянно растирал мои холодные ладони.
— Ласточка моя, — медленно заговорил он, когда я закончила терзать неверную память. — Ты можешь в следующий раз захватить с собой понемногу каждого из тех снадобий?
Я молча уставилась на него, не решаясь задать простой вопрос, но Рэй обдал мои озябшие пальцы согревающим дыханием и продолжил.
— Ты ведь сама наверняка догадываешься, что с твоей болезнью и этими зельями что-то нечисто. Чем больше ты рассказываешь, тем сильнее я сомневаюсь, что тебя от какого-то редкого недуга спасают. Мне бы изучить состав лекарств, чтобы понять…
— У тебя ещё познания в алхимии и целительском деле имеются, к прочим твоим талантам? — не поверила я.
— Не у меня. Но я хорошо знаком с разбирающимися в данных сферах людьми, — задумчиво протянул Райдер. — Лучше всего, конечно, было бы показать им тебя, а не твои порошки.
— Нет, — быстро помотала головой я. — Этот вариант исключён. Не спрашивай, почему.
Он недовольно выдохнул.
— Хорошо. То есть плохо, но заставлять тебя я не могу. А образцы принесёшь? Это важно, Дэри. Потому что я подозреваю, что тебя не лечат, а с помощью алхимических средств сдерживают твой дар. Это он вызывает такую сильную лихорадку и потерю сознания, это он пытается вырваться на свободу.
Я вздрогнула. Вспомнила разом всё: свои мучения, бесконечные попытки Вергена. Мысли Рене, его попытки увидеть что-нибудь с помощью крох своей магии.
— Я, правда, не слышал о том, что существуют такие средства для подавления силы. Маги в нашем мире и так малочисленны, каждый представляет собой ценность. Бывали исключительные случаи, когда дар больше вредил и разрушал и своего носителя, и всё окружающее — в этих случаях его запирали, но специальными чарами, однократно! И для этого используются особые печати. Но чтоб вот так, порошочками да травками-микстурами…
Я выпрямилась в его руках.
— Про печати мне когда-то отец рассказывал, я мало что запомнила. Но на мне ничего похожего нет. А остальное… Это какая-то ерунда, Райдер. Бред. Ве… Муж хотел пробуждения моей магии, понимаешь? Он мечтал о детях с даром! Столько времени и сил было вложено в бесконечные опыты, способы достучаться, призвать дар! Я в этом уверена. Ему незачем было закрывать его. Я просто не понимаю тогда смысла!
— Я тоже не понимаю, — Райдер мягко помассировал мой затылок. — Но уверен, что исследование состава твоих лекарств поможет найти ответ.
— Я принесу, — поспешно закивала я, морщась от того, как противно звучал мой дрожащий голос. — Так быстро, как получится. Хоть завтра. Но послушай… Я из семьи магов, то есть с детства слышала многое, от меня мало что скрывали. И в пансионе нас учили на совесть, по крайней мере, теорию вдалбливали, а я в безалаберных воспитанницах никогда не числилась. Никто никогда не говорил, что пробуждение дара или его усиление сопровождается такими вот симптомами, как у меня.
— У меня было, — глядя мне в глаза, признался Райдер. — Мало что помню о том периоде, потому что слишком мал был. Жар, озноб, боль за гранью терпимости, бесконечные провалы в беспамятство — я не знаю, сколько это длилось, несколько часов или суток. Я почти сдох. Я жил в трущобах, в сравнении с которыми местный Узкий канал… помнишь Лужу, место нашей первой встречи? — вдруг мельком улыбнулся Рэй. — Лужа показалась бы элитным районом в сравнении с тем местом, где мне довелось обитать. Никому не было дела до загибающейся мелюзги. Думали, съел что-то испорченное или заразу какую подцепил. Некому было разобраться, что происходило на самом деле. Некому было контролировать процесс, вливать в меня свою силу, когда было совсем отвратительно. Ну и… Как видишь, я всё-таки выжил, а потом много лет учился управлять тем богатством, что на меня обрушилось.
Я погладила его по плечу.
— Впервые об этом слышу. У нас дома ни разу не упоминали ни о чём подобном. Обычно формирование каналов ощущается как незначительное жжение и щекотка под кожей.
— Не могу такими воспоминаниями похвастать, — развёл руками Райдер. — И мне очень всё это не нравится, Дэри.
А мне-то как не нравилось! А ещё в тот раз, когда я обращалась за рецептом снадобий к местному аптекарю — тот ведь тоже ни словом не обмолвился, что состав подозрителен. Всё это действительно нуждалось в распутывании и объяснениях. И я ещё раз пообещала принести образцы. И принесу, во что бы то ни стало.
Рэй отказывался выпускать меня из рук.
— Я каждый раз боюсь, что ты не придёшь, — с горечью шепнул он мне на ухо.
Я тоже боялась, но пока обстоятельства складывались удачно для меня. Но вместо пояснений и обещаний ответила на последний поцелуй и решительно высвободилась из объятий: проверять, утащит ли Райдера следом за мной в замок, решительно не хотелось.
***
Рене я отправила сообщение, что мне придётся задержаться дома на несколько лишних дней. Райдер успел сказать, что изучение моих снадобий не займёт много времени, а я теперь просто с ума сойду, пока не получу результаты. Птицу я так и написала, знала, что поймёт моё нетерпение, несмотря ни на что, и обещала навестить дом Ильна так скоро, как смогу. Надеялась, что с новостями, равно как и надеялась узнать об успешной работе над заклятьем.
Провела бессонную ночь: от мыслей, насколько всё не так было в моей жизни с момента появления в ней Вергена, сон бежал, а меня душила злость. А уже на следующий день я вышла в сад на прогулку, затерялась в тени высоких кустарников и рванула в Лордброк, прямиком в особняк лэйр-Альвентея. В этот раз временем не располагала вовсе, час — самое большее, что могла себе позволить до того, как меня могли хватиться.
Рэй ждал. Я вручила копию рецепта и маленькие пузырьки с пересыпанными и перелитыми снадобьями; мой маг принял их с толикой брезгливости, взмахом руки переправил на свой стол. И тут же с нескрываемой охотой заключил меня в объятия.
— Оставь мне адрес для связи с тобой, — бормотал он, спускаясь поцелуями от виска к уху, за которым у меня обнаружился чрезвычайно чувствительный участок кожи. — Пожалуйста.
Кто обучал этого уличного беспризорника искусству соблазнения?! Я честно собиралась отстраниться, но вместо этого выгнулась так, чтобы предоставить ему удобный доступ к шее.
— Я ведь… уже говорила, Рэй: письма могут попасть не в те…руки. Подожди… Я обязательно… приду ещё… Прекрати, Рэй!
Он подчинился не сразу: мой совсем недолгий визит вызвал у него бурю протеста и вздохи сожаления. Одарив меня мученическим взглядом, Райдер провёл руками от моей макушки до самых локтей; от его ладоней шло покалывающее тепло.
— Хочу защитить тебя, — неловко пояснил он в ответ на мой недоумевающий взгляд.
— От чего? — тут же напряглась я.
Я прислушивалась к своим ощущениям, пытаясь почувствовать эту самую защиту, но ничего не обычного не замечала.
— Пока не очень понимаю сам, ласточка. Просто чувствую, что нужно поставить тебе защиту, вот и рад распускать руки, пока ты так удобно находишься рядом. Привык доверять своей интуиции.
— И… ты именно защитную магию наложил? А не какие-нибудь следящие чары?
— Дэри… — Райдер изловчился и коротко поцеловал в губы. — Нет. Какой же жизнью ты живёшь, ласточка моя, что никому и ничему не доверяешь? Клянусь, что никаких следилок я на тебя не цеплял и не цепляю сейчас. Только оберегающая магия.
Я виновато вздохнула.
— Не знаю, зачем, но спасибо. Мне нужно возвращаться…
Замковый сад показался пожухлым, словно в него пришла осень. Снова мучиться ожиданием, снова нетерпеливо мерить шагами коридоры и спальню. Результаты исследования лекарств будут у Райдера самое позднее послезавтра. Выдержав короткий сумбурный спор, я проиграла и уступила такой просительной улыбке, согласившись перенестись в Лордброк в не самый приличный час: много позже после ужина, убедившись, что мои домочадцы разбрелись по своим комнаткам отдыхать. Но вопрос приличий волновал меня сейчас меньше всего. Что, если я не больна?..
Дела валились из рук; единственное, на что я оказалась годна, это самая простая помощь на кухне. Лучше чистить морковку, чем метаться по своим покоям раненой волчицей и бесконечно накручивать себя. Все предыдущие годы стали казаться нескончаемым сном. Мне хотелось действовать, каждую минуту своего дня наполнить смыслом, а не ожиданием неизвестно чего. Если Рэй предоставит мне доказательства… тут я сбивалась и не могла чётко обрисовать, как они должны были бы выглядеть, но если он поможет разобраться с этими гадкими зельями — я расскажу ему всё.


Глава 28.1


До новой встречи я прожила как в тумане. Едва заставила себя не тратить лишнее пёрышко на день раньше. Сама заваривала себе чай с травами, успокаивающими нервы, не обращая внимания на взгляды, которые бросали в мою сторону Яола с Рутой по очереди. Не до взглядов. Что-то важное решалось. Что-то менялось, становилось необратимым. Я могу оказаться здоровой. Эту робкую мысль я даже про себя произносила шёпотом, пока сидела возле зеркала, собирая волосы в объёмный пучок. Несколько раз роняла шпильки, но в итоге битву с волосами выиграла. С сомнением оглядела себя: блузка с широкими рукавами, юбка с удобными карманами, куда я сразу же спрятала перо, приталенный жакет на плечи. Не очень-то я напоминала знатную дэйну, блеска дорогих тканей и изысканной отделки не хватало. Ну и ладно. Зато глаза блестели ярче звёзд.
Прыгнула я сразу к парадному входу в особняк Райдера.
— Вот и вы! — громко объявил Сэлвер в ту же минуту, и как ни в чём не бывало распахнул перед поздней гостьей двери.
— Вы меня караулили? — недоверчиво спросила я.
— Вроде того, дэйна Тальрис, — прогудел Сэл. — Рэй известил о времени вашего визита. Пойдёмте, провожу вас. В кабинете он.
Я не видела, куда шла, не замечала, какая обстановка меня окружала. Едва коснувшись костяшками пальцев дверного полотна, небрежно обозначив вежливый стук, Сэл толкнул дверь.
— Встречай гостью! — крикнул Сэлвер в глубину комнаты.
Я вошла.
— Ласточка!
Райдер снова работал за столом, который располагался прямо напротив дверей. Его улыбка засияла ярче магических сфер, щедро поливавших светом просторный кабинет с тёмной мебелью, контрастно светлыми коврами и гардинами.
­– Добрый вечер, Рэй.
Он поспешно подгрёб к себе плотные листы, сложил их в кожаную папку густого алого цвета и тут же провёл поверх раскрытой ладонью. Я едва успела увидеть сдержанный блеск золотого узора по контуру папки, как она исчезла.
— Бумаги государственной важности? — пошутила я, делая шаг навстречу выбирающемуся из-за стола мужчине.
— Они самые, — со смешком согласился Райдер и потянулся за поцелуем с таким видом, словно уже имел на него полное право.
Хотя так оно и было.
— Есть результат? — минутой позже спросила я.
Не осталось терпения тянуть. Райдер в минуту посерьёзнел и вытащил из ящика стола исписанный лист бумаги и мои пузырьки для лекарств. Пустые. Я присела на диванчик: ноги совсем перестали держать.
— Не волнуйся так, радость моя, всё хорошо.
Я дважды прочла написанное. Рецепты снадобий, разобранные на состав, описание свойств каждой травки, каждого корешка… схемы и стрелочки, чёткие формулы, живо напомнившие об отце…
— Пояснения требуются? — тихо поинтересовался Рэй, присаживаясь рядом.
Да. И нет.
— Я понимаю, что тут сказано, — я помахала листком в воздухе. — Но не понимаю… Ничего не понимаю.
Рэй вынул из моих пальцев заключение.
— Ты не больна, Дэри. Я успел испугаться, что такой вариант всё же не исключён: одно дело видеть схожие симптомы и предполагать, и совсем другое — доскональный ответ разбирающегося в этом специалиста. Еле дождался. Не представляю, каково тебе было где-то там… в неизвестности.
Я сцепила пальцы в замок.
— Но он обращался к разным целителям, искал способ прекратить мои страдания. Насколько мне известно, за те услуги мы отдали немало денег, меня осматривали и пытались лечить несколько специалистов! Неужели никто, совсем никто из них не понял, что со мной такое на самом деле!
Райдер ткнул пальцев в верхнюю часть листа:
— У этих снадобий действительно такой состав, компоненты которого часто применяют в лечении различных простуд и лихорадки. Вот это понижает жар, это — ломоту костей… В целом, как мне объяснили, составлено почти грамотно. Беда в том, что какой-то умник прописал тебе принимать эти порошки и микстуры вместе. — Я подняла на Райдера глаза, и он тут же воспользовался заминкой, нежно заправил мне за ухо тоненькую щекотную прядь. — Смотри. В этом порошке цветки аралены. Распространённое лекарственное растение, да?
Да. Её ползучими цепкими побегами увиты стены Бейгор-Хейла. Очень симпатичные миленькие жёлтенькие цветочки с едва уловимым ароматом.
— Она помогает справиться с кашлем и затруднённым дыханием, — хрипло сказала я, словно проговаривала выученную страницу из учебника.
— Всё так. А в микстуру добавили пунцовый трёхлепестовик, — сурово продолжал Рэй.
— Первое средство при жаре и ознобе, — кивнула я.
— Именно. Безобидно и безвредно, казалось бы. А вот вместе… В паре они работают с неожиданным побочным эффектом. Зельеварам высшего уровня это известно, да и травникам, хорошим травникам — тоже…
— Мой муж ­не силён в травах, — буркнула я. — Но неплохо знает алхимию.То есть — сейчас я в этом не уверена: раз он такое проглядел. Если проглядел, а не… И как же эти мирные травки работают в паре?
— Оказывают усыпляющее, нейтрализующее действие на магические каналы. Проще говоря, аралена с трёхлепестковиком перекрывают доступ к использованию своего дара. И мне всё больше интересно, зачем это надо было делать с тобой, — Рэй внимательно смотрел на меня.
— Я не знаю! Лекарь, который подобрал эти снадобья для меня, считается опытным, у него многолетняя практика… Я здорова. Ррох, я все эти годы была здорова!
Райдер положил бумагу прямо на пол, обнял меня.
— Почти. Что такое ррох?
— Одно иноземное словечко. Боюсь, что ругательное, — стыдливо отвела глаза я.
Рэй что-то ещё говорил, но я на какое-то время перестала его слышать. Мысли метались. Я не умираю. Кольм раз за разом готовит для меня сдерживающие дар снадобья. По требованию Вергена — без вариантов. Почему?! Я ведь помнила, с каким исступлением муж пытался вытащить из моего ослабленного тельца спящую силу.
— Гердерия, ты меня слышишь?
— Что? — очнулась я.
— Я не могу этого так оставить, ласточка. Надо что-то решать дальше.
Конечно, надо!
— Никакого недуга нет, значит, я могу вернуть свой дар, — пробуя слова на вкус, произнесла я.
Стать такой, какой должна была стать с самого начала. Собой. Полноценной. Узнать, что мне досталось. Я буду жить. Это столько всего меняло!
— Можешь, но это непростая задача. Одной тебе нельзя, это опасно. Ты слишком ослаблена длительным приёмом зелий, которые были тебе совершенно не нужны, но так или иначе влияли на твоё здоровье. И ещё у меня тьма вопросов к твоему супругу, — недобро сверкнул глазами Райдер.
А у меня их сколько!
— Я сама с ним поговорю.
— Не уверен. Прости, Дэри, но слышу фальшь. Я не понимаю, что там у вас, но… Ты боишься его?
— Я не знаю, чего от него ожидать. Но мне надо самой во всём разобраться, — нахмурилась я.
— Не отказывайся от моей помощи, ласточка. Ты понимаешь, что это такое? Человек самолично контролирует силу потенциального мага, вместо того чтобы всячески содействовать её раскрытию, а в случае, если не может помочь сам — обратиться к наставникам, учителям, дать тебе возможность грамотного обучения! А не вот это вот всё!
— Рэй…
— Что?! Проклятье! Ну ладно я, я был безродный никому не нужный мелкий сопляк, но как можно так поступать с тобой?
— Рэй!
Мне надо было немного прийти в себя, понять, что делать дальше. Я положила ладонь на его предплечье, успокаивающе погладила, хотя саму всю внутри перетряхивало и скручивало от открывшейся правды.
— Как пробудить магию? — быстро спросила я. — Просто прекратить пить зелья?
— Даже не думай делать это одна! Рядом с тобой обязательно должен находиться и грамотный целитель, и сильный маг. Я всё организую.
Я улыбнулась: простое обещание окутало теплом.
— Как?
— Маг-целитель нужной квалификации у меня есть, плюс я сам: ты же не думаешь, что я теперь тебя брошу? — Райдер требовательно заглядывал мне в глаза.
В прошлые разы, когда я пыталась бросить приём лекарств, мучения длились часами. Если же верить Рэю и вспомнить свой самый первый опыт — и вовсе могло пройти несколько суток.
— Это невозможно, Рэй, — с сожалением сказала я.
— Надо сделать возможным, — тут же отрезал Райдер. — Предлагай варианты, будем думать.
Я уже думала, лихорадочно искала выход. Присутствие Рэя в замке невозможно, никак невозможно. Если бы Рене мог оставаться человеком подольше! Если бы хоть кому-то из слуг я могла доверять!
Поговорить начистоту с Вергеном? Пусть он дежурит возле меня, заменив Кольма на другого лекаря, способного вовремя вывести меня из беспамятства… Велейна-заступница, о чём я думаю! Какой Верген!
— Дэри, — требовательно позвал мой маг. — Ласточка, обещай мне не рисковать сама. Слышишь?
Я перевела на него взгляд. Райдер обхватил моё лицо ладонями.
— Гердерия, обещай.
Вместо ответа я потянулась ему навстречу и прижалась губами к его губам. Не надо обещаний. Я в таком смятении сейчас, что не знаю, что можно обещать, а что нет, и не хочу, чтобы меня ловили на нечаянной лжи, и… Рэй моргнул, а мгновение спустя отозвался.


Глава 28.2


Теперь уже не он отвечал на поцелуй, а я. Лёгкое касание губ быстро сменилось требовательным, жёстким, почти болезненным; Райдер больше ни о чём не просил и ничего не спрашивал; в одну секунду внимательный и обеспокоенный мужчина исчез. Я только теперь каждой своей клеточкой прочувствовала, насколько сдержанным мой маг был все предыдущие встречи, как старательно держал себя в рамках, насколько целомудренными были все его предыдущие прикосновения. Всё, чтобы мне было спокойно. Теперь вся сдержанность слетела с него как шелуха, но я бы солгала, сказав, что меня это напугало. Напротив. Я нырнула в это обжигающее безумие с головой. Поцелуй стал глубже, жарче, на меня обрушился поток мурашек, волной прошла дрожь; я вцепилась в Рэя, боясь упасть, забыв, что падать некуда. Я пила его дыхание, он глотал моё, торопясь так, словно если не сделает ещё один глоток — сердце остановится. Оно частило почти в одном ритме с моим. Зрение утратило чёткость: я с трудом различала перед собой совершенно пьяные зелёные глаза, а очертания кабинета размылись до неузнаваемости. Осмелев, я дёрнула за полы рубашки: жизненно важно, крайне необходимо было коснуться ладонью обнажённого участка кожи. Рэй, восхитительно растрёпанный (и я вообще не помнила, кто и когда привёл в такой беспорядок его обычно безупречные аккуратные волосы), оторвался от моих губ с судорожным выдохом. Я немедленно воспользовалась передышкой и расправилась с коварными пуговицами. Рэй не мешал, но всячески давал понять, что моя одежда тоже ему сильно досаждает. Я едва успела сдвинуть в сторону край расстёгнутой рубашки и положить ладонь на кожу, показавшуюся необычно светящейся, как мой маленький мир странно кувыркнулся. Охнув, я вцепилась в гладкие плечи: на несколько мгновений показалось, что моё время вышло раньше положенного и меня утягивает назад, в Бейгор-Хейл, и промычала что-то невнятно-протестующее. Но это Рэй подхватил меня на руки и, продолжая целовать всюду, куда дотянется, толкнул плечом какую-то дверь. Кажется, принёс в другую комнату, соединённую с кабинетом крошечным тесным проходом. Я не сумела разглядеть и из-за темноты, обступившей со всех сторон, и из-за самого Райдера, на котором было сфокусировано всё моё внимание. Больше не существовало ничего.
Мир снова кувыркнулся, вызвав короткое головокружение, и я оказалась лежащей на прохладном шёлке. Немедленно приподнялась и всё-таки закончила начатое: вытряхнула своего мага из ужасно мешающей сорочки. Перед глазами мелькнули золотые искры, следом чуть в стороне зажглись магические светильники, излучая ровно такой свет, чтобы большую часть комнаты оставить в мягком полумраке. Я отметила это краем сознания; губы горели, требуя нового поцелуя.
— А свет точно нужен? — кое-как выговорила я.
Райдер навис сверху; мне не показалось: какой-то узор золотился по его телу, задевая плечи и грудь, но рассмотреть его я не успела.
— Я хочу тебя видеть, — прерывисто выдохнул Рэй.
Дальше не помню.
…
Я не могла подобрать слов, чтобы описать то, что он со мной делал. С нами обоими. И как долго: казалось, прошли часы, а то и целые сутки, а я всё ещё оставалась в спальне, которую язык не поворачивался назвать чужой. Схлынула первая волна острого удовольствия, оставив после себя пьянящее головокружение. Под моими пальцами были неприлично взлохмаченные светлые пряди, местечко между шеей и плечом обдавало неровное горячее дыхание, а я могла думать только о том, что всё это время ничего не знала о настоящей близости. Виновник всего этого безобразия (я старательно не вспоминала, что начала это безобразие первой) пошевелился и с усилием приподнялся на локтях. В глубине потемневших глаз разливалась нежность; я с протянула тяжёлую руку и обвела пальцами контур лица Райдера.
— У тебя очень удивлённый вид, — заметил он шёпотом. — Я что-то не то сделал?
Кажется, это были его первые слова за очень долгое время. Я немедленно залилась краской, хотя теперь-то краснеть было уже поздно. Рэй сместился в сторону, откинулся на подушки и сразу же подтащил меня поближе к себе. И я наконец получила возможность рассмотреть ту узорную вязь, оказавшуюся прямо перед глазами. Провела пальцем по нескольким витым линиям на предплечье: узор казался живым, жидким золотом светился под кожей, на отдельных участках становился темнее.
— Что это?
— А ответа на мой вопрос не будет? — осведомился мой маг, приподняв бровь. — Я вообще-то переживаю, как всё прошло.
Я легонько поцеловала насмешливую улыбку.
— Необыкновенно, — честно призналась я.
По всему телу действительно разливалась необыкновенная лёгкость, ни о чём не хотелось думать, не вспоминать.
— Это нарисовалось около десяти лет назад, — пояснил Рэй, довольно жмурясь. Я продолжала трогать его кожу и ему это явно очень нравилось. — Тоже проявление особенности моей магии.
— Да? Никогда ни у кого не видела.
— А много ли ты видела раздетых мужчин, ласточка моя? — грозно спросил мой маг, так и сверкая глазами. — Признавайся, кого это ты так пристально разглядывала до меня?!
— Боги, какой ты, оказывается, собственник!
— Ужасный, — пожаловался Рэй и покрепче прихватил меня чуть пониже спины.
— Что за особенность? Это больно? — я вглядывалась в текучие, плавные движения линий.
— Бывает болезненным, но не так, как ты думаешь, — со вздохом признался Райдер. — Не хочу я об этом, ласточка моя. Я только что получил в своё полное распоряжение самую соблазнительную женщину в мире и не успел ей сказать, насколько она бесподобна … Я совершенно потерял голову, Дэри. Хочу ещё, так долго, как это только возможно, — с каждым словом голос становился всё тише и проникновеннее, вызывая новую волну мурашек.
В подтверждение своих дальнейших намерений меня уложили на грудь, прямо на золотой рисунок. Я оставила на губах Рэя мягкий поцелуй и отстранилась с улыбкой:
— И всё-таки! Что за узор?
Райдер как-то так пошевелился, ясно давая понять, что подобные расспросы прямо сейчас совсем не к месту, провёл ладонями вдоль моей спины, даже зажмурился блаженно.
— Давай я тебе в следующий раз скажу, — предложил Рэй. — Я боюсь, у нас почти не осталось времени, а я столько всего важного ещё не успел сделать!
А мне-то казалось, что сделано было слишком много всего. По телу до сих пор гуляла ленивая истома. Но во времени я полностью потерялась, а выяснять, который час, было даже страшно. Я бы ничуточки не возражала против разрушения тех чар, что привязывали меня к замку.
— Я обязательно напомню, — пригрозила я, глядя в невозможные смеющиеся глаза.
Кое-как, не с первой попытки, выскользнула из объятий и наконец огляделась, пытаясь отыскать свою одежду. И ужасно стесняясь попросить помощи. Съехала по шёлковой простыни на пол. Райдер принял сидячее положение, наблюдая за моими метаниями с нежной улыбкой. Под руку мне подвернулась его рубашка и я поспешно набросила её на плечи, что сделало улыбку Рэя ещё шире. Сам он и не думал прикрыться, но смотрелся на разворошённой постели потрясающе прекрасно. Никогда не думала, что способна так откровенно рассматривать раздетого мужчину, но не могла оторвать глаз. Кошмар.
— Помочь? — провокационно протянул он.
И сделал какое-то неуловимое движение пальцами. Тут же мне в руки опустился некий невесомый светлый ком. Кажется, моя нижняя сорочка.
— Спасибо, — неловко кашлянула я. — А с остальным не…
Сильный толчок оборвал окончание фразы.
— Дэри! — я успела увидеть, как Райдер подхватился с места, бросаясь ко мне. — Подожди!
На волосок не успел. Меня завертело, вышибло воздух из лёгких. Несколько мгновений спустя я упала на коврик возле другой постели. Той, что стояла в моей собственной спальне. С трудом отдышавшись, я поднялась, как была, в чулках и мужской рубашке, с комком нижней сорочки в руках. За окнами чернела непроглядная ночь.


Глава 29.1


Как поступила бы на моём месте здравомыслящая и осторожная дэйна? Особенно после всех открытий о супруге и его ближайшем окружении? Та осторожная и внимательная Гердерия, которой я пыталась быть на протяжении последнего года и даже больше, первым делом решила бы проблему привязки к родовому замку, для чего попросила бы помощи у мужчины, с которым не постеснялась провести ночь… ладно, половину ночи. Доверилась бы — ведь Рэй делал всё, чтобы стать достойным этого доверия. И, только распрощавшись, наконец, с крепкими надоевшими стенами, скрывшись от Вергена, занялась бы второй насущной проблемой: возвращением дара. В безопасности, под присмотром опытного мага, который знал, как помочь пережить магическую лихорадку.
Но я здравомыслие умудрилась утратить. Наверное, оставила его там, в доме с чудесным видом на море, вместе с позабытыми туфлями и одеждой, в кармане которой так и осталось лежать пёстрое пёрышко. Любовь ударила в голову сильнее дорогого игристого вина, случившееся минувшей ночью я по капле, по яркой картинке прокручивала в голове, и снова по позвоночнику разливалось тепло, а коленки предательски дрожали. Я бы повторила всё без стыда и сожаления, не задаваясь вопросом, а что дальше. Но вместе с навязчивыми мыслями о Райдере меня душил гнев по отношению к Вергену. А желание получить назад свою силу стало просто нестерпимым.
О Вергене думать не хотелось, но мысли сами собой возвращались к нему, вызывая в душе взрывную ярость и желание опустить на его голову что-нибудь тяжёлое. Даже хотя бы просто наорать, но выбить ответы. Причин поступать так, как поступал все эти годы человек, с которым нас связала брачная вязь татуировки, я не понимала.
За приступами злости и жажды действия я едва не забыла о Рене. Он напомнил о себе письмом на плотном листке кремовой магической бумаги, упавшим мне в руки следующим утром. Я толком не завтракала, аппетита не было. На имперском, с незначительными ошибками, сыч сообщал, что работа над заклятьем движется, есть кое-какие изменения, которые он будет рад продемонстрировать при удобном случае. Но просил дать ему ещё немного времени. Я невольно улыбнулась: пусть у них с Ильном всё получится. На том же листке внизу я приписала пожелания удачи и добавила, что о дне следующего визита сообщу немного позднее, так как появились срочные дела. Но я действительно хотела бы навестить Рене в самое ближайшее время, убедиться, что надежда для него есть, что она не призрачна, а вполне реальна. Письмо стремительно вспорхнуло с ладони и устремилось обратно.
Я пыталась просчитать дни, но их, как и новые обороты Рене, предугадать было непросто. Одно я поняла точно: маленький щуплый мальчишка с зелёными глазами остался жив, не сгорел в том магическом огне много лет назад. Значит, выживу и я. Я теперь ещё сильнее, чем раньше, хочу жить. Другого не дано.
Не знаю, как я выдержала беседу с Вергеном. Он развернул проекцию на половину какой-то комнаты, напоминавшей номер придорожной гостиницы, привычно мял в пальцах папиросу, выпускал кольца дыма в мою сторону. А я смотрела в его лицо и с трудом сдерживалась, чтобы не заорать, пальцами до боли стиснула подлокотники. Если б мы с ним говорили не по средству связи, а лично — кто знает. Могла бы и расцарапать эту снисходительно-пренебрежительную физиономию. Наверное. Верген сообщал, что недели две-три его не будет в Риагате, едет к какому-то важному заказчику. Я заставила себя безмятежно пожать плечами: надо значит надо.
— У тебя всё в порядке, птичка? — прищурился Верген где-то там, в чужой далёкой комнате. — Ты выглядишь неважно.
— Плохо спала.
Я почти не соврала, но опустила ресницы, опасаясь, что муж заметит мой взгляд, полный гнева. Не слушала его равнодушные советы поберечь своё здоровье, думая о том, что я слишком слабая для серьёзного разговора. Кроме удушающего гнева, мне нечем его ударить.
— Благодарю за заботу, — ровно произнесла я. — Непременно применю все твои советы на практике. Удачной поездки.
Я первой захлопнула шкатулку-артефакт и унесла её в кабинет. Подальше от глаз. Вернулась к себе, критически осмотрела спальню и примыкающие к ней комнаты. В ушах звенело, и звон становился всё громче, всё нестерпимее; этой жажде вторил разгулявшийся за стенами замка ветер.
Нет, я точно повредилась рассудком. А, может, как раз наоборот. Я провела кое-какие приготовления, спрятала чудесную рубашку Рэя и вызвала Мейду. Когда горничная явилась, я встретила её с тряпкой в руках, одетая в старое платье. Я стояла у книжных полок, возле моих ног стоял небольшой таз с водой, и на лице Мейды отчётливо проступила тоска.
— Присоединяйся, — любезно велела я, обводя рукой комнату, в которой начала уборку. — Вот этот угол от левого окна и до кровати — твой.
Взгляд горничной стал откровенно несчастным. Она тяжко вздохнула и понуро поплелась набирать воду во второй тазик. Я сделала глубокий вдох, выдохнула и повернулась к полкам, делая вид, что сосредоточена на борьбе с пылью. Мейде, в числе прочей мебели, достался шкафчик с лекарствами: весь запас порошков и микстур, который у меня был, хранился там.
— Дэйна, а может, перенесём на завтра? — попробовала отвертеться от дел горничная, топя мягкую тряпицу в наполовину заполненном водой тазике. — Такая погода славная сегодня, я бы в саду лучше поработала, на свежем воздухе…
— А завтра воздух утратит всю свою свежесть? — скептически поинтересовалась я.
— Нет, но завтра, Рута говорит, дождь пойдёт. Вот и наводили бы мы с вами порядок в дождь, очень удобная для таких дел погода, а, дэйна?
— Завтра я тебе другое занятие найду, — пообещала я.
И твёрдо указала на участок, требующий уборки. Громко и горестно вздохнув, дальнейшие препирательства Мейда прекратила и принялась за уборку. Поскольку я всем своим видом демонстрировала, что не расположена к пустой болтовне, с четверть часа в комнате было тихо, не считая редкого плеска воды и скрипа отодвигаемой мебели. Меня слегка знобило, несмотря на летний день и то, что в спальне было тепло. Книг у меня было немного, в основном пространство на полках занимали коробки с нитками, фигурки из свалянной шерсти и миниатюры в круглых рамочках. Я как раз расставляла фигурки, когда позади меня раздался оглушительный грохот и стеклянный звон, в котором потонул испуганный вскрик горничной. Выронив одну из фигурок, я резко обернулась.
Мейда стояла с прижатыми ко рту руками и огромными глазами смотрела на покосившийся шкафчик с вывалившейся полочкой. Пол, в этой части комнаты не закрытый коврами, усеивали осколки вперемешку с порошком разного цвета, сбрызнутого разлившейся микстурой. Отложив тряпку, я медленно приблизилась, скользя взглядом по учинённому погрому. Ни одного целого пузырька, надо же, как удачно Мейда задела дверцу шкафчика. Я присела на корточки, разглядывая осколки. Над головой причитала горничная, но я слышала только сам звук её голоса, но не смысл. В висках шумел страх пополам с отчаянной решимостью.


Глава 29.2


Накрыло меня следующим днём, знойным и солнечным.
Мейде влетело сначала от Яолы, потом обеим от Вергена. Мне было стыдно за то, что пришлось подставить горничную, но разбить склянки собственными рукам я не могла, пришлось отводить подозрения. То, что Мейда распускала обо мне разные слухи, ни в грош не ставила и при всяком удобном случае отлынивала от прямых обязанностей, служило мне слабым оправданием. Верген разволновался не на шутку, орал на прислугу, грязно выругался и в мой адрес и пообещал прислать целителя так быстро, как только возможно: Кольм остался в Риагате, но был занят и выехать в Бейгор-Хейл немедленно не мог. Я молилась, чтобы целитель нашёлся как можно позже. Верген же, исчерпав первый обширный запас ругательств, нацепил на себя обеспокоенный вид и просил продержаться до прибытия помощи. Вопросы и обвинения так и рвались с языка, но я затолкала их обратно. Почему-то казалось, что с возвращением своей силы и говорить с мужем было бы легче. Мейду я от гнева Вергена как могла, защищала. Не виновата девчонка, не нарочно. Да так оно, собственно, и было.
Экономка поначалу повела себя так, будто отчитывать меня имела полное право. Чего я только от неё не услышала! Будто и не помнила женщина, что на протяжении ряда лет к хранению лекарств я относилась очень аккуратно. Я вспомнила, каким взглядом иной раз одаривала зарвавшуюся прислугу моя тётушка, и постаралась скопировать его. Яола осеклась на полуслове, пробубнила извинения и добавила что-то про беспокойство о моём здоровье.
А я с того вечера, проведённого в доме Рэя, даже на аралену спокойно смотреть не могла. Гуляя по галерее или в саду, отворачивалась от стен, увитых живучей неприхотливой зеленью с яркими жёлтым цветочками.
Яола вызвалась дежурить возле меня в случае, если приступ скрутит меня раньше, чем до замка доберётся какой-нибудь целитель. Ничем помочь не могла, кроме как давать пить и смачивать полыхающий жаром лоб прохладной влажной тряпицей, но и в стороне оставаться не собиралась. И служанок пообещала привлечь. У меня не нашлось категоричных возражений, хотя ни Яолу, ни Мейду с Нальдой возле своей постели я видеть не хотела бы.
Когда во всём теле начал разгораться позабытый, но знакомый жар, я никого из слуг и не видела. Смутно помнила, как боль принялась выкручивать суставы и плавить кости. В груди шевелился огненный шар, забирал дыхание, делал тело непослушным куском камня. Сначала я ещё цеплялась за два чувства: злость на Вергена, желание во что бы то ни стало пережить приступ, чтобы с новыми силами разобраться во всём, что скрывает мой муж. И любовь к зеленоглазому ресторатору, отрицать которую у меня уже не выходило. Я понимала, что будущего у неё нет, но отказаться от новой встречи с Райдером не могла. Я должна увидеть его ещё хотя бы раз.
Такое очень редко, но случается. Иногда магами рождаются вот так — я цеплялась за эту мысль, соскальзывая в беспамятство. Потом жар и жгучий холод окончательно затянули меня в своё болото.
Снова видела маму. Отец почему-то не показывался, а мама, снова ослепительно-седая, протягивала мне руки и звала, обещая облегчение и покой. Но её тихая улыбка пугала, в немигающем взгляде я не видела ни искры тепла и мягкости. Я пыталась шевелиться и вроде бы делала маленькие шажочки назад, на большее сопротивление не хватало сил. Огонь в груди разросся, поглотил целиком, и я горела и сгорала дотла, но снова появлялась из небытия, снова боль и слабость выкручивали каждую косточку. Лэйр-Альвентей ошибся: это не дар искал выход и прорезал заново иссохшие каналы. Это всё-таки хворь, и она скоро окончательно меня одолеет. А у меня не было даже голоса, чтобы позвать хоть кого-нибудь из той тьмы, в которую я упала. Зато были кошмары, один другого изощрённее, и открыть глаза, чтобы не видеть те жуткие образы, не получалось.
Рене, надеюсь, удастся победить своё заклятье. Райдер… Райдер, надеюсь, не успел привязаться ко мне настолько сильно.
Вергену же я непременно буду являться в самых тёмных и страшных снах, и ни одно зелье не спасёт его.
Комок чистого пламени пульсировал в горле и горячим зудом стекал к ладоням. Наверное, где-то там, в бесконечной тьме, я начала привыкать к постоянной боли, потому что уже не чувствовала её так сильно, и жар не сжирал дотла, а был терпимо горячим. Иногда что-то прохладное касалось моего лица. А потом впервые за… я не знала, сколько времени прошло, я вообще не знала, что такое время — до моего слуха донёсся тихий шелест волн и мягкое покачивание. Приснилось море, бескрайнее, зелёное, и белая лодочка, в которой я сидела, наблюдая за прыгающими по воде солнечными зайчиками. Я опустила руку в воду, удивившись тому, что у меня снова есть тело и оно слушается. Морская вода ласково обняла кисть, и в этот момент я поверила, что справлюсь. Если это был сон, то теперь он был нормальным сном живого человека. Плеск воды убаюкивал, а пахло море почему-то травами, но я не особо удивлялась. Главное, что никакой тьмы и никаких кошмаров. И наконец-то не жарко, а тепло. Приятно тепло, чуточку по-другому, чем оно ощущалось прежде.
Я не запомнила сон, только смутное сожаление, что он заканчивался и таял — до того хорошо мне в нём было. Странно чувствовала своё тело: тяжёлым и неповоротливым, а руки до самых локтей кололо от недавнего онемения. И всё же это было проявлением жизни, и я снова, несмотря на слабость и тяжесть, могла шевелиться, что и проделала, хотя и не с первой попытки. Разлепила веки, пропуская сквозь ресницы дневной свет.
Да, наверное, день, судя по естественному освещению. Поморгала, привыкая, прислушиваясь и к себе, и к окружающему пространству. Сначала показалось, что я нахожусь в неестественной тишине, потом слуха начали достигать звуки. Мягкое хлопанье ткани где-то позади: так могла бы шевелиться занавеска на окне, раскачиваемая порывами летнего ветра. Стрекотание насекомых и щебетание птиц за окном, судя по всему, открытым, но птиц и прочую живность я слышала так, словно стояла непосредственно в саду. Даже голос ветра могла различить, тихий и освежающий. И ещё улавливала чьё-то мерное дыхание. Я снова пошевелилась, с облегчением почувствовала, что тело начинает слушаться, онемение в руках проходит. Повернула голову на звук: в моём кресле, где не так давно любила сидеть по вечерам я, ведя негромкие беседы с вельвиндом, спала Нальда. Я лежала в собственной кровати, накрытая до подбородка ворохом одеял. Вот почему тело ощущалось таким тяжёлым. Я кое-как выпростала руки и в неравной борьбе одержала победу над двумя из одеял, сумев отбросить их в сторону. Сразу задышалось легче. Принять сидячее положение удалось с пятой попытки; я откинулась на подушки и обвела взглядом комнату. На прикроватной тумбочке стояла плошка с жидкостью, напоминающей травяной отвар: вероятно, пока я плавала в трясине беспамятства, меня им обтирали, чтобы хоть как-то унять жар.
Я снова посмотрела на Нальду. Вот как. Яола всё-таки обеспечила дежурство. Сколько же времени я провалялась в лихорадке? Какой сейчас день?


Глава 29.3


Верген примчался поздним вечером следующего дня.
Я успела выяснить, что лихорадило меня сутки, в течение которых возле моей постели поочерёдно сменялись почти все слуги, даже Рута отвлеклась от своих кастрюль. А мне-то казалось, что прошло не менее декады. И после того, как я относительно пришла в себя, Яола продолжала суетиться, гоняя служанок по делу и без дела, а от меня требуя не покидать постель. Я уступила её напору: отлёживаясь под балдахином, можно было побыть в относительном одиночестве и покое. Подумать, прислушаться к себе, понаблюдать.
Я осознала, что изменения произошли, сила освободилась и потекла по каналам. Дар проснулся, но я не знала, как его применять. Требовалось время, чтобы нам с ним заново познакомиться друг с другом, узнать, что я теперь могу или смогу в скором времени. Но мир стал ярче, насыщеннее.
Яола обронила, что дэйн Уинблейр изменил свои планы и направляется в Бейгор-Хейл, и находила это естественным: сходящий с ума от тревоги супруг стремился убедиться, что с его женой всё в порядке. Мейда неоднократно извинялась, старалась во всём угодить, плакала и заламывала руки: она была уверена, что хозяин, едва переступив порог, выгонит её взашей. Я обещала этого не допустить.
Цветы, которые Саркен срезал в саду и принёс в мои комнаты, благоухали просто оглушительно, наполняя сердце теплом и обещанием счастья. Я послушно лежала в постели, делала вид, что читаю (какое там чтение! Буквы так и прыгали перед глазами), чувствовала себя как никогда живой и жалела только о приезде супруга. Мне больше всего на свете хотелось хоть на три часа снова вырваться из Бейгор-Хейла, дать знать, что теперь всё хорошо. И может быть, даже обсудить дальнейшие планы.
Но и в глаза Вергену посмотреть нужно было.
Шкатулка-артефакт, которую Яола поставила возле моей кровати, оповестила о новом вызове, и в следующее мгновение я увидела бледное лицо тёти.
— Дэри, ласточка, как ты?!
Я удивлённо моргнула.
— Велейна всемилостивая, что с тобой? Ты лежишь! Ты здорова? Как ты себя чувствуешь, милая? — продолжала тревожиться Ализарда.
— Всё в порядке, Лиз, я просто отдыхаю.
Я продолжала удивлённо таращиться в слегка подрагивающее в воздухе изображение: Лиз откуда-то стало известно о моём приступе, или это просто совпадение? И если ей рассказали, то кто? Не Верген же! Яола доложила? Странно… Я всячески заверила беспокойную тётушку, что волноваться не о чем, но та твердила, что у неё сердце не на месте. Я еле-еле отговорила её приезжать, чтобы убедиться в моём хорошем самочувствии лично, упомянула, что муж уже спешит в замок, а наблюдать за их взаимной неприязнью лишний раз мне не хотелось бы.
Кое-как успокоив Ализарду, я откинулась на подушки и досадливо поморщилась: опять лгу самому близкому человеку. Я в Лордброк хочу, к Рэю, и любое препятствие вызывало сейчас острейшее огорчение. Наверное, я могла бы успеть навестить его до того, как приедет Верген: по моим подсчётам, ему оставалось ещё дня три пути, но меня и прислуга не оставляла в покое до самой ночи. Но я, неожиданно для себя самой, смогла кое-что другое.
Улучив момент, когда моя спальня перестала напоминать проходной двор, я достала припрятанную бумагу и написала небольшое письмо, где сообщала, что у меня всё хорошо, но прийти в ближайшие несколько дней не смогу. Обычные магические письма требовали привязки к определённому адресу, по нему же прилетали ответные послания. А я… не знаю, почему, но я всё ещё не готова была сообщить Райдеру, где живу. Не знаю, как, но я увидела, как обойти это условие, и скрыла адрес. Сложенное письмо легко взмыло с ладони и растворилось в воздухе.
А потом явился муж. Я не успела выйти и встретить его, я даже не поверила поначалу в его приезд: слишком быстро, не мог он преодолеть значительное расстояние так быстро! Но Верген, вполне себе реальный и материальный, осунувшийся, с лихорадочно блестевшими глазами, буквально ворвался в мою спальню.
— Живая! — было первым, что он сказал.
Бросил в кресло стянутый с плеч тонкий сюртук, бесцеремонно уселся на мою постель и принялся расспрашивать. Я едва успевала отбиваться от града вопросов, а сама смотрела на мужа во все глаза, держа перед собой одеяло, как щит: муж выглядел почти безумным.
— Я не чувствую себя умирающей, — уверенно заявила я.
— И хвала всем милосердным богам! — истово заверил Верген.
Я не понимала, как на это реагировать, сколько лжи или искренности было в его беспокойстве.
— Я привёз лекаря. Вроде толковый, рекомендации у него солидные. Он тебя осмотрит.
— Видеть больше не могу никаких лекарей, Верген! — запротестовала я. — И как? Как ты всё-таки так быстро оказался здесь?
— Да какая разница, птичка! — с раздражением отмахнулся супруг. — Я боялся не успеть, гнал во весь опор, менял лошадей так часто, как только мог, не останавливался нигде на ночь.
И на такой бешеной скорости ещё и целителя ухитрился где-то отыскать. Я с усилием удержалась от скептического выражения на лице.
Осмотру я всё-таки подверглась. Верген, разумеется, не стал ждать утра, пригласил зевающего немолодого господина в мятом костюме и тот тщательно проверил все жизненные показатели. Я наблюдала. Лекарь был с даром и я ждала, когда он озвучит, что хворая дэйна Уинблейр — пробудившийся маг. Но тот слушал пульс, заглядывал в глаза, водил ладонями вдоль тела, задумчиво хмурился, но не торопился сообщать Вергену то, что я сама пока говорить не торопилась.
— Состояние вашей супруги удовлетворительное, — изрёк лекарь. — Угрозы здоровью не нахожу.
Верген обменялся непонятными взглядами со своим лакеем: Уэлта он, разумеется, приволок с собой, и тот всю процедуру осмотра безмолвной тенью простоял позади расположившегося в кресле хозяина.
— Очень рад это слышать, — сказал муж лекарю. — Уэлт, подготовь мою комнату и разбери вещи. Дорогая, — это он уже повернулся в мою сторону. — Возвращайся в постель, тебе всё-таки не помешает пока больше отдыхать. Верно? — это снова лекарю.
Немолодой господин кивнул, хотя и с долей сомнения. Я всё ждала, когда он скажет Вергену о магии, но лекарь молчал.
Муж покинул мои комнаты, прихватив с собой лекаря, а я полночи не могла уснуть. То гадала, не использовал ли Верген тоннели для быстрого перемещения: только так, мне кажется, можно было столь быстро добраться до Бейгор-Хейла. И, если использовал, то какими же денежными средствам он располагает на самом деле. И ещё думала о том, не вернёт ли меня Верген обратно в Риагат, когда выяснит, что я не умираю и я снова с магией. Вдруг опять решит попытаться завести ребёнка?.. От этой мысли мне становилось тошно. Разве что… я больше не та растерянная и неуверенная девочка. Я не позволю этому человеку контролировать мою жизнь и мою вновь обретённую магию.
А утром мне принесли зелья. Нальда, протиснувшись следом за Вергеном ко мне в комнату, тихо поставила поднос с прозрачными сосудами и стаканом с водой на прикроватный столик.
— Проснулась, Герта? — с фальшивой заботой поинтересовался муж.
— Что это? — я показала на поднос.
— Твои снадобья. Рецепт у меня был при себе, айт Ларис приготовил всё в точности. Мы вчера долго обсуждали твой недуг, и лекарь считает, что отказываться от лекарств не следует. Мы опасаемся повторения твоего приступа, птичка.
— А мне кажется, в этих зельях больше нет смысла, — осторожно возразила я.
— Герта, — проникновенно начал Верген и поправил на мне вырез халата, от чего я вздрогнула всем телом. — Можешь мне не верить, но я больше всего на свете хочу, чтобы ты была здоровой. Но сейчас говорить об исцелении преждевременно, так считает лекарь. Опасно прекращать приём снадобий. Да, к счастью, повторения твоей лихорадки не было, но ты ещё слаба. Не торопись, будем наблюдать за твоим состоянием. А пока — выпей.


Глава 29.4


И протянул мне стакан, наполненный разведённым порошком. Я взяла его обеими руками, мечтая выплеснуть жидкость в эту лживую физиономию. Айт Ларис, значит… Стало быть, он или не сказал мужу, что чувствует во мне магию, или… он почему-то её не увидел. Через гранёное стекло я смотрела на подкрашенную жидкость. Тогда, в последнюю встречу в особняке лэйр-Альвентея, я хорошо запомнила написанное в заключении: какие компоненты лекарственного состава сочетались друг с другом, какие конфликтовали. Но каким-то чутьём поняла, что теперь приготовленные зелья не причинят мне вреда. Не смогут, больше не смогут. Сила шевелилась внутри приятным теплом, слегка покалывало ладони. Это не более чем укрепляющие отвары, — подумала я про себя, и жидкость в стакане на долю секунды словно бы вспыхнула. Наверное, показалось. И с каким-то безмятежным спокойствием я выпила всё до последней капли, глядя Вергену в глаза. И следом второй порошок. И микстуру.
— Умница, — похвалил муж и выудил из кармана сигару.
— Ты уже завтракал? Или я распоряжусь, чтобы накрыли в малой чайной?
— Я сам велю Руте принести завтрак. Удивлён: неужели ты соскучилась по мне и даже поесть хочешь в моём обществе?
— Я хочу с тобой поговорить, — произнесла я равнодушно, стараясь не реагировать на привычные ехидные нотки в голосе мужа.
Разговора у нас не получилось.
Прежде всего я поинтересовалась, где моя горничная: за целое утро Мейда так и не появилась в моих покоях, и это вызывало определённые подозрения.
— Ты больше не увидишь эту безрукую, — жёстко ответил Верген. — После того, что она натворила, ей нечего делать в приличном доме.
Мы сидели за столом друг напротив друга, а лакей мужа ловко прислуживал ему.
— Я считала, что судьбу своих слуг могу решать сама. Мейда устроила погром не специально.
Уэлт, дождавшись кивка Вергена, налил ему молока в чашку с чаем.
— Слуги не твои, а мои, это во-первых, — небрежно протянул муж. — Во-вторых, эта неуклюжая дура нанесла мне ощутимый материальный ущерб. Если ты не забыла, птичка, компоненты для твоих снадобий стоят денег, так же как и услуги лекаря. Я проявил великодушие: не стал требовать с этой дуры долг, но из Бейгор-Хейла она убралась уже на рассвете. Приличных рекомендаций, разумеется, никто ей не дал.
Я прикрыла лицо ладонью. Невыполненное обещание легло на совесть тяжким грузом.
— И всё же надо было сначала обсудить это решение со мной.
— С каких это пор я с тобой советовался, как вести дела? — удивился Верген.
— Этому замку не хватает рабочих рук, — упрямо напомнила я, мельком подумав, что почти никогда не спорила с супругом, не снимала маску покладистой, безразличной ко всему жены. — Каждый человек на счету, а ты вот так запросто избавляешься от слуг.
— Я уже отправил старосте Бейгорлауна письмо: сегодня-завтра сюда придут наниматься в горничные, выберешь себе подходящую. Я, конечно, сомневаюсь, что недалёкая селянка сгодится для этой работы, но вдруг повезёт. Если не найдёшь сразу местную, я позже подберу тебе кого-нибудь из городских. В том же Дассе, например — я буду проезжать его на обратном пути.
И всё же, знай я, какая участь ждёт Мейду — хоть денег ей дала бы. Я её недолюбливала, это правда, но зла не желала.
— Так о чём ты хотела со мной поговорить? Уэлт, — махнул Верген лакею. — Можешь быть свободен.
— О том, как мне жить дальше, — сказала я, дождавшись ухода лакея.
Супруг неторопливо поставил на блюдечко чашку и впился в меня немигающим взглядом.
— А тут разве есть что обсуждать?
Я считала, что было. Очень давно я стала вести себя тихо, не перечила, не заикалась о неудобствах и своих желаниях. Под личиной смирившейся со своей участью жены было проще вынашивать самые отчаянные планы. Я не избавлялась от привычной Вергену маски и сейчас, но не спросить не могла.
— Что, если целители, лечившие меня с первого приступа, ошибались и я не умираю?
Верген чуть наклонился ко мне, принял самый внимательный вид и не перебивал почти две минуты. Сцепил руки в замок и положил на них подбородок. А я излагала свои доводы, осторожно подбирая слова, и следила за реакцией мужа.
— То есть ты на основании одного удачно перенесённого приступа делаешь вывод, что выздоровела? — скептически поднял брови он. — И всех специалистов, смотревших тебя, назначавших лечение, называешь шарлатанами?
— Ни в коем случае, — возразила я. — Но я чувствую себя хорошо. И айт Ларис подтверждает, что моему здоровью сейчас ничего не угрожает. Я помню, что ты обещал моему отцу, но, может, уже достаточно? Я могу сама о себе позаботиться. Дай мне уехать из замка, Верген.
— Куда? — с интересом уточнил муж. — Как ты себе всё это представляешь? Даже если допустить, что все как один целители ошиблись с твоим диагнозом — ты разве забыла, почему носишь другое имя и другое лицо?
— Я помню, — тихо, но твёрдо произнесла я. — Верно, я ношу другое имя и другое лицо: и разве этого недостаточно, чтобы не быть узнанной, разве я не в безопасности? Я бы поселилась в тихом спокойном месте и не мешала тебе.
Взгляд, которым одарил меня супруг, издевательски напомнил о том, что я и так ему не мешаю. Верген хмыкнул.
— Так и Бейгор — тихое и спокойное место. Рано ты о самостоятельности зачирикала, пташечка. Нет, я рад, я на самом деле рад, что ты справилась с приступом! Но рано делать выводы, нужно как следует поберечься, понаблюдать за твоим состоянием. В замке хотя бы знают о твоём недуге, вон, не оставили одну, помогали чем могли. А память? Ты уже забыла о проблемах с памятью? О том, что путаешь явь со снами и играми своего разума?
Я вскинула на супруга глаза. Так и есть, забыла. Провалы в памяти случались нечасто, но никому, кроме меня, вреда не причиняли, о чём я и напомнила. Он морщился на каждое моё слово, как переевший кислых ягод.
— Ты нездорова, Герта, — гнул он своё. — И не объявлена мёртвой. Расписать тебе в красках, что с тебя ожидает в случае поимки императорской стражей?
— Верген…
— Да! То, что Ландер сдох, не отменило твоего приговора!
Я выпустила из рук столовые приборы, и они громко звякнули по тонкому фарфору.
— Но это ведь не жизнь, Верг! Я не просто живу в глуши — я даже в деревню в низинке не могу сходить прогуляться! Весь мой мир ограничен периметром замковых стен. У меня нет подруг, я не принимаю гостей — да, прекрасно помню, по какой причине, но я ведь уже спрятана! — Я снова повторила озвученное несколькими минутами ранее: — Под необратимыми чарами изменения облика, под чужим именем. Да и Бейгор далеко от столицы и даже от моего родного Кейброка — кто тут меня мог бы узнать?! Я полностью изолирована от общества, Верген, но это не значит, что меня устраивает такое положение.
Муж, не мигая, смотрел на меня. И то, как он смотрел, вдруг подтвердило одну из сказанных мной фраз: он именно изолировал меня от людей. Не затем, чтобы кто-либо случайно узнал во мне дочь врага императора, а чтобы я сама не узнала того, что знать мне, по мнению Вергена, не следовало.
И мне очень хотелось выяснить, что же он так старательно от меня скрывает. Не отказалась бы от ментального дара, влезла бы в голову сидящему напротив без зазрения совести!
— Я понимаю, что не устраивает, — удивительно миролюбиво отозвался Верген. Вздохнул как будто виновато. — Давай вернёмся к этому разговору позже. Когда я буду уверен, что тебе действительно лучше, что смерть отступилась от тебя. А пока что я велел айту Ларису приготовить для тебя запас зелий. Не будем рисковать, Гертана.
Да, разговора не вышло. Только уверенность в том, что муж что-то очень важное скрывает, крепла с каждым взглядом на него.
Когда мы заканчивали завтрак, возле тарелки, стоявшей перед Вергеном, плюхнулось измятое письмо. Муж быстро пробежал глазами написанное и смял бумагу в кулаке. Я молча ждала, по опыту зная, что проявление любопытства не заставит супруга поделиться новостями.
— Это весточка от моего старинного приятеля, — несколько минут спустя снизошёл до пояснения Верген. — Он почти всегда в разъездах, и в настоящее время, по чистой случайности, его путь пролегает по этим землям.
Я продолжала молчать.
— Он завернёт в Бейгор-Хейл сегодня к вечеру или завтра — как успеет.
Вот тут я не сдержала изумлённого возгласа.
— Что? Гость в замке? Ты никогда сюда никого не приглашал.
— А теперь приглашу, — пожал плечами муж. — Мы редко видимся, визит сюда будет удобен для всех. Он заедет в замок, отдохнёт с дороги, после чего мы вместе и уедем: я поеду через Дасс и дальше, к тому заказчику, и приятелю будет по пути со мной.
— Что за приятель? Я его знаю?
— Вот как прибудет в Бейгор — так и познакомлю, — отмахнулся муж. — Вот тебе и повод вспомнить о навыках приёма гостей, птичка. Пусть Яола займётся необходимыми приготовлениями, а ты, как радушная хозяйка, за всем проследишь.
То есть этот неизвестный друг ещё и на ночь останется. Интересно и непонятно. Мне казалось, у Вергена нет друзей. С другой стороны, за прошедшие годы это могло измениться.
Из Бейгорлауна прислали нескольких женщин, желавших пойти в услужение «хворой и блаженной дэйне». Яола косилась на меня недобро, всем своим видом давая понять, что считает меня виноватой в изгнании Мейды. Но работу свою знала: побеседовала с каждой из кандидаток, отобрала двух для окончательного принятия решения, а прочих отправила назад. Я выбрала юркую девчонку лет шестнадцати: она не лебезила, не заискивала и улыбалась настоящей, не приторной улыбкой. Честно созналась, что ничего не смыслит в предлагаемой работе, но непременно научится делать всё, что скажет благородная дэйна. Дэйна намеревалась в ближайшие дни покинуть неприветливый родовой замок, но, если эта девочка, назвавшаяся Айей, окажется смышлёной и расторопной, я бы прихватила её с собой в новую жизнь. В Бейгорлауне у неё был пьянчуга-отец, а замок, пусть и разрушенный частично, всё же обещал более сытую и тёплую жизнь. Айя была худющей до прозрачности, остроносой и темноглазой. Яола смотрела с сомнением, неодобрительно поджимала губы, но я отстояла именно кандидатуру Айи. Верген не возражал.
Суета и предстоящая встреча гостя не могли полностью отвлечь меня от мыслей о Лордброке. Я безумно скучала и сходила с ума от неизвестности: как там Рэй переносит моё отсутствие? И переносит ли?
Приятель Вергена прибыл утром на наёмном экипаже. Как раз к завтраку. Я спустилась в тёмный, но старательно отмытый Нальдой и Айей холл: Верген улыбался, пожимал руку мужчине примерно одного с ним возраста, облачённому в экстравагантный дорожный костюм с яркой отделкой, изрядно помятый на спине. В другой руке гость сжимал видавшую виды трость. Оба подняли глаза на меня: я преодолела спуск с лестницы наполовину, приклеив к лицу радушную улыбку. Но и со своего места отлично разглядела прибывшего. У незнакомца было смуглое лицо с острым подбородком, крупный нос, небольшие, глубоко посаженные глаза почти чёрного цвета, тёмные, зализанные назад волосы. Цепкий, неприятный взгляд. Я слабо передёрнула плечами, словно стряхивая его, встала ещё ровнее.
— Дорогая, — разулыбался Верген. — Вот и наш дорогой гость. Позволь представить тебе моего старого знакомого айта Гарео Фитри.
Я свела брови к переносице ровно на половину секунды, вспоминая, где и от кого уже слышала это имя. Потом…
Кого?!
В ушах зашумело; я схватилась за перила лестницы. Фитри. Владелец передвижного цирка. Это он держал Рене в плену несколько лет. Фраза «добро пожаловать» намертво застряла у меня в горле.


Глава 30.1


Визит циркача не должен был затянуться: мне предстояло пережить в его обществе всего один день и рано утром следующего дня помахать платочком обоим, заботливому супругу и его другу. Справившись с первым неприятным изумлением, я, уже немного спокойнее, поехидничала про себя: а чего я ждала от своего мужа? Он поддерживал самые разные знакомства. Достаточно вспомнить хотя бы мага, поработавшего над моим прежним лицом: интересовала его лишь награда за услуги. Гарео Фитри производил не самое приятное впечатление, заставлял подобраться, быть начеку, и я внимала голосу интуиции, хотя не очень понимала природу такого желания. Со мной этот человек был подчёркнуто любезен, разве что поглядывал с тем же покровительственным сочувствием, что и слуги: что, мол, с неё взять, с этой болезной?
Несмотря на это, Верген настоял на том, чтобы к завтраку я переоделась в один из нарядов айты Хейлы.
— Вы очаровательны, — улыбнулся циркач и глаза его масляно заблестели.
За завтраком он развлекал нас бесчисленными историями, коих за годы странствий по империи собралось у него великое множество. Рассказчиком Фитри был так себе: часто отвлекался на несущественные мелочи, терял нить повествования, излагал немного скучно, но Вергена это не смущало, а я просто ждала окончания трапезы с вежливым лицом. Пусть планы приходилось менять и перестраивать, дел в замке всё равно не убавлялось, а за рутинными хлопотами время всё же бежало быстрее. Да и проверить, как проходит обучение моей новой горничной, не мешало бы. Яола могла быть не столько строгой, сколько вредной, а мне хотелось, чтобы Айя у меня прижилась.
В болтовню гостя о дальнейших планах я вслушивалась поверхностно, уловила только, что с кочевой жизнью он подумывал завязать.
— Я же домик присмотрел, — делился Фитри, налегая на хрустящий бекон. — Подальше от столицы — не люблю всю эту суету. Почти в деревне. Речка, роща, летом грибы-ягоды: благодать! Надоело развлекать публику, тишины хочу.
Верген соглашался, что-то уточнял, кивал одобрительно.
— А увлечение-то своё не бросил? Или надоело? — небрежно поинтересовался он.
— Нисколько не надоело! Напротив: хочется чего-нибудь такого… Необычного, экзотического. Почти все местные виды в моей коллекции уже есть; я заказывал ийтальских орлов, а в следующем месяце мне должны привезти белобрюхую цаплю из самой Западной Магавии.
Я уловила хвастливые нотки в голосе гостя, но по плечам мазнуло холодом.
— Дорогое удовольствие, — поцокал языком мой муж.
— Это — моя единственная настоящая страсть, — сказал Фитри.
— Никогда этого не понимал, — признался Верген. — Разводил бы живых птиц. На тех же цаплях можно неплохо заработать, насколько мне известно. А ты…
— А я делаю из них произведения искусства.
И то, каким тоном циркач произнёс последнюю фразу, вызвало у меня непроизвольную гримасу отвращения. Чучела, — вспомнила я. Рене рассказывал о коллекции Фитри неохотно, но с неизменной яростью.
— Кстати, Верг, я и тебе могу подарок сделать. От чистого сердца.
— Чтобы мой дом украшал какой-нибудь набитый соломой филин? Нет, благодарю. Да и Гертане идея явно не по душе. Верно, дорогая?
Я выдавила благодарную улыбку: неожиданная поддержка мужа оказалась приятной. Фитри, к счастью, подробностями своего увлечения нас не мучил, но меня охватило неясное беспокойство, и из-за стола я встала с огромным облегчением, предоставив супругу дальше развлекать своего приятеля собственными силами.
Чучела!.. И именно птичьи, мерзость какая! А если бы Рене тогда не удалось улететь?.. Одно прямо сейчас радовало: отсутствие сыча в Бейгор-Хейле.
Я постаралась отвлечься от неприятного знакомства, про себя решив, что к обеду не выйду, скажусь приболевшей, и разыскала Айю, которую экономка уже вовсю гоняла с поручениями. Девчонка старательно складывала постельное бельё. На ней свободно болталась выданная Яолой форма, и я про себе сделала пометку лично следить за тем, чтобы Айю хорошо кормили. Выделенной ей комнаткой, которую прежде занимала Мейда, новенькая осталась очень довольна и благодарила так истово, словно я в хозяйской спальне её поселила. В свои комнаты я Айю и позвала, когда та закончила с бельём, и остаток утра объясняла, какие работы горничной надо будет делать здесь, учила, как застилать постель и прочему. Девчонка старательно повторяла, но таращилась с удивлением.
— Я располагаю свободным временем, — спокойно пояснила я. — И прислуживать тебя взяла лично мне, так что не вижу ничего странного в том, чтобы каким-то вещам учить тебя самой.
Верген, заглянувший в мою спальню, при виде девчонки неопределённо фыркнул. Я же дала Айе одно из первых поручений: спуститься на кухню и сообщить Руте, чтобы обед принесли в мои комнаты, а сама отправилась прогуляться на внутренней галерее: в парке мог наслаждаться свежим воздухом и погожим летним деньком Гарео Фитри, а видеть его лишний раз не было никакого желания.
— Кухарка у вас славная, дэйна! — непосредственно восхитилась Айя перед тем, как убежать. — Я таких пирогов, как у вас, никогда не ела.
Я ободряюще улыбнулась: это хорошо, что Рута не намерена позволять девочке голодать. По пути на галерею я встретила неторопливо вышагивающего кота. Шершень одарил меня независимым взглядом кошачьих глаз, но подошёл потереться об ноги, выпрашивая ласку. Я почесала его за ушами, провела по выгнувшейся спине и продолжила путь. Кот, помедлив, лениво двинулся следом. Мысли мои сами собой вернулись к неприятному гостю. Случайно это или нет, что бывший владелец моего сыча несколько лет спустя снов показался в окрестностях Бейгора, да ещё и в замок завернул? Помнил ли он о том, что когда-то держал в плену необычную птицу?
Я вышла на галерею, выглянула во внутренний двор, выискивая, возможно, гуляющих под солнцем мужчин, но увидела только Нальду, вытряхивающую коврики в тенистом уголке. Ну и хорошо. Я устроилась в одной из небольших ниш, где стояла удобная скамеечка, и подставила лицо ветерку. Руки, сложенные на коленях, повернула ладонями вверх: с момента выхода из магической лихорадки хотелось побольше тренироваться, слушать ток силы по каналам, ловить отголоски, но, пока в замке Верген, лучше не рисковать.
— Дэйна Уинблейр, — вдруг раздалось прямо надо мной и, вздрогнув, я открыла глаза.
Гарео Фитри почтительно приподнял шляпу, которой прикрыл макушку от солнца.
— Простите, что прервал ваш отдых. Верген говорит, у вас слабое здоровье?
— Верген считает, местный воздух обладает исключительными целебными свойствами. Не могу этого не признать, — отозвалась я и села ровно.
Мужа поблизости я не обнаружила.
— О да, здесь необыкновенно легко дышится, — закивал Фитри. — Замечательное место. Дэйна Уинблейр… Я не обучен тонкостям светских бесед, вы позволите спросить напрямую?
— Разумеется.
Я заставила себя прямо смотреть в его глаза.
— Видите ли, дело в том… Верген упомянул, что у вас в замке живёт сова. Точнее, маленький сыч. Вот такой примерно, — циркач сложил ладони лодочкой. — Что вы нашли эту птицу и оставили у себя как домашнего питомца. Это так?
Я тихонько сглотнула. Вот уж правда: не вопрос не просто напрямую, а наотмашь. Спокойно, Гердерия. Дыши. Это просто любопытство, ничего особенного.
— Да, было дело, как-то к нам сюда залетела маленькая сова, — пожала плечами я.
Цепкий взгляд буравил моё лицо, а я думала о том, что из всех возможных тем для бесед эти двое почему-то выбрали эту.
— Я могу на этого сычика взглянуть? — улыбаясь, попросил циркач.
Я заставила себя как можно непринуждённее улыбнуться.


Глава 30.2


— Вам нравятся совы, айт Фитри?
— О, я вообще люблю птиц, а тот сыч, которого я ищу, он особенный, — проникновенно поведал владелец цирка.
Встав со своей скамеечки, я сделала шаг в сторону выхода с галереи: прогулка стремительно утрачивала всю свою прелесть.
— А что в нём особенного? — не оборачиваясь, спросила я.
— Всё! — воскликнул Гарео Фитри в мою спину. — Необыкновенная птица! Чрезвычайно умная, сообразительная! Вы не представляете, дэйна Уинблейр, каким успехом пользовались у публики выступления этой маленькой совушки!
Представив Рене, вынужденного выполнять команды этого человека и развлекать толпу восторженных зевак, я содрогнулась. Слишком живо всплывала в памяти привязанная к лапке верёвка. А циркач, неотступно следующий за мной, продолжал:
— Птица умела по-настоящему захватить внимание гостей моего цирка. Казалось бы, простой маленький сыч… Ан нет. Его любили больше воздушных гимнастов и глотателей огня. А вне выступлений, отдыхая в своём фургончике, я провёл немало приятнейших часов, просто наблюдая за ним. Никогда не надоедало, не поверите! Он оказался такой находкой! Артист, самый настоящий артист! Жемчужина моей коллекции. Когда он исчез… Я так корил себя за невнимательность и беспечность! Не уследил, не уберёг. А ведь я успел приручить сыча, он стал совсем домашним, он не выжил бы в прежних условиях. И слова Вергена, что вы подобрали похожую по описанию птицу, подарили мне надежду. Я так долго ищу его!
Пока он говорил, мы вышли в пустой гулкий коридор и я, не раздумывая, повернула в сторону парадной лестницы. Разгуливать с циркачом под каменными сводами замка не хотелось. Лучше уж выйти на воздух, там просторнее.
— Вот как, — протянула я, стараясь скрыть бешеный стук сердца. — Не ожидала… То есть… Простите, айт Фитри, что ваша привязанность к простому сычу вызывает такую неоднозначную реакцию. — После того, что я слышала за завтраком о вашем увлечении, ваш интерес невольно наводит на определённые мысли.
— Ах, это… Ну нет, не стоит думать, будто я из каждой птицы готов создать очередной экспонат для своей коллекции, — рассмеялся Фитри. — Но вы правы: я был очень привязан к нему. Не поверите: словно друга потерял.
Не поверю, конечно. Рене весьма недвусмысленно высказывался, что, даже зная, кем на самом деле он являлся, Фитри тем не менее подумывал превратить альнардца в обыкновенное бездушное чучело.
— Верится с трудом, — честно сказала я и начала спуск по лестнице. Циркач за моей спиной пыхтел и сопел. — Насколько я поняла, у вас обширная… коллекция мёртвых птиц, и привязанность к лесному пернатому существу вызывает сомнения, уж прошу меня извинить.
Мы вышли во двор, и на одной из дорожек, ведущей в парк, я увидела Вергена. Он тоже заметил нас и, приветственно махнув рукой, заторопился в нашу сторону.
— Не нужно извинений, дорогая дэйна. Я понимаю ваше недоверие. Так мой сыч у вас?
Собеседник глянул в мою сторону слишком пристально, подался на полшага ко мне. Я шла очень ровно и надеялась, что выглядела уверенно и очень спокойно.
— Я не знаю, являлась ли найденная птица вашей, айт Фитри. Сова, которую я нашла во дворе нашего замка, действительно прожила у меня несколько лет…
— Вы говорите в прошедшем времени? — перебил Гарео Фитри.
— Птица не так давно улетела и больше не возвращалась, — развела я руками.
И не лгала ведь ни словом. Рене действительно ещё не покидал дома столичного мага. Циркач аж споткнулся, будто налетел на стену.
А потом я подверглась настоящему допросу! Фитри спрашивал и переспрашивал, умоляюще складывал руки на том месте, где у людей располагалось сердце, так что подошедший к нам муж удивлённо приподнял бровь. Я тоже спрашивала и уточняла, почему Фитри так уверен, что его сыч мог оказаться у меня. На что гость уверенно отвечал, что ровно в то время проезжал с гастролями по окрестным городам и в ночь, когда бушевала сильная гроза, «любимый питомец» и ухитрился упорхнуть. Цирковые повозки и фургончики тогда расположились на ночлег примерно в полудне пути от Бейгорлауна. Я покивала с задумчивым видом, а Верген, как нарочно, подтвердил, что птицу я подобрала в лютую непогоду. И про обрывок верёвки вспомнил.
— Погоди-ка, — остановил он разволновавшегося приятеля. — Герта, этот комок с перьями что, действительно удрал на свободу? Я вроде видел его в прошлый раз.
— Так и прошлый твой приезд был давно уже, — напомнила я.
Не понимала, почему страх за Рене так цепко держал за горло. Но не стала препятствовать настойчивому желанию гостя убедиться в отсутствии сычика в Бейгор-Хейле. Под насупленное молчание супруга провела циркача к своим комнатам, распахнула настежь дверь. Оба мужчины вошли в мою спальню первыми. Непонятно откуда вынырнувший Уэлт нерешительно замер на пороге, вызвав моё недоумение: этому-то что здесь надо? Не знаю, что надеялся увидеть Гарео Фитри, ведь ни клетки, ни кормушек я не держала в спальне, убрала в кладовку в тот же день, как Рене улетел к Ильну. Разве что…
— А это? — гость показал на жёрдочку, прибитую к одной из стен.
— Это я вытащить из стены не могу, сил не хватает. А из мужчин в замке только садовник.
Верген невнятно хмыкнул.
— Пойдём, Гарео, — недовольно позвал он приятеля. — Это неприлично, в конце концов. Мало того, что ты пытаешься оскорбить мою жену нелепыми подозрениями, так ещё и не стесняясь моего присутствия!
Фитри вспыхнул и забормотал извинения. Я же не сдержала удивлённого взгляда на мужа: принял мою сторону? Почему?
— Ладно, не лепечи, — отмахнулся Верген. — Будь эта сова сейчас тут и окажись именно твоей — ты бы получил её назад. Пойдём лучше выпьем смородиновой наливки. Экономка у нас делает просто отличнейшую наливку!
Фитри горестно вздохнул и покорно поплёлся на выход. Я осталась отдыхать и набираться сил — так выразился в мою сторону супруг, не встретив ни единого возражения с моей стороны. Я покосилась в сторону маячившего в коридоре лакея, закрыла дверь и выдохнула.
Все прибитые к стенам моих комнат деревяшки в этот же день скрутил Уэлт, ничем не выразивший своего неудовольствия распоряжением хозяина.
— А действительно, Герта: когда твой воробей улетел? — спросил Верген вечером.
— Несколько недель назад, примерно так, — я нахмурилась, якобы вспоминая. — Я ведь не держала сыча взаперти, он часто покидал замок и подолгу не возвращался.
— Тем лучше для него. Ты знаешь, что я не жалую птиц, но любовь Гарео к чучелам не разделяю тоже.
И я тихонько выдохнула снова. Рано утром оба покинули замок; стоя в дверях, пропускавших по-ночному прохладный воздух, я куталась в шаль и сонно улыбалась. Фитри заливался соловьём, благодаря за гостеприимство и нахваливая стряпню Руты и наливку Яолы, но тёмные глаза оставались слишком холодными, неприятно-пристальными. Вергену я вежливо пожелала хорошей дороги, пообещала не пропускать приём зелий. Улыбнулась лекарю Ларису, которого почти не видела весь предыдущий день: добросовестный лекарь почти не выходил из гостевой комнаты, прямо там и занимался изготовлением снадобий, чтобы оставить мне приличный запас до следующего приезда мужа. А я надеялась, что до следующего раза успею разрушить защитные чары и навсегда покинуть замок.
Я едва дождалась вечера. Как нарочно, Яола с Рутой засиделись на кухне, да то и дело прибегала Айя, интересовалась, не требуется ли какая помощь. Её я отправила спать, заверив, что с водными процедурами и переодеванием ко сну я прекрасно справляюсь сама, а вот с утра мне нужна бодрая и хорошо выспавшаяся горничная, а не это зевающее чудо, стоявшее на ногах на чистом упрямстве и желании быть полезной. Когда все наконец разошлись отдыхать, почти наступила ночь. Я помучилась сомнениями, но желание увидеть Райдера пересиливало всё остальное. Я аккуратно сложила сорочку, хранившую его запах, и проверила, хорошо ли заперла дверь.
Интересно, как быстро Рэй почувствует, что моя магия проснулась?..
Если он, конечно, дома. Если удача улыбнётся мне, не стану больше тянуть, сразу расскажу всё, что столько времени носила в себе. Я зажмурилась, представляя точку выхода. А что, если попробовать..? Я ведь так хорошо запомнила его дом, те помещения, где уже довелось бывать. Сжав в ладони пёрышко, я не успела додумать до конца, как буду объясняться с прислугой лэйр-Альвентея, если его не окажется дома, в то время как сама я появлюсь из ниоткуда. Хорошо бы в таком случае наткнуться на Сэлвера, он, кажется, ничему не удивляется…
Меня дёрнуло сквозь темноту и тошноту, страх, что я неверно рассчитала и вот-вот свалюсь с высоты и хорошо, если в какие-нибудь кусты, быстро улетучился. Свалилась я куда требовалось: на террасу, обустроенную на крыше особняка. Ещё немного, и врезалась бы в низенький столик возле диванчика, но я приземлилась где-то сбоку, чудом избежав столкновения с мебелью. Села, потрясла головой, прогоняя налипшую муть.
— Дэри?
Я не сдержала полного облегчения выдоха.
— Дэри! Ласточка!
Рэй обнаружился прямо тут, на диванчике. Какие-то листы с шуршанием посыпались на пол, когда он шустро подхватился с места и сгрёб меня в медвежьи объятия. Если я все эти дни страдала от неизвестности и всяческой неуверенности, то этот жест мгновенно развеял их.
— Как же долго тебя не было, — пробормотал Райдер, уткнувшись мне в макушку. — Разве так можно! И твоя записка!..
— Она до тебя всё-таки добралась, — вместо приветствия улыбнулась я. — Я не была уверена, что смогу…Рэй, мне нужно с тобой…
Он перебил поцелуем в висок, скользнул губами к уху, за ухом. Я на мгновение зажмурилась, не в силах отказаться от этой ласки.
— Мне тоже нужно, и тоже с тобой, — согласился Райдер. — И тебя.
— …поговорить, — кое-как закончила я.
Все заготовленные фразы перепутались, осталось только низкое чёрное небо, далёкий шелест волн и нетерпеливые прикосновения, отнимающие разум.
— Надо, — словно издалека донёсся шёпот Рэя. — Обязательно поговорим… Сейчас… Дай нам только минутку…
И поцеловал так, что я потеряла счёт времени.


Глава 30.3


А вместе со временем канули в бездонную пропасть стыд и совесть. Из общего на двоих сумасшествия вынырнула с неохотой, первой провела по щеке Райдера кончиками пальцев.
— Я совсем перестаю соображать в твоём присутствии, — пожаловался он.
Но выглядел при этом крайне довольным, ни тени раскаяния или недовольства на красивом лице. Пальцы так и порхали по моей шее и открытым плечам, то и дело замирая на границе декольте.
— А я забываю об остатках воспитания, — я прижалась лбом к его лбу.
В ответ Рэй тихо засмеялся, но почти сразу оборвал смех. Провёл пальцем по ключице, замер возле впадинки. Длинно выдохнул.
— Дэри, родная, что это? — очень тихо поинтересовался Райдер, а сам снова и снова поглаживал мою шею и ключицы.
— Где?
— Я чувствую твою силу.
Я разжала объятия:
— Прости, я не хотела, я вроде и не сильно…
— Не эту! Верни руки на место, как было, — нетерпеливо потребовал Рэй. — Твою, — выделил он это слово. — Ты разбудила магию?!
Я глупо хихикнула, царапнула ноготками широкую, обтянутую рубашкой спину.
— Кажется, да. Получилось. Теперь…
— Сама? Одна?! Без подстраховки?!
Ой. Кажется, кто-то не на шутку разбушевался. Райдер поставил меня перед собой и поднялся сам. Придерживая за предплечья, придирчиво изучал всю меня, с каждой секундой всё больше темнея лицом.
— Сама, Рэй, сама, — упрямо кивнула я. — Я не могла ждать, я бы свихнулась в ожидании удобного случая! И ты ведь сам сказал: от пробуждения дара не умирают, надо всего лишь перетерпеть.
Он пробормотал что-то неразборчивое сквозь зубы. Что-то очень похожее на заковыристое ругательство. И обнял снова, прижимая лицом к своей груди.
— Ненормальная девчонка, — с чувством отругал Райдер. — А если у тебя огонь или иная стихия?! А ты в полном беспамятстве и не могла ничего контролировать?!
— Нет у меня огня, — вздохнула я. — И землю тоже не чувствую, пока, во всяком случае. Я ничего не сожгла и не устроила обвал. Всё обошлось, я в порядке и дом цел. Никто не пострадал.
Рэй выразительно вздохнул, зарылся носом мне в волосы и, кажется, несколько раз поцеловал в макушку. Потянул на диванчик, на котором так славно было сидеть рядышком, уютно переплетя объятия.
— Как всё было? Сколько времени заняло?
О его тона меня скрутило приступом раскаяния: похоже, мои действия заставили этого мужчину изрядно понервничать. Я успокаивающе провела пальцами по его запястью.
— Где-то сутки всего-навсего. Терпимо. Тебе, как я понимаю, в момент пробуждения магии было в разы хуже.
— Это давно в прошлом. Я и рассказывать-то не собирался. Упомянул только ради того, чтобы ты понимала всю опасность, — у Рэя дёрнулась щека. — Ох, ласточка… Сутки, значит?
Я снова кивнула и в нескольких словах пересказала самое основное.
— Так что совсем одна со своим приступом я не оставалась.
— Но рядом с тобой даже лекаря не было!
— И хорошо! Те, с кем я имела дело до сих пор, не вызывают у меня доверия. Тот, кого муж привёз в этот раз, и вовсе ничего не сказал о пробуждении дара. Ты услышал магию сразу, а тот не заикнулся даже.
Райдер задумался, а потом сказал, что слабые маги могут не почувствовать другого мага рядом с собой. Я тоже думала об этом. Но так у меня возникали новые вопросы. Например, почему Верген не обращался за помощью к более сильным магам и целителям, если столько усилий тратил на борьбу с моим недугом? Которого, как выяснилось, и вовсе не было. Эти же вопросы озвучил и Рэй, и снова настойчиво предлагал разобраться со всем этим вместе. Вместе… Это слово щекотало слух, сладкой горечью оседало на языке.
— Давай всё обсудим, Дэри, — Райдер перевернул мою ладонь и оставил на ней невесомый поцелуй. — Ты… задержишься? Останешься на всю ночь? Пожалуйста.
Едва я повернулась к нему, настойчивые губы оставили на чувствительной шее горящее прикосновение, вызвав немедленную дрожь во всём теле.
— Я не смогу, — с закрытыми глазами выдохнула я. — Если ты ненадолго прервёшь своё бесстыжее соблазнение, объясню, почему.
— Почему это бесстыжее? — обиделся Райдер, но руки и губы, пусть крайне неохотно, но убрал.
Я зачем-то тщательно расправила на коленях складки платья и принялась рассказывать всё, что опытным путём выяснила о своих перемещениях. Рэй слушал недоверчиво и ошарашенно.
— Я не контролирую эти прыжки, — развела я руками в конце. — И покидать свой дом могу только раз в сутки.
Он буквально засыпал меня вопросами, но на большинство из них ответа у меня не имелось.
— А что за артефакт ты используешь? — ухватился Райдер за ещё одну деталь. — Что, если его возможно усилить, перенастроить?
Я не сдержала смешка.
— Не совсем артефакт, Рэй. Это Рене, мой сыч. Точнее, его удивительные перья.
Я рассказала, как впервые покинула стены Бейгор-Хейла и какую роль в этом сыграло совиное пёрышко. И быстро добавила:
— Поначалу я была рада и таким крохам свободы. И до сих пор, если выбирать: то, что имею сейчас, или ничего — пусть лучше так. У меня магическая привязка к замку, Рэй. Никак иначе не удаётся уйти из него. Но я к этому очень стремлюсь, только идти к своей цели получается, к сожалению, очень маленькими шагами.
— Почему? И для чего тебя привязали к… замку, да?
Мне показалось, Райдер взглянул на меня по-новому.
— Замок не совсем мой, сейчас он принадлежит моей тёте. Когда встал вопрос о том, чтобы… увезти меня подальше, мы очень удачно вспомнили о родовом гнезде моей родственницы: пусть я не родилась в нём и до переезда несколько лет назад ни разу там не бывала, но всё же это не чужие стены. Правда, состояние этого родового гнезда таково, что… Впрочем, это не важно.
— Так зачем он закрыл тебя? Это ведь твой… чтоб ему… супруг, да?
— Да. Это случилось не сразу. Поначалу он просто отселил меня подальше, чтобы… — я замялась, подбирая слова, но Райдер неприятно усмехнулся.
— Я ещё в прошлый раз отлично понял, почему. Сколько ты уже живёшь в этом загадочном замке? Как он называется, откроешь?
— Больше трёх лет. Да, где-то три с половиной уже. Что ж, стало быть, одно «почему» пропустим, — я опустила взгляд, в вырезе распахнутой рубашки Райдера снова увидела золотящуюся вязь, не удержалась, коснулась пальцем. — Я ведь считалась смертельно больной, к тому же у меня случаются помутнения… то есть провалы в памяти. Нечасто, а в последнее время и вовсе редко, и я так надеюсь, что и это ­– следствие лихорадки и что теперь, когда я смогла её преодолеть, и помутнения рассудка прекратятся…
— С твоим рассудком всё в порядке, — уверенно возразил Рэй. — А насчёт памяти надо подумать. Есть у меня одно предположение. И ещё один вопрос в адрес твоего благоверного.
— Однако было такое, что я не помнила целые промежутки времени: где была, что делала, кто находился в этот момент рядом. Меня показывали очередному целителю в надежде, что он определит природу моего недуга — а я не помнила ни сам визит, ни как выглядел тот специалист! Вот для того, чтобы уберечь меня от опасностей внешнего мира, Ве… муж и перевёз меня подальше от большого скопления людей. У меня небольшой штат слуг, на самое необходимое хватает. Целебный воздух, способный, наверное, поддерживать жизнь в хилом нездоровом теле, — не без сарказма проговорила я. — Здоровое питание и лекарства муж обеспечивает… обеспечивал. И первое время я даже рада была, что оказалась подальше от него. Всё равно и прежде я редко выходила в общество, мало где бывала. Но потом я не выдержала. Слишком уединённо, слишком много тишины. Представила, как доживаю в полном забвении отпущенные годы — и сбежала.
— Куда? — вскинулся Райдер, успокаивающе сжимая мои плечи.
— До ближайшего города. У меня было немного денег, их хватило бы на проезд и несколько ночёвок в придорожных гостиницах и трактирах. Я хотела уехать подальше от замка и найти несложную работу. Моя тётя — у нас с ней всегда были чудесные и тёплые отношения — тоже обещала помогать по мере своих сил, возможно, даже переехала бы ко мне, вдвоём легче. Но первый же приступ внёс в мои планы свои поправки. Зелья я не взяла, надеялась справиться без них. И, пока я боролась с приступом, меня догнал муж, которому верные слуги сразу же сообщили о моём исчезновении. Напоил снадобьями, погрузил в экипаж и отвёз назад. — Я издала горький смешок. — У нас состоялся обстоятельный разговор, суть которого сводилась к тому, что он не хочет, чтобы я умирала раньше времени, он надеется отыскать лекарство, способное исцелить, но ради безопасности мне следует оставаться в замке… Я пообещала быть благоразумной и ждать, но несколько недель спустя предприняла ещё одну попытку покинуть дом. И… не смогла преодолеть ворота. Да и стены тоже, как оказалось. У меня было много времени: я проверила каждый участок. Оказалось, Ве… муж обратился к магу и тот установил по всему периметру замка запирающие заклинания. А ключ муж всегда носит при себе, мне ни разу не удалось украсть его. Позже на ворота ещё и привратника посадили, и его задача — следить как за мной, так и за тем, чтобы в замок не проникали чужие. — Поймав вопросительный взгляд зелёных глаз, я твёрдо закончила: — Я хочу уйти навсегда, Рэй. Развода мне, к сожалению, не видать, но вычеркнуть имя мужа из своей жизни мне под силу. Я не могу так, тем более сейчас, когда у меня столько всего появилось в жизни. Сама жизнь появилась.
— Я и не догадывался, как ты живёшь на самом деле, — помолчав, проронил непривычно суровый Райдер. Судорожно стиснул меня в руках. — Я не до конца понимаю, к чему такие предосторожности со стороны твоего мужа, но полностью разделяю твоё решение уйти от него подальше. И уже потом разбираться, что к чему.
Я спрятала глаза. Оставалось ещё одно: о Гердерии эйр-Тальвен и настоящей причине пряток от мира, но чувствовала, что моё время кончается, а обрушивать такую информацию впопыхах не хотела. Если… если повезёт, у нас очень скоро будет много времени на разрешение всех тайн и недоговорок.
Райдер развернул меня лицом к себе и взял за руки, нежно сжал пальцы. Меня окутало теплом.
— А теперь скажи мне, не в меру самостоятельная дэйна: что для тебя сделать?
— Мне нужен ключ-артефакт, отпирающий магические замки, — вздохнула я, поймав себя на том, что испытываю неловкость, граничащую со стыдом. Прижимистость Вергена и привычка рассчитывать только на свои силы, ну, может, самую малость — на Ализарду, мешали просить о помощи, даже несмотря на то, сколько раз мне её уже предлагали. И всё-таки я произнесла это и почувствовала огромное облегчение. — Я успела выяснить, где можно купить подходящий.
— Очень хорошо. Где? Как быстро его можно получить?
Я прикусила губу. Райдер… Он даже не спросил о цене. Продолжая тонуть в своей неловкости, я назвала антикварную лавку айта Гюдо и цену, на которой мы с ним сторговались. Лэйр-Альвентей и бровью не повёл.
— Я знаю это место и теперь ужасно огорчён, что ты пришла так поздно: мы уже сегодня могли бы держать этот ключ в руках, ласточка. Но ты уверена, что артефакт универсальный и подойдёт к замковым чарам?
— На девяносто пять процентов — уверена. Зная мужа, который вряд ли стал бы тратиться на сложную и дорогую защиту. Я и с имеющейся совладать не могу. Пробовала.
— Завтра же этот ключ будет у тебя, — пообещал Рэй. — Хотя мне было бы спокойнее, если я сам проверю те стены и оценю уровень защиты на них. В крайнем случае, приведу сведущего в подобных чарах мага и…
— Нет, что ты! Ни в коем случае! –вскинулась я. — Я категорически не хочу, чтобы муж узнал, что мне кто-то помогает. Чем меньше ему известно, тем выше шансы на успех. Пусть до последнего считает, что я смирилась и привыкла.
Райдер выразительно выдохнул через нос, но от новой порции возражений удержался.
— Мне не нравится твоя самостоятельность, — всё же проворчал он. — Просто знай об этом. Ладно, я достану тебе «ключ». Когда ты сможешь его забрать? Вернёшься завтра?
Кое-как справившись со спазмом, сдавившим горло, я кивнула.
— Замечательно. Мы с «ключом» будем очень тебя ждать. И ещё: куда ты собиралась направиться после того, как отвяжешься от этого жуткого места? Тебе есть, где жить?
— У меня есть кое-какие мысли на этот счёт, — неуверенно сказала я.
— Я прошу тебя внести в них кое-какие изменения, — безапелляционно заявил мой маг. Медленно поцеловал мои пальцы. — Куда бы ты прежде не думала поехать, если это не Лордброк, то больше не смотри в другую сторону. У тебя есть дом, который будет тебя ждать. И всё необходимое для жизни. Если ты согласишься… Ласточка моя, я просто не приму отказа, не смогу. Если бы я мог стать твоим мужем!.. Проклятье, почему всё так?.. Дэри, ты… приедешь ко мне?
Если бы я снова могла плакать — разревелась бы прямо сейчас.


Глава 31.1


Маленькая Айя, пыхтя от усердия, подготовила мне вечернюю ванну. Вода оказалась нужной температуры, слегка переливалась и сияла от добавленных из пузырьков ароматных масел, полотенца аккуратно сложены, халат под рукой. Девчонка намеревалась помогать хозяйке и с купанием, но я решительно выдворила её спать.
Завтра.
Я могу стать свободной уже завтра. Никакой Олир тогда не удержит меня. Я давно знала все тайные лазейки в неприступных замковых стенах: без запирающих чар я легко преодолею любую из них.
Как бы мне ни хотелось бежать в Лордброк днём, в часы работы антикварной лавки, чтобы вместе с Рэем выкупать частичку моей свободы, но мы с ним договорились на поздний вечер. Теперь мой маг понимал причины моих нечастых визитов и чрезмерной осторожности и сам просил не привлекать лишнего внимания со стороны слишком преданных Вергену слуг. И следующего вечера я ждала как никогда. Особенно когда вспоминала улыбку Райдера, с которой он вслух планировал мой последующий переезд в квартал Кейнис. Безумно волнительно, но я пока запрещала себе думать о всяких неудобствах и посторонних страхах. Позже.
Мою новую горничную Яола загоняла с раннего утра, и назло слишком шумной экономке я перехватила девчонку и утащила в библиотеку-мастерскую, где посадила разбирать нитки и делать нарезку нужной длины, предварительно показав, что мне нужно. Айя понятливо закивала, сбивчиво пробормотала слова благодарности и сразу же занялась делом. У неё выходило лучше хотя бы потому, что не тряслись мелкой дрожью руки.
Нальда за обедом сердито выговаривала Руте, что у новенькой слишком много поблажек, чем тощая пигалица бессовестно пользуется. При моём появлении на кухне осеклась и уставилась в пол. Я вдохнула сквозь зубы, напоминая себе, что потерпеть осталось совсем чуть-чуть, и отправила сплетницу мыть крыльцо. А потом дотошно расспрашивала Айю, не обижают ли её вздорные тётки.
— Всё хорошо, дэйна Уинблейр, — зачастила девчонка. — Меня не так просто обидеть. А за ту, другую горничную, ну, которая до меня у вас была, они переживают.
Я закусила губу, мысленно соглашаясь. Тайком от Вергена я передала Яоле рекомендательное письмо для Мейды: не сомневалась, что девушка не успела далеко удалиться от замка и что моя экономка непременно ещё увидится с ней. Вместе с письмом положила в мешочек несколько монет. Яола приняла всё это с каменным лицом и сухо кивнула: передаст. И вот сегодня, пока я отсчитывала минуты до новой встречи с моим ресторатором, экономка так же сухо сообщила, что выполнила моё поручение. После чего прошла к шкафчику, снова наполненному снадобьями, и вынула нужные бутыльки.
— Я должна проследить за тем, чтобы вы приняли лекарства, дэйна Уинблейр, — заявила Яола, деловито смешивая порошки.
— Это мой супруг велел тебе проконтролировать?.. — опешила от такой бесцеремонности я.
— Мы все за вас очень испугались.
С этими словами Яола впихнула мне в руки стакан и упёрла кулаки в бока, всем своим монументальным видом давая понять, что не выйдет из хозяйских покоев, пока я не выпью каждое из снадобий.
Ррох!
… С Вергена станется повторить фокус с быстрым появлением в замке, если ему донесут… или доложат о моём отказе. А я ещё совсем слабый маг, неумелый и неопытный, чтобы справиться с сильным мужчиной.
Два шага до желанной свободы.
Я скривилась, но удобнее обхватила стакан ладонями. Кожу кольнуло знакомым родным теплом. Это не отрава, это просто укрепляющие снадобья, снова мысленно повторяла я раз за разом. И выпила под пристальным взглядом экономки. Медленно вернула стакан на столик.
— Иди, Яола, — с нарочитым спокойствием предложила я, опустошив ещё две порции зелий. — Работы ещё много.
Она замялась уже в дверях, но всё же не постеснялась выдать ещё одну наглость:
— Дэйна Уинблейр, мне неудобно, словно я не в своё дело лезу, но мне так велено…
— Велено что?
Айя, возившаяся с ворохом моей одежды, смущённо шмыгнула за ширму, но присутствие девчонки не могло остановить преисполненную важности экономку.
— Не запирайтесь на ключ на ночь-то. Мало ли что, а мы даже помочь не сможем. Дэйн Уинблейр ведь три шкуры тогда с меня спустит.
Я поставила последний пустой стакан на столик, и посуда на нём жалобно звякнула.
— Яола. — Я затолкала зарождающееся возмущение поглубже, но тон голоса всё равно выходил свистящим. Экономка даже слегка вжала голову в плечи, смотрела исподлобья, но смотрела! — Я не собираюсь умирать или доставлять вам прочих неудобств. Я только что приняла все меры предосторожности. — Я ткнула пальцем в стеклянные бутыльки с зельями. — Новый приступ мне не грозит и вы прекрасно это понимаете. А теперь будь любезна, вернись к своим основным обязанностям, а приказы мужа относительно того, в каком виде мне держать двери собственной спальни, я обсужу с ним лично.
— Простите, — пробормотала экономка и выкатилась за порог.
Здоровье моё их всех беспокоит, надо же!
Я стояла, сжав кулаки, и пыталась дышать ровно и спокойно. Представляя, как Яола торопливо преодолевает длинный коридор и начинает спуск по лестнице. Только тогда я разжала кулаки, поморгала, прогоняя из глаз плавающие алые пятна, и вдруг с силой махнула рукой в сторону стола. Жест случился сам по себе, будто кто-то другой направлял мою руку. Склянки как ветром сдуло на пол, послышался весёлый и злой звон стекла.
Ой.
Я потрясла ладонью, зачем-то оглядела её со всех сторон. Из-за ширмы высунулась Айя с круглыми, в пол-лица, глазами.
— Дэйна Гертана, как же вы так!..
Я снова резко двинула рукой, но ничего не произошло.
— Не вздумай никому говорить, поняла? Айя, слышишь?
Пигалица закивала часто-часто:
— Ни единым словом, клянусь!
Осколки разбитых стаканов мы собрали в четыре руки. Я вяло отмахивалась от восторженных расспросов Айи и отчаянно жалела, что магия набирает силу медленно и спонтанно. Как славно было бы прижать Вергена к стенке, снять с его шеи «ключ», самого муженька запереть в ближайшей кладовке и уйти!
Когда наступило время сна, старательную горничную пришлось выпроваживать из спальни: Айя неловко переминалась с ноги на ногу, теребила край передничка и бубнила, что лучше бы ей ночевать подле хозяйки. «А то мало ли что».
— Яола требует, да? — уточнила я, делая вид, что готовлюсь ко сну: снимала покрывало с постели, взбивала подушку. — Водички там подать, одеялко поправить?
Я старалась изгнать из голоса едкую желчь, чтобы не пугать деревенскую пигалицу.
— Ну… — замялась пигалица, краснея ушами.
— Иди к себе, Айя, — устало велела я. Сил играть перед ними всеми уже не было, и уж девчушка во всём этом театре виновата была меньше всего. — И не слушай никаких ужасов, которые про меня плетут. Утром ты мне понадобишься отдохнувшей и бодрой.
Едва шаги горничной стихли в глубине слабо освещённого коридора, я повернула в замочной скважинке ключ. И тут наконец прорвало всё, что я держала в себе весь этот бесконечно долгий день. Торопясь, словно в затылок дышали все твари преисподней, я переоделась и переплела волосы, то и дело больно дёргая собственные пряди. Спотыкалась о коврик и ножки мебели, пока металась по комнате. Шипела сквозь зубы, роняла шпильки, выронила шкатулку, в которой хранила зачарованные перья, ругнулась и полезла их собирать. Пальцы не слушались.
Удалось ли Рэю купить артефакт?..
Я оставила самый маленький светильник в изголовье кровати и выбрала пёрышко. Особняк Райдера встретил мрачноватым из-за сумерек величием, но вместо самого хозяина или Сэлвера мне навстречу вышла экономка. Нильта, если я правильно запомнила её имя. От её улыбки, неуверенной, виноватой, у меня сжалось сердце.


Глава 31.2


В Лордброке случился пожар. Ещё днем загорелось одно из деревянных строений рядом с рыночной площадью и, несмотря на усилия людей, с огнём не удалось совладать. Он перекинулся на рядом стоящие лавки, задел кондитерскую, одно из любимых мест отдыха горожан; на той улице дома располагались вплотную друг к другу, имели общий балкон на верхних этажах. Райдер поспешил к месту трагедии одним из первых. По словам Нильты, в Лордброке проживало удручающе мало магов, сила каждого была необходима в битве со стихией, да и не тот человек лэйр-Альвентей, чтобы оставаться в стороне в такой момент. Немногим позже, оказавшись на пожаре, я не один раз услышала, как слаженно действовали чародеи, создав общее заклинание. Оно помогло остановить распространение пламени дальше, и люди смогли сосредоточиться на тушении огня, уже не боясь, что он пойдёт к следующему строению.
Нильта умоляла меня остаться в доме Райдера, ссылаясь на его указания, но разве можно было пить чай как ни в чём не бывало, узнав о том, что Рэй где-то там, среди огня, хаоса и суеты? Конечно, я кинулась к месту трагедии, не зная, какого рода помощь сумею оказать, но гадать не имело смысла: ещё одна пара рук лишней не окажется. Так и вышло. Кто-то, оглядев аккуратно причёсанную и принарядившуюся благородную дэйну (я ведь на свидание спешила), предложил мне не пачкать рук, но в ответ на мой испепеляющий взгляд более о подобных глупостях не заикался.
Я помогала передавать вёдра с водой; цепочка людей растянулась от фонтана, не прекращающего работать и в поздний вечерний час. Ещё одна цепочка вела к колодцу на соседней улице. Я выполняла механические действия, не обращая внимания на тяжесть и быстро занывшие от напряжения мышцы, на брызги воды, попадавшие на платье и туфли, и всё смотрела на зарево в густой черноте неба. Этот район, эта улица, пострадавшая от огня, были мне знакомы. Сердце сжималось от недобрых предчувствий ещё по пути к месту пожара, а на месте предчувствия, к огромному сожалению, подтвердились. Люди переговаривались, точнее, перекрикивались, делясь подробностями произошедшего, и о том, что антикварная лавка айта Гюдо располагалась в том же ряду строений, я узнала сразу. Никто не мог сказать, жив ли антиквар, но у его «Диковин», зажатых с двух сторон другими магазинчиками, избежать жадных лап огня не было шансов. Я хваталась за ведро, передавала его следующему участнику цепочки и старалась не замечать холода и пустоты внутри, не думать о том, как мне быть дальше.
От огня Лордброк страдал очень редко, предыдущий пожар городок пережил около пятидесяти лет назад: об этом я тоже услышала от перекрикивающихся соседей. И надо же было случиться такой беде ровно тогда, когда я почти получила вожделенную свободу! Эту мысль я тоже старалась пока не развивать, заталкивала поглубже.
Дождя бы. Хорошего, сильного, проливного. Чтобы погасил гуляющий по городу ветер и успокоил пламя. Люди тоже мечтали о дожде и добавляли, что в этих краях он случается нечасто. Ветер действительно был сильным, рассеянно отметила я, принимая от женщины слева ещё одно ведро. Болела шея, сводило от боли спину, но моё упрямство было в разы сильнее. Судя по этим ощущениям, не один час прошёл, и я в любой момент могла быть вышвырнута обратно, в полуразвалившийся, но защищённый от огня замок. А Рэя я так и не увидела, но оставить своё место в цепочке не могла: буду помогать сколько получится. Решила, что своему магу отправлю письмо с возможностью обратного ответа, в письменной форме и договоримся, что делать дальше. В груди тоненько жгло от желания хоть одним глазком увидеть его, убедиться, что всё в порядке. Я надеялась, что да. Он сильный и живучий, и везучий, в отличие от меня. Его дом построен в стороне, куда жадное пламя не сможет дотянуться. А я, вернувшись домой, снова спущусь в замковую часовенку и зажгу свечи за айта Гюдо. И остальных пострадавших на этом пожаре. И за Рэя тоже.
Дождя бы. Я уронила руки вдоль тела, ожидая, пока женщина передаст мне новое ведро воды, и подняла голову к небу. Может быть, боги услышали наши молитвы: со сторону моря к городу ползла туча, огромная, закрывшая половину неба. Несколько минут назад её не было. Наверное.
— Возьмите, дэйна! — Мне в руки ткнулась нагретая ладонями ручка.
Я устало улыбнулась и подхватила ведро. Как бы не хотелось помогать и дальше, но пора было задуматься о скором отступлении в укрытие, откуда меня перетащит назад в Бейгор-Хейл. Пожалуй, ещё десяток ведёрок я приму, а потом…
— Дэри! Вот же тролль пога…кхм…какая неожиданность! Дэри, это ты?!
Я, стараясь не расплескать воду, сделала несколько шагов к парнишке справа, вручила ему ведро и только тогда обернулась на родной изумлённый голос. И снова улыбнулась, догадываясь, какое зрелище представляю: растрёпанная, разрумянившаяся, в изгвазданном платье и мокрых туфлях, с ладонями, стёртыми до мозолей.
Перепачканный сажей мужчина, не менее взлохмаченный, чем я, в одной сорочке с небрежно подвёрнутыми рукавами, протянул руку и ловко ухватил меня за запястье.
Мы отошли в сторонку. Я жадно разглядывала Рэя, даже в таком виде не утратившего сияния и лоска. Удивительная способность! Я даже смогла внятно произнести несколько фраз, объясняя своё присутствие на пожаре. Половину слов я проговаривала рубашке Райдера, пахнувшей дымом и костром, и самую капельку им самим: мой маг молча сграбастал меня в объятия, наплевав на весьма жалкий вид, и тихонько фыркал в макушку.
— А я так рассчитывал, что о тебе можно не волноваться! Что ты побудешь под присмотром моей экономки и слуг! — Райдер не ворчал, в уголках его усталых глаз собрались морщинки, выдавая тёплую улыбку.
— Ты-то был тут, вот я и… — невнятно хмыкнула я. — Как там?..
И я слабо махнула в сторону горящих домов.
Рэй, не разжимая объятий, исхитрился ухватить за рукав пробегавшего мимо мальчишку и скомандовал ему встать в цепочку на моё место. Я даже не удивилась, что пацан послушался. Сам же маг принялся рассказывать, хотя рассказ получился коротким и отрывистым: чувствовалось, что Райдер устал сильнее, чем демонстрировал.
Со слов Рэя выходило, что поручать покупку артефакта Сэлверу он не стал, отправился к Гюдо сам, это было ещё утром. На двери лавки он увидел объявление, гласившее о том, что «Диковины» откроются в послеобеденный час. Райдер уехал к себе в ресторан, там его ждали дела, но намеревался вернуться за «ключом» в указанное время. Но его намерению помешал огонь.
В этой части рассказа Рэй досадливо вздохнул.
— А магов в Лордброке на момент набиравшего обороты пожара оказалось всего пятеро, включая меня. Мы сделали что смогли и продолжаем сдерживать пламя. Но как же жаль, что среди нас нет ни одного заклинателя дождя!..
— Я тоже об этом думала, — пошевелилась в кольце рук я. — Но мне кажется, дождь всё-таки придёт. Видишь, какая туча движется прямо на нас?
Рэй видел, вздыхал только, что на небе не было ни облачка весь день.
— А то ваше заклинание не распадётся, пока ты здесь, со мной? Ты ведь разомкнул контур?
— Не распадётся. Я держу его даже отсюда. Просто потащило сюда со страшной силой, я не понимал, что так сильно тянет сюда, пока не увидел тебя. Не узнал сразу, точнее, узнал, но не поверил. Сумасшедшая девчонка!
Я с улыбкой прижалась к нему крепче.
Над морем негромко, но отчётливо громыхнуло. Люди вокруг разразились полными надеждам воплями: боги, кажется, всё-таки вели сюда дождь. Такой, как требовалось: сильный и яростный. Хорошо бы. Я же чувствовала, что от усталости подгибаются ноги, рук не чувствовала вообще, а под рёбрами всё горело огнём.
— А Сэл? Он здесь, с тобой? — вспомнила я.
Рэй снова фыркнул мне в макушку.
— Разумеется. Гердерия, ласточка моя, я не знаю, как сейчас об этом говорить… Не самый подходящий момент, учитывая, что сейчас тут творится, и ничего пока точно не известно, но… Я о том артефакте, который нам нужен…
Я отстранилась, заглянула ему в лицо.
— Я понимаю, что сейчас искать его бесполезно. В первую очередь спасение людей и столько других важных задач требуют решения! Я всё вижу. Делай что требуется.
— Дэри. Сколько ты уже тут находишься?
Я пожала плечами:
— Часа три, не меньше. Точно не знаю.
— Эх… Дэри, я всё выясню об антикваре и постараюсь как можно скорее разузнать о «ключе», хотя скорее всего после устранения пожара разыскать этот камешек будет трудно.
— Или вовсе невозможно, — пробормотала я.
— Вероятно. Но. Я найду тебе другой. Слышишь? В кратчайшие сроки. Это вопрос нескольких дней, обещаю.
— Спасибо.
Я не сдержалась, шмыгнула носом и уткнулась в испачканную рубашку Рэя.
— А пока ты не испарилась прямо у меня из рук, я спрошу: где тебя искать, сокровище моё?
— Ты хочешь привезти артефакт прямиком к дверям моего замка? — хихикнула я.
— Если потребуется, готов исполнить роль посыльного, — вернул насмешку Райдер.
Я сдалась и обрисовала ему, где располагается Бейгор-Хейл, но взяла слово, что Рэй ни за что не сунется туда сам, без согласования со мной. Я вообще предполагала, что этого и не потребуется. Услышав о Бейгорских горах, мой маг ошарашенно присвистнул и уставился на меня новым взглядом.
— Я не думал, что это так далеко!
Что тут ответить!..
Туча уверенно ползла на Лордброк, давила своей тяжестью и дарила невыразимую надежду. Теперь уже никто не сомневался в приходе дождя; отовсюду слышались ликующие возгласы.
— Но писать тебе я лучше буду сама.
— Велейна Всемилостивая! Ласточка моя, но почему?! Мало ли какие новости первыми появятся у меня! Дэри, у меня бумага с таким уровнем защиты, которую никому, кроме адресата, не взломать. Всё, что будет написано, увидит только тот, кому предназначено письмо. Постороннему взгляду его вообще не увидеть.
— Ладно, — помявшись, согласилась я.
— А ты… — Райдер легонько тряхнул меня за плечи, дождался, пока я снова подниму голову и неловко поцеловал в уголок губ. — Обещай, что придёшь завтра, независимо от результата моих поисков. Я очень хочу видеть тебя снова.
— Я пока ещё здесь…
— Дэри, ты же понимаешь, что этого недостаточно.
— Я тебе напишу. Или… Или ты напиши, я буду рада весточке. Завтра вряд ли смогу, Рэй. У меня есть ещё одно важное дело, я должна выяснить…
— Выяснить что? Какое дело?
Я выпуталась из ласковых рук, но не удержалась и провела ноющей ладонью по широкому мужскому плечу.
— Есть ещё один человек, нуждающийся в помощи. Мне нужно узнать, как у него дела. Я выясню, а потом приду к тебе. В один день два визита, к сожалению, сделать невозможно…
— Какой человек? — нахмурился Райдер. — Какого рода помощь требуется?
Воздух вокруг нас изменился, окрасился отчётливым запахом приближающегося дождя. Хорошо. Скорее бы. В груди всё ещё жгло, но терпимо, я даже могла стоять ровно и не морщиться. Я взяла Рэя за руку и потащила прочь: чувство, что меня вот-вот выкинет из Лордброка, усиливалось. Маг понял мой порыв без слов, тяжко вздохнул и показал на узкий проход между домами. Мы нырнули в темноту.
— Это долгая, странная и запутанная история, — торопливо проговорила я, первой обняв Рэя. — Её я тоже расскажу, но не сейчас — нет времени.
— Твои тайны и недоговорки меня доконают, — беззлобно рыкнул мой маг и оставил ещё один короткий поцелуй на моих губах. — Хотя бы в двух словах, Дэри! Те, кому требуется помощь, множатся вокруг тебя с пугающей скоростью!
— Нас всего двое, — нервно хихикнула я.
И ощутила, как ткань пространства начала рваться. Торопливо ответила на поцелуй и отшагнула от Рэя.
— Кто ещё, Гердерия?
На меня накатило знакомое головокружение.
— Один чужестранец. Он мой самый близкий друг, — успела сказать я.
И разглядеть удивлённые зелёные-презелёные глаза тоже успела. А потом ладонь Райдера исчезла из моей руки и всё, что успел озвучить ревнивый Рэй по поводу ещё какого-то мужчины в моём окружении, я уже не услышала.


Глава 31.3


Весь свой жалкий и потрёпанный видок я как следует рассмотрела в зеркале, развесив вокруг него светильников поярче. Сдавленно охнула: великолепный лэйр обнимал настоящее страшилище! Но как потрясающе владел собой: ничем не выдал, сколь ужасно я выгляжу. Я тут же бросилась набирать воду для купания и вытряхнула в чашу щедрую порцию ароматных масел. И сразу занялась испорченным платьем: отдать его в стирку в том виде, в каком оно пребывало после Лордброка, просто нереально, Яола и так через раз слишком подозрительно косилась в мою сторону. Вызвав освоенное ранее бытовое заклинание очищения, я принялась участок за участком приводить ткань в порядок, стирая запах дыма и следы пепла. За этим занятием меня и застала маленькая птичка-записка. Она нетерпеливо кружила перед лицом, требуя внимания, и я с улыбкой подставила ладонь.
«Лиро, у тебя всё хорошо? Скучаю до темноты в глазах. У нас есть кое-какие результаты. Приходи, пожалуйста, как только сможешь. Я могу и сам, но с тобой будет быстрее.
Ильн тоже будет рад тебя видеть».
Я перечитала коротенькое послание несколько раз, выпустив нити заклинания. Хорошо, что не запустила обратное и не насажала на очищенную материю грязных пятен.
Что он может сам, но со мной получится быстрее?..
Я быстро закончила с платьем, проверила уровень воды, согрела её другим заклинанием, не прибегая к помощи огненного камня, и наскоро черкнула Рене ответ. Не стала переспрашивать, что такое загадочное он имел в виду, просто сообщила, что завтра появлюсь. Было далеко за полночь, но я не стала откладывать отправку письма на утро: Рене своё прислал несколькими часами ранее и, я знала, ждал ответ.
«Кое-какие результаты», достигнутые ими с Ильном — это означает, что заклятье разрушено, или рано тешить себя надеждами? Я стащила с себя остатки одежды и с наслаждением погрузилась в ароматную воду, чувствуя, как напряжённые мышцы расслабляются, а мысли от загадок и недомолвок Рене потихоньку перетекли к событиям сегодняшнего сумасшедшего вечера. Снова и снова я размышляла о том, как странно совпал чудовищный пожар, задевший антикварную лавку, с нашим намерением именно в этот день забрать такой необходимый «ключ». Будто нарочно подожгли дом, чтобы я не получила артефакт.
Кто в Лордброке мог знать о моей беде?..
Кто кроме Райдера и его верного телохранителя и друга Сэлвера, который, по совместительству, являлся хранителем множества тайн Рэя?..
Так, Гердерия, остановись! Я с силой шлёпнула ладонью по воде, поднимая тучу брызг. Они попали в лицо, осели на волосах. У Сэла нет причин вредить мне, ни единой. Рэй — Рене утверждал, что ему можно и нужно довериться, и всё, что я видела в зеленоглазом маге, говорило о том же. Рэй не стал бы таким изощрённым способом лишать меня «ключа», тем более он сам много часов провёл в борьбе с огнём…
Я потёрла занывшие виски, прогоняя оскорбительные подозрения. Райдер желал моей свободы так же, как я сама, я не могла ошибаться. К тому же кроме Вергена и Лиз, никто не знал моего настоящего имени, а им ничего не известно о Лордброке и остальном. Ррох. Как же всё запуталось! И как до сих пор совестно перед Лиз!
Я зажмурилась, стараясь выбросить неправильные мысли о самых родных мне людях прочь из головы. Если дать им волю — никому нельзя верить. Даже Рене, у которого свой ворох тайн и расплывчатых обещаний когда-нибудь раскрыть их все. Что-то щекотно щёлкнуло меня по влажному носу, и я торопливо распахнула глаза. Над водой порхала алое пятнышко, в котором я узнала магическое письмо. Ещё одно. Моргнула сначала с недоумением, потом со смущением, ушла под воду по самую шею, будто бумага могла во всех подробностях отобразить и передать отправителю мой далёкий от приличий вид. Хихикнула нервно и протянула мокрую ладонь навстречу бумажной птичке. Ох, а вот и первое послание от Райдера. И тут я глупо хлопнула ресницами в третий раз: алая бумага. На красном писали любовные послания, красным говорили о страсти. Я полюбовалась красивым чётким почерком и ровными строчками, прежде чем смогла вчитаться в них.
Рэй сожалел о том, что мы так мало времени провели вместе и о том, каким нервным и горестным оно получилось. Сообщал о дожде, начавшемся сразу после моего исчезновения и о том, что совсем скоро с огнём будет покончено. Я не могла не порадоваться своевременному вмешательству природы или божественной воли. А следом мой маг в самых нежных выражениях, таких, что у меня щёки заалели, желал мне самой доброй, самой бархатной и тихой ночи, самых сладких снов и… Благовоспитанная дэйна должна была рассердиться и гневно швырнуть бумагу в камин, но вокруг меня плескалась приятно горячая вода, а в собственной благовоспитанности я сомневалась уже давно. Лэйр-Альвентей выражал нахальное и бесстыдное желание присниться мне, раз пока это единственный способ быть рядом. О Рене не было ни одного вопроса. Вот и хорошо, такие вопросы не решить парой ответных строк.
Перед тем, как нырнуть в постель, я ещё раз перечитала письмо, глупо улыбнулась, украдкой поцеловала бумажный уголок — и вызвала огонёк, обдавший ладонь теплом. Послушное заклинанию маленькое пламя быстро слизнуло алую птичку.
К вельвинду удалось ускользнуть в послеобеденный час. Каким он меня встретит на этот раз?..
Встретил меня чопорный слуга с подкрученными усами, проводил в дом и ушёл доложить хозяину о «важной» гостье. Через минуту прибежал сверкающий улыбкой беловолосый Ильн, сходу обрушил на меня ворох комплиментов, после чего с отчётливыми хвастливыми нотками в голосе сообщил, что им с Рене удалось как следует расшатать упрямое заклятье.
— Расшатать? — переспросила я, высматривая самого вельвинда, который пока что не спешил показываться.
— Как гнилой зуб! — радостно подтвердил Ильн, ведя меня к гостевой комнате, в которой жил Рене. — Чтобы вытащить… Ах, об этом я чуть позже расскажу. Идите, дэйна, смотрите сами. Можете не стучать: я предупредил, что вы сейчас придёте.
И мягко подтолкнул меня к закрытой двери.
Я была сбита с толку, но любопытство требовало выхода. Всё-таки стукнув пару раз по дверному полотну костяшками пальцев, я вошла.
— Рене? — тихо позвала я. Комната казалась пустой. — Куда вы спрятали мою птицу?
В углу между большим окном и кроватью что-то зашуршало.


Глава 32.1


Я сделала шаг вперёд, наклонилась. Шебуршание стало заметнее, раздался характерный скрежет коготков по полу и из тени показался мой совушек. При виде пёстрых крылышек в крапинку я едва погасила разочарованный стон: Рене всё ещё птица. А я почему-то была уверена, что он будет в человеческом теле. На что же тогда предлагал смотреть Ильн?
— Здравствуй, — тихо сказала я, пытаясь спрятать разочарование и сожаление.
Рене скосил на меня яркий круглый глаз, вспорхнул на деревянное изножье кровати и встряхнулся, смешно топорща крылышки. По совиному тельцу пошла волна. Я невольно сделала ещё один шаг в его сторону, а сычик свалился со спинки на мягкое покрывало и судорожно, нелепо дёрнулся, издал сдавленный то ли писк, то ли стон. Так и должно быть?! Новая волна вытянула птичье тельце, на краткий миг оно будто растворилось в воздухе — и собралось заново с новым ударом сердца. Длинным и тощим человеческим телом, раскинувшимся поперёк постели. Тёмные пряди упали на бледный лоб, частично прикрыли зажмуренные глаза. Увидев закушенную губу и неестественную бледность вельвинда, я едва удержалась от неприличного ругательства.
— Рене!!
— Ф-ф-у-ух-х, — сдавленно проскрипел птиц и принял сидячее положение. Дышал он тяжело, грудная клетка под зачарованной рубахой так и ходила ходуном. Потёр ладонями лицо. — Надо чаще… тренироваться. Пока ещё… не очень ловко выходит. Дэри, ты представить… себе не можешь, как я тебе рад!
А я — я мгновенно оценила, что он только что испытал, и налетела на чокнутого сыча коршуном. Толкнула в грудь, едва не опрокинув обратно на покрывало.
— Ты что вытворяешь?! Зачем — так?! Я же знаю, как это больно!
Рене улыбался совершенно идиотской улыбкой. Я несколько раз стукнула его, но он вместо того, чтобы уклоняться от ударов, только неловко обнял и принялся поглаживать по плечам. И, кажется, украдкой коснулся губами волос надо лбом.
— Дурак! — я ещё раз стукнула кулаком по острому плечу. — Совсем себя не бережёшь! Болван чокнутый!
Улыбка вельвинда стала неприлично счастливой, и я прекратила осыпать его тушку тумаками, опасаясь нечаянно выбить остатки здравого смысла. Посмотрела в довольные янтарные глаза — и только тогда сообразила.
— Ты сам это сделал? По собственной воле?!
Рене кивнул с улыбкой, нахально чмокнул меня в нос и выпустил из объятий.
— Как тебе это удалось? Ты перехватил контроль у сыча? Ты не первый раз уже сам превращаешься? А…
— Хватит, — рассмеялся птиц. — Я сейчас утону под твоим любопытством!
— В твоём любопытстве, — бездумно поправила я. Прижала ладони к щекам, неверяще уставилась на сияющего Рене. — Я требую подробностей! И крайне возмущена, что ты подвергаешь себя таким мучениям!
— Побочный эффект, — проворчал вельвинд. — Мы над этим работаем. Пойдём к хозяину этого славного дома, ласточка. Я бы очень хотел остаться с тобой вот так, наедине, но Ильн обидится, если я всё расскажу без его участия.
Ильн предложил выпить вина за промежуточный результат работы над коварными чарами. Рене немедленно кивнул и тут же вручил мне бокал. То и дело перебивая друг друга и вставляя важные, по их мнению, замечания и уточнения, оба, учёный и объект эксперимента, принялись делиться научно-магическими изысканиями. В «одолженных» имперских свитках нашлось немало интересного и полезного, благодаря чему Ильн сумел подцепить нужную ниточку в запутанном клубке заклятья. Но распутать её до конца ему оказалось не по силам: единственным действенным и безоговорочным снятием чар всё ещё оставалось перо жизни, которое надо было выдернуть из птичьего оперения. И перо это по-прежнему не желало показываться. Но магу удалось кое-что изменить в заклятии. Это «кое-что» позволило Рене самому обращаться в человека и удерживать нормальный облик дольше, по шесть-семь часов. И это, как дружно заявили оба, только начало. Со временем пройдут не самые приятные болевые ощущения при обороте, а сохранять свой облик будет получаться всё дольше.
— И обратно в сову я тоже могу. Сам, не дожидаясь, пока этот мелкий захватчик отберёт моё тело, — криво пошутил Рене. — Надеюсь, такое умение будет без надобности, но, раз уж мы досконально вели работу над заклятьем, надо было выяснить все границы.
Я отметила, что общение вельвинда с Ильном приобрело явный дружеский оттенок. Переводила взгляд с одного на второго, отставив в сторону едва пригубленное вино.
— А как часто удаётся оборачиваться? Это… не очень опасно?
— Нисколько, — заверил Ильн. — Рене тренируется ежедневно. Помимо того, что получилось ослабить заклятье, мы смогли достучаться до магии Рене. Всю вытащить пока не удалось, но это вопрос времени. Ещё и благодаря частичной разблокировке дара у него получается держать контроль над навязанной птицей.
— То есть при возвращении дара полностью Рене может самостоятельно избавиться от тёмных чар?
— Может быть. Но на сегодняшний день я сделал всё, что мог, — виновато вздохнул Ильн. — Неуловимые перья — вот что вызывает самую большую досаду. Так что если найдёте специалиста с более высоким уровнем дара, нежели мой — не отказывайтесь от его услуг.
От новостей немного кружилась голова, губы сами собой складывались в улыбку. Рене выглядел так, словно у него за спиной выросли крылья. Семь часов человеком — это почти целый день, это просто замечательно! Даже эти новые обстоятельства указывали на то, что мне необходимо в ближайшие несколько дней покинуть Бейгор-Хейл навсегда: прятать мужчину в женском будуаре станет совсем неудобно, а заставлять его превращаться в сыча будет настоящей пыткой. «Рэй, — молча позвала я. — Прошу тебя, не подведи. Пусть у нас всё получится!»
И всё же упаковаться обратно в сычика вельвинд собрался прямо сегодня и в добровольном порядке. Когда мы обсудили всё, а мужчины допили вино, Рене заявил, что возвращается домой. То есть со мной, ко мне. Ильн никак не комментировал наши не самые простые отношения, только заявил, что знакомство с альнардцем считает честью и большой удачей, рассчитывает, что его не забудут и будут как минимум писать, а при случае наведываться в гости: дом столичного мага всегда открыт для человека-птицы и его дамы. От оплаты своих услуг отказался наотрез.
— Не очень-то я эффективен оказался в таком деле, как снятие заклятья, хотя прежде справлялся с такой задачей успешно, — сконфуженно хмыкнул маг.
— Ты мне очень сильно помог, — с заметным акцентом в голосе возразил птиц.
Ильн предложил своё ландо, чтобы мы со всеми удобствами вернулись в Гельдерт, где я, согласно легенде, временно проживала, но мы в самых вежливых выражениях от транспорта отказались. Беловолосый маг долго махал нам, стоя у распахнутой калитки, пока мы не скрылись за первым поворотом. Нашли удобное место для перемещения в замок, но перед тем Рене вытащил и вручил мне пригоршню совиных перьев. Я не стала отказываться, а вельвинд уже деловито сообщал, что придётся опять стать сычом: в таком виде его получалось перетаскивать сквозь пространство.
— А потом? — тут же спросила я. — Ты сможешь сегодня обернуться ещё раз?
— Увы, — вздохнул Рене. — Пока что получается только раз в день. Но я и совой могу тебя и слушать, и понимать, если ты не забыла. И мне не терпится узнать о твоих приключениях, лиро. Почему-то не сомневаюсь, что они у тебя были. И не делай такое невинное лицо.
Я неопределённо хмыкнула и сложила перед собой ладони ковшиком. Спустя минуту в них опустился хорошенький желтоглазый совушек, и я бережно прижала его к себе.


Глава 32.2


Только дома я поняла всю поспешность нашего возвращения. Поговорить-то с Рене следовало, пока он оставался человеком, а уж потом ломать перо. Но что уж теперь.
— Все в замке считают, что ты улетел насовсем, — первым делом предупредила я Рене. И рассказала о приезде Вергена со старым другом Фитри. Совиные глаза нехорошо сверкали, коготки скребли по столешнице: упоминание о циркаче всё ещё вызывало заметную ярость. Продолжать скрываться от слуг Рене согласился. Узнал и о том, что у меня поменялась горничная.
Слушать он действительно мог, а я за долгое время вполне сносно научилась понимать реакцию сычика. Поговорили мы, вернее, в своём монологе я упомянула о многом, что успело произойти за время отсутствия Рене. Избегала только подробностей наших отношений с Райдером, но, скорее всего, сообразительный сычик и без подробностей многое понял. Но самую бурную реакцию Рене, конечно, показал, когда я сказала, что никакого смертельного недуга у меня и в помине нет. Вот тогда я снова пожалела, что мы говорим в таких разных обличьях. Из клёкота, какого-то сдавленно-шипящего, чтобы не голосить на весь этаж, из яростного хлопанья крыльев и прыжков по мебели я поняла, что страшно оскорбила сычика тем, что не дождалась хотя бы его, а провернула всё самостоятельно. И с огромными рисками. Вот же… Лишь бы им всем ругаться.
Обсуждать планы следовало с Рене-человеком, это пришлось отложить. А ведь я не знала, как отнесётся Рэй к моей птичке. Надеялась только, что его отзывчивости и благородства хватит и на помощь этой самой птичке. Вместе — неужели мы не преодолеем наконец барьер этого заклятья?
Лёгкое сияющее письмо почти нежно клюнуло меня в плечо, скользнуло по рукаву до локтя и опустилось в ладонь. Я как раз устраивалась поужинать в малой чайной комнате, на виду у Яолы, которая успела от души поворчать, что я слишком затворнический образ жизни веду и в своей спальне сижу как приклеенная. Я бы и ужин попросила принести к себе, Айя только рада была новому поручению, и Рене с удовольствием бы разделил со мной вечернюю трапезу. Он остался в спальне, притихший и задумчивый, а я не хотела давать экономке новый повод для всяких подозрений. И вот — пожалуйста. Такой бумагой пользовался для посланий изысканный лэйр-Альвентей, а он являл собой очень и очень весомый повод для разного рода подозрений. Я покосилась на Яолу, поправлявшую выставленную на столике посуду, но женщина и бровью не повела, поинтересовалась только, налить ли мне в чашку ягодного морса или я сама справлюсь. Похоже, зачарованная бумага для посторонних глаз и впрямь была незаметна. Я бережно сжала в ладони тёплое письмо и опустила его в карман юбки. Читать при Яоле всё одно не стану, хотя всё внутри тут же кувыркнулось от любопытства и нетерпения. Еду я глотала, не чувствуя вкуса, торопясь и обжигаясь. Экономка к тому времени уже выплыла из комнаты и неприличного поведения хозяйки за столом, к счастью, не видела.
Сычику я принесла немного мяса, запечённого с травами. Пользуясь, что никого рядом не было, порезала угощение на маленькие кусочки, и завернула в салфетку. Когда у себя в спальне выложила на стол и развернула, Рене покосился с совершенно человеческим скепсисом.
— Извини, сконфуженно пролепетала я. — Ничего более подходящего принести не смогла. За орехами и твоей любимой курагой надо спускаться на кухню, а мне…
А я просто торопилась поскорее вернуться. Послание из Лордброка манило. Сыч покладисто клюнул ближайший кусочек мяса, а я наконец жадно впилась взглядом в строки письма, уложенные ровным убористым почерком.
Рэй сообщал, что занялся поисками другого «ключа». Я давила в себе нервный, истерический хохот: месяц за месяцем я только и делала, что ждала и надеялась, а мои маленькие, но такие важные планы на жизнь вновь и вновь срывались. Теперь вот пожар, не пощадивший антикварную лавку, единственное место в Лордброке, где можно было достать необходимый артефакт. Какое подлое невезение, несправедливость или чей-то злой умысел! Раз за разом ситуация выглядела так, будто кто-то нарочно оттягивает момент моего освобождения, мешает осуществлению планов. Не исключено, что я сама: своей чрезмерной осторожностью и скрытностью.
Но причины скрытничать у меня имелись. Те самые, из-за которых в документах я записана как дэйна Гертана, а не Гердерия Уинблейр, некогда эйр-Тальвен.
А обещаниям Рэя верить хотелось до дрожи.
О причинах пожара Райдер не писал, но сообщил, что антиквар Гюдо жив и его уже забрали к себе сын с невесткой. Верный Сэлвер ездил на ту улицу и тщательно, насколько позволяли условия, осматривал землю рядом со сгоревшей лавкой. И ночью ездил, продолжал искать «ключ». Они вместе искали.
В конце письма Рэй бесхитростно звал увидеться. Я читала строчку за строчкой, иногда беззвучно проговаривала отдельные слова, а сыч, бросивший угощение, наблюдал с самым пристальным вниманием. Если про хорошенькую птицу можно сказать, что она выглядела хмуро до черноты — то это тот случай. Под немигающим совиным взглядом я написала, что приду в Лордброк завтра и выпустила птичку-письмо в окно.
А вот как приду: одна, или прихватив совушкина с собой — не могла решить. Рэю следовало узнать о Рене, Рэй, возможно, и с этой проблемой мог бы помочь. Я потёрла виски и вытащила из волос тонкие заколки. Завтра решу.
В эту ночь птиц остался в спальне, не улетел охотиться в ночь, а я половину этой самой ночи промаялась без сна, не представляя, как заставить время бежать быстрее. Весь свой запас терпения я давно исчерпала.
С утра Рене ловко прятался от Айи, явившейся в положенное время помочь мне одеться и причесать. Я гасила улыбки: с утренним туалетом прекрасно справлялась сама, но девчонка очень старалась угодить, заслужить каждую монетку из своего жалованья. За работой она не молчала, но и не тараторила без умолку, её присутствие не вызывало раздражения, хотя немного неловкости было: нашу пустую болтовню невольно подслушивал Рене. Я от души похвалила Айю за удачно заплетённые волосы и девчонка, сияя радостной улыбкой, убежала. Я надавала ей кучу несложных, но исключительно важных поручений, которые надолго отвлекли бы её от возвращения в хозяйские покои. Сомнения, уходить ли в Лордброк одной или с сычиком, чтобы сразу познакомить его с Райдером заново, разрешил сам сычик. После того, как принесли поднос с завтраком, он перебрался из своего укрытия на пол возле своего кресла, пискнул — и спустя несколько секунд уже поднимался на подрагивающих ногах.
— Хорошо-то как! — со стоном Рене рухнул в кресло.
Явно врал. Весь его видок, бледный и измученный, говорил об обратном, но по его лицу блуждала почти счастливая улыбка.
Завтракали мы вместе, разве что не совсем правильно: не хватало ещё одного набора посуды и приборов, но эти мелочи не особенно вельвинда смущали. Зато он, наконец, от души высказался.
— Я и подумать не мог, что твои важные неотложные дела связаны с риском для жизни! — укоряюще говорил Рене, никак не желая успокаиваться. — Твой хлыщ лощёный был прав: тебе следовало хотя бы дождаться получения «ключа», выйти отсюда и только потом заниматься возвращением дара! Как представлю, что твоё сердце могло не выдержать нагрузки…
Я наклонилась над столом, накрыла ладонью его стиснутые в кулак пальцы.
— Всё уже закончилось, — немного виновато напомнила я. — Всё хорошо. Я очень тронута, что вы оба… что ты так тревожишься обо мне, но я не могла иначе. Я и так только и делаю, что жду и жду. Сил никаких нет. Теперь вот снова жду, когда магия начнёт слушаться.
Рене не разжимал кулак, не убирал руку. Я погладила побелевшие костяшки и сама отняла ладонь.
— Нетерпение и жажда перемен мне очень понятны, — со вздохом проговорил он. — Дэри, пока мы ещё здесь, позволь хотя бы помочь тебе. Я сейчас так себе маг, недоразумение какое-то, ходячее увечье…
— Ничего подобного!
Ответом мне была кривая улыбка на тонких губах.
— Я-то знаю разницу, — скривился сыч. — Но всё же даже с крохами прежней силы мог бы помочь тебе с упражнениями, тренировками.
— Конечно. Я буду рада любой помощи. Мне очень многое нужно наверстать.
Но прежде этого Рене задал вопрос, очевидно, мучивший его долгое время.
— Я ведь верно понимаю, что твой отъезд из Бейгор-Хейла — вопрос нескольких дней? — хмуро поинтересовался он. Скорее — утверждал.
… А весточки из далёкого Альнарда так и не было.
— Я очень на это надеюсь, — кивнула я. — Но я тебя не оставлю. Ты ведь не откажешься ехать со мной? Заклятье не снято, нужно продолжать борьбу с ним. Точнее, закончить. Я не могу оставить тебя с этой проблемой один на один.
— Приятно это слышать, — не сдержал улыбки Рене. — Поеду, если ты позовёшь. И даже догадываюсь, куда… Вы этот момент уже обсуждали?
Я судорожно схватилась за чашку и допила чай. О том, что сычик — это скованный заклятьем человек, Рэю ещё только предстояло узнать. Реакция беспокоила, но я верила, что мой маг от чужой беды не отвернётся.
Перспектива какое-то время провести в доме Райдера Рене не обрадовала, хотя никаких возражений он не озвучивал. Сцепил перед собой руки и слушал мои осторожные планы преувеличенно внимательно.
— Рэй не будет возражать, — обронила я со всей уверенностью, на какую была способна.
— Пусть так, — отозвался вельвинд после недолгой паузы, но избегал смотреть мне в глаза. Уставился на заварочный чайник немигающим взглядом. — Я не в том положении, чтобы отказываться от таких предложений. Но достучаться до Альнарда надо будет ещё раз. Возможно, дело в слабых чарах магической бумаги и нужна другая. Когда… Кхм… Когда ты к нему пойдёшь?
Я воспользовалась пером поздним вечером.


Глава 32.3


Рене к тому времени потерял человеческий облик, но наотрез отказался уходить к Райдеру со мной. Нахохлившийся, напоминающий утыканный перьями шарик, сыч следил за моими последними приготовлениями и ни звука не издавал в ответ на мои предложения переместиться в Лордброк. А едва я бросила в зеркало последний придирчивый взгляд на своё отражение, поправила на шее небрежный локон — Рене выбрался в отверстие в окошке и упорхнул в темноту. Я тяжело вздохнула. Очень хотела, чтобы вельвинд освободился и вновь начал радоваться каждому дню, первому лучу солнца, щебету птиц и бескрайнему небу. Чтобы самая лучшая девушка обратила на него внимание, подарила свою любовь и заботу, научила жить без крыльев, если уж их нельзя вернуть, научила смотреть в небо без боли и тоски. И пусть я не всё о Рене знала, но точно знала, что он достоин самого лучшего. Велейна милосердная, пусть так и будет!
Дом на Тисовой аллее казался спящим. Почти все окна были тёмными, зато ухоженный цветущий сад подсвечивался магией. Я почти не промахнулась: Райдер предлагал начать с ночной прогулки и точкой выхода указал фонтанчик с русалками, от которого разбегалось несколько дорожек. В фонтанчик я, к огромному своему облегчению, при переходе не упала. Приземлилась аккурат на устланную цветочным ковром лужайку. Мужской силуэт, сидящий на бортике фонтана, заметила сразу, едва отступил приступ тошноты и, смущённо посмеиваясь, принялась выбираться из оплетающих ноги объятий каких-то ползучих стеблей, утыканных свернувшимися на ночь бутонами, нежно-сиреневыми, кажется. Райдер расцвёл улыбкой и шагнул навстречу, поймал в объятия, поймал губами мои губы и долго-долго не отпускал. Слова не требовались. Во всяком случае, не сразу. Хмель и вино, ударная доза. Девчонкам мы шептались в пансионе, как всё это бывает, и я помнила все эти поэтические сравнения, как земля уходит из-под ног и тому подобное. Но только после встречи с лэйр-Альвентеем поняла, насколько точны были те сравнения. Опору под ногами я теряла каждый раз и хотела бы верить, что в будущем у нас будет ещё очень много таких моментов. И само будущее рядом с этим человеком — будет.
— Как же мне тебя не хватало! — Рэй наконец разорвал поцелуй, но обнял судорожно, до боли, словно я уже возвращалась в замок. — Безумно соскучился.
Непонятно откуда он выудил пышный букет и сунул мне в руки. Каких цветов в нём только не было!
— Какой красивый…
Я едва успела вдохнуть пьянящий цветочный аромат, как Рэй вместо того, чтобы по садовой дорожке отвести меня к поблёскивающей в отдалении полоске моря, потащил совершенно в другом направлении. Я снова засмеялась, попыталась узнать, что за спешка и куда, но мой маг не стремился к разговорам на ходу. Очень бодро он привёл меня в дом, действительно тихий и сонный — никто из слуг не попался навстречу.
— Рэй, куда ты меня тащишь? Да подожди же! — Я немного запыхалась и с трудом удерживала одной рукой охапку цветов, но сосредоточенное и нетерпеливое лицо моего мага вызывало безудержный смех.
— Нет уж, это прогулки под луной немножко подождут, а я — нет. Не могу больше ждать. Увидел тебя, такую бесконечно красивую — и понял, что терпения никакого нет, — проговорил Рэй на ходу, чуть задыхающимся голосом.
Я не успела отреагировать, только покачнулась на ослабевших ногах. Перед моим носом оказалась какая-то дверь, которая тут же открылась, пропуская нас внутрь. Едва шагнув через порог, я оказалась прижатой к стенке, в кольце рук — не двинуться ни на волосок.
— Дэри, ласточка…
Отвечая на прикосновение жадных губ, я успела подумать, что разговоры могут подождать хотя бы немножечко.
Очаровательный букет выпал из рук и рассыпался по полу.
Я снова не сразу рассмотрела обстановку комнаты, в которую меня притащил нетерпеливый маг, а это вновь оказалась его собственная спальня. Единственным освещением нам было огромное, во всю стену, окно, не закрытое несколькими слоями тонкой расшитой вуали. Сквозь стекло приникал слабый свет магических светильников, разбросанных по саду. Если в этот самый час кто-то из домочадцев, да тот же Сэлвер, совершает прогулку… Райдер перехватил мою руку, переплёл пальцы, и не оформившаяся до конца мысль вовсе выветрилась из моей глупой головы.
… Удовольствие, разделённое на двоих — бесценно.
— Вот теперь всё правильно, — сообщил Рэй, сверкая неприлично довольной улыбкой. — Теперь я готов и к прогулкам, и к разговорам, и вообще ко всему. Но больше всего хотелось бы продолжения… У нас есть время на продолжение?
Я глянула на просительно приподнятую бровь и сдавленно хихикнула. Прогулка, совершенно очевидно, с треском провалилась: едва отдышавшийся маг уложил меня себе на грудь, и я снова разглядывала золотой подвижный узор под кожей.
— Так что это такое? — Я медленно провела пару линий от плеча Рэя чуть ниже, наискосок.
— Да кто ж его знает! — беспечно откликнулся маг, поглаживая меня немного ниже спины, которую я неудачно пыталась прикрыть простынкой. Простынка была с негодованием отброшена: Рэй желал любоваться всем, что временно оказалось в поле его зрения, и делал это так, что моё смущение очень быстро куда-то испарилось. — Как я уже говорил, мою шкурку расписало вот таким образом лет десять назад. Этот узорчик, неизвестно кем из богов подаренный, помогает лучше чувствовать любую ложь. Я ведь об этом тоже говорил, да?.. Это больше чем интуиция, ласточка, но то ли дар, то ли совсем наоборот — я до сих пор иногда гадаю. Если человек мне лжёт — этот рисунок ощутимо морозит кожу, в обратном случае я чувствую приятное ровное тепло. Зачем для этого одного несчастного сироту понадобилось расписывать — не понимаю. Одарить способностью чувствовать истину и малейшее враньё можно было бы и как-то проще. Ну да ладно, с магией не спорят.
Я подняла взгляд: несмотря на насмешливый блеск в глубине его глаз, Рэй, кажется, не шутил.
— Удобно, — согласилась я. — И что ты чувствуешь рядом со мной?
— О, много, очень много всего! — с готовностью откликнулся Райдер и как-то не очень прилично шевельнулся под моим телом. — Вот прямо сейчас я… Впрочем, это лучше показывать. Ай!.. Дэри, дар не выбирают. Имей я возможность выбирать — наверное, отказался бы от такого подарка. Иногда он… лишний. Но не в твоём случае: о тебе я хочу знать всё! И в первую очередь о загадочном близком друге!
— Как же ты прав относительно его загадочности, — пробормотала я и сползла с такой замечательной горячей и гладкой груди.
— А ты куда это собралась? — встрепенулся Райдер и сделал попытку вернуть меня на место.
— Не могу же я рассказывать одному мужчине о существовании второго, будучи в таком виде! — возмутилась я и забарахталась с новой силой, стремясь дотянуться до брошенного возле изножья кровати платья. — Дай мне одеться, бессовестный обольститель!
У Рэя сделалось сложное лицо. Не выдержав, я снова захохотала, но смогла беспрепятственно одеться. Частично прикрывший наготу Райдер поворчал, что слишком рано от него всю красоту спрятали, следом вспомнил, что ему положено играть роль гостеприимного хозяина и жестом фокусника выставил на небольшой круглый столик пузатый кувшин с запотевшими стенками и пару стаканов. В кувшине оказался холодный лимонад, а я поняла, что всё это время ужасно хотела пить. И пока жадно глотала восхитительно холодный напиток, оценила терпение и выдержку моего мага: и без всякой магии чувствовала его неудовольствие, вызванное ревностью, но ни единого резкого слова, ни одной некрасивой сцены он ни разу не устроил. И, чтобы не мучить его, рассказала о Рене. С каждым моим словом у Рэя всё больше вытягивалось лицо.
— Вот тот воробей, который однажды чуть не расцарапал мне лицо — это..? — недоверчиво переспросил Рэй.
— Это сыч, — вздохнула я. И пояснила: — Обижается он на воробья и прочие сравнения.
Райдер шумно выдохнул через нос и крайне обескураженно потёр переносицу. А я поняла, что неудобного вопроса, где именно в замке обретается этот самый человек-птица, избежать не удастся.


Глава 33.1


— И ты хочешь забрать его с собой, — Райдер не спрашивал — утверждал.
Я виновато развела руками, но заставила себя смотреть в лицо любимому мужчине прямо.
— Да. Я не могу оставить человека один на один с такой бедой. Даже если вызволить не выходит, как бы ни старалась.
Рэй вскочил с места, сделал пару кругов по комнате.
Я изложила всё, что мне было известно, и со стороны мой рассказ выглядел слишком коротким и неполным. Сказала и о маге Ильне, что несколько недель бился над заклятьем.
— Ты поэтому брала в тот раз птицу с собой — рассчитывала, что мне удастся увидеть суть этого колдовства?
И я кивнула, ведь так и было. Рэй остановился на третьем витке, тряхнул головой и вернулся на место.
— И ты ему веришь?.. — Острый взгляд впился в моё лицо.
— Я видела, как его ломает это заклятье, когда выходит время быть человеком. Рэй, я понимаю, что слишком многого прошу…То есть я не могу просить тебя и Рене помочь, мы постараемся сами…
— Они постараются сами! — передразнил Райдер, резким движением отбрасывая назад мешающие волосы. — Дэри, как по-твоему, мне реагировать на вот это вот «мы»?
Его улыбка вышла невесёлой и держалась на краешке губ. Я же мысленно постучала себя по лбу.
— Рэй, мне не в чем перед тобой оправдываться, — мягко заметила я. — Рене для меня всё равно что брат. Близкий, но иначе.
— Иначе чем что?
В качестве ответа я потянулась к посмурневшему магу, ласково коснулась пальцами скул, очертила упрямые губы. Райдер вздохнул и сгрёб меня в охапку.
— Ты же должен видеть, что в моих словах нет лжи, — неуверенно улыбнулась я.
— Я вижу. Но помогает слабо! Не хочу тебя ни с кем делить.
— Не дели.
— А почему ты решила, что эту сову надо прятать ото всех в вашем замке?
— Я не хотела и не хочу, чтобы Вер… хм-м… Верген, мой муж, причинил ему вред. Я уверена, узнай он, что это за сова на самом деле — так и случилось бы. Не знаю, почему.
Наверное, сбивчиво, но как могла, я объяснила свои страхи и сомнения. В молчании Рэя проскальзывал скептицизм, но спорить он не стал.
— Рене ведь совсем мало времени проводит в теле человека, большую часть суток он просто маленький сыч.
— Я понял. Ладно… И где ты прячешь этого маленького безобидного сыча, особенно когда он сбрасывает оперение? — преувеличенно равнодушно поинтересовался Райдер, но его руки продолжали обнимать меня мягко и бережно.
— Пообещай не злиться.
— Не обещаю, — фыркнул он.
— Тогда просто помни о своём таком удобном даре, — я ласково провела пальцем по золотистой вязи под кожей.
Услышав о спальне, но, разумеется, не услышав о различных неловких и неудобных моментах, Райдер отчётливо скрипнул зубами.
— Рэй, ему нужен очень сильный и видящий маг. Как только чары будут распутаны — он вернётся в Альнард. Я очень хорошо понимаю его нежелание показываться дома таким, какой Рене сейчас.
Я повторяла это, кажется, уже в десятый раз, но никак не могла разгладить складку меж чётко очерченных бровей и смягчить зелёный взгляд.
— Я сделаю всё возможное для его скорейшего возвращения в Альнард, — наконец отозвался Рэй. — Но был бы счастлив, если ты отселишь этого «брата» в другую комнату на оставшиеся несколько дней.
— Не обещаю, — виновато вздохнула я. — Рэй, меня не оставляет ощущение непрестанной слежки, несмотря на все предосторожности! Я постоянно рискую, то и дело исчезая из замка, но я больше так не могу и готова рисковать!
— Видишь ли, ласточка моя, у меня слишком живое воображение, — пожаловался мой маг. И хотел добавить что-то ещё, но я быстро положила пальцы на его губы. Рэй тут же поцеловал их и ласково отвёл от своего лица мою руку. — Что ж: чем раньше я передам тебе «ключ», тем быстрее ты перестанешь делить одну комнату на двоих с посторонним типом. Брат он там или ещё кто… Ох, Дэри!.. Что касается артефакта: я обратился за помощью кое к кому. Мне пообещали достать требуемое в самые кратчайшие сроки. Дня через четыре, самое большее через семь мне пришлют «ключ». Лишь бы он подходил к твоим запирающим чарам. Подбирать вслепую очень неудобно…
Рэй продолжал хмуриться и поглаживал меня по стиснутым на коленях рукам, но смог немного отвлечься от непростой ситуации и мы подробно обсудили последующую передачу «ключа» и дальнейшие действия. Как и следовало ожидать, сидеть в Лордброке, гадая, всё ли пройдёт гладко, мой маг категорически не желал, и никакие уверения и увещевания на него не действовали. Он просто раскрыл перед нашими лицами изображение карты местности и показал место, где будет ждать, чтобы отвезти туда, где будет мой новый дом. И не позволял сомнениям подать голос, выступить против. Рэй и артефакт хотел привезти сам, но я отказалась: ещё раз или два переместиться в Лордброк самой было проще. Мы так подробно обговаривали ближайшие несколько дней… Так близко расставание с Бейгором, и пусть всё остальное туманно и не очень ясно, но тепло рук и уверенность, сквозившая в каждом жесте Райдера, дарили надежду.
— А что с тем пожаром? — не могла не спросить я.
Но у Райдера пока не было ответа. Власти города ещё разбирались с причинами, а изрядная часть товаров, к огромному сожалению, пропала в огне, включая очень многое из антикварной лавки.
— А сейчас он, сыч этот, там, в твоём замке — кем он тебя ждёт? — снова насупился Райдер.
— Рене улетал поохотиться, когда я собралась уходить, — дала честный ответ я.
Рассказала, что днём, пока сычик оставался человеком, мы прокрались в полуразрушенное крыло замка, куда не ходили слуги. Там можно было беспрепятственно тренироваться и там Рене начал учить меня обращению с воздухом. Эту стихию он любил больше остальных, чувствовал её, слышал самый тихий голос.
— Хоть какая-то от этого «братца» польза, — проворчал Райдер. Задумался на минуту и добавил: — Тренировки нужны, вынужден согласиться. Хотя мне гораздо спокойнее и приятнее будет проводить их с тобой самому.
— Я не против, — улыбнулась я. — Я так долго существовала в «спящем» режиме, что теперь хочу всё и сразу как можно скорее.
Но следующий вопрос Рэя, несмотря на весь мой настрой последних дней, всё же выбил почву из-под ног.
— Да, вот ещё момент! Я должен был вспомнить об этом сразу, но как-то не до того было, — Райдер хмыкнул. — Магия снова с тобой. После того, как я перевезу тебя сюда, нужно будет зарегистрировать тебя как мага. Заодно и определить уровень силы… Дэри, что с тобой? В реестре можно не указывать адрес проживания! Твой муж больше до тебя не доберётся!
Я уставилась на него, наверное, с ужасом. Пройти официальную процедуру, стать зарегистрированным магом… В этом вопросе ни фальшивые документы, ни изменения внешности не давали абсолютной защиты. Я смежила веки, собираясь с духом. Ведь давно уже решилась, хватит тянуть.
Выпрямилась в оберегающих руках. Ревность к вельвинду? Есть нечто потяжелее. Примет ли?..
— Рэй, всё не так просто, как хотелось бы. Тебе, наверное, нужно узнать всё до конца. — Я дотянулась до полупустого стакана с лимонадом и осушила его одним глотком. — И я не знаю, захочешь ли ты после этого помогать мне и…всё остальное.
— Почему я не должен этого хотеть? — удивился он.
— Моё настоящее имя, то, которое я носила до получения брачной татуировки — Гердерия эйр-Тальвен.
Брови Райдера приподнялись в осторожном удивлении.
— Рассказывай, — велел он.


Глава 33.2


Несмотря на протест Рэя, я перебралась в кресло. Теперь наши лица находились напротив, но прежде чем продолжить, я принялась переплетать волосы: стараниями одного мужчины красивая тщательная причёска превратилась в воронье гнездо.
— Поделись, — попросил Райдер. — Я же вижу, что тебя это мучает.
С кончиков его пальцев вспорхнула магия, устремилась к моей голове, тёплым воздухом коснулась спутанных прядей, в считанные мгновения пригладив их. Я быстро заплела свободную косу и обернула кончик тонкой прядкой.
— Я постараюсь обойтись без лишних подробностей, только самое основное. Мой отец был алхимиком. Эртон эйр-Тальвен — может, тебе приходилось слышать это имя. Один из сильнейших магов, талантливый, неприлично богатый, успешный. Ему удавалось любое дело, за которое он брался. Мама считала себя счастливицей, ведь ей удалось стать его женой: охотниц за папиным сердцем, а если точнее, то за состоянием, говорили, было немало. Впрочем, это лишнее… Папа сумел отказать самому императору: Ландер Первый жаждал заполучить его в свои личные маги. Но отец никогда не мечтал о придворной жизни, старался держаться подальше от дворцовых интриг и всего, что сопровождает тесное общение с правителями. Император, как ни удивительно, не затаил обиды, не настаивал, хотя лестные предложение делал дважды. Папа сумел найти правильные слова.
Сидящий напротив Рэй смотрел мне в глаза очень пристально, задумчиво водил пальцем по губе.
— Не уверен я, что Ландера нельзя было назвать мстительным человеком, — негромко изрёк он. — Он отличался вспыльчивым нравом и был скор на расправу.
Я проглотила вязкий ком. Мне ли не знать.
— А с герцогом Леверрейским папа был в добрых приятельских отношениях. С предыдущим, Даггейном эйр-Болферри. В герцогском замке великолепная лаборатория; в ней папа изготавливал для семьи эйр-Болферри много целебных и полезных снадобий. Очень эффективных. Можно сказать, Эртон эйр-Тальвен у герцога на службе и состоял. Император, если и завидовал, то общению не препятствовал. Я знаю, что и для Ландера алхимические заказы выполнялись и щедро оплачивались. Император, к слову, в своём правлении не один десяток лет опирался на силу и поддержку его светлости Даггейна. Лет пятнадцать назад герцог раскрыл и предотвратил переворот, после чего ближайшее императорское окружение немного поменялось, некоторые лишились головы, обеспечение безопасности членов императорского рода достигло нового уровня.
Я ненадолго умолкла, покусала губу, пытаясь найти нужные слова.
— Кое-что о той попытке поменять сидящего на троне просочилось сквозь дворцовые стены, — отозвался Райдер. — Слышал. Мне всё меньше нравится, чем пахнет твоя история, Дэри. Близкий соратник императора, дружба эйр-Тальвена с этим соратником, его последующая смерть…
Я нервно усмехнулась.
— Мне тоже её запах никогда не нравился. Мы дома порой обсуждали разное, но я особо не интересовалась ни политикой, ни придворными сплетнями, да и расстановка сил, если честно, меня не волновала — я была ребёнком, меня больше привлекали игры и шалости. Помню слова отца, что император верность герцога очень высоко ценил. И что устранение эйр-Болферри серьёзно пошатнуло бы власть императора. В последнем я не уверена: герцог умер, а Ландер остался сидеть на троне. Забегая вперёд: герцог Даггейн эйр-Болферри был отравлен и в отравлении обвинили моего отца. Герцог являлся в империи такой фигурой, что наверняка кому-то сильно мешал. И, как я уже сказала, они с папой были в добрых отношениях, герцог ему доверял, папа был частым гостем в его замке, у папы был доступ к всевозможным ингредиентам и ядам. Повода желать смерти герцогу не было, но повод легко придумать, правда?
Я с силой растёрла заледеневшие пальцы. Рэй задумчиво смотрел на меня, морщил лоб.
— Забегая вперёд: те немногие из близкого папиного окружения, с кем мы с Лиз, это моя тётя, успели поделиться произошедшим тогда, когда арестовали отца и следом за ним взяли под стражу маму — все в один голос говорили, что обвинение ложное, состряпанное криво и наспех. Что в суде непременно разберутся и найдут истинного отравителя. Что… что Верховный судья увидит невиновность папы и вынесет постановление освободить его. Ненавижу эту продажную лживую сволочь!
Райдер вздрогнул.
— Кого?..
— Эту скотину в маске и алой мантии! Я знаю, что он видел правду! Считается, что Верховный судья наделён особой магией, благодаря которой не может, не способен вынести ошибочный приговор, но правда такова, что мой папа получил Карающее пламя, а мама не пережила его смерти. Мне безумно жаль, что личность судьи тщательно скрывается: я не пожалела бы жизни, чтобы уничтожить человека, убившего моих родителей.
Рэй протянул мне воды. Он молчал и ждал, что я скажу дальше. Зубы стучали о край стакана. Я выпила всё до последнего глотка и выровняла дыхание.
— Это случилось семь лет назад, — уже спокойнее заговорила я. — Отец снова ездил в герцогский замок, в тот раз один, без мамы: иногда она сопровождала папу. Снова творил магию в той лаборатории — папа рассказывал, что она была оборудована в несколько раз лучше, чем его собственная. В протоколах допроса было указано, что папа изготовил для Даггейна парочку мазей — его светлость мучился больными суставами, а для супруги его светлости сделал свежие косметические средства. Герцогиня всегда тщательно следила за собой… Папа провёл в замке Болферри около декады и вернулся домой. Мы тогда жили в Кейброке.
— Тоже не близко от меня, — присвистнул Райдер.
— Я находилась в пансионе и готовилась к поездке домой, предвкушала радостную встречу, чаепития и разговоры до утра, прогулки, гостей… Отец успел отправить мне письмо. Ещё до того, как стало известно о кончине герцога. Рассказывал о визите в замок, передал приглашение герцогской четы погостить у них на зимних праздниках. Маленькой мне случалось раз или два бывать в Болферри… Это уже неважно. Было то полное планов письмо, такое хорошее. Меня ждали. Я написала, что выезжаю в Кейброк, дорога занимала несколько дней пути: папа не любил пользоваться портальными тоннелями для путешествий и не позволял мне. Наверное, тот его запрет мне и помог: я смогла избежать ареста. За отцом пришли, когда я находилась в дороге, следом забрали маму. Она каким-то чудом успела отправить мне весточку, предупредила. Я… Я ничего не поняла, но сбежала от компаньонки, с которой ехала. У меня были деньги, я купила парик — это было дешевле приобретения артефакта, меняющего внешность, и, меняя повозки, тайком добралась до Кейброка. В наш дом сунуться побоялась, пробралась в квартал, где жила наша кухарка. Она-то и рассказала всё, что знала. Родителей успели переправить в столицу, в дворцовые подземелья. Искали меня. Я отказывалась понимать, насколько всё страшно и серьёзно, не верила, что всё закончится для нас плохо. Дождалась ночи, прокралась на территорию дома — за ним действительно следили. Но я знала, как незаметно проникнуть за ограждение; в саду у меня был тайничок, там я хранила кое-какие вещицы… В частности, у меня было настоящее сокровище, когда-то созданное отцом: порошок невидимости. Я давным-давно отсыпала себе немножко, но и подумать не могла, при каких ужасных обстоятельствах это средство мне пригодится.
Я добралась до Гельдерта и пришла к тёте. Она жила и до сих пор живёт в небольшом особнячке, который достался ей в наследство от моего деда. Лиз не тронули. Она не знала, где меня искать, очень волновалась, надеялась, что я далеко и в безопасности… Лиз сумела хоть что-нибудь разузнать. Герцога нашли мёртвым в его рабочем кабинете. Маги-целители определили в его крови яд. Мы узнали, что такой яд действует не мгновенно: попав в организм человека, он несколько дней никак себя не проявляет. Человек живёт, дышит, не чувствует слабости… А потом несколько мгновений мучительной агонии… Что это за яд, маги не определили. Кто-то вспомнил, что его светлость якобы заглядывался на мою маму, якобы слышали некий нехороший, на повышенных тонах, разговор между герцогом и папой. Ложь! О том, что отцу подвластно создать любое, самое сложное средство — знали все. На службе у императора состоят маги с ментальным даром — проверить слова родителей, сказанных на допросах, можно было в считанные минуты.
— Не проверили?.. — глухо уточнил Райдер.
— Я не знаю. Казнь ведь всё равно состоялась… У отца были влиятельные друзья и знакомые. Никто не помог. Он просил хотя бы за меня и за маму, чтобы нас не трогали, чтобы маму отпустили. Я… Лиз меня очень поддерживала в те дни. Укрывала в своём доме, рискуя собственной жизнью. Только умоляла не рисковать. А я… Слушания были закрытыми. Лиз наняла родителям защитника — ей посоветовали опытного законника, но… Ландер Первый был убит горем и жаждал наказать виновных.
Я снова сбилась. Позволила эмоциям захлестнуть себя. Тише, Дэри. К сожалению, ничего уже не исправить.
— Заседания проводили за закрытыми дверями, но у меня было немного чудесного порошка. Тётя ругалась, пыталась запретить, но я всё равно пробралась в зал на самое первое слушание. И с первых прозвучавших там слов поняла, что ошибку никто не собирается признавать. Напротив, обвинение против отца принялись основательно доказывать. Я хотела организовать побег родителям…
— Тебе было всего шестнадцать, моя маленькая ласточка.
Рэй мягко сжал мои ладони. И когда он успел устроиться на полу возле моих ног и взять мои руки в свои?
— Какая разница? Я так хотела их спасти. Лиз продавала свои украшения, собирала деньги, но нам оказалось не к кому обратиться. В таких делах очень важно сделать верный выбор, знать, кому заплатить… Я, глупая, обратилась к одному из друзей отца. Повезло, что он меня хотя бы не выдал, не сдал страже. Я пыталась проникнуть в подземелье, где держали папу. Поговорить, узнать, у кого можно просить помощи… что угодно, лишь бы не бездействовать и не ждать развязки. В тот раз ничего не вышло: мало невидимости, надо было преодолеть защитные чары, а мне не удалось. Сумела только незамеченной унести ноги и не попасться… Я пробралась на второе заседание, снова невидимой. Привели папу. Папа твердил, что у него не было причин вредить герцогу. Он так выглядел, Рэй… Я помнила его подтянутым, здоровым, крепким, а там… Он держался и усмехался в лицо каким-то людям, которые выступили против него в качестве свидетелей. Когда рассказала тёте — она просила меня немедленно уехать из Гельдерта, бежать как можно дальше, спрятаться. Но надежда ещё теплилась. Порошка у меня оставалось совсем мало, другими способами незаметно приходить в суд я не могла. Лиз своими очаровательными улыбками, лестью и золотом подкупила секретаря, и тот выдавал ей краткое описание последующих заседаний. Их было немного, дело об отравлении закрыли очень быстро…
На вынесение приговора пригласили тётю. Я использовала последнюю порцию порошка и проникла в зал тоже. Тогда я и увидела Верховного судью… Вот сейчас, — думала я, — он скажет своё веское слово. Назовёт обвинения чушью и фарсом.
— А другие родственники вашей семьи? — тихо спросил Рэй. — Они есть?
— Где-то были. Со стороны мамы оставалась только Лиз, а папины жили далеко, он редко с ним общался. Эйр-Тальвены не простили отцу ни его таланта, ни его огромного состояния. Но вряд ли возражали бы получить от того состояния хоть кусок. Помогать вот не стали.
Райдер сжал мои руки в своих ладонях.
— Я сидела рядом с тётей — возле неё оставались свободные места и их никто не занимал… Плохо помню, что происходило. Смотрела на фигуру судьи, окутанного мантией, в маске на всё лицо. Только глаза, но они из-за маски оставались в тени. И сухой, равнодушный голос. Он читал медленно, а я всё смотрела и смотрела на узор по контуру маски. Иногда он снится мне в кошмарах.
Вину отца доказали. И за то, что он отказался признавать её, Верховный судья объявил ему казнь Карающим пламенем. Без положенной в подобных случаях милости принять зелье бесчувствия. Я слушала, но не понимала, что он говорил. Голос маска тоже искажает — я не смогла бы узнать тот голос, если сейчас услышала бы. Маме тоже объявили смертный приговор. Тем же безразличным голосом. А я… дочь лютого императорского врага, убийцы, объявили во всеобщий розыск. Меня надлежало схватить живой и передать суду. После чего я должна была отправиться следом за родителями.
— Дэри…
Райдер стянул меня к себе, на пол, и крепко обнял. Я позволила, чтобы не позволить воспоминаниям вырваться. Не рассказывать, что чувствовала в том зале, глядя в узкие прорези маски. Не вспоминать, как своей невидимой рукой вцепилась в пальцы застывшей рядом Лиз.
— Судья продолжал говорить медленным бездушным голосом, а я не могла оторвать от его закрытого маской и капюшоном лица глаз. И, когда он говорил обо мне, его голова повернулась в мою сторону и прорези уставились прямиком на меня. Он умолк, а я от ужаса забыла как дышать. Я была уверена, что он меня видит, несмотря на чары невидимости. Тётя еле слышно шепнула мне «Беги!» и я каким-то чудом на негнущихся ногах поднялась и доковыляла до дверей. До сих пор не знаю, как выбралась в коридор и как убежала. Меня не заметили и не преследовали. Идти было некуда: пока не закончилось действие порошка, я вернулась в дом тёти и дождалась её возвращения. Она рыдала. А что касается денег и остального имущества нашей семьи… Верховный судья постановил передать всё это короне. Мне было всё равно.
Лиз снова умоляла немедленно бежать, рыдала, что не вынесет, если потеряет ещё и меня, но я осталась в Гельдерте до дня казни. Папу… отправили в пламя на второй… или на третий день. Не помню. Тогда я плакала последний раз. Больше не получается, слёзы пропали. И свои портреты на столбах видела. Это такое… так… Я ни в чём не виновата, но для всех стала преступницей, дочерью императорского врага. После той казни я перестала чувствовать свой источник магического дара. Обзавелась кошмарами, в одну ночь проснулась с криками, Лиз едва сумела успокоить. В те дни я уже пряталась в особняке, от слуг тёти пряталась, чтобы не разболтали ненароком где-нибудь… Лиз достала эликсир, избавляющий от дурных снов: нельзя было, чтобы я орала по ночам, рискуя себя обнаружить. Я взяла у неё оставшиеся деньги и со всеми предосторожностями покинула Гельдерт. Мы с тётей условились держать связь. Про недолгую работу гувернанткой ты уже знаешь…
Рэй невнятно угукнул. Его пальцы бережно массировали мой затылок.
— Дэри, мне очень жаль.
— Я не хотела подставлять Лиз, поэтому письма отправляла редко и с чужих адресов, меняла почерк. Сообщила только, что у меня всё хорошо. И почти месяц было… Это неправильное слово, но я хотя бы перестала вздрагивать от каждого шороха. Я уехала в маленький городишко к востоку от столицы, где никто толком и не слышал ни о Эртоне эйр-Тальвене, ни об убийстве герцога Леверрейского. Начала другую жизнь, старалась привыкнуть. Точнее, думала какое-то время пересидеть, собраться с мыслями, решить, как жить дальше. Было почти спокойно. А потом мне дали выходной и я вышла на прогулку. Просто на прогулку… Пройтись по лавкам, купить кое-что по мелочи… На тех столбах не было портретов Гердерии эйр-Тальвен, но, когда я после обеда возвращалась домой, мне преградили дорогу двое в форме императорской стражи. Убежать не успела. Меня затолкали в экипаж без опознавательных знаков, закрыли окна и куда-то повезли. Понятно, куда… Двое находились со мной внутри и ещё двое ехали верхом снаружи. Целый день, до глубокой ночи. Не говоря ни слова.
— А твой муж..? — Райдер чуть отстранился, заглянул мне в лицо.
Я поняла, что какое-то время сидела молча.
— Верген появился глубокой ночью. Сопровождающие меня решили остановиться на ночь на постоялом дворе. Меня связали и заткнули рот, но положили на кровать в одной из комнат, которую пришлось делить со стражником. Вроде как проявили жалость, дав возможность поспать… Я не могла спать. Не чувствовала рук, смотрела в темноту без единой связной мысли. Очнулась, когда приоткрылась дверь комнаты и в неё нырнула чья-то тень. Я безумно перепугалась, не понимала, что происходит и чего ожидать. Спящего стражника огрели чем-то по голове, меня стащили с кровати и поволокли прочь из комнаты. У меня от неудобной позы затекло всё тело, руки вовсе онемели, я не могла толком сопротивляться. Когда выволокли на улицу, я сумела разглядеть напавших на стражу. Это и был мой тогда ещё будущий муж, а с ним ещё один мужчина. Он служит у Вергена лакеем, его зовут Уэлт. Удивительно преданный слуга.
Верген заявил, что ему всё известно о деле Эртона эйр-Тальвена и о моём приговоре. Что он с ним категорически не согласен и намерен спасти меня от правосудия.
Я потянулась, и Рэй понял это движение по-своему. Невесомо коснулся губами моего виска, поднялся, не выпуская меня из рук, и устроился в кресле, усадив меня на колени.
— Что было дальше? — деревянным голосом спросил он.
Я облизала сухие губы.
Дальше…
— Дальше началась бесконечная ложь. Исчезла Гердерия эйр-Тальвен. Вместо неё появилась Гертана Уинблейр.


Глава 33.3


Не сразу.
О Вергене мне рассказывать не хотелось ни слова, но, раз уж начала откровения, хотя бы в общих чертах стоило.
— Он представился бывшим студентом моего отца. Папа несколько лет вёл преподавательскую деятельность… Позже их знакомство переросло в дружбу и регулярную переписку. Я начала в этом сомневаться в последнее время, но тогда, в том состоянии, когда друзья отворачивались и забывали…
— Я понимаю, — мягко сказал мой маг.
— Я не знала, могу ли я ему верить: прежде ни разу не видела Вергена. Но он показывал письма с папиным почерком, он называл такие факты и мелочи о жизни моей семьи, которые не могли быть известны постороннему человеку, но поделиться ими с добрым знакомым, другом папа мог. Словом, звучало убедительно, а я очень боялась попасться в лапы правосудия и снова смотреть в страшные прорези маски. Верген говорил, что слишком поздно узнал обо всём, но сумел обменяться весточкой с папой накануне казни. Папа просил позаботиться обо мне.
— Почему же не твоей тёте? Её не тронули: выждав время, она могла переехать куда-нибудь вместе с тобой. Вы в хороших отношениях, доверяете друг другу, она старается помогать тебе всё это время, ведь так?
— Так. Я не знаю, Рэй. Полагаю, папа считал, что мужчина может защитить женщину лучше. И мы с Лиз тогда очень боялись, что её начнут подозревать в помощи беглой преступнице. Я не хотела подставлять её. Что касается лакея — сколько его знаю, он нелюбопытен, исполнителен и равнодушен ко всему, что не касается поручений ему лично. Он беспрекословно помог Вергену выкрасть меня у стражи…
— Преданность и отсутствие пагубного любопытства — ценные качества, — хмыкнул Райдер. — Стало быть, этому типу удалось выкрасть тебя? А погоня?
— Погони за мной или не было, или потеряли след.
— Хм. А магический поиск? — не столько меня, сколько сам себя спросил Рэй.
— Не знаю. Я только счастлива была оказаться подальше. Верген увёз меня в Риагат. От отца ему досталось небольшое наследство, значительную часть которого он потратил на меня. Предложил изменить внешность, чтобы я не жила взаперти, а всё же могла выходить из дома. Привёл мага и тот поколдовал над моим лицом. Изменения необратимые, — я потрогала собственный нос.
— Вот как? — Райдер повернул меня в своих руках, чтобы как следует разглядеть. — И насколько сильные изменения?
Тут я пожала плечами:
— Не сказала бы, чтобы кардинальные. Стали темнее волосы, поменялся разрез и цвет глаз, кожа на тон светлее, чем была, нос, губы, овал лица… Если хорошо меня знать и смотреть мельком, то признать, думаю, можно. И это меня всегда поражало: в чём тогда суть таких перемен, если какой-нибудь старый друг семьи эйр-Тальвен всё равно смог узнать бы меня? Тётя, когда увидела впервые после разлуки, не сомневалась ни мгновения.
— Хм.
— Верген же утверждал, что этого достаточно, чтобы исчезло сходство с портретами, чтобы меня потеряли. Но столько лет спустя я и сама уже не помню, какой была раньше.
— Я бы не отказался на тебя-прежнюю взглянуть, — тепло улыбнулся Райдер. Я лишь нервно усмехнулась.
— Я получила новое лицо и новое имя. Верген предложил придерживаться легенды, будто он мой опекун. Минимум вранья: я оставалась дочерью его близкого друга, а бумаги, подтверждающие последнюю волю покойного родителя, Верген подделал. Не знаю, зачем — сомнений в легенде не возникло. Обеспечивал меня всем, что полагалось иметь приличной девушке, не позволял себе ничего лишнего, держался в рамках приличий. Когда выяснилось, что я потеряла дар, предложил помощь по его возвращению. Самые первые попытки были… мягче, терпимее. Не требовали ритуалов на крови.
Рэй отчётливо скрипнул зубами.
— Потом та болезнь, которая вовсе не болезнь. Я до сих пор не понимаю... Да, с тётей я поддерживала связь, она приезжала навещать меня. С Вергеном они невзлюбили друг друга сразу. Но ради меня он терпит её визиты, а Лиз сдерживает свой острый язык и не скандалит с ним всякий раз, как появляется.
— Я её понимаю, — выдохнул Рэй сердито. — Твой муженёк — …
И я не стала закрывать уши, чтобы не слышать заковыристое цветистое ругательство.
— Когда срок опекунства подходил к концу, Верген заговорил по-новому. Опасался отпускать меня во взрослую жизнь, напоминая, что я всё ещё вне закона. И неизлечимо больна, вынуждена регулярно принимать лекарства, а рецепта у меня не было. Предложил защиту своего имени. Позвал замуж. Был честен в том, что хочет ребёнка с магическим даром, так почему бы и не от меня? Мы тогда много всего обсудили, и некий резон в его словах был, но я не соглашалась. Я… привыкла к его присутствию, но не настолько, чтобы становиться его женой.
Райдер так смотрел мне в глаза, что я не выдержала, прикрыла веки. Не стоит ему знать всех деталей.
— Тем не менее вышло по его. Я попробовала… не смириться, но хотя бы привыкнуть к новому статусу. Представить, что у меня появится ребёнок, который… Ррох, я думала, что умираю, так хотя бы ещё несколько лет наполнить смыслом, оживить слишком тихий дом.
Рэй ругнулся снова, тише, но столь же выразительно.
— Об остальном ты знаешь, — подытожила я.
— Я ему шею сверну. Это разом избавит нас от стольких проблем!
— Закон, к сожалению, на его стороне, — выдохнула я с тяжёлым сердцем.
— С законом во всей этой истории ещё разбираться и разбираться, — буркнул мой воинственный маг. — Замуж ты за него шла под фальшивым именем? И в брачном документе ты кем записана?
— Так я, а не Верген… Как ни крути, я попадаю под удар: и приговор после смерти Ландера не отменили, и документы фальшивые, и…
Райдер обнял моё лицо ладонями.
— Дэри. Если ты думаешь, что всё это меня напугает и отвратит — нет, даже не надейся. Так просто тебе от меня избавиться не удастся, не мечтай.
Я поняла, что всё это время дышала через раз.
— Я тебя заберу, — продолжал Райдер со всей уверенностью, не отпуская, заставляя смотреть на него, глаза в глаза. — И твою сову, кем бы она-он ни был на самом деле. И мы постараемся распутать хотя бы часть из той не очень гладкой и понятной истории.
Так не бывает. Не может быть. Слишком хорошо, чтобы быть правдой. Я не настолько везучая.
Я зажмурилась.
— Дэри. Дэри, посмотри на меня. Я знаю, что ты не виновата. Я верю, что твоя семья ни при чём. Я выясню всё что смогу, обещаю.
— У тебя есть доступ к судебным делам? — слабо улыбнулась я, приподнимая ресницы.
Рэй отзеркалил улыбку и лёгким поцелуем коснулся моих губ.
— Я хочу, чтобы ты жила спокойно и счастливо и намерен приложить для этого все усилия.
— Спасибо, — еле слышно пролепетала я.
Райдер повозился, обнимая меня крепче, обдал горячим дыханием висок.
— У меня есть ещё пара вопросов, надеюсь, успею их задать...
Да, моё время понемногу заканчивалось.
— Прежде всего ты должна знать: я люблю тебя, — просто и буднично признался мой маг.
Я уставилась ему в лицо, а глупое сердце подпрыгнуло к самому горлу. Рэй улыбнулся отчаянной мальчишеской улыбкой, пальцем погладил мою шею и тем же будничным тоном завершил:
— Собственно, вопрос такой…


Глава 34.1


Казалось, Райдер не ждал от меня ответных слов после своего ошеломительного признания. Ни ожидания, ни тени разочарования не мелькнуло в прозрачных глазах; с самым собранным видом он принялся расспрашивать о Вергене и жизни с ним. Из какой семьи он происходил, что представлял из себя на момент нашей встречи, с кем водил знакомство. Я поделилась тем, что вспомнила, уложилась в несколько фраз: мой муж не отличался откровенностью. Разве что любил хвалиться, что умеет заводить полезные связи. А я благодаря любопытству Рэя наконец вытащила из плотного клубка всевозможных мыслей, подозрений и догадок одну, не раз и не два приходившую в голову ещё во время долгих вечерних бесед с вельвиндом. То ли память моя в самом деле не такая цепкая, то ли казалась незначительной та деталь, но только сейчас, на таких удобных и надёжных коленях Райдера, я взглянула на неё снова и придала ей значение.
Верген увозил меня в Риагат нечасто, но с завидной периодичностью. Выходило, что поездки совершались раз в полгода, плюс-минус несколько дней. И какой-то отрезок времени, проведённого в прежнем доме, я непременно теряла, забывала. Мы же и с сычиком отметили эту странность! И проколотый палец в последний визит в наш… нет, всё-таки исключительно в мужнин дом. Рэй тут же ухватил меня за руку, придирчиво осмотрел каждый палец, и выражение его лица не сулило Вергену Уинблейру ничего хорошего.
— Кровь… — пробормотал Рэй себе под нос.
Мне стало неуютно.
— Мой муж, прекращая попытки разбудить дар, уверял, что моя кровь больше не понадобится…
Райдер аккуратно перехватил мои руки и придирчиво осмотрел, с особой неприязнью глянул на еле заметный брачный узор, но в первую очередь его интересовали тонкие шрамы на запястьях.
— Старые. Новых нет, — уверенно заявил мой маг и поцеловал запястье. — Похоже, требовалась только капля твоей крови и руки для этого резать не приходилось. Капля крови раз в полгода… Я подумаю над этим… Нет, но какой же мерзавец!
— Но я совсем ничего об этом не помню.
— Я об этом и говорю. То есть думаю. Скорее всего, твои провалы в памяти не случайны, в ней намеренно копались и стирали лишние воспоминания. Этот Верген точно не менталист?
— Магии в нём ни капли, — со всей убеждённостью подтвердила я. — Будь он магом — не стал бы с такой одержимостью пытаться получить наследника от одарённой.
— Да, тут не сходится, — поморщился Рэй. — А твоя тётя? Ты говорила, что она старалась приезжать в то же время, что и ты. Якобы увидеться, пообщаться.
— Без якобы, — запротестовала я. — Мы очень близки. Больше подруги, чем родственницы. У Лиз очень слабенький дар: она маг воды, но почти не пользуется этой силой. Только это, Рэй. Разве что ещё сокрушительное очарование, но оно природное, совершенно точно. Я точно знаю: её проверяли ещё когда мама была жива. И в целом — мне дико подозревать тётю в… сама пока не понимаю, в чём!
— Не подозревай, — согласился Райдер. — Извини, просто привычка проверять всех… Родные, кому можно доверять — это очень важно. Но расскажи мне о тёте, раз уж мы всё равно рассматриваем твоё ближайшее окружение, а твою ворону я вынужден исключить хотя бы потому, что она появилась позже. На ворону твоя сова не обижается?
Я ткнула вредного мага под рёбра, но он даже не поморщился.
— С Лиз я надеюсь тебя позже познакомить. Хотя, может и не надо… — улыбнулась я.
— Почему?
— Она очень красивая и потрясающе обаятельная. Умеет располагать к себе. И к тому же свободная. Разумно опасаюсь, что не выдержу такую конкуренцию.
— Я уже сделал свой выбор, — на ухо мне проговорил Рэй и щекотно провёл кончиками пальцев по спине. — Так что тётушка?
— Ализарда Данвел. Они с мамой были сёстрами по отцу, матери у них разные. Повторно дед женился несчастливо: молодая жена всего через несколько лет сбежала от него с любовником, а дочку оставила. Дед такой поступок…кхм… переживал долго и сложно. Ализардой занимались моя мама и старенькая няня, после замужества мама забрала Лиз к себе. Несмотря на большую разницу в возрасте, они очень хорошо ладили, а позже, когда родилась я, Лиз помогала растить меня.
Рэй слушал, прикрыв глаза, с мягкой улыбкой на расслабленном лице.
— Наследство тёте досталось совсем незначительное. Тот замок, где я живу — самая большая ценность, если закрыть глаза на то, что строение на треть разрушено от старости и отсутствия должного ухода. Дед ещё в молодости уехал из Бейгора в столицу. А, ещё столичный особняк: мама, выйдя замуж, от своей доли отказалась в пользу Лиз.
— Это — незначительное? — приоткрыл один глаз Райдер.
— Как тебе сказать, — нахмурилась я. — Деньги в качестве приданого в случае замужества тёти собирался давать мой папа. — А с замужеством у тёти не задалось.
— Почему?
Я вздохнула. Я очень мало знала об этом: в то время слишком мала была, а после Лиз не любила об этом упоминать, просто вычеркнула из памяти и жила дальше.
— Она была очень юной, когда её неопытностью и доверчивостью воспользовался один… не самый честный и благородный дэйн. Поиграл и бросил, ни о какой свадьбе, разумеется, и не думал. Мама очень переживала, что не уберегла, Лиз… оправилась со временем. Она всегда была жизнерадостной, умела и умеет находить в жизни светлые стороны. Но тот скандал сыграл свою роль: достойных предложений тётя больше не получала. Сейчас она говорит, что в свободе взрослой женщины есть свои плюсы. Папе та история не нравилась, какие-то разногласия у него с Ализардой были: всё же, как ни крути, тот позор частично пал и на его имя. Я… Я никогда её не винила и не осуждала.
Рэй открыл глаза, очень внимательные на расслабленном лице. На минуту задумался, после чего осторожно спросил:
— Хорошо, раз у вас такие великолепные отношения: как твоя тётя допустила хотя бы твоё замужество? Не говоря об остальном?
— А что она могла сделать? — всплеснула руками я. — Она жила не со мной, а Верген угрожал, что если я буду слишком откровенничать и жаловаться, он прекратит наши с ней встречи. Я и не жаловалась… первое время. К тому же, пока он был опекуном, его поведение было иным, плакаться я могла только на одиночество, но я понимала всю необходимость такого образа жизни. Жить-то хотелось!
Райдер выразительно вздохнул, челюсти сжались.
— Всё больше мечтаю свернуть твоему благоверному шею. Благородной дэйне Данвел сочувствую. Ладно. Не муж, не тётя. Тогда кто?..


Глава 34.2


Этот вопрос теперь не давал покоя и мне. Я не знала, с кем водит знакомства Верген и, даже если и видела мага в дни приезда в Риагат — ничего об этом не помнила!
— Вычислим мы этого менталиста, — пообещал Рэй. — Лишь бы его в замке не было, среди твоих слуг.
— Очень сомневаюсь, — ответила я, но нотки сомнения предательски прокрались в голос. — Это ценная магия. Не слышала я, чтобы маги с таким даром среди простой прислуги числились. Менталистов обучают и обязательно регистрируют, и положение они занимают высокое.
— Согласен, — скупо кивнул Райдер. — Но, кем бы он ни был, тебе он теперь не опасен. Та защита, что я поставил на тебя недавно — от ментальной магии. Не спрашивай, почему. Как под руку толкнули. А я ещё с войны привык доверять своей интуиции.
Я во все глаза смотрела на этого невозможного человека. Рэй же будто задался целью изумить меня сверх всякой меры. Нацепив на лицо плутоватую улыбку, он добавил:
— И чары эти никто не увидит. Я такую защиту хорошо ставлю, никакой маг не почувствует, ни слабый, ни сильный. Так что хотя бы с момента их установки с твоим разумом всё в порядке, ласточка.
Бейгор едва натянувшейся нитью-паутинкой звал назад, а я всё смотрела на Рэя и не знала, что сказать.
— Почему? — наконец выдавила я. Голос от нахлынувших эмоций совсем сел.
— Да потому что я отлично прячу следы, если требуется, — без ложной скромности ухмыльнулся мой маг. — Или что — почему?
— Почему ты всё это делаешь? — прошептала я на грани слышимости.
— А. Так я же уже сказал. Потому что люблю тебя, девушка с секретами. И потому что намерен вытащить на свет все эти секреты, что мешают тебе жить. Мне так жаль, что ты столько времени не решалась рассказать мне: я мог вытащить тебя из этого ужасного места гораздо раньше! Но рад, что наконец-то узнал и вопрос твоего переезда — дело нескольких дней. Жду не дождусь. Скажи мне хотя бы… Дэри, скажи, что ты этого тоже хочешь? А то я, кажется, увлёкся и решил всё за тебя.
И Райдер сделал бровки домиком.
А я снова не могла вытолкнуть из перехваченного спазмом горла ответное признание, слова застревали комком.
— Очень хочу, — это я сумела озвучить. — Я ведь рассматривала Лордброк как чудесное местечко, куда хотела перебраться жить. Тогда ещё не знала, что ты есть.
Мой маг выдохнул очень довольно и ласково чмокнул меня в нос.
До того, как меня закрутило в жадную пустоту переноса, Райдер успел снабдить меня амулетом. Выглядел он как кулон без цепочки, изготовленный из отливающего синим металла.
— Держи при себе, пожалуйста, всё оставшееся время, пока ты не рядом. Хорошо? Это парный амулет. Вот, у меня будет похожий, — и на раскрытой ладони показал ещё один кулон с петелькой под шнур или цепочку.
— Для чего он? — я с интересом разглядывала переплетение плавных линий и россыпь маленьких прозрачных камней, гладких, без единой грани.
— На самом деле больше для моего спокойствия. Этот амулет позволит мне знать, что с тобой всё в порядке. Или, напротив, даст сигнал, если тебе будет угрожать опасность. В последнем случае мой амулет нагреется. Я один такой уже таскаю при себе: Сэлвер настаивает.
Так меня и утянуло в замок: на середине прощального поцелуя, с крепко зажатым кулоном в руке, взбудораженную, встревоженную и счастливую одновременно.
Следующим вечером Райдер снова ждал меня, на сей раз пообещав показать что-нибудь ещё, кроме своей спальни. Слова сопровождались поддразнивающим смешком.
Рене вернулся под утро, я к тому времени если не успокоилась, то хотя бы немного совладала с лицом, сумев спрятать глупую счастливую улыбку: меня любят. Обо мне готовы заботиться и взять на себя решение моих проблем, с которыми всё это время я сама справлялась неважно. Амулет нацепила на прочную цепочку и спрятала под одеждой. Он делился со мной ровным теплом и словно передавал привет от Рэя.
И всё же что это за ритуал такой или зелье, для которого Вергену тайно требовалась моя кровь, ради чего он дважды в год увозил меня из Бейгор-Хейла? Столько дорожных неудобств, такая трата времени ради одной капли, которую можно было без проблем взять и в замке! Я так и эдак ломала голову, но ответа не находила.
Рене отсыпался целое утро, проигнорировав завтрак и предложение обратиться человеком и поучаствовать в обсуждении последних новостей. Маленький сычик разевал хорошенький клювик, неприкрыто зевая, и сонно таращил большие глазищи. Я отстала, кое-как переключилась на бытовые хлопоты. Потом ушла в нежилое крыло и устроила себе тренировку: заставляла предметы двигаться по моему желанию. Выходило посредственно, но дважды мне удалось поднять в воздух старый стул со сломанной ножкой. Только управлять им не получилось: дар слушался плохо и как следует приложил ни в чём не повинный предмет мебели о каменную стену, разломав его окончательно и бесповоротно. Посчитав тренировку продуктивной, несмотря на сомнительный результат, я вернулась к себе, проверила, как там мой спящий красавец. Сычик чистил пёрышки и человеком становиться не торопился. У меня вдруг ёкнуло сердце: а вдруг магия Ильна дала сбой и Рене снова потерял возможность обращаться, и опять надо ждать мучительные пять-семь дней? Но на мой вопрос птиц, хотя и по-птичьи, но ответил отрицательно. Именно так я поняла его негромкое присвистывание и несильный щипок клювом за пальцы. Вот ведь!..
— Что ты за человек настроения такой! — беззлобно укорила я, почёсывая шелковистые пёрышки.
Сыч издал откровенно ироничный клёкот.
— Раз не хочешь со мной разговаривать, помоги хотя бы советом, — попросила я. — Хочу, пока есть время, ещё раз пройтись вдоль замковой стены, поискать наиболее удобное место для побега. Магию-то на стены наложили, но обыкновенные лазейки в виде плохо закреплённых камней проглядели.
На это предложение Рене отозвался с заметным воодушевлением. Я же прихватила корзинку с вязанием: якобы решила посидеть в беседке за рукоделием, пока день погожий да ясный, и вышла в приятную тенистую прохладу. Сычик должен был, не привлекая внимания, прилететь прямиком в беседку. Я шла и поглядывала по сторонам и на небо; в комнате это не ощущалось так остро, а за пределами дома, на свежем воздухе, я всё отчётливее чувствовала, что Бейгор-Хейл и окрестности ожидает скорое наступление непогоды. Хотя небо пока оставалось ярким и безмятежным, ветерок — игривым и лёгким, а горы молчали, я… Я не знала, как это объяснить.
Рене впорхнул в беседку минуту спустя после того, как в неё заглянула я. Она располагалась в дальней части парка и возившийся на клумбе Саркен точно видел, в какую сторону я ушла. Можно посидеть здесь немножко и потихоньку улизнуть к стене.
— Послушай, — обратилась я к птицу, прыгнувшему в корзинку прямиком на один из клубков. — Не улетай сегодня из замка. Мне кажется, будет сильный дождь или вовсе гроза.
Жёлтые совиные глаза воззрились на меня со всей внимательностью, но возражений не последовало. Я достала спицы, поудобнее разместила клубок и с полчасика играла в прилежную рукодельницу, вдруг совершенно явственно ощущая чужой взгляд. Кто подглядывал, прячась за густой зелёной изгородью, так и не вычислила, но умница-Рене дал знать, когда горе-шпиону надоело на меня любоваться и он покинул наблюдательный пост. Интересно, кому всё же Верген поручил шпионить за « хворающей и блаженной» супругой? Выждав на всякий случай ещё несколько минут, я пересадила Рене на плечо и выскользнула из беседки с другой стороны.
— Пойдём посмотрим, где начинается наш путь к свободе, — нервно хмыкнув, пробормотала я.


Глава 34.3


Мы с сычиком изучили обширный участок высокой стены. Выбираться на свободу в этой части замка было бы удобнее всего: по ту сторону стены дороги не было, только поросший редким лесом и ежевичником склон, спускавшийся к речушке, неглубокой, но очень холодной и быстрой. И я знала, где расположен грубый, но достаточно прочный мостик. Деревня оставалась в стороне, ворота с вечным стражем Олиром — далеко. Да и бежать я думала в ночное время. Удача хотя бы в этом улыбнулась нам: я нашла сваленные в кучу обломки камней, по которым при должной ловкости можно было вскарабкаться наверх, а оттуда по верёвке спуститься. Рене в тот час должен был принять человеческий облик и помочь с преодолением стены. Второй лаз я нашла немного дальше: через него, собственно, я и пролезла на свободу в прошлый раз. Это была небольшая дыра почти в самом низу каменной кладки, но часть камней при некотором усилии вынималась. В тот побег я, выбравшись наружу, потратила время и вернула камни на место, благо они оказались не очень тяжёлыми для моих рук. Я огляделась: заросли белого шиповника почти вплотную подступили к стене. У нас он цвёл поздно, земля вокруг была усеяна нежными ароматными лепестками. Рене так и не торопился принимать человеческий облик, то исследовал замковую стену с воздуха, то складывал крылышки и вспархивал мне на плечо. Переговаривалась я с птицем вполголоса, хотя здесь, без надзора ненужных глаз и ушей, могла бы и не таиться. Я подобрала юбку и опустилась на колени, проверила камни. Те вполне поддавались: мы с Рене сможем снова вытащить их.
— Ну что, этот лаз или тот участок стены? — кивнула я назад. — Где удобнее? Здесь? Ты сможешь пролезть в эту дыру?
И я руками обозначила приблизительный диаметр будущей лазейки. Рене забавно склонил птичью голову, одобрительно присвистнул, перелетел по другую сторону стены, что-то там изучил и вернулся обратно. И ещё раз булькнул. А я, перед тем как покинуть шиповниковые заросли, положила ладони на холодные шершавые камни и какое-то время постояла так, успокаивая дыхание.
Возвращалась к беседке одна: сычик выдал на своём языке длинную заливистую трель и снова упорхнул за стену. Отправился изучать маршрут бегства, — решила я. Никак не желал он сегодня побаловать меня беседой. Я, разумеется, пересказала ему всё, что мы успели обсудить с Райдером, но к тому монологу так хотелось живых комментариев! Рене мог взглянуть на наши версии и рассуждения свежим взглядом, помочь увидеть что-нибудь, что упускала из вида я.
Рута ворчала от души: я прозевала обед, что, по её мнению, являлось страшным оскорблением. Я не сдержала смеха, но принесла извинения и безропотно съела всё «невкусное, потому что уже холодное, а подогретое повторно ещё более невкусное!» В спальне первым делом проверила окно, убедилась, что Рене, когда вернётся, беспрепятственно нырнёт в специально открытое для него отверстие. Надеюсь, мы всё-таки сегодня перебросимся нескольким фразам до того, как я снова побегу в Лордброк. В этот момент ожил артефакт связи, который по настоянию Вергена я теперь держала в спальне. Я успела застонать про себя, но оказалось, что вызывал не муж, а Ализарда. Я увидела её лучистый взгляд, открытую улыбку и невольно расцвела ответной улыбкой: события последних недель невольно отдалили меня от тёти, а между тем наших бесед, её живого участия мне очень не хватало.
Я взяла шкатулку-артефакт в руки и пересела на кровать.
— Как ты, ласточка?
Я бодро отчиталась о здоровье и самочувствии, а сама вглядывалась в изображение Лиз: прекрасное, молодое, с ровной сияющей кожей и затейливо уложенными волосами. Она выглядела существенно моложе своих тридцати трёх лет и всё ещё легко разбивала мужские сердца. Наверное, единственным, кто не поддался тётиным чарам, оказался мой супруг. В арсенале Вергена для Ализарды находились лишь крайне неприятные эпитеты: недалёкая курица, вертихвостка были самыми приличными из них. Я давно перестала реагировать на эту грубость мужа: в ответ на любую реакцию и несогласие он ещё сильнее сыпал оскорблениями.
— Что у тебя нового? — в свою очередь, поинтересовалась я.
Ализарда говорила не о себе: ёмко и не без юмора поделилась очередной порцией столичных сплетен, а сама не сводила с меня глаз.
— Выглядишь хорошо, милая, — искренне похвалила она. — Светишься просто. И этот наряд тебе очень к лицу!
На мне были далеко не новые белая блузка и юбка, но я поблагодарила лёгким кивком и улыбкой.
— Я недавно вернулась с прогулки. Целое утро провела в парке, там очень хорошо.
— Да только ли в парке дело? — с лукавым прищуром прекрасных фиалковых глаз усомнилась Лиз. — Я давно не видела тебя такой радостной, даже счастливой. Глаз не нарадуется, девочка моя. И голосок! Ты просто щебечешь! Что случилось?
А я… Мне так хотелось поделиться! Хоть чем-то из того, чем я жила последнее время. И именно с родным человеком, небезразличным к моей судьбе, принимавшим в ней живейшее участие — по мере своих сил, но всё же.
— Ничего-то от тебя не скроешь, — шутливо проворчала я.
— Ну-у-у?! — округлила глаза Лиз. — Из тебя каждое слово клещами придётся тянуть?! Я же умру от любопытства, Дэри!
Я рассмеялась, нарочно выдержала паузу, набрала в грудь побольше воздуха и выдохнула в слегка подрагивающее в воздухе изображение:
— Я не больна, Лиз. И никогда не страдала никаким смертельным недугом. Оказывается, я абсолютно здорова и полна сил.
— Что?! Что-о-о?! Как это?!
— Вот так, — хихикнула я, наслаждаясь глубочайшим ошеломлением на тётином лице. — Неизвестная целителям лихорадка, якобы неизлечимая, была проявлением возвращающегося дара. Я проснулась, Лиз.
Она охнула и закрыла рот ладонью. Я же, сполна оценив произведённый эффект, рассказала, как разбился весь мой запас зелий, после чего магия наконец вырвалась на волю. Об участии некоего Райдера лэйр-Альвентея во всём этом я пока умолчала. Хватило и первой новости: Лиз ахала, смахивала слезу и просила детали и подробности.
— Велейна-заступница, помогла! — восхитилась тётя. — Наконец-то! Солнышко моё, как я рада! И какой у тебя дар? Как у Эртона? Или от Линдарии что-нибудь передалось?
— Я пока не могу определить до конца. Нужно время. Но ты понимаешь, что это значит, Лиз? Я не больна, то есть не представляю опасности для окружающих и не нуждаюсь в неусыпном уходе! Меня не нужно держать взаперти!
— Так и есть! — подхватила Ализарда. — Но твой козёл…то есть муж… Верген знает?
— Разумеется, нет! Он притащил с собой какого-тот лекаришку, который не сумел увидеть во мне магию. И не надо Вергену об этом знать, перебьётся.
— Согласна, — горячо поддержала Лиз. — Но что ты теперь собираешься делать?
— То же, что и раньше: уйти от него подальше и зажить своей жизнью. Поскольку я здорова, это будет гораздо проще. Я скоро получу отпирающий артефакт и навсегда распрощаюсь с этим местом.
— Ой, — выдохнула Ализарда, вытаращившись на меня самым неприличным образом. — От-тпирающий ар… Ты нашла «ключ»? Как? Где? Каким образом?! Тебе… кто-то помог?!
И я снова хихикнула.
— Это такая долгая история, Лиз, что ею я поделюсь потом, когда выберусь из Бейгора и уеду. Мы с тобой обязательно встретимся, и я расскажу тебе всё-всё. А пока позволь мне немного недоговорок: я боюсь спугнуть своё везение.
— К-конечно, — пробормотала обескураженная Ализарда. — С ума сойти! Столько всего случилось с моей девочкой, а она молчала! Но когда? Когда ты хочешь покинуть замок?
— Это вопрос нескольких дней. И я обязательно тебе напишу, не волнуйся.
— Какое — не волнуйся! Я сейчас пошлю горничную за успокоительной настойкой!
— Лучше — за брусничной, — невольно пошутила я.
— Что?!
— Меня саму больше волнует другой вопрос: зачем Верген продолжает брать у меня кровь, для чего каждые шесть месяцев таскает меня в Риагат, преодолевая такую неудобную дорогу и тратя на это время? И почему я об этих поездках не всё помню?
— Что? — снова переспросила Лиз, меняясь в лице.
Перестав улыбаться, я быстро пересказала ей наблюдения Рэя, опять же, умолчав о том, чьи они. И всерьёз забеспокоилась, что для моей впечатлительной тётушки все эти новости слишком волнительные. Как бы и впрямь сознание от переизбытка чувств не потеряла. Как тогда мне вызывать ей помощь? К счастью, обошлось, Лиз взяла себя в руки и принялась делиться своими размышлениями. Эксперименты Вергена, его жёсткость и одержимость она никогда не одобряла, пыталась защитить меня. Но о знакомых дэйна Уинблейра, о его окружении, в котором мог находится маг-менталист, знала ещё меньше моего.
— Даже представить не могу, кто бы это мог быть, — хмуря изящные брови, сказала Лиз. — Всё это так страшно звучит! Так невероятно! Нет, но каков мерзавец!..
Я невольно улыбнулась: Рэй и Ализарда были единодушны в своей оценке Вергену. Когда я начала закруглять разговор, Лиз снова заволновалась.
— Я ещё не сегодня уезжаю из Бейгор-Хейла, — с сожалением произнесла я. — Хотелось бы, но увы.
— Держи меня в курсе, умоляю. У меня теперь сердце не на месте. Скажи: это кто-то из слуг? Кто-то из них помогает тебе с побегом?
— Нет, конечно. Эти, все поголовно, либо некоторые из них, доносят о каждом моём чихе Вергену. Ни слова больше, Лиз. Обещаю всё рассказать позже.
— Удачи тебе, ласточка моя, — прошептала Ализарда и сотворила в воздухе оберегающий знак.
А мне заметно полегчало. Всё же так нужно иногда хотя бы часть тайн приоткрыть, не носить всё в себе, то и дело тревожно оглядываясь.
Рене прилетел, когда солнце скрылось за всё увеличивающейся тучей, темнеющей с каждой минутой. Непогода торопилась в Бейгор, но маленький сыч успел её обогнать. И снова остался в совином тельце. Я, то и дело косясь на него с недоумением, раскрыла учебник с очередным заклинанием, которое требовало тщательной отработки. Не-магу выполнить его было крайне трудно, почти невозможно, а я собиралась учиться на совесть. Темнота и стена дождя накрыли нас меньше чем через час; сычик то и дело посматривал в мою сторону да успевал прятаться, когда в комнату стучалась Айя. Девчушка принесла горячего чая и бодро отчиталась о выполненных поручениях. Я похвалила за старательность и отпустила её отдыхать, если у Яолы не найдётся для прислуги других дел. Впрочем, в ненастье экономка обычно чувствовала себя неважно и сама нередко просила у меня несколько часов отдыха.
Я тренировалась, снова бралась за вязание и тут же бросала его: ещё пара часов и я буду готовиться к встрече с моим магом. Нетерпение захлёстывало с головой. Чтобы ускорить этот момент, я принялась перебирать свои скудные наряды, выбирая, что надеть после купания. И именно тогда Рене решил, что ему пора. Я стояла у открытых створок шкафа с вешалками в каждой руке, когда за спиной раздалась шумная и мучительная возня, перемежаемая сдавленными стонами. Я выронила платья и бросилась к вельвинду, корчившемуся на полу. Превращение шло чуть медленнее, чем то, спонтанное. Я рухнула перед ним на колени и подала руку, предлагая помочь подняться, но Рене упрямо принял сидячее положение сам, сдул упавшую на глаза чёлку.
— Добрый вечер, ласточка, — светским тоном выдохнул этот некрылатый летун. — Чай ещё остался? Пить ужасно хочется.
Ответить, почему он так и не соизволил обернуться днём, Рене так и не соизволил. Буркнул что-то про то, что надо было набраться сил. А я смотрела на него и думала, что свидания сегодня не будет. Бросить сыча одного совесть не позволяла, даже если некий тоненький голосок в голове шептал, что Рене нарочно совершил оборот так поздно, несмотря на то, что планами на сегодняшнюю половину ночи я с ним не делилась. Тем не менее я, вздыхая, убрала платья обратно и предложила вельвинду ужин. А пока он освежался за дверью ванной, отправила Райдеру нежное послание, полное сожаления и надежды увидеться следующим вечером. Ответное письмо красивой бабочкой опустилось в мою ладонь. «Вы разбиваете мне сердце, дэйна Уинблейр. Я испытываю огромное желание отправиться в ваш далёкий замок сам. Если завтра ты не придёшь, клянусь, я так и сделаю». Я читала с идиотской улыбкой, а бумажку, вопреки обычаю, убрала под подушку. Завтра сожгу.
Поднос с едой я принесла сама; замок погрузился во мрак, пережидая непогоду, слуги попрятались по своим комнаткам, даже Шершень куда-то запропастился. Пока ужинали, перебирали и с Рене кандидатов в менталисты, но у Рене каждый из тех, кого он видел, попадал под подозрение. Что касается капли крови… Сыч с пасмурным лицом смотрел в свою чашку с чаем, словно на её дне надеялся увидеть ответ, потом принялся неторопливо перечислять все ритуалы, известные ему, в которых применялась кровь, а меня передёргивало от каждого описания.
— Или мы вообще не в том направлении думаем, — проговорил Рене. — Что, если эта капля крови нужна не для ритуала, а для подтверждения чего-либо?..
Я непонимающе уставилась на вельвинда.
— Для какого подтверждения?
— Не знаю. Например, что ты — это ты. Для подтверждения личности, когда документам не верят. Или для подписания договора. Понимаю, что это бред, но…
— Бред, — согласилась я.
Но согласилась с большой неуверенностью.
— Я вот думаю, — снова протянул Рене тихим невыразительным голосом, уставившись теперь в камин, который я не стала разжигать. — Мне следует отправиться в Риагат к твоему муженьку и всё же сделать то, о чём я давно мечтаю. Удавить его, к потрохам собачьим. Теперь это сделать проще: какая-никакая сила у меня появилась.
— Рене!..
— А? Ну а что? Зато ты станешь свободной, лиэре. Сможешь снова выйти замуж. Я понимаю, что… хм. Но хотя бы так поспособствую твоему счастью, а?
— Да не вздумай! Убивать эту сволочь не вздумай!
— Почему? Сама же говоришь — сволочь! Неужели ты не хочешь полной свободы, лиро? — удивился вельвинд.
И проверил остроту своих полуптичьих когтей.
— Не такой ценой!
— Меня бы лично она устроила, — флегматично не согласился Рене. — Не тебе же её платить. Лиро, не смотри на меня с таким ужасом, я пошутил. Но желание никуда не делось, должен признаться.
Я со стоном уронила лицо в ладони.
Дождь и ветер хлестали по замку до самого утра. Вместо свидания у меня была ещё одна тренировка, Рене учил меня ставить силовой удар, и я чуть ли не визжала от радости, когда целых три раза удалось обратить старый поломанный стул в щепки. Точнее, стул, кособокий табурет и скамеечку для ног. Сам сыч повторить свой же трюк не смог, объясняя лишь теорию и показывая, как правильно сжимать кулак, как концентрироваться, выплёскивать магию.
— Умница, — тепло улыбаясь, похвалил вельвинд.
А я устала так, будто таскала мешки с углём с верхнего этажа в подвал. Очень хотелось спать, но переодеваться и ложиться в постель при Рене-человеке стало неловко. Впрочем, не заморачивающийся этикетом сыч решил этот вопрос просто: вернувшись с ночного урока, он невозмутимо бросил на диванчик подушку и плед, сбросил обувь и растянулся во весь свой немалый рост.
— Почти идеально, — поделился Рене с дивана. — Неужели я дождусь того времени, когда снова смогу нормально спать?
— Обязательно, — тихо пообещала я.
А к Рэю хотелось до дрожи в коленках.
***
В Лордброк я смогла выбраться поздним вечером следующего дня. К тому времени я сгорала от нетерпения: днём Райдер прислал записку, что получил кое-какие сведения по моему странному и запутанному делу. И жаждал поделиться тем, что сумел разузнать, лично. Вельвинд перемешаться в дом на Тисовой снова отказался.


Глава 35.1


Рэй просил так же соблюдать осторожность и не болтать лишнего. Какое уж там «лишнее», если я даже Ализарде так ни разу и не обмолвилась о тайне маленького сыча? Но замок я покидала очень осторожно, это стало привычкой, въелось под кожу.
Райдер ждал на крыше, за накрытым столиком. Я сразу обратила внимание на вино и бокалы и, шагая в раскрытые объятия, поинтересовалась:
— Есть повод отметить некую замечательную новость или всё плохо и ты намекаешь, что мне следует напиться, чтобы достойно выдержать удар? Или не очень достойно…
— Не стану скрывать: за твоё спокойствие я всерьёз опасаюсь, — не стал юлить Рэй. — Да, предлагаю выпить и спуститься вниз, к берегу. Прогуляться, подышать свежим воздухом.
Я встала прямо и скрестила на груди руки.
— Нет уж, морской воздух вряд ли поможет успокоить нервы. Как и твоё вино, даже самое лучшее. Я готова к любым откровениям. Только не тяни.
— Нет уж, я немножко потяну, соберусь с силами, — криво улыбнулся мой маг и принялся открывать бутылку. — Мне всё это тоже надо переварить, хотя считал, что меня в этой жизни уже мало чем удивить можно.
Я округлила глаза и опустилась на диванчик: ноги вдруг перестали держать.
— Тебе так быстро удалось раскопать что-то ужасное про Вергена? Он убийца, помешанный на жертвоприношениях младенцев?
Белое мерцающее вино полилось в бокал; против воли я засмотрелась на льющуюся жидкость.
— Увы, сведений о твоём муженьке пока совсем мало, я ещё жду. Но описанные тобой зверства меня очень устроили бы: с этим ему точно грозило бы длительное заключение или вовсе казнь. — Райдер бросил на меня быстрый взгляд и ухмыльнулся: — Ты стала бы свободной от этого мерзавца, что позволило бы мне строить на тебя несколько иные планы.
— Это какие же? — невольно заинтересовалась я.
— Ну-у-у… У меня вообще-то самые серьёзные намерения. Хотя теперь даже не знаю, нужен ли тебе такой как я: ни благородным происхождением, ни манерами безупречными похвастаться не могу. Беспризорник безродный с весьма сомнительными талантами.
Рэй, лучезарно улыбаясь, протянул мне вино.
— Кто-то напрашивается на комплимент, к тому же не один, но при этом самым бессовестным образом заговаривает мне зубы!
— Пей. И я расскажу.
Я пригубила изумительный напиток, не сводя с Рэя глаз. Он выглядел спокойным, только напряжённый взгляд выдавал. Что же такое он раскопал?.. Райдер притянул меня к себе и глубоко вздохнул.
— Не хочется быть тем, кто приносит… не очень хорошие вести. И просто выть готов, что твой артефакт ещё не у меня.
— Ррох, Райдер, да говори уже! — не выдержала я. — Что ты всё ходишь вокруг да около и пугаешь меня! Не ты же виноват в том, что твои новости такие… Какие, скажи, наконец?!
— Тише, девочка моя, тише. Выпей ещё. Держи. Послушай… В первую очередь нас с тобой, безусловно, интересует дело об отравлении герцога, и я отправил запрос… То есть начал собирать данные, но это не так быстро, как хочется. И всё же, думаю, результат у меня… у нас скоро будет. Так же я просил узнать всё о твоём муже: он мне сильно не нравится, как ты понимаешь. Всё-всё, что получится, учитывая столь короткие сроки. Настоящее имя, если он живёт под фальшивым, сведения о семье, доход, ближайшее окружение… Словом, всё, что найдут.
— Нашли? — глухо поинтересовалась я.
— Кое-что. Этот Верген действительно проживает в Риагате, увлекается зельеварением, иногда даже продаёт свои зелья, но в целом, как… как говорят, он — довольно обеспеченный господин. Живут они на широкую ногу, ни в чём особо себя не притесняя.
— Они?.. — перебила я.
За остальные нестыковки я пока не цеплялась: с каждым произносимым словом Райдера я будто в кисель погружалась, реагировала медленнее, чем следовало. Но, пожалуй, и такая ложь была бы в духе Вергена: уверять, что денег нет, а на самом деле скрывать от глупой ненужной жены истинные доходы. Я уже не удивлюсь, если узнаю, что супруг приглашал ко мне самых слабых целителей и специалистов, потому что денег за свои услуги они просили немного, а прижимистым Верген был всегда. Тут я поняла, что Рэй выдерживает неприлично долгую паузу, и подняла на него глаза.
— Они, — кивнул Райдер и вдруг отвёл глаза. — Твой муж живёт не один.
— А с кем? А… Ты имеешь в виду, что он позволяет себе всякие… увлечения? Я догадываюсь. Рэй, меня это не ранит, так что можешь выражаться свободнее, хотя я, конечно, не горю желанием узнать подробности взаимоотношений Вергена с женским полом. И сколько он платит за… — я осеклась. — Погоди… Ты хочешь сказать, что он приводит кого-то из своих любовниц домой?
— Точного количества любовниц я не знаю, именно этот момент не посчитал нужным прояснять. Возможно, он время от времени и позволяет себе дополнительные, как ты изящно выразилась, «увлечения». Но женщина в его доме живёт одна. Постоянная. Живёт хозяйкой и открыто появляется везде с твоим мужем.
Голос Райдера обрёл непривычную жёсткость, и только руки поглаживали мои плечи бесконечно мягко и ласково.
— Вот как? — подняла брови я, прислушиваясь к внутренним ощущениям: меня это задевает?
Нет. Я давно поняла, что дэйн Уинблейр из себя представляет, а буквально через два-три дня меня это всё и вовсе перестанет волновать. Рэй снова отпил вина из своего бокала, взглядом предложил и мне, но я решительно отказалась.
— Ты так деликатничаешь, потому что думаешь, что Верген значит для меня…
— Нет,– перебил Рэй. — Просто не знаю, как озвучить несколько простых слов, хотя обычно трудностей с этим не имею. Дэри… Хозяйку того дома зовут Ализарда Данвел. Твоя тётя.


Глава 35.2


Я смотрела на Райдера и молчала. Эхо его слов бродило внутри, но рождало только чёрную пустоту. Воронку, в которую затягивало. Я смотрела, как шевелятся его губы: он продолжал говорить, но я перестала слышать. Потрясла головой, возвращая на место звуки: террасу обволакивал тёплый ночной воздух с нотками морской свежести, где-то в темноте густых крон деревьев выводили нежные трели птицы, внизу звенели цикады.
— Я не верю, — сказал кто-то надломленным голосом.
И в голове наконец завертелось столько всего разом. Воспоминания о наших с Лиз встречах, разговоры, её слова, поддержка и участие, попытки помогать готовить побег. Проклятье, мы два с лишним года обсуждали с ней побег! Она приезжала, подбадривала, просила прощения, что так мало делает для меня… присылала деньги, находила клиентов для продажи моих картин, подарки привозила… Я зажала кулаком рот.
— Понимаю, — сочувственно произнёс Рэй. — И готов предоставить кое-какие уже собранные доказательства. Есть несколько небольших записей бесед, они совсем короткие, но дают представление о том, что дэйн Уинблейр и дэйна Данвел больше чем просто знакомые. И изображения, сделанные издалека, из укрытия, но с помощью нужного заклинания их можно увеличить и…
— Не нужно, — отказалась я и отстранилась от Райдера, села прямо, как на приёме в императорском дворце. — Хотя нет, покажи. Как тебе удалось так быстро и не покидая Лордброк..?
Мой маг кисло усмехнулся:
— Я плачу за такую работу. Всегда есть желающие её исполнить, а я просто знаю, к кому обращаться. Думаю, ещё денька через два-три у меня будет более полное досье.
И, встряхнув кистью, перевернул руку ладонью вверх. Тотчас в его руке оказалась тонкая папка. Я не сразу сумела дотронуться до неё: казалось, пальцы обожжёт. Подцепила тонкую полупрозрачную плёночку: магическое изображение, более ёмкое и чёткое, нежели обычный рисунок. Плёночка замерцала, Рэй быстро шепнул какие-то слова, и я увидела Вергена и Ализарду, идущих по улице. Вергена и Ализарду за накрытым для чаепития столиком в садике за нашим домом. И ещё несколько изображений, на которых никакой неприязни между этими двумя и в помине не было. И никакой ошибки, что это какие-то другие мужчина и женщина. Брезгливо потрясла рукой. Тоненькие плёночки осенними листиками полетели на пол. Пластинки с голосовыми записями я трогать не стала. Дотянулась до своего бокала и допила всё, что в нём оставалось.
Самое отвратительное то, что понимания до сих пор не было.
Хотелось в тишину своей спальни, накрыться одеялом с головой и как следует подумать. Присутствие Рэя, такого неравнодушного, готового подхватить, не давало внятно соображать. Он, наверное, ждал, что я выйду из ступора, начну расспрашивать, делиться своим потрясением, но я молчала.
— Пойдём-ка пройдёмся, — предложил Райдер, верно оценив моё состояние.
Мы спустились вниз, через знакомую веранду вышли в сад, а через него вышли к дальней ограде, за которой вздыхало и ворочалось сонное море. Рэй повёл меня вдоль берега, держась так, чтобы набегающие лёгкие волны не касались обуви, а я наконец вышла из оцепенения и принялась крутить в воспалённом мозгу версию за версией, одну другой злее и нелепее.
— Ласточка, ты меня слышишь? — мягко позвал мой маг.
И я поняла, что не вслушивалась в смысл его слов. Выдавила виноватую улыбку.
— Что? Повтори, пожалуйста, я что-то… прости.
— Я говорю, что пока не буду озвучивать свои предположения и выводы, потому что слишком мне эта связь не нравится, а сгущать краски раньше времени не хочется. Дождёмся следующей партии сведений, хорошо? Я хочу видеть полную картину происходящего. И, Дэри, родная моя, прошу: береги себя. Будь очень осторожна. Чуть-чуть осталось. Не успел сказать сразу, как ты пришла: «ключ» уже везут, я рассчитываю, что он окажется у нас даже раньше заявленного срока. Очень надеюсь, что уже завтра. Позволь мне поехать в твой Бейгор! Я сокращаю дорогу тоннелями, так давай чуть-чуть поменяем первоначальный план. Я поеду сегодня же, следом за тобой, спрячусь в твоём большом неприветливом замке, а артефакт доставит Сэл, ему я полностью доверяю. А мне будет в разы спокойнее находиться рядом, чтобы… Твой птичий друг, насколько я понял, пока не может выполнять роль твоего защитника. Слишком ослаблен заклятьем. А я…
— Не нужно, — мягко возразила я. — Если «ключ» будет у тебя уже завтра, то смысла нет. Ближайший к Бейгор-Хейлу тоннель, насколько я помню из твоих карт, всё равно не рядом выходит. В лучшем случае ты приедешь завтра днём. Если остались всего сутки — я подожду. Успею.
Завтра!.. Снова — завтра, но в этот раз всё обязано получиться. Райдер мрачно смотрел на меня, поглаживал пальцами зажатую в руке ладонь.
— Рене не такой уж беспомощный, — сочла нужным выступить в защиту вельвинда я. — И я теперь каждую свободную минуту уделяю время усиленным занятиям. И я просто не позволю никому помешать моим планам. Нашим.
Где-то чуть в стороне попискивала робкая мыслишка, что я что-то важное упустила, но этот писк никак не удавалось схватить и вытащить на свет. Рассказанное Райдером всё громче и настойчивее стучало в висках, я чувствовала, как подступает знакомая пелена гнева. На чудовищную ложь, на непонятные тайны Вергена, всё новые, и на участие во всём этом Ализарды, которой я безоговорочно доверяла столько лет.
Проклятье!
Тысяча ррохов, чем бы или кем бы они ни были!
Волны зашуршали громче, уже не мягко и ласково, а стремительно накатывались на берег одна за одной. Райдер оглянулся на воду, чуть сдвинул брови.
— Я категорически не согласен с твоей самостоятельностью, ласточка. Даже несколько часов могут принести спокойствие, а в ином случае спасение. Я всё же поеду за тобой. Мне не нравится, какая ты.
— Мне тоже, — криво улыбнулась я, разжимая оказавшиеся крепко сжатыми кулаки. — Но я не смогу перенести тебя вместе с собой, а если ты поедешь следом, то всё равно никак на меня не повлияешь. Я справлюсь, Рэй.
Наверное.
То есть, без вариантов. Но как же сильно, до темноты в глазах, хотелось самой, своими собственными глазами увидеть их! Не на магических слепках, а вживую, на расстоянии вытянутой руки! Убедиться, что это не дурацкая фантазия чьего-то больного разума! А Райдер приводил всё новые доводы в пользу своего предложения. Развернув меня к потерявшему спокойствие морю спиной, потащил обратно к дому.
— Сейчас допьём то вино и подробно всё обсудим. Дэри, признаться, я… Я готовился немного к другой реакции, а ты почти спокойная, но это пугает меня сильнее, чем если бы ты билась в истерике.
— Я в истерике, — нехорошо засмеялась я. — Я ломаю голову над тем, для чего эта лживая женщина так вцепилась в Вергена. В большую и светлую любовь я не верю, тут другое. Но что? Ты знаешь?
— Ещё нет. Но непременно выясню.
Мы вошли обратно через калитку в сад, Рэй сотворил запирающее заклинание и вся ограда со стороны берега замерцала мертвенно-белым. Подумалось, что грабителям на территорию дома лэйр-Альвентея соваться не следует. Не поздоровится.
— Он говорил, что кровь может быть не для ритуала и не для зелья… — задумчиво протянула я.
— Кто? — тут же обернулся ко мне всем корпусом Рэй.
— Рене. Мы так и эдак рассматривали ситуацию…
— Вот как.
— Для подтверждения... — принялась вспоминать я. — Но если так… Кровь определит, что я — не Гертана Уинблейр, а это…
Мы посмотрели друг на друга, но Райдер, как назло, молчал. Не спешил делиться соображениями, только крепко и надёжно держал мою ладонь.
— Я не хочу вина, Райдер, — извиняющимся тоном сказала я и аккуратно выцепила свою руку. — Скажи, про Лиз и этого гада — это все новости? Есть что-то ещё, чем ты хотел поделиться?
Мой маг медленно покачал головой.
— Пока всё.
— Тогда… — я приподнялась на цыпочки и поцеловала его. — Прости, пожалуйста, я что-то совсем…
Я отступила назад и сунула руку в карман, где лежало совиное пёрышко.
— Амулет со мной, ты в любой момент можешь убедиться. И твоя защита со мной.
— Дэри?
— Мне надо побыть одной, — прошептала я. — Напиши мне, в какой час приходить, я буду готова. Мы уже всё подготовили для побега. Спасибо тебе, те, кого ты нанял, принесли нужные сведения.
— Дэри, ты что?..
Воронка перехода закрутила меня, швыряя в тошноту и мрак. Выплюнула в мою спальню; я испытывала сожаления, вспоминая растерянное и немного обиженное лицо Райдера, но оставаться рядом больше не могла. Боялась сорваться в ту самую истерику. Отдышалась, выпила воды. Действие алкоголя не ощущалось ни капли.
Сычик находился здесь же, при моём появлении весь его облик являл собой один большой вопрос. Я невесело расхохоталась и, меряя быстрыми шагами спальню, поделилась с ним потрясающим открытием. В окна бился шквалистый ветер, так и норовя преодолеть преграду и как следует разгуляться внутри помещений. Что-то зачастило ненастье в наши края, давно такого не помню.
Рене был прав, прося не верить Ализарде, а я… Ррох. А я забыла сказать Рэю, что выдала наш план этой женщине! Я заметалась, схватилась за магическую бумагу. И плюхнулась в кресло, пытаясь взять себя в руки, отдышаться и не позволять гневу решать за себя.
Могло ли быть так, что Ализарда всё ещё не донесла Вергену о готовящемся побеге? Ведь за истёкший день никто из Риагата со мной не связывался, а преодолеть за сутки расстояние от Риагата до Бейгора нереально. Как же всё запутано! И как же хочется посмотреть в глаза тётушке! Время шло; я сжимала в одной руке сломанное перо, а в другой несколько листиков магической бумаги и дышала, дышала, усмиряя злость, которая мешала найти верное решение. Рене скакал рядом и одну за одной выдавал бурные птичьи тирады.
— Я знаю, — не стала оправдываться я. — Дура и есть.
Тон совиных трелей сразу изменился, будто признать очевидное сычик отказывался.
И я не знаю, как так получилось. Я хотела оказаться в Риагате, в доме, где прожила не самые радостные и счастливые годы, но я никак не ожидала, что магия вмешается ещё раз. Я прикидывала, как лучше написать Райдеру о своей ошибке, когда резко закружилась голова и перестало хватать воздуха. Что-то с силой вытолкнуло из кресла, протестующе пискнул сычик, цепляясь коготками за край моей юбки. Полная темнота, бешеный свист ветра в ушах, намертво зажатое в руке использованное перо… Удар — и я осознала себя упавшей на колени на что-то жёсткое. Задышала чаще, прогоняя новый приступ тошноты. Темно. Кое-как поднявшись, я неуверенно выставила перед собой руки и едва не заорала, почувствовав, как что-то острое проскребло по коленке через ткань платья. Рене. Я постояла, привыкая к темноте, поняла, что стою в какой-то комнате и, решившись, вызвала на ладони маленькое пламя. Второй рукой подцепила сычика, прижала к себе.
Света огонёк давал немного, но хватило, чтобы минуту спустя узнать помещение, в которое меня неведомым образом перенесло.
Гостевая комната Ализарды.



Глава 35.3


Пригрезилось или нет?
Я стояла истуканом, не решаясь даже на самый крошечный шаг. Но время безжалостно отматывало минуты, а понимания, каким образом мне удался ещё один прыжок и сколько продлится новое путешествие, не было. Я заставила себя отмереть и принялась исследовать комнату, стараясь издавать шума не больше, чем призрак. Рене тоже вёл себя тихо-тихо, только крутил головой; глаза его ярко светились во мраке.
Я хотела получить подтверждение тому, что моя любящая тётя вовсе не гостевые визиты в этот дом наносила, а жила здесь постоянно, и начинать бы следовало не с гостевой спальни, но раз уж выбросило нас сюда… Шаг за шагом я двигалась от одного предмета мебели к другому, заглядывала в ящики, радуясь, что они выдвигались без скрипа, осматривала поверхность туалетного столика и бюро возле окна: ничего. Только в шкафу у дальней стены обнаружилось несколько нарядов. Я увеличила магический огонёк в размерах, с неожиданным чувством отвращения дотронулась до рукавов пары платьев, проверяя, знакомы ли мне эти вещи или нет. Вроде бы в одном из платьев Ализарда приезжала в Бейгор-Хейл прошлым летом. Рене вдруг вывернулся из моей ладони и вцепился в один из рукавов коготками. Молчав и сильно. Я беззвучно охнула и подхватила сычика, пересадила на плечо. На тонкой нежной ткани наверняка остались зацепки от птичьих когтей. Затолкала платье поглубже и закрыла створки шкафа. У двери спальни нерешительно замерла: получать доказательства гадкой правде следовало всё же не здесь, а за пределами этой комнаты. Дом в это время должен спать, обычно спал, но теперь я не была так уверена в прежних привычках супруга и его прислуги. Даже в настоящем количестве слуг уверена не была. Если доходы Вергена выше, чем мне говорилось, то кто знает, сколько человек на самом деле обеспечивало быт и комфорт моего мужа! И не только его. Как же всё это… Я тенью выскользнула в коридор, осмотрелась в кромешной тьме, послушала сонное дыхание дома и поманила за собой огонёк.
Сначала хотела спуститься вниз, посмотреть, нет ли вещей Ализарды в прихожей: накидки или плаща на вешалке у входной двери, туфель каких-нибудь, шляпки, зонтика. Вниз спуститься, преодолев лестницу, казалось сложной задачей, хотя безопаснее, чем заглянуть в супружескую спальню. Рене вертелся на моём плече, щекотно задевал пёрышками ухо. Я решительно отцепилась от перил лестницы и развернулась в неприветливый чёрный коридор. Если всё так, как представил мне Райдер, следы пребывания Лиз следует искать там. И снова я застыла у двери спальни Вергена, опасаясь, что громкий стук сердца слышен всем и каждому на обоих этажах. А если дверь заперта изнутри?.. Я тихо повернула ручку, на волосок, на полпальца, на палец приоткрыла дверь. Медленно, очень медленно увеличивая щель, я наконец смогла проникнуть внутрь, а маленькое пламя пригасила до едва тлеющего уголька — света от него стало не больше. Остановилась через два шага от порога: страх быть обнаруженной вмиг сделал тело деревянным, ноги едва слушались. Ну же, Дэри, соберись! Некогда трястись. Но я тряслась, потому что не знала, сумею ли убежать в случае чего. А вдруг эта удивительная магия в самый нужный момент не сработает?
Маленькая голова сыча боднула меня в шею. Я коснулась шелковистой грудки и по шажочку двинулась в сторону темнеющей впереди кровати. Помнила расположение мебели и старалась огибать её. Мгновения бежали, спальня дышала глубоким покоем. Даже странно. Точно ли здесь кто-то есть? Разве Ализарда не должна была предупредить Вергена о готовящемся побеге? Разве не должен в этом случае Верген нестись по дорогам в сторону Бейгорских гор? Я прибавила яркости магическому пламени. Смогла разглядеть какую-то одежду, свисающую со спинки стула, пепельницу и трубку на столике, домашние мужские туфли на прикроватном ковре. Сглотнула, перевела взгляд на стену над камином: глаза привыкали к темноте, огонёк помогал лучше ориентироваться и видеть очертания мебели. Что-то на стене показалось непривычным и я подошла ближе, подняла огонёк повыше и сделала его ещё немного ярче. Рене снова заёрзал на плече, царапая меня коготками сквозь ткань платья, но я едва ли обращала внимание. Ррох-х-х… Это игра воображения. Просто слишком темно, мои глаза ошибаются.
Над камином висела одна из моих картин, которую я передавала Ализарде для реализации. И даже деньги за неё получила. И подробный рассказ, какому важному дэйну, ценителю подобного искусства, досталась моя работа. Вергену не нравилось то, что я создавала. К картинам из шерстяных и шёлковых нитей он относился так же, как к вышиванию — то есть как к пустому женскому баловству, способу занять время и руки. Ализарде находила мои пейзажи прелестными.
А были ли вообще у моих работ заказчики?
Я снова повернулась к постели и, бесшумно ступая, подошла к изножью. Маленькое пламя плыло за мной. И, наконец, увидела. Верген крепко спал, это его голова с редеющими короткими волосами покоилась на подушке, его рука лежала поверх одеяла. Я сглотнула, боясь разбудить его, осторожно перевела взгляд на соседнюю подушку. Поняла, что задерживаю дыхание, когда перестало хватать воздуха. Света хватало, чтобы определить, что рядом с моим мужем спала женщина, трогательно подложив ладонь под щёку. Света хватало, чтобы понять, что волосы, разметавшиеся по подушке, имели светлый оттенок. Я шевельнула пальцами и огонёк послушно завис над спящей, освещая её лицо. Я всматривалась бесконечно долгие пять или шесть секунд, не чувствуя, как внутри всё скручивается в узел. Слишком знакомым был этот изящный тонкий профиль. Я смотрела и смотрела, а изнутри меня заполняла пустота.
Сычик, кажется, снова вертелся и царапал коготками плечо, а я никак не могла осознать картину перед глазами. Даже не то, что сказанное Рэем оказалось правдой. А то, что Ализарде я так неосторожно проболталась больше суток назад, а они оба, как ни в чём не бывало, смотрели сны. Почему? Верген не знал или был уверен в том, что у него полно времени, чтобы перехватить меня в нужный момент? Какую игру ведёт тётушка? Я смотрела на них до рези в глазах и не сразу поняла, что совушкина на моём плече уже нет. И сдавленно охнула, увидев Рене, сидящего на одеяле возле лица ничего не подозревающего Вергена.



Глава 36.1


Обратно меня дёрнуло ещё резче, чем всегда. Как по влажному песку протащило, раня и царапая. Я была почти уверена, что найду ссадины на локтях и коленках, но кожа оставалась неповреждённой.
Не иначе как чудом мне удалось жестами и отчаянной мимикой помешать воинственно настроенному сычику выклевать Вергену глаз или расцарапать в кровь горло. Не знаю в точности, чего Рене хотел, но он наверняка перебудил бы весь дом. Позже мы с вельвиндом успели поругаться: он считал, что всё могло бы существенно измениться уже в тот момент. Могло, но тогда я не знала, как именно.
Обратный переход был подобен падению в глубокую воду и судорожным попыткам выплыть на поверхность. Я едва успела подхватить Рене. Разорванное пространство сбило с ног, я пошатнулась и задела бедром столик, краем мутнеющего сознания отметила, как поехала по гладкой столешнице трубка Вергена. Больше ничего не увидела; птиц, к счастью, остался со мной и не потерялся. Так плохо мне ещё ни разу не было. Рене, кажется, тоже всё это непросто далось: сычик покачивался и беззвучно разевал клюв, глаза таращились в пустоту, а из меня словно до последней капли выжали все силы. Надо было срочно написать Рэю, надо было хотя бы отпереть дверь, чтобы на всякий случай у слуг был доступ в мою спальню, пока я… Я не помню, как переползла с пола в постель и сумела ли сбросить одежду: стены качались, потолок то и дело менялся местами с полом.
— Нап…пиши ему… — то ли произнесла, то ли подумала я, обращаясь к Рене. — И б-будь… ост.. остро… осторожен…
И отключилась.
Когда пришла в себя, окна заливал слепящий солнечный свет. Таким он бывал в окнах моих покоев во второй половине дня, оставив обеденный час далеко позади. Голова раскалывалась, а мучительная жажда согнала меня с места, заставив кое-как проковылять к графину с водой и напиться прямо из него.
— Вы проснулись, дэйна Уинблейр! Наконец-то! Как вы себя чувствуете? Принести что-нибудь?
Едва не выронив графин, я резко развернулась на звук тоненького голоса. На скамеечке возле кровати примостилась Айя и, судя по корзине с бельём и принадлежностями для шитья, занималась штопкой, а заодно и за хозяйкой приглядывала.
— Всё хорошо, я просто устала, требовался основательный отдых. Сбегай к Руте, пусть сделает на скорую руку какой-нибудь несложный перекус. Я приведу себя в порядок и приду. Ты сама поела?
Айя заверила, что обедала, проворно сложила бельё обратно в корзину и унеслась выполнять поручение. Я же рухнула на край постели. Не могла вспомнить, открыла ли я дверь спальни сама или не успела. И, если нет, то кто тогда отпер дверь. И как. И как долго подле меня находилась девчонка, что она могла видеть из того, что для её глаз не предназначалось? И в особенности — кого.
— Рене, — позвала я.
Бесконечно длинную минуту спустя мой сычик вылез из-под кровати. Встряхнулся, вспорхнул мне на колени, внимательно оглядел мой наверняка не самый свежий и здоровый видок, перепрыгнул к подушкам и ловко вытянул из-под самой нижней помятый, сложенный вдвое листок. Я удивлённо приняла его и уставилась на неровные корявые буквы, сложенные в слова.
— Ну ты даёшь! Всё-таки можешь! — восхитилась я.
Рене ухитрился оставить мне короткое письмо и накарябал его, явно будучи в совином обличье. Сообщил, что отправить записку Райдеру не получилось и лучше мне самой связаться с ним как можно скорее. Что спальню ещё утром открыла своим ключом Яола и велела Айе остаться со мной, караулить сон. И о том, что Рене рискнул выбраться из комнаты, чтобы понаблюдать за слугами, и стал свидетелем вызова по артефакту связи: Верген говорил с экономкой, расспрашивал обо мне. Много подслушать не удалось, но сам факт такого разговора вельвинду не нравился. Он просил как можно скорее отослать от себя слуг, чтобы у него появилась возможность сменить обличье: последний план побега из замка требовалось согласовать и уточнить. Это точно: после увиденного в Риагате многое требовалось переосмыслить и перепланировать. Пообещав сычику решить проблему с прислугой, я поскорее написала Рэю, сообщив о своей оплошности и опасении, что мои родственники что-то наверняка задумали, но что именно, никак не разберусь. И о том, что я всё собрала и приготовила, остался последний шаг. Сложенное особым образом послание улетело в Лордброк, а я в ожидании скорого ответа бросилась приводить себя в порядок. К слову, на мне была одежда для сна и лёгкий халат, а платье, в котором я ночью выбиралась к Райдеру, лежало аккуратно сложенным на банкетке в изножье кровати. И складывала его определённо не я.
Пришлось выйти к накрытому столу, показать себя, бодрую и отдохнувшую, поглубже запрятать переживания и подозрения. Прибегала Яола и пыталась настоять на приёме зелий, хотя по графику приёма лекарств это полагалось сделать только завтра.
— Так вам нехорошо было, дэйна Гертана! Вы едва ли не бредили! Не будет вреда, ежели вы снадобья-то свои выпьете, напротив, сил прибавится, в голове прояснится! Дэйн Уинблейр велел, в случае чего…
— Это не тот случай, — резко оборвала я.
Так и подмывало спросить Яолу, где она раздобыла ещё один ключ от моих покоев, но так я бы выдала себя. С Айей тоже надо было поговорить: я подумывала забрать девчонку с собой и нужно было решать это прямо сейчас.
А сильнее всего беспокоила неясная ситуация с тётушкой и супругом. Яола о беседе с хозяином не обмолвилась, о том, едет ли Верген в замок — тоже. Сколько у нас с Рене осталось времени, я не понимала и переживала, что все старательно выстроенные планы разрушатся. Я больше не выдержу ни единого срыва. Я уже ощущала себя находящейся по ту сторону замковой стены, чувствовала пряный аромат леса, видела рядом быстро шагающего Рене. Это должно воплотиться! Должно, иначе сойду с ума.
Но сначала — вельвинд. Дверь я заперла не ключом — заклинанием. Сычик вынырнул из-за ширмы, получил от меня утвердительный кивок и немедленно принялся менять облик. Я смотрела, до крови закусив губу: обращение проходило уверенно, но всё так же болезненно. Рене-человек не стал подниматься с пола, так и остался возле постели, привалившись к ней спиной.
— Есть ответ от твоего ресторатора? — сходу спросил он.
Ответа пока не было, что заставляло меня нервничать. Успокаивала себя тем, что если Верген и Лиз преспокойно спали ещё несколько часов назад, то явно никак не успеют добраться до замка за один день. Да и за два проблематично. Ох, только бы мне хватило времени!
С этого я и начала, предложив Рене в оставшиеся до Лордброка несколько часов поискать в замке надёжное укрытие и в случае малейшей опасности спрятаться, пока не появится благоприятный момент улизнуть из Бейгор-Хейла насовсем. По моим представлениям, переждать надо было те самые несколько часов, самое большее половину суток. Рене как-то слишком рассеянно покивал, поджав губы. Провёл ладонью по бледному лицу.
— Можно и так, — с неудовольствием согласился он. — Прятаться уже привычно. Но есть и второй путь, лиро. Если твой мерзавец-муж явится сюда раньше, чем мы с «ключом» успеем покинуть это место — твоего благоверного можно просто обезвредить.
— Ты это пытался сделать ночью? Там, в Риагате? — хмуро поинтересовалась я.
— Какая теперь разница: ты же не позволила. Словом, этот паразит, может, и крепкий тип, но, полагаю, и моих скромных сил теперь хватит, чтобы с ним справиться. Не сычом, конечно, а человеком. Хотя в первую очередь я хотел бы поберечь новый оборот до момента побега, чтобы иметь возможность сопровождать тебя по лесу и дальше не мелкой птицей, а в нормальном виде. Надеюсь, так оно в итоге и получится. Но, если что — я возьму твоего мужа на себя. Закроем его в ближайшей кладовке с кляпом во рту, да и всё. Или с галереи в ущелье выкину, так оно надёжнее.
— Рене! — возмутилась я.
— Хороший план, не знаю, почему тебе не нравится, — пожал плечами Рене. — Но хотя бы стукнуть кочергой по башке, связать и в кладовку — непременно. Или в подвал. И пусть в этом случае твой благородный ресторатор привезёт «ключ» сам, а мы его тут подождём: надо же будет присматривать за Вергеном и не давать особо старательным слугам освободить его. И тётушку твою в подвал, ей полезно будет. Знаешь, лиро, меня очень беспокоит бездействие Вергена. То ли у твоей тётки совесть проснулась и она решила не мешать тебе, то ли у них есть какой-то план.
Кусочек магической бумаги, ткнувшийся мне в ладонь, прервал наши рассуждения. Почерк Райдера указывал на то, что там, вдалеке от Бейгора, мой маг переживал не меньше моего. Он писал, что артефакт уже везут в Лордброк, Сэлвер выехал навстречу посыльному: последний воспользуется тоннелем, сокращающим путь, там Сэл и заберёт «ключ». По подсчётам Рэя, часам к девяти вечера артефакт будет у него. Рэй писал так же, что за домом Вергена присматривают: ни он, ни Ализарда сегодня не покидали своего жилища. В самом конце он сообщал, что получены кое-какие сведения по делу моего отца. «Тебе ничего не грозит, ласточка». Я несколько раз перечитала эту строчку, прежде чем начала понимать её смысл. Зажала рот ладонью и посмотрела на Рене. Всё, что к этому дню удалось выяснить, Рэй обещал поведать лично. Как теперь дождаться девяти часов?
То, что муж всё ещё оставался в Риагате и не нёсся во весь опор в Бейгор, немного успокаивало, хотя сердце всё равно было не на месте: решалась моя судьба. Самообладание получалось сохранять, но до безмятежности и радостного предвкушения было далеко. Солнце, бившее в окна, резко укатилось за далёкие горные вершины и на замок надвинулось низкое пасмурное небо. Порывистый ветер снова проверял многовековые каменные стены на прочность. До следующей записки Рэя мы с Рене успели многое. Я нашла Айю на заднем дворе, занятую выбиванием ковра, что собирался у парадной лестницы вечными складками. Пользуясь приватной обстановкой, поговорила с девчушкой о дальнейшей работе, обтекаемо и не называя определённых дат, сообщила, что планирую переезд. Айя так и вцепилась в палку, которой с воодушевлением колотила по вытертому ворсу ковра.
— Да, дэйна! Я бы очень хотела служить вам дальше! Мне нравится эта работа, я готова за вами куда угодно… А далеко?
Интересно, что про моего мужа она не спросила. Попросилась только сбегать в Бейгорлаун, повидаться с роднёй. Помимо пьянчуги-отца, с которым Айя не горела желанием видеться, в деревне у неё оставались кузены, сестра с братом, и бабушка. Если бы я позволила, Айя, разумеется, не сообщая им о том, что хозяйка уезжает, просто обняла бы их всех на прощание, просто провела бы с ними хоть несколько часов.
— Хорошо, — согласилась я. — Скажешь, что я дала тебе выходной. И тогда дождись в Бейгорлауне моей записки. Ты читать умеешь?.. Вот и славно. Я сообщу о месте и времени встречи. И ты ведь понимаешь, что о нашем отъезде — ни одной живой душе? Держи язык за зубами. Ни Яоле, ни Нальде — никому.
— Клянусь, дэйна Уинблейр! — закивала девчонка.
И, бросив ковёр, побежала докладываться Яоле, что от меня лично получено разрешение прямо сейчас пойти в Бейгорлаун.
Я собрала в дорогу немного еды из тех продуктов, что не испортятся за несколько часов до нужного постоялого двора, приготовила удобный дорожный костюм и обувь. Время от времени касалась амулета, спрятанного под платьем: казалось, металл делится теплом, протягивает тоненькую ниточку между мной и Рэем.
Словно лазутчики на вражеской территории, прячась по тёмным углам и переходам, мы с вельвиндом пробрались на первый этаж в то крыло, что выходило окнами в парк. Очень быстро мы с Рене пришли к единогласному мнению, что перемещаться в Лордброк за «ключом» лучше из какой-нибудь удобно расположенной комнаты внизу. Мы нашли такое помещение в самом конце крыла: одно из окон легко открывалось и располагалось достаточно низко для спуска на землю, а дерево, растущее рядом, давало дополнительное укрытие. Мебель стояла, накрытая защитными чехлами, но, если всё пройдёт гладко, отдыхать на диванах нам и не потребуется. Одежду и еду я принесла сюда сразу и спрятала в углу между окном и книжным шкафом. Здесь же оставила и магический светильник: в моей спальне он больше не пригодится, а после возвращения из Лордброка немного света может понадобиться.
— Надеюсь, Яола сюда не сунется, — пробормотала я больше себе, чем Рене. — Вроде проверять ей здесь нечего: уборку делали недавно, бельё менять не требуется.
— Я тоже надеюсь. Иногда чрезмерное рвение этой женщины меня раздражает, — нервно хмыкнул Рене. — Ласточка, я не пойду с тобой к твоему хлы… гм, ресторатору. Мне лучше остаться здесь, понаблюдать за обстановкой. Мало ли что. Только боюсь, что к твоему возвращению я снова буду не в себе. И всё же…
Я судорожно кивнула, соглашаясь: человеком или сычиком, но он сумеет хотя бы предупредить меня.
Яола недовольно брюзжала, что отпускать «малолетнюю неумёху» в деревню было неправильно, тем более без согласования с ней, Яолой. Рене едва успел спрятаться перед появлением экономки, которая почти отчитывала меня за слишком нахальное поведение Айи. Я спрятала невольную улыбку.
— Нельзя так прислугу баловать, дэйна Гертана! Девчонка месяца у вас не работает, а вы ей уже выходной! Да ни с того ни с сего! Так не делается!
Я примирительно пообещала, что учту на будущее и буду строже и выставила экономку за дверь. Не совершить бы ошибку: может, и зря я сказала Айе о своём намерении. Как показывает жизнь, не все люди в моём окружении оказались заслуживающими доверия. Я покусала губу и напомнила себе, что никаких точных дат и названий местности я горничной не сообщала. Рене подошёл и обхватил меня за плечи. Мягко, но настойчиво привлёк к себе, успокаивающе провёл ладонями по спине.
— Ты вся извелась, лиэре, нельзя так.
Я понимала. Уткнулась носом в плечо вельвинда и постояла немного, призывая себя к спокойствию.
— Я так жалею, лирэн, что к моменту выхода из замка ты не сможешь быть в этом облике. Время заканчивается…
— Всё будет хорошо, — пообещал Рене. — Эти сутки закончатся, начнутся новые, а с ним и новый шанс поменяться с сычом местами. Я планировал иначе, но слишком беспокоился о тебе после возвращения из дома твоего мужа.
— Я сильно сглупила…
— Верген не успеет. Ничего больше не успеет, — поглаживая меня по спине, успокаивал сыч.
Сообщение от Райдера прилетело в четверть десятого; я сидела как на иголках, поминутно сверяясь со временем и изумляясь активности слуг, до сих пор не отправившихся отдыхать. Пройти незамеченной в ту комнату на первом этаже мимо помещений для прислуги было непростой задачей, особенно с Рене, всё ещё остававшимся человеком, но мы каким-то чудом прошмыгнули, хотя я начинала тихо злиться на убегающее время. Осторожно, плавно закрыли за собой дверь.
— Возвращайся, — улыбнулся сыч.
Я попала прямиком в спальню Райдера и сразу же убедилась, что хозяина в ней нет. Выглянула в смежный рабочий кабинет, отметила небольшой беспорядок на столе. И тут из-за ещё одной двери, ведущей, вероятно, в ванную, показался мой маг: с полотенцем на широких плечах, с влажными волосами, в живописном беспорядке обрамлявшими лицо. Уставшее, осунувшееся лицо, но улыбка на губах заиграла самая тёплая и радушная.
— Удалось? — деревянным голосом выговорила я.
Рэй молча кивнул, сгрёб меня в охапку и наградил жарким поцелуем. Я опомнилась в спальне, но и Райдер пришёл в себя, чуть отстранился, погладил мою скулу чуть шершавым пальцем.
— Безумно соскучился. Нет сил ждать, когда ты наконец окажешься у меня окончательно, безо всяких условий и дурацкой магии.
— Я тоже этого очень жду.
— Сейчас, — Рэй подобрал упавшее полотенце, набросил на плечи рубашку и потянулся к дверце прикроватной тумбочки.
Пытаясь справиться с нахлынувшим волнением, я сцепила руки в замок.
«Ключ» выглядел как изящная камея с цветком. На мою ладонь легла приятная тяжесть, и даже со своим не развившимся в полную силу даром я почувствовала скрытую в вещице магию. Райдер усадил меня на диванчик и принялся объяснять, как активировать артефакт. Нужно было повернуть по часовой стрелке верхнюю пластинку и дождаться световой вспышки.
— А точно сработает? — я не отрывала взгляда от камеи.
— Обязательно. Это очень сильный артефакт. Самые крепкие замки открывает.
Я зажала «ключ» в руке, не в силах убрать его в глубокий карман.
— Спасибо. Ты не представляешь, что для меня сделал.
Рэй снова заключил меня в кольцо своих рук, прижался лбом к виску.
— Не будем терять время, радость моя. Как бы ни хотелось побыть с тобой подольше — тебе лучше как можно скорее вернуться. Сэл почти закончил сборы в дорогу: мы выедем следом за тобой, как договаривались. А ты хватай своего пернатого… то есть нет, хватать как раз не надо, пусть сопровождает, но держится на приличном расстоянии, и бегите. Где остановиться на отдых, как ехать к точке портального выхода, ты помнишь?
Я помнила в точности. Райдер улыбнулся и снова встал, вышел в кабинет и вернулся полминуты спустя, протягивая мне ещё один небольшой предмет.
— Что это?
— Это артефакт связи. Его удобно использовать в дороге: он способен держать заряд длительное время и не занимает места. Это лучше, чем магическая почта. Артефакт настроен на меня, для активации нужно просто сжать вот тут.
Я взяла маленькую фигурку, вырезанную из мерцающего обсидиана. Фигурка напоминала выгнувшую спину кошку и меньше всего походила на артефакт, однако магия в ней тоже ощущалась. Я невольно улыбнулась: собственная сила раскрывалась с каждым днём.
— Я сообщу тебе сразу же, как окажусь за крепостной стеной.
Рэй кивнул.
— Надо уходить, — с сожалением сказал он, но руки в третий раз потянулись ко мне, обхватили, прижали так крепко, словно он вознамерился во что бы то ни стало прыгнуть в Бейгор-Хейл со мной. Если бы удалось, насколько всё было бы проще!
— Рэй, а те люди, которые по твоей просьбе смотрят за нашим домом… тьфу, за их домом. Они ничего не сообщали? Верген так и остался в Риагате? Мне не верится, что тётя ничего ему не сказала!
— Мне тоже, однако все доклады содержат одно и то же, с самого утра и по настоящее время: никто из дома не выходил. Это меня беспокоит, но и даёт надежду, что ты успеешь скрыться и добраться до меня в целости и сохранности. А дальше уж я тебя не выпущу!
— Не выпускай, — согласилась я и погладила обсидиановую кошачью спинку. — Рэй, если там всё под контролем, то немного времени у нас есть. Что ещё ты узнал? Скажи мне сейчас. Я же с ума сойду от догадок!
Райдер присел рядом.
— У меня тоже пока догадок больше, чем чётких ответов, — вздохнул он.
— Рэй, я была в Риагате вчера ночью, — перебила я. — Это было невозможно: никогда за всё время использования совиных перьев мне не удавалось перемещаться в пространстве дважды за одни сутки, и вдруг — получилось. Прямиком в дом, где я прожила почти четыре года. Я видела, Рэй. Ализарду и…
— Не называй эту сволочь своим мужем, пожалуйста, — сквозь зубы процедил Рэй. — Ты с каждым разом изумляешь меня всё больше и больше, Дэри. Второй прыжок! Как?!
— Не знаю. Я не знаю, почему тётя вцепилась в м…в Вергена. Не понимаю! Она выглядит моложе своих лет, она красавица, каких поискать, жизнерадостная, улыбчивая — она легко могла бы найти мужчину поинтереснее! Что её так привлекло в Вергене? Зачем это всё?!
Рэй провёл рукой по влажным волосам, дёрнул углом рта.
— Что привлекло? То же, что привлекает многих женщин. Деньги. Большое состояние. Неприлично большое, ласточка. И оно твоё. До последнего ридена.



Глава 36.2


— Моё?..
— Именно так. Это наследство, оставленное твоим отцом.
— А решение суда?.. — заторможенно спросила я.
— Так, давай-ка я принесу вина, тебе не помешает. Минутка на глоток-другой у нас есть. Или чего покрепче, — засуетился мой маг.
Я отмерла и помотала головой:
— Не надо никакого вина, мне нужна ясная голова. Рэй, ты уверен в том, что тебе сообщили?
— Тогда хотя бы присядь, пожалуйста, — настойчиво попросил Райдер и мягко подтолкнул меня к диванчику. Я сломанной куклой опустилась на упругое сиденье. Сам маг остался на ногах. — Уверен. Я не стал бы испытывать на прочность твои нервы непроверенными сведениями. Но их всё ещё мало. Наиболее полную картину удастся составить только после обстоятельного допр…хм, разговора с дэйном Уинблейром и твоей драгоценной тётушкой.
— То есть деньги и всё остальное наше имущество не отошло короне?
В голове не укладывалось. И, выходит, Верген..?
— Со дня совершеннолетия ты имеешь полное право распоряжаться всем имуществом самостоятельно, — угрюмо проговорил Рэй. — Дэри, я отвлекусь на минутку, а то уже с ума схожу. Эта странность не даёт мне покоя.
И он покрутил на мизинце кольцо: тёмный матовый камень круглой огранки с кроваво-красными прожилками. Тонкие линии засветились, выплеснули сгусток белёсого дыма, тут же окутавшего фигуру моего мага от макушки до пят. Ещё один артефакт, — удивилась я. С извиняющейся улыбкой Рэй сделал от меня шаг назад. И заговорил отрывистыми фразами.
— Да, я, — подтвердил он в пустоту. Должно быть, невидимому собеседнику, находившемуся… где? Я не слышала других голосов, только Рэя. — Ты один?.. Так даже лучше. Всё тихо? Очень странно. Вот что: проверьте дом. Да, изнутри, все помещения. Да, прямо сейчас, срочно. Жду.
«У меня есть деньги», — билось в голове. — «У меня есть деньги. Всё то время, когда я откладывала каждую мелкую монетку и искала способы заработка…»
Райдер щёлкнул пальцами, разгоняя дым, поднял на меня глаза:
— Я попросил посмотреть ваш дом, а то душа не на месте: не понимаю я ни этого затишья, ни поведения твоей тётушки. А теперь по порядку обо всём, что я успел выяснить. Ласточка, может, хотя бы воды? На тебе лица нет.
— На тебе бы его тоже не было, — бледно улыбнулась я. — Говори скорее!
Рэй прислонился к книжному стеллажу около дивана.
— Считается, что Верховный судья не ошибается. Его магический дар позволяет видеть истину и отличать ложь от правды — благодаря этому решения честные и справедливые. Виновным — наказание в полном соответствии с тем, что они успели натворить, невиновным — оправдательный приговор.
Тут я едко фыркнула, на что Райдер отозвался горкой улыбкой.
— Я могу лишь предположить, что в деле об отравлении герцога Леверрейского всё же была допущена… не ошибка даже, а непростительная небрежность.
— Подкуп должностного лица? — понимающе усмехнулась я и обхватила себя за плечи.
— Не думаю. Никто кроме императора не видел лица Верховного судьи. Ты ведь тоже знаешь: личность судьи уже более столетия скрывается. В первую очередь из соображения безопасности, но в том числе и для того, чтобы избежать взяток. Ну а императору это и не требуется. Он единственный, кто может повлиять на решение судьи и заставить его вынести иной приговор. Но это, повторюсь, только мои догадки. Я не знаю, что на самом деле повлияло на его решение.
— Откуда тебе вообще стало всё это известно?
— У меня в этом деле личный интерес. Как-нибудь, если хочешь, поделюсь подробнее, но не сейчас, ласточка: времени мало, мы ещё успеем наговориться вдоволь, обещаю. Так вот: я полагаю, его величество Ландер Первый со своей вспыльчивостью и мнительностью поторопил судью с вынесением приговора. Смерть Даггейна эйр-Болферри заставила императора действовать на эмоциях, что привело к трагедии для всей твоей семьи… Впрочем, невероятного — взятки Верховному судье — я тоже не исключаю. Если очень постараться, то можно вручить деньги через посредника… Не знаю, правда, как пропускает подобное особенный дар судьи.
— А что с тем даром? Купить можно любого, я считаю. Вопрос в цене, — мрачно изрекла я.
Райдер скривился, будто проглотил кислое.
— Дальше, — торопливо заговорил он, поглядывая то на меня, то на кольцо на своём мизинце. — Эртона эйр-Тальвена сожг…казнили, Линдарию эйр-Тальвен должны были казнить несколькими днями позднее, но за это время дело всё-таки было пересмотрено. Ландеру предоставили неопровержимые доказательства, что твой отец к отравлению непричастен.
Я подавилась воздухом, хотя то, что говорил Рэй, знала всегда, сердцем чувствовала.
— Только вот мама уже…
Рэй мгновенно оказался рядом, прижал меня к себе крепко-крепко.
— Вас всех оправдали. Заседания были закрытыми, ты помнишь, так что громкого оповещения об ошибке и пересмотре дела не было, всё прошло очень тихо. Ты — не дочь отравителя, Дэри. Не преступница. Напротив — жертва, которой его императорское величество намеревался принести свои извинения.
— Пошёл бы он со своими извинениями в… — выдохнула я змеиным шипением.
— Примерно там он сейчас и находится, — согласился Райдер, баюкая меня в объятиях. — Если тебя и искали поначалу, то только для того, чтобы позаботиться, как бы это цинично ни звучало, о твоей дальнейшей судьбе. Твой отец оставил завещание, которое суд признал законным и действительным сразу после запоздавшего оправдательного приговора. Согласно этому завещанию, всё состояние Эртона эйр-Тальвена отходило единственной наследнице — тебе. Без права передачи другим родственникам, коих у эйр-Тальвена, насколько мне стало известно, немало.
— Да, папа не очень-то жаловал свою родню, — слабо шевельнулась в руках Райдера я. — А Ализарда? Её нет в завещании, ты не знаешь?
— Знаю. Нет. Но не знаю, чем она вызвала недоверие твоего отца. Вижу только, что оно не было необоснованным, — невесело хмыкнул Рэй. — Но тебе тогда было шестнадцать с небольшим и по закону тебе полагался опекун. По страшной иронии твоим опекуном назначили… Вергена Уинблейра.
— Что?! — дёрнулась я.
— Этот момент требует определённых прояснений, — кивнул Райдер. — Твой отец настаивал, чтобы опекуном не назначили никого из эйр-Тальвенов и прочей родни, но как так вышло, что право опеки получил такой проходимец, как твой муженёк, ещё предстоит разобраться. Опять же, я могу только предполагать, что в этом случае был подкуп должностного лица. Нет, не Верховного, это уж слишком… Но я выясню.
Я отстранилась, уставилась в лицо Райдеру.
— Верг врал о том, что являлось правдой на самом деле?.. Всё то притворство опекуном — было лишь передо мной?..
Мой маг судорожно сжал челюсти.
— Но те стражники, что нашли меня через месяц после бегства… И якобы своевременное спасение от ареста — это?.. А Лиз? Какова её роль во всём этом? Поверить не могу, что она столько лет притворялась! Как, Рэй? Ка-а-ак они так спелись с Вергеном, когда?!
— Скорее всего, когда Верген приехал за тобой, он уже решил разыграть весь этот спектакль. Ты пряталась, почти не общалась с людьми, в том захолустье, куда ты сбежала, ничего не слышали о деле твоего отца. Скандал не обсуждали, потому что он не просочился в массы. Тебе же неоткуда было узнать, что приговор изменили и тебя не ищут, чтобы арестовать. А размер твоего состояния, скорее всего, и сподвиг Вергена на эту чудовищную аферу. Что касается роли дэйны Данвел… у меня нет точных ответов. Пока нет. Но деньгами твоего отца, то есть уже твоими, она пользуется очень уверенно и, полагаю, с большим удовольствием.
Сказать, что правда меня оглушила — не сказать ничего. Будто приступ жгучей лихорадки вернулся: накатило головокружение, внутри разгорался огненный ком, того и гляди выплеснется и спалит всё, что окажется рядом. Я сглотнула, вцепилась в ладонь Райдера: его — нельзя. Сколько же всего он для меня сделал. К свободе, о которой грезила столько лет, лэйр-Альвентей довёл меня кратчайшим путём. Почти довёл, осталось два шага. И ничего не просил взамен. Строил планы на совместное будущее, напускал на себя насмешливо-самоуверенный вид, но по-настоящему ничего не просил. Но ждал ведь?..
— Неужели это всё правда? Столько лжи — ради того, чтобы пользоваться моими деньгами?
Рэй смотрел на меня с сочувствием, о которого хотелось заползти под диван и несколько лет не показываться никому на глаза.
— Ты очень богата, Гердерия эйр-Тальвен, — самыми краешками губ улыбнулся он. — Большие деньги нередко толкают на самые разные преступления. А в твоём случае всё… почти законно, — нехорошо прищурился мой маг. — Сначала опекун, назначенный судом, потом муж…
— Муж… А моя кровь зачем? — вспомнила я. На то, чтобы долго переваривать услышанное, времени не было, хотя в настоящий момент нормальной я себя не чувствовала вообще.
— Ах, да… Об этом тоже есть в завещании, так что кое-что я уже знаю. Но проверки и всевозможные уточнения тем не менее потребуются.
— Папа завещал каждые шесть месяцев брать у меня кровь? — вяло удивилась я.
— Папа опасался, что на твоё наследство найдётся немало охотников. В завещании имеется пункт: в случае твоего замужества право распоряжаться всем имуществом наравне с тобой или вместо тебя муж получит только десять лет спустя.
— А до этого?..
— А до этого условия пользования твоими деньгами некоторым образом, если так можно выразиться, диктует банк, в котором хранятся эти самые деньги. Твоя семья пользовалась услугами Первого имперского банка. Ты что-нибудь об этом знаешь?..
Первый имперский… Я прикусила губу.
— Каждые шесть месяцев Верген привозил тебя в Риагат, где тоже есть отделение этого банка. Ты не помнишь, да? Вот же сволочь!.. Для того, чтобы твой муж мог свободно снимать желаемые суммы, требовалась написанная тобой доверенность, а её составление должно было происходить обязательно в присутствии управляющего банком. Там же у тебя брали каплю крови, чтобы подтвердить, что ты — это ты.
Я молчала, пытаясь переварить услышанное. Оно не переваривалось. То, что озвучивал Рэй, казалось мне сломавшимся механизмом, набором винтиков и шестерёнок, начавших двигаться со скрипом, с каждым движением всё медленнее и медленнее.
— На тебя никакие доверенности не распространялись: ты была вольна распоряжаться любыми суммами на своё усмотрение.
— Но я ничего не помню, — прошептала я в ужасе. — Я вв… видела несколько раз среди бумаг Вергена бланки именно Первого имперского, но в голову не приходило, что… И в тот раз, когда меня якобы везли показывать именитому целителю, мы проезжали мимо здания банка… Чушь какая-то! Неужели никто из служащих, ни управляющий, ни охрана — не видели, что я не в себе?! Ведь человек в таком состоянии не может заверять столь важный документ, это…
Рэй шумно вздохнул.
— Надо было дать тебе вина. У тебя и так нервы расшатаны, а я вместо того, чтобы успокоить, только дров в этот костёр подбрасываю, кретин!
— Всё правильно, — вскинулась я. — Ты не представляешь, как я тебе благодарна. Мне п-просто нужно… а времени нет. Но, когда я окажусь подальше от Бейгора — не тормоши меня, ладно? Я должна принять эту реальность, а пока никак не получается. Какой бред, всемилостивые боги!..
— Вот здесь и играл свою роль тот менталист, с которым дэйн Уинблейр имеет дело. Я уверен: это он работал с твоей памятью, начисто убирая воспоминания о поездках в банк. Возможно, стирал что-то ещё. Но я пока не знаю, кто это! Слишком мало времени, чтобы отследить весь круг знакомых твоего мужа и твоей тёти заодно. Маги с таким даром обычно на хорошей, высокооплачиваемой службе и эта нестыковка очень сбивает с толку. Проклятье, столько ещё белых пятен в твоём деле!
Я встала, так и сжимая в руке «ключ» и обсидиановую кошечку. Рэй не дал сделать от себя ни шагу: перехватил, уткнулся лицом мне в живот.
— Не хочется отпускать тебя вот такую, в растрёпанных чувствах.
Всё, что он рассказал, уместилось самое большее в четверть часа. Где-то там, далеко-далеко, ждал и волновался Рене, а я даже близко не представляла, как буду делиться с ним тем, что узнала. Впервые пожалела о том, что недостаточно кровожадна: надо было не мешать сычику выклевать Вергену глаз. Зачем Вергену сразу два глаза?..
— Я же вернусь, — непослушными губами улыбнулась я. — Спасибо тебе, родной. Если бы не ты… А что было бы через десять лет? Вот в том случае, от которого пытался уберечь меня папа? Если бы моим мужем стал аферист, который, собственно, им и стал! Что мешало бы десять лет спустя убить меня и получить все деньги и прочие ценности? И теперь мне страшно хочется выяснить: что Верген намеревался сделать со мной по истечении этого срока?!
Рэй крепче сжал мою талию.
— Уже не сделает.
Я кивнула, словно Райдер в этот момент мог меня видеть. Мягко опустила ладони на его голову, зарылась пальцами во всё ещё влажные пряди волос. Слегка потряхивало, но я заставляла себя стоять прямо. Рэй держал; горячее, живое тепло его рук помогало не захлебнуться в лавине бесконечного вранья и предательства.
— Я люблю тебя, — тихонько сказала я светловолосой макушке.
Райдер поднял голову, встретился взглядом с моим. Его глаза, обрамлённые густыми тёмными ресницами, сверкали чистейшей зеленью. Ладони на моей талии шевельнулись, привлекая ещё ближе.
— Очень люблю, — повторила я и погладила немного колючую щёку.
На красивом мужском лице расцвела осторожная улыбка.
— Правда, — недоверчиво выдохнул Рэй и немедленно потянулся за поцелуем.
Я только разочек отвечу — и назад, в ненавистный Бейгор-Хейл. Но прямо сейчас мне нужно несколько мгновений этой ласки, дарящей безграничную любовь и уверенность. Нет, я бы не вынесла неизвестности, пробираясь лесными тропками к узкому мостику через стремительную реку и дальше, вновь под покровом леса до крупного поселения западнее Бейгорлауна, где можно немного отдохнуть в гостевом доме… Так лучше, что я всё узнала сейчас. Детали пусть будут позже. Я с сожалением оторвалась от горячих нетерпеливых губ, и в этот момент кольцо на руке моего мага несколько раз мигнуло алым. Мгновенно подобравшись, Рэй отодвинулся и окутал себя дымкой, покрутил кольцо на пальце, пока то не начало испускать сияние.
— Ну?!
Я не слышала ответов осведомителей, но видела, как меняется в лице Райдер.
— Как давно? — рявкнул он. Короткий миг на ответ и отрывистое: — Кто это был, удалось определить? М-марден, чтоб тебе пус-сто было! Нет, не тебе! Останься на всякий случай, наблюдай. Я сообщу, когда можно будет снять наблюдение.
Я вцепилась в столик, приткнувшийся по другую сторону диванчика. На Рэя страшно было смотреть; страх, как тот дым, просачивался под мою кожу. Мой маг быстрым резким движением прогнал звукоизоляционную дымку.
— Вот скотство!
Рэй в сердцах шарахнул кулаком по столу. И выдал такую забористую брань, какой я и не подозревала даже в его богатом лексиконе.
— Менталист! — с шипением выплюнул он и вскочил на ноги.
Я едва успела отшатнуться, иначе была бы сбита с ног. Рэй вытянул руку в сторону, с той же резкостью прищёлкнул пальцами — и поймал дорожную куртку из мягкой кожи.
— Их нет в доме? — зачем-то спросила я то, что уже и так понимала.
— Там только твоя тётя. Верген покинул Риагат рано утром!
— Как?! — помертвела я.
— Чары отвода глаз. Скорее всего, их поставил всё тот же неуловимый менталист. Маг, причём не самый слабый, личность которого мы до сих пор установить не можем, — быстро заговорил Рэй. — Я всё больше склоняюсь к тому, что его имени нет в реестрах зарегистрированных магов. Это некто неучтённый и он оказывает нелегальные магические услуги твоему супругу. Или тётушке. И так быстро! Получается, этот маг находится совсем рядом с кем-то из них. Вот же скотство! Дэри, срочно возвращайся, родная. Времени совсем нет. Сделай всё, как мы договорились: сову в охапку, активируй «ключ» и бегом за стену. И заклинаю тебя, не выпускай артефакт связи из рук! Нет, погоди… Попробуй взять меня с собой, вдруг получится?! Всё это слишком… А я тут как последний олух — не при делах. Давай попробуем!
Я судорожно кивнула, готовая вывернуться наизнанку, выйти за пределы возможностей. В самом деле: прыгнула же я вчера в Риагат! Вдруг и сейчас удастся невозможное? Я нащупала перо в кармане. Поняла, что артефакты так и сжимаю в другой руке и опустила их во второй карман. Что же за маг-сообщник такой у моего супруга?? Не из прислуги же! Кто ещё находится к Вергену столь близко и постоянно, что называется, под рукой? Слуга-менталист — немыслимо. Рэя, судя по сумрачному выражению лица, занимали те же мысли.
— А Сэлвер? — спохватилась я.
— С Сэлом разберёмся, сейчас главное — опередить Вергена. Я более чем уверен, что вам нельзя пересекаться, это опасно. Если он выехал утром… Не должен успеть тебя перехватить, даже с учётом перемещения тоннелем, но всё же… Где тебе удобнее магичить над своим пером?..
— Без разницы.
— Хорошо. Так, ещё пять секунд: я на всякий случай дам тебе ещё один артефакт. Сейчас.
Рэй бросился в тёмный узкий проход и вынырнул уже в кабинете.
— Какой артефакт? Я уже и так чем только не обвешана! — крикнула я.
Не оборачиваясь, Райдер сосредоточенно водил руками в углу между стеной и столом, пока не начали проступать очертания узкого шкафа высотой моему магу по плечо. На тёмной дубовой дверце слабо светились защитные символы.
— Оружие, его у тебя точно нет. Не для меня: это на тот случай, если магия всё же не даст тебе забрать меня с собой сейчас. В нём парализующие заряды, действие от шести до восьми часов. Почему я сразу об этом не подумал?.. Проклятье, да где оно?!
Я в два прыжка очутилась в дверях кабинета. Рэй так нервничал, что я готова была принять ещё хоть десяток магических вещиц, и для надёжности и в доспех упаковаться. И при этом я прислушивалась к дару: поможет ли, отзовётся, поработает вместе с магией совиных перьев? «Пожалуйста, — попросила я. — Позволь мне перенести Рэя в замок. Это будет самым надёжным вариантом».
Райдер, шипя и поругиваясь, рылся на полках, загораживая мне обзор широкой спиной. Ненужная в этот момент куртка была сброшена на край письменного стола.
В дверь коротко постучали, но так громко, что я вздрогнула и всем корпусом развернулась на звук.
— Да! — гаркнул Рэй.
В кабинет заглянул Сэлвер, одетый по-дорожному, с коротким плащом в лапищах.
— Лошади готовы, Рэ… Райдер. Доброй ночи, дэйна Тальрис.
Я что-то пробормотала в ответ.
— Отлично. Далеко не уходи, Сэл. Нам потребуется кое-что согласовать, — отрывисто бросил мой маг, так и не развернувшись к телохранителю.
— Я туточки, под дверью, — покладисто отозвался Сэлвер и исчез.
— Да чтоб тебя! — в крайнем раздражении прорычал Райдер и дёрнул нечто, не желающее покидать недра потайного шкафа.
И чуть сместился вбок.
Мой взгляд невольно зацепился за алое пятно, выглядывающее с одной из полок. Шёлковая диванная подушечка, — подумала я, но уже в следующий миг эту мысль вышибло из моей головы. От резкого движения нечто тонкое, удлинённой формы, спланировало на пол и приземлилось в полушаге от меня. Я наклонилась и подцепила пальцами бархатный на ощупь предмет. Чёрный, как самая беззвёздная ночь, с золотым узором по контуру. Холодея с каждым ударом сердца, я смотрела в слепые прорези маски. Той самой, который Верховный судья закрывал лицо. Никогда и ни с чем я её не перепутаю.
Медленно-медленно я перевела взгляд на Райдера. Тот дёрнулся и обернулся, а я уже невольно скосила глаза на то кроваво-алое, даже на расстоянии напоминавшее плотный тяжёлый шёлк. Не подушечка, конечно же: край свёрнутой судейской мантии.
Глупая, глупая Дэри.
Пальцы свело судорогой и маска мёртвой бабочкой выпала, снова приземляясь на пол.
— Дэри… Проклятье, — с крайней досадой сказал Райдер.
И выпрямился.
Я сделала шажок назад. И ещё один. Райдер медленно вытянул ладонь — и маска поднялась в воздух, чтобы в следующее мгновение оказаться в его цепких пальцах.
— Как же не вовремя-то! — простонал маг, которого я больше не могла называть своим. — Дэри, родная моя, ты…
Я отшатнулась назад, одновременно резко сжав руку в кулак: дверка между кабинетом и спальней захлопнулась, выиграв мне несколько драгоценных мгновений. Только бы успеть!.. Отбежала подальше, к окну, страшась того, что на следующем шаге дверь сорвёт с петель разгневанный маг. Нужно переиграть всё, каждый шаг, но прежде срочно назад, в замок. Ррох! А «ключ» ли на самом деле та милая камея в моём кармане?!
Сколько лжи…
— Гердерия! — рявкнули из-за двери.
Из меня рвался вопль, но я только крепче сжала зубы, а что-то огненное пульсировало в горле, обжигая гортань. Я потянулась за пёрышком в кармане, и тут уши заложило от грохота и звона разбитого стекла.
— Дэри!!
Топот по коридору. Кажется, к другой двери спальни — про неё-то я и не вспомнила. Большое окно в комнате своими осколками забрызгало и диванчик, и столик, и мягкий, гасящий шаги ковёр. Как во сне, я сломала кончик пера. Когда прореха в пространстве затягивала меня, маленькая дверка всё же поддалась ответному заклинанию и распахнулась под натиском лэйр-Альвентея.
— Дэри, стой! Ты не…
Я так и не сказала ему ни слова.
Верховный судья, чьим глазам так хотелось верить…
Я бы с превеликой радостью перенеслась в любое другое место, но проклятая магия возвращала туда, откуда взяла. Падение-полёт казался медленным. Я успела столько всего вспомнить, сопоставить, взглянуть по-новому! Только понять не могла, что Райдеру было нужно от меня на самом деле. И в чём ещё он лгал? Разоблачение Лиз и Вергена, моё якобы оправдание и то, что мне якобы не нужно было скрываться от правосудия — сколько в этом правды?! А тот пожар рядом с антикварной лавкой айта Гюдо, так удачно уничтоживший артефакт?..
Я закашлялась, падая на пол комнаты, откуда убегала в Лордброк менее получаса назад, полная предвкушения и надежд, чувствуя головокружительный аромат свободы. Мы ещё успеем убежать, если камея с цветком окажется не пустышкой. Ну вдруг, каким-то невероятно счастливым образом. Я бы тогда изменила маршрут, чтобы ни несущийся во весь опор Верген, ни бросившийся в погоню Райдер не достали нас. Я посидела с полминутки, приходя в себя, и принялась прислушиваться к тишине, разлившейся в кромешной темноте. Рене уже должен был обозначить своё присутствие хоть голосом, хоть птичьим свистом. Не торопясь подниматься на ноги, я активировала магический светильник. Часть комнаты окутало мягкое розоватое свечение, позволяя разглядеть обстановку. И я вздрогнула.
На одном из стульев, закрытом чехлом, как и остальная мебель, сидела замковая экономка Яола. Мы схлестнулись с ней взглядами: её, в слабом освещении казавшийся чёрным, излучал чистую ненависть.
— Что ты здесь делаешь? — осведомилась я.
— Тебя жду, ведьма, — выплюнула Яола. — Сколько раз пыталась понять, что за ведьмовские штучки ты применяешь, куда пропадаешь то и дело! Думала, кажется мне, думала, хозяйка просто бродит по замку, ан нет, вон оно что!.. А хозяин-то сомневался: нету в моей жене магии, говорил, ни капли нету. А что же это тогда, а?
Я выдохнула сквозь сцепленные зубы. Ладонь начало покалывать: мой дар жаждал вмешаться, помочь своей невезучей хозяйке выпутаться из очередной передряги. Я должна справиться с внезапным любопытством экономки, найти Рене и выяснить, работает ли «ключ».
— Ты ничего не знаешь, — сказала я женщине, сидевшей с очень прямой спиной.
— Я знаю немного больше, чем ничего, — самодовольно усмехнулась Яола. — И всё, что я знаю, ваш муж тоже знает. А там уж сами разбирайтесь, кто прав. Только я бы на его месте заперла вас в самой дальней башне над ущельем, да держала на воде и хлебе, бесстыдницу. Ишь, чего удумали! Да как ловко исхитрились-то!
— Что ты несёшь? — огрызнулась я, продолжая незаметно собирать сгусток магии, готовясь к удару. Я ударю, в этом сомнений не испытывала.
Яола пошевелилась: тут только я заметила какой-то продолговатый свёрток у неё на коленях, накрытый мебельным чехлом.
— Правду, ведьма! Бесстыдница и есть! Перед законным мужем умирающую из себя строит, а сама с полюбовником развлекается!
— С кем?! — запинаясь, выговорила я.
— Ох ты ж, а глазки-то так и забегали! — торжествующе воскликнула Яола. — Я ж долго сама себе не верила, думала, слух мой обманывает, да вы такой мышкой тихой прикидывались… У-у-у!
— Что ты несёшь? — зашипела я, устав сдерживаться. Напряжение последних минут достигло предела. Окно в спальне Райдера, похоже, разбила я. И непременно разобью ещё что-нибудь прямо сейчас. И то, что Рене до сих пор не показался мне на глаза, было неспроста. Я подняла перед собой руку и разжала кулак. На ладони искрился бело-голубыми всполохами комок молний. — Ты ничего не знаешь, — повторила я. — Ни обо мне, ни о твоём хозяине. Где моя птица?!
— А, вот и про птицу наконец вспомнила! — засмеялась Яола.
И рывком освободила свой свёрток от чехла. Проклятье…
— А птица-то не проста, ай, не проста! Чем же ты его заколдовала, ведьма? Как хозяин-то в замок приезжает — так сова совой, а как за порог — так вы его, значит, обратно в мужика превращаете!
Рене не дождался моего возвращения человеком. И я пока не знала, как так вышло, что его поймали. Маленькое птичье тельце плотно опутывали слои порванной на лоскуты простыни или скатерти — отсюда не разобрать. Яола не поскупилась — обмотала и клюв, так что сычик не мог издать ни звука. Только огромные жёлтые глаза неотрывно смотрели на меня. А экономка, наконец, обратила внимание на сгусток магии на моей ладони.
— Даже не думай, ведьма. А ну как по красавчику своему попадёшь?
И не собиралась. Достаточно одного удара в голову… Не убью, только оглушу, но надолго. Не то улыбаясь, не то скалясь, я чуть отвела руку для броска.
Затылок взорвался болью. Падения я уже не почувствовала.



Глава 37.1


Этот сон был без сновидений. Тяжёлым, душным, неправильным. Он висел надо мной, точнее, я висела в нём как муха в паутине, не имея сил ни пальцем шевельнуть. Волнами наплывали и откатывались назад звуки: какое-то шуршание, ржавый скрип, голоса. Голоса я не узнавала: при малейшей попытке напрячься голову охватывала боль. Различала только, что мужские и женские и звучали они резко, вызывая новые приступы боли, то столь же резкой и визгливой, то вялой и ноющей. Мне не нравился этот сон, он мешал чему-то важному, путал сознание, давил на веки, склеивая ресницы. Душно и неудобно, но очень хотелось прикрыть плечи и спину. Я должна встать, иначе опоздаю.
Куда?..
Я полежала, собираясь с силами, и наконец разлепила веки. Совсем немного, насколько хватило сил. А сил почти не было. От неудобной позы затекли руки, но пошевелить ими не получалось. Меня окружала темнота, разбавленная несколькими пятнами слабого света. Я всматривалась в эти пятна, а зрение расплывалось и всё сильнее ощущалось неудобство, но в чём оно заключалось, никак не удавалось понять. А, вот оно: я лежала так, что волосы частично падали на лицо, закрывая нормальный обзор. И шевельнула рукой, чтобы убрать мешающую прядь. То есть попробовала пошевелить, но не почувствовала рук. При попытке дёрнуть головой вернулась боль. Я полежала, пережидая приступ, снова различая в темноте чьи-то голоса. Смысл слов не доходил, но один голос, мужской, наполненный негодованием, звучал на незнакомом языке. Рене, — всплыло из глубин памяти. Он превратился. Значит, спасение рядом.
Какое, от кого?..
Почему так неудобно и так неправильно ощущается тело?..
И холод, облизывающий плечи. Холодно, несмотря на душный воздух. Не просто душный, а пропитавшийся целым букетом запахов, острых, пряных и сладких. Что-то знакомое чудилось в тех нотах. Герань? Гвоздика? Ваниль? Я снова кое-как приподняла опустившиеся веки. Кажется, свечи, расставленные на полу, достаточно далеко от меня, чтобы случайно задеть. Опять шум и возня… за дверью? Что это за дверь, где? Новый возглас на чужом отрывистом языке. Рене. Крылья. Альнард.
Мне нужно как-то сбросить с себя этот липкий сонный морок. Как я в нём оказалась?
Проснуться. Я смогу. Я одолела смертельную лихорадку, хотя нет, в той лихорадке был какой-то подвох. Какой?.. Потом вспомню, сейчас главное — проснуться и встать. Встать не было сил. Но Рене будет проще, если я не буду валяться на полу… Я медленно повернула голову, но наткнулась на темноту. И руки: я не могла ими пошевелить. Вообще. Надо хотя бы позвать, сказать, что я жива, что я здесь.
Смесь ароматов отнимала разум, погружала в сон. Но раз он рядом, он обязательно спасёт. Он — Рене, тот, кто меняется местами с маленькой пёстрой птицей. На этой мутной мысли я отключилась.
Паутина сна отпустила нехотя, снова через тупую боль. Тело затекло в неудобной позе; я подышала открытым ртом и поняла, что ужасно хочу пить. И замёрзла. Но ещё сильнее хотела понять, что произошло и где я. Я дёрнулась, пытаясь сесть, и наконец сообразила, что так сильно ограничивало малейшее движение: руки были связаны за спиной. Не самое приятное открытие, если тебя окружает неприветливая темень: свечи, то ли пригрезившиеся ранее, то ли действительно расставленные здесь на полу, успели погаснуть или догореть. И — вельвинд. Он мне тоже почудился?
Сосредоточившись на простой задаче, спустя минуту или час я её решила: тело смогло принять сидячее положение, глаза привыкали к темноте, но обстановку помещения я пока не могла определить. Только то, что само помещение маленькое. Остаточные ноты трав и пряностей напоминали те, что вызывают вялость и сонливость. Скорее всего, для того помещение и окуривали. Но разве недостаточно оказалось удара по голове, чтобы?..
Удар. Я разговаривала с экономкой, когда кто-то второй огрел меня по затылку. Как давно это было? Темнота мешала, а ещё та шумная возня, сопение и выкрики злых голосов прекратились. Как же пить-то хочется!.. Я провела языком по сухим губам и принялась раскручивать запутанный клубок памяти.
Рене. Где он, что с ним? Почему я всё ещё связана и взаперти?
Артефакты — на месте ли они? О том, что они вообще из себя представляли на самом деле, я пока думать не могла, хотелось хотя бы в одном убедиться: при мне ли они или отобрали. Положение рук мешало проверить карманы в складках юбки. Амулет, якобы защитный, позволяющий определять второму лицу, что с первым всё в порядке… я судорожно перевела дыхание — на шее под слоями одежды что-то ощущалось. Чем был на самом деле этот парный амулет, я теперь уже не знала. А если маячком, чтобы легче определить моё местонахождение? Сняла бы без сожаления, но как?
Где Верген?
Где Верх… Райдер? Чего от него ждать? В том, что он опаснее моего мужа, я не сомневалась. Чья ложь больше? Должна ли я ожидать скорого ареста и сопровождения в дворцовые подземелья, или Верховный судья раскаивается в своей ошибке и единственным его стремлением было хоть что-нибудь исправить?
Как же больно.
И как же мало прожило моё доверие.
Тише, Дэри. Жалость и сожаления — потом. Сначала нужно освободить руки. Связанными, да ещё за спиной, неудобно чертить заклинания, а творить магию без помощи рук я пока не научилась. Тем не менее кое-что можно сделать даже в таком положении, но лучше, конечно, распутать грубые узлы, вернуть кистям нормальный кровоток. Понимать бы ещё в этом мраке, чем можно перерезать или перетереть верёвку.
Скрежет ключа в замочной скважине заставил подпрыгнуть на месте и напряжённо уставиться в ту сторону, откуда шёл звук. Рене или Верген — кто из них?! Полоска тусклого света становилась всё шире по мере того, как открывалась дверь. Я заморгала.
— Никак очухалась, — с неудовольствием протянул женский голос.
— Ну и хвала Велейне, — ворчливо отозвался другой, мужской, немолодой. — Боялся я совсем зашибить ненароком. Не надо было кочергой-то…
Я выпустила воздух сквозь сжатые зубы. Кочергой, значит.
— Дэйна Гертана, вы на меня не серчайте, — без особых извинений продолжал второй голос. Он принадлежал садовнику Саркену. — Я с магами как-то не привык иметь дел, кроме…гм…да… а вы ещё и неопытная, не знаешь, чего ожидать, вот и… Для нашего общего спокойствия, значит. Болит голова? Может, вам компресс холодненький?..
— Ты совсем сдурел? — возмутилась Яола, не торопившаяся пересекать порог. Она так и стояла на границе неяркого света и темноты, а я быстро оглядывала комнатку, в которой оказалась. Всей мебели — старый стул и плетёная корзина без ручки. Тонкая вытертая циновка на полу. Окна нет. — Ты ещё жаркое горячее этой ведьме предложи! Да дорогим вином запить! И руки развяжи, то-то она обрадуется! Смотри, и тебя в какую птицу, а то и в крота превратит!
— Какая я, оказывается, страшная, — хрипло сказала я, сидя перед своими бывшими слугами на полу. — Воды бы не помешало, а без вина обойдусь.
Воду мне, оказывается, принесли. В грубой глиняной кружке. Не сводя с меня настороженных глаз, Саркен протиснулся в комнатку и поставил кружку прямо на пол, после чего резво выскочил обратно.
— Всё равно не серчайте, — пробормотал садовник.
— Какой сейчас день? — задала я один из наиболее волнующих вопросов.
— Неудачный для таких ведьм, как вы, дэйна Уинблейр! — ответ Яолы сочился ядом. — Дэйн Верген скоро будет здесь, вот пусть сам вас и решает… то есть, что с вами делать, куда везти.
— Куда ж меня везти-то? — удивилась я. — За дар у нас не судят, напротив, всячески помогают обучать и развивать.
Про то, как уважаемый дэйн Уинблейр мечтал заполучить наследника магической крови, я упоминать не стала. Поразительно всё же: к магической защите, опоясывающей стены замка, прислуга относилась нормально, от целителей с даром, коих иногда привозил сюда Верген, никто в ужасе не шарахался, магическими светильниками и артефактом связи Яола пользовалась весьма уверенно, кухня замковая — и та была оборудована кое-какими магическими приспособлениями, а ведьма — я.
Как скоро прибудет Верген? Или уже явился?
— Смотря что развивать, — поджала губы экономка. — От вашего пользы никакой нету.
Я почувствовала, как из глубины души поднимается гнев. На эту недалёкую женщину, на топтавшегося под дверью Саркена, на бессмысленное перебрасывание фразами и отсутствие нужных ответов.
— Где моя птица? — раздельно выговорила я.
Почему, почему у вельвинда не получилось ко мне пробиться?
— Парень-то этот бешеный? — скривилась Яола. — Тебе не о птицах думать надо, а о том, какой ответ перед мужем держать будешь!
О-о-о, я бы сначала послушала, какие ответы у него для меня есть!
— Даже интересно, высоко ли мой муж ценит твою преданность, — не удержалась от колкости я.
— Высоко! — с вызовом ответила экономка. — Хозяин умеет ценить хорошую службу.
Я язвительно усмехнулась. Не тратя более на меня слов, Саркен запер дверь, не позаботившись оставить внутри хоть небольшой источник света. Ладно. Судьба Рене волновала в первую очередь. И собственные руки. И предстоящая встреча с Вергеном. Разыгрывать перед ним смиренную овечку я больше не могла. Что-то во мне сломалось, да и не поверит больше Верген в мою обманчивую покладистость. Я дождалась, когда за дверью стихнут шаги, подобралась к тому месту, где оставили на полу кружку, и попыталась из такого положения сделать хотя бы пару глотков воды. Получилось разве что язык смочить. Но кружка нужна была мне для другого. Не знаю, способна ли глиняная посудина решить мою проблему, но ничего другого под рукой не было. Как я разбивала глиняные стенки — неловко вспоминать. Драгоценная вода расплескалась по полу, извивалась и изворачивалась я, чтобы потерявшими чувствительность пальцами ухватить наиболее острый черепок.
Время перестало ощущаться, то ли застыло, то ли, напротив, неслось со скоростью ветра; я то пилила стягивающие путы, то останавливалась, чтобы дозваться магию, но последняя капризничала и помочь распутать узлы не желала. А ведь такие красивые, полные яростной силы молнии получилось призвать без малейших усилий!..
Когда ключ заскрежетал в двери второй раз, я едва успела подхватить осколок и зажать его между ладонями. В мою временную темницу шагнул тот, кого я меньше всего хотела видеть. Задрав подбородок, я уставилась в непроницаемое лицо Вергена, а сама незаметно пошевелила руками: нет, всё ещё стянуты. Никто из нас не торопился первым нарушить молчание. Ещё ночь, утро следующего дня? День? Что?!
Верген ухватил меня за волосы и заставил подняться на ноги. Я не произнесла ни звука, только беззвучно охнула от боли в затёкших ногах. Я… Чем бы всё не обернулось — я найду способ освободиться! Не сейчас, так позже, но обязательно. Не знаю, что он прочёл в моих глазах. Так же молча, с отстранённым видом Верген коротко и сильно ударил меня по лицу.


Глава 37.2


Когда я пришла в себя, мрак сменился подобием дневного света. Утро или день — я не чувствовала времени — наступило тягостно-серое. Для полного погружения в безнадёжность не хватало стука дождевых капель снаружи, впрочем, едва открыв глаза и привыкая к неяркому свету, я не поняла, где оказалась. Один глаз приоткрывался с усилием, словно что-то мешало векам двигаться свободно.
Память услужливо подкинула полное сдерживаемой ярости лицо Вергена. Резкий и точный удар… один, второй… и жёсткий кулак в висок, после которого накрыла густая темнота. Я приглушила вырвавшийся стон и потрогала лицо. Пальцы нащупали некую неровность и ссадину под глазом, припухшее веко. Верген время от времени носил кольца, предпочитая массивные, с толстыми ободками и причудливой оправой камней. Судя по повреждениям, и сегодня какое-то кольцо на мужнином пальце было. Нос казался целым, ровным, а скулы и подбородок при незначительном нажатии отозвались болью. Ох, кажется, синяков на мне изрядно. И что-то неправильное в… Стоп. Руки.
Я опустила взгляд на собственные кисти, запачканные пылью подушечки пальцев и ладони. Верёвочные петли и узлы более не удерживали руки за спиной.
Вот как. Скверно. Очень скверно. И это было не всё.
Оба моих запястья обхватывали украшения, вызывающие ужас у каждого мага. Браслеты из очень светлого матового металла с вплавленными частичками камня. Цельные, без единого шва, неприятно холодные, но это ерунда. Эти браслеты полностью блокировали живущую внутри силу. Если я ещё полминуты назад надеялась осмотреться, оценить обстановку и воззвать к собственному дару, чтобы освободиться, то эта надежда осколками разлетелась, оставив вместо себя мучительную безысходность.
Где Верген только раздобыл это?!
Но даже браслеты не являлись единственными ограничителями свободы. На мне была цепь, не дававшая широко развести руки в стороны. Достаточно лёгкая и тонкая, но — я подёргала, с отвращением слушая, как звякнули звенья — крепкая.
Совсем плохо. Отвратительно. Человек, звавшийся моим мужем, настолько меня боялся?
Без паники, Дэри. Сначала надо понять, где я и как много времени прошло с возвращения из дома на Тисовой. Я огляделась.
Предыдущее маленькое помещение сменилось на более просторное, с плавной линией стен и узким окном. Похоже на верхний этаж одной из башен. Небольшая дубовая дверь, окованная железом, была закрыта. Интерьер единственной комнаты нисколько не радовал: островки соломы на каменном полу, слева от окна сундук с небрежно наброшенным на крышку покрывалом, горка пыльной рухляди у другой стены и рядом с ней ведро. Я моргнула, пытаясь понять его назначение.
Не верилось до конца. Вот сейчас, сейчас этот неприятный сон закончится. Только и браслеты, и цепь были слишком реальны. А кусочек неба в оконце действительно говорил о светлом времени суток.
Я поднялась на ноги, кое-как прошлась от стены к стене, выглянула в окно. Цепь противно поскрипывала-позвякивала, кожа рук под всеми этими «украшениями» нестерпимо чесалась. Ржаво заскрипели дверные петли, заставив меня рывком развернуться на звук. Вдруг это сыч нашёл способ тихонько прокрасться сюда?! Но в открывшуюся дверь, пригнув голову, шагнул бессменный лакей моего мужа, Уэлт. Ну надо же, даже в этом случае Верген потащил его с собой!
Я молча смотрела на слугу, он так же молча, без тени былой почтительности, разглядывал меня. Только форма на нём и оставалась привычной глазу, остальное… Нет, это был всё тот же человек и в то же время что-то в нём казалось неуловимо другим. Слишком пристальный, сканирующий взгляд?
— Как это понимать? — нарушила молчание я и приподняла руки, тряхнув оковами.
— Я только выполняю просьбы дэйна Уинблейра, — негромко проговорил Уэлт.
— Так это твоих рук дело? — я снова позвенела цепью.
Лакей не ответил. За его спиной послышались шаги и, судя по спокойствию Уэлта, это не Рене поднимался по узким крутым ступеням. Как только меня затащили-то сюда по неудобной лестнице?..
Рене. Где он? Что с ним? Эти вопросы просто сводили с ума, почти заглушая другие. О зеленоглазом предателе я старалась не думать. Не сейчас. Потом, когда хоть сколько-нибудь разберусь в происходящем и выясню, где мой сыч.
Из-за спины Уэлта выглянул Верген. Его костюм был измят, верхние пуговицы сорочки небрежно расстёгнуты, из нагрудного кармана торчала сигара. Лицом он тоже был несколько помят. Таким, да ещё в скудном дневном свете, он выглядел старше своих лет. Я смотрела, как он взбирается на последние ступеньки и жалела, что не могу отправить его пересчитывать оные в обратном порядке, причём быстро и стремительно. Тяжело дыша, муж остановился подле слуги, одарил меня неприветливым взглядом и зачем-то потрогал кончик выглядывающей из кармана сигары.
— Ну что? Есть результат? — нарочито небрежно, но мне послышалось, напряжённо, поинтересовался Верген у Уэлта.
Лоб Уэлта перечеркнули хмурые морщины, и только теперь я заметила бисеринки пота на его носу и над губой.
— Не получается, — отозвался Уэлт, и в его голосе напряжение прозвучало отчётливо.
— Как это понимать? — сквозь зубы прошипел муж, непонятно к кому из нас обращаясь.
Уэлт метнул в его сторону нечитаемый взгляд, а потом в упор посмотрел на меня. Я — на него, начиная догадываться… Прищурилась в попытке уловить, услышать, почуять… напрочь забыв на несколько мгновений о блокираторах на руках. Ррох.
— О чём вы? — требовательно позвала обоих мужчин я.
Мне надо было услышать подтверждение от одного из них. Проклятье, так близко! Так незаметно! Разве мог кто-то догадаться!
— Тебя это не касается, — процедил Верген, продолжая свои переглядывания со слугой.
— Как раз меня это больше всего и касается!
Уэлт выразительно поднял брови. Он явно жаждал что-то сказать, но так, чтобы сказанное не достигло моих ушей.
— Иди вниз, Уэлт. Чуть позже поговорим.
Лакей кивнул и тихой тенью растворился в дневном сумраке, даже лестницу преодолел бесшумно.
Я неверяще покачала головой и отступила назад, опустилась на сундук — ноги перестали держать, а присесть больше было некуда. Хотелось есть, ещё больше хотелось пить, и другие, не менее важные, потребности организма всё настойчивее заявляли о себе. Но я всё вспоминала те слова лэйр-Альвентея о поставленной на меня защите, об интуиции, что-то там у него потребовавшей.
— Уэлт? — недоверчиво переспросила я. — Слуга? Со столь необычными для слуги способностями?
— О чём ты?
Верген шагнул в комнату и остановился возле самой двери.
— Об играх разума, — подсказала я. — О моей памяти, из которой то и дело исчезали целые куски. Как он это делает? Не припомню, чтобы хоть раз Уэлт находился ко мне достаточно близко, тем более касался головы, или…
— Пташечка, ты бредишь? — скривился мой муж.
— Хватит врать, Верг. Никому бы и в голову не пришло, что маг ведёт простую неприметную жизнь слуги! И, полагаю, его имени нет в соответствующем реестре, да? Как же так вышло-то?
— Потрясающая догадливость. Сама додумалась или надоумил кто? И как же ты смогла поставить щиты? Разве подобному не требуется долго учиться?
Надо же, я сумела хоть немного расшатать самоуверенность этого человека! Только вот неправильность происходящего так и царапала и сбивала с толку.
— Щиты — это ерунда, — с фальшивой небрежностью отмахнулась я. — Почему маг-менталист вместо того, чтобы занимать соответствующее положение, довольствуется столь скромной ролью — вот вопрос! Ты платишь ему огромные деньги? Шантажируешь? Почему он тебе служит?
Верген замялся с ответом, недоверчиво смотрел мне в лицо. От того, как я вела себя с мужем, мелко потряхивало. Надеялась только, что это не слишком бросалось в глаза. Зная его замашки, крутой и вспыльчивый нрав, ощущая, как болит разбитое лицо, я могла ожидать новой вспышки гнева.
Но пока супруг держал себя в руках. Крайне неохотно, но заговорил.
— Не все маги хотят известности, представь себе. Не у всех амбиции и желание занимать какое-нибудь важное министерское кресло, а то и вовсе тратить силы в каком-нибудь отделе дознания, взламывая чужую память. Или внушать что-нибудь кому-нибудь по указке императора.
— По твоей — лучше? — удивилась я. — И кто же такой Уэлт?
— Просто человек, не очень-то желавший пользоваться своей силой и тем более регистрироваться как маг. Историей нашего знакомства утомлять тебя не буду, но оно оказалось лично мне крайне полезным и выгодным. А Уэлта вполне устраивает жизнь слуги, к которому хозяин относится со всем уважением. У него отличные условия, удивительно непритязательные требования. Я же плачу ему высокое жалованье, хотя тратить его Уэлту не на что. И он не видит ничего сложного в том, чтобы исполнять мои просьбы… в отношении тебя, — с широкой улыбкой договорил мой муж.
Меня передёрнуло от отвращения.
— Сволочь. А ты? В твою голову Уэлт не влезает?
— Я ношу защитный амулет, — так же неприятно и широко улыбаясь, пояснил Верген, пропустив грубость мимо ушей. — Довольно об этом, моя неприятно проницательная жена. Есть более важные темы. Ты, оказывается, планировала покинуть этот замечательный замок и даже не собиралось попрощаться со мной! Итак, я тебя внимательно слушаю.
Супруг, сощурившись и сложив на груди руки, прислонился к дверному косяку. Я отзеркалила его взгляд и нарочито тщательно расправила на коленях звенья цепи.
— Нет, это я тебя слушаю, — любезно поправила я. — И про то, какой дорогой ты добрался в Бейгор-Хейл, если ещё вчера ночью храпел на всю спальню в Риагате. И о том, на ком ты женат на самом деле. И про завещание отца я бы с интересом послушала.



Глава 37.3


На дрогнувшее лицо, растерянное выражение было приятно посмотреть.
— Какое завещание? — кашлянул супруг, разом подавшись вперёд.
Я не знала, сколько правды было в словах лэйр-Альвентея, что вообще во всей нашей истории было правдой. Мне врали, со мной играли, так почему бы и мне не попробовать блеф?
— То, которое написал мой отец. Неужели ты думал, что я никогда об этом не узнаю? Ни об этом, ни о том, что вся моя семья давным-давно оправдана и мне ничего не грозит?
А ведь меня и в самом деле должны были ознакомить с содержанием этого документа, если бы таковой действительно был. Нет, наблюдать за дэйном Уинблейром оказалось почти приятно: немного портили общее впечатление оковы на моих руках и некоторые физические неудобства, но ради эмоций, сменяющих друг друга на этом неприятном лице, я бы и не такое потерпела. Впрочем, замешательство Верген демонстрировал недолго: опытный аферист и умелый актёр взял себя в руки.
— Вот как. И как же ты всё это выяснила?
— Птичка на хвосте принесла, — произнесла я расхожую поговорку.
А Верген со значением покивал и рассеянно помял в пальцах сигару.
— Птичка, — повторил он сам себе. — Сколько всего, оказывается, происходит в, казалось бы, затворнической жизни моей жены! И ведь сумела же сговориться с таким!.. Никогда мне это чучело лупоглазое не нравилось! Но нет, пожалел пернатого, позволил оставить у тебя. Знать бы сразу, что это за сова такая!..
Я чуть рот не открыла, изумившись, насколько буквально муж понял мои попытки сарказма. Но — пусть! Если он сам решил, что в раскрытии паутины лжи мне помогал Рене — пусть, разубеждать Вергена я не стану. О Райдере я точно говорить не собиралась.
— Надо же, — продолжал удивляться Верген. — И как много успела выяснить моя не в меру любопытная супруга?
— Всё, — с самым честным видом заявила я. — Включая гнусную ложь о твоей якобы дружбе с моим отцом. Папа был увлекающимся, помешанным на науке и магии учёным, но не настолько не разбирался в людях, чтобы держать в своём ближайшем окружении такого подлеца, как ты.
— Выбирай выражения, девочка. Да, я немного преувеличил степень нашего знакомства с дэйном эйр-Тальвеном. Но мы всё-таки были знакомы, это правда.
— Ты подделал письма, — не согласилась я. — Почерк в них папин, но содержание вызывает большие сомнения. Жалею, что поняла это так поздно.
— Ничего особо подделывать не пришлось, — возразил мой муж. — Эртон когда-то вёл курс зельеварения в Ландеруме, а я его посещал. С алхимией у меня не задалось, наука составления зелий давалась проще, а Эртон охотно давал дополнительные консультации, любил общаться со студентами. И позже я несколько раз писал ему по некоторым вопросам: твой отец охотно откликался на просьбы разъяснить какой-нибудь сложный рецепт, например. Если хочешь знать, я действительно был очень огорчён, узнав о его казни.
— О да, я сполна оценила всю степень твоего огорчения!
Меня продолжало меленько потряхивать, но, пока Верген проявлял хоть какую-то разговорчивость, надо попробовать вытянуть из него всё об этой запутанной истории. Заодно сверить, насколько она совпадает с тем, что говорил мне лэйр-Альвентей. Понять, как муж собирается поступать со мной дальше. И крепко подумать, как этого не допустить: в том, что ничего хорошего меня не ожидает, не сомневалась. Я продолжала смотреть прямо и очень старалась спрашивать так, чтобы Верген не заподозрил, как немного мне на самом деле известно и как сильно я не уверена в том, что выяснила.
А расположившийся напротив человек был скуп на подробности. Поведал, что об обвинении в адрес папы узнал случайно и в тот момент, когда приговор уже привели в исполнение. Были у Вергена какие-то полезные знакомства и в суде: умением заводить нужные связи он гордился, но как оказался в то время в столице, так и не открыл. Не говорил прямо, но, скорее всего, с помощью тех же связей ему стало известно и о последующем решении суда, оправдании меня и назначении опекуна до моего совершеннолетия. Упорно избегал детального повествования, лишь усмехался и пожимал плечами, но не стал отрицать, когда я предположила, что не обошлось без вмешательства, точнее, без внушения Уэлта. На неприметного молчаливого лакея не обращают внимания. Ну, сопровождает слуга своего хозяина везде и всюду — что такого? Может, у хозяина блажь такая. Однако во всех официальных бумагах в качестве опекуна стало значиться имя Вергена Уинблейра, и ни у кого не возникло вопросов.
Интересно, те люди, с памятью которых незаметно поработал в тот момент Уэлт, внушив нужные решения — они ничего не почувствовали и позже, уверенные, что сделали выбор и должным образом оформили документы самостоятельно?
И всё-таки не верилось мне, что у Уэлта нет личного интереса. Можно ли так беззаветно служить человеку, выполнять все его прихоти и при этом никоим образом не применять свой дар к нему непосредственно? Верген утверждал, что можно, а я недоверчиво поднимала брови.
— А Ализарда? — не могла не спросить я. — Её ты втянул в эту аферу так же, с помощью своего исполнительного слуги?
Верген скривился.
— Я и не думал её втягивать. Я всего лишь искал исчезнувшую наследницу Эртона эйр-Тальвена и, разумеется, предположил, что родная тётя в курсе, куда ты могла податься. Только вот Лиз мне не поверила, не поверила в изменение приговора в твою пользу и уверяла, что понятия не имеет, где ты. Уэлту не удалось покопаться в её памяти: на твою тётушку ментальные фокусы не действуют. Она не подвержена воздействию этой магии, к моему сожалению.
— Вот как?
По словам Вергена, он потратил немало сил, чтобы убедить Ализарду. Она получила подтверждение суда, что семья эйр-Тальвен оправдана и только тогда начала разговаривать с настойчивым незнакомцем, жаждавшим повесить на себя опекунство. О тёте муж говорил совсем уж неохотно, посматривая на меня с опаской, будто ожидал, что я прямо тут кинусь на него со своей цепью и начну душить. Но основное я поняла. Верген уже тогда обдумывал варианты, которые позволили бы ему оставаться подле меня как можно дольше, и то, что я не знала об изменении решения суда, было ему на руку. А Лиз… Она привыкла к обеспеченной жизни в семье моих родителей, ужасно расстроилась, что в завещании мой отец не назначил ей хоть какого-нибудь содержания, а тут такой шанс подобраться к немалому состоянию поближе. Пусть через опекуна племянницы, но зато можно не ждать моего совершеннолетия. Лиз не считала себя ужасной транжирой, но любила красивые вещи, хотела вести комфортный образ жизни. Верген хмыкнул, выдавливая из себя фразы: якобы он сам не понял, каким образом попытки Ализарды договориться с ним приняли ту форму, в которой оба они существовали и сейчас. А мне снова очень хотелось зажать кулак зубами, чтобы не расхохотаться в голос.
Если верить Вергену, когда он наконец получил мой адрес, Ализарда не стала предупреждать меня, не сообщила, что мне уже ничего не грозило и я могла бы спокойно вернуться домой. Сначала раздумывала то об одном, то о другом, тем самым позволив Вергену инсценировать мой арест и последующее освобождение «спасителем» и «благодетелем». Потом приехала в Риагат, увидела, что со мной обращаются неплохо — первые месяцы так оно и было — и… Верген отвечал уклончиво, так что я только догадывалась о решении любящей родственницы. Опекун распоряжался моими деньгами и не забывал делиться с прелестной очаровательной молодой женщиной, пролезшей в его постель. Все оставались довольны. Я только так и не поняла, как отнеслась Ализарда к женитьбе Вергена на мне. Для него это оставался единственный способ доступа к состоянию, но Лиз… Зная, что в супружескую спальню Верген в то время регулярно захаживал… Этого мне не понять.
Если каждому из сказанных мужем слов можно верить. Наверное, я всю оставшуюся жизнь буду сомневаться во всём, что услышу и узнаю. Крайне горькое чувство.
Но то, что сообщил мне Райдер, Верген сейчас так или иначе подтвердил. Голова кругом. Как всё это сочеталось с маской Верховного судьи?! Чего он хотел от меня на самом деле?! Я подавила жгучее желание потереть виски и спросила то, что, в общем-то, прямо сейчас не имело для меня значения:
— А что же ты, в таком случае, так зациклился на ребёнке от меня? Тётушка моя тоже с магией, пусть и слабо выраженной, но всё же. Раз у вас с Ализардой всё так хорошо сложилось — что ж ты не обзавёлся ребёнком от неё?



Глава 38.1


— Тебя это не касается, — буркнул супруг.
Я с усилием затолкала обратно зарождающийся невесёлый смешок.
— Как это не касается? Я ведь твоя законная жена. Хотя законом в нашем браке и не пахнет.
— Почему же! Мы женаты самым законным образом. Законного наследника я и хотел. Но раз уж ты не в состоянии оказалась справиться с такой естественной для каждой женщины задачей… Впрочем, не для каждой. С вашей семейкой сплошные проблемы! — с досадой сказал Верген.
— Вот и незачем было в неё лезть, — едва слышно отозвалась я. — Так что с Лиз?
Муж покосился на меня со злым неудовольствием.
— Последствия длительного приёма противозачаточных зелий и возраст.
Я всё-таки прыснула в кулак.
— Тёте тридцать три! А было и того меньше. Не такая уж суровая зрелость, чтобы не зачать. В побочное влияние зелий я тоже не верю: дражайшая тётушка не стала бы покупать их у сомнительных лекарей. Верг, а может, дело в тебе?
— Прекрати звать меня этой дебильной собачьей кличкой! — рявкнул мой супруг.
— Как скажете, дэйн Уинблейр.
— И не смей обвинять меня в том, чего нет! Я абсолютно здоров, чего не скажешь ни об одной из вас!
Ишь, как его задело-то… Не буду нарочно злить, как бы ни хотелось. Выяснить его намерения и решить, что делать дальше, сейчас важнее. Я облизнула пересохшие губы. Ещё немного, и забуду о гордости и попрошу воды. Я поднялась и принялась мерить шагами небольшое круглое пространство. Вопросов оставалось ещё много и было бы здорово, чтобы терпения и болтливости мужа хватило на все ответы. То, что Верген вообще хоть что-то отвечал, не сулило мне ничего хорошего, но… Не станет же он меня убивать? Десять лет ещё не истекли, я пока нужна ему…
— Ладно, раз ты так в этом уверен, — примирительно согласилась я.
— Уверен! — прорычал муж.
— Как скажешь, — столь же мирно повторила я, перешагивая через какой-то хлам и кучки мусора. — Какой сегодня день, напомни? Ты так быстро добрался до Бейгор-Хейла… Неужели потратился на тоннели? И в прошлый раз тоже?
— Потрясающая догадливость! — съязвил Верген. — Я бы и ветер оседлал, будь это возможно!
Но о дате — снова ни слова. Сколько я уже здесь?!
— Но почему так поздно выехал? — нейтрально расспрашивала я. — Разве моя замечательная родственница не доложила тебе о моих планах сразу, как узнала?
— Потому что Ализарда, при всех её неоспоримых достоинствах, жалостливая дура, — процедил муж. — Ей, видите ли, уже в который раз пришло в голову, что я несправедлив к тебе и пора прекращать всё это. Ха. Но тебя всё устраивало! А эта женщина и сама увязла в нашей… хм… жизни весьма основательно. Ты ведь не простишь и ни верингом с ней по своей воле делиться не станешь, разве не так?
Я слушала и поражалась. Какой-то непрерывный бред… Пожалуй, мне надо выяснить ещё один момент и после этого попросить оставить меня одну. Голова скоро взорвётся; всё, что я узнала за последний…последние… сутки? Часы? Нужно было как следует обдумать, если на это оставалось время. Я очень боялась, что его не было.
— А такое прощают? — вопросом на вопрос ответила я вслух. — Создавать видимость поддержки и помощи, снабжая деньгами, скорее всего, моими же собственными — ровно той суммой, на которую нельзя ничего организовать. Ррох!.. Делать вид, что мои картины кто-то покупает!..
— А их покупают, — внезапно хмыкнул Верген, не спуская с меня глаз: я так и кружила по периметру, но к мужу не приближалась. Зачем бы? — Сам был крайне удивлён, что у таких по-деревенски примитивных работ найдутся почитатели.
— Да? И что, даже платили хорошо? — наобум спросила я, останавливаясь. Какая-то мысль не давала покоя. Что-то, что мне следовало сделать сразу, как очнулась, но я то и дела упускала её, подхватывала за самый кончик и вновь теряла.
— Ты бы удивилась, — насмешливо протянул Верген.
— Что ж. Нет предела человеческой подлости, — я хотела развести руками, но жест вышел неловким и куцым из-за короткой цепи. А в голосе, к сожалению, прозвучало чуть больше эмоций, чем я хотела показать. — Мне вот ещё что интересно, Верген: зачем ты…
Я хотела узнать о причинах усыпления моей силы. Всё же мои собственные догадки казались несуразными, на фоне такой грандиозной аферы с опекунством и прочим и все остальные задумки Вергена должны быть основательно продуманными, разве нет?
— Довольно, Герда! — остановил меня муж. — Меня тоже, знаешь ли, уже несколько декад мучает любопытство, а в последние дни особенно! — Он шагнул в мою сторону, с холодным прищуром уставился мне в лицо. — Как тебе удалось обмануть запирающие чары стен? Олир клянётся, что ты не приближаешься к воротам и никаким иным образом не проходишь через стены, однако не единожды исчезала из замка! Я хочу знать, как!
Я отступила назад, упрямо вздёрнула подбородок.
— Как ты можешь утверждать то, чего сам не видел? — я надеялась, что голосу удалось придать спокойную уверенность.
Запирающие чары! Стены! Ох, и как я забыла-то!
Нужно проверить, на месте ли артефакты, полученные от лэйр-Альвентея. Магию-то я в них слышала. Ну вдруг, вдруг камея действительно отпирающий ключ?
— Ой, брось изворачиваться, Гертана… Гердерия, — скривился Верген. — Ты ведь понимаешь, что слуги за тобой присматривали. Мне только очень досадно, что так поздно заметили то, что ты ото всех так старательно прятала, а я, признаюсь, не сразу поверил в тот бред, что мне озвучивали. Давай откровенность за откровенность?
Я даже моргнула. Откровенность, серьёзно? Я позвенела цепью.
— У меня нет для тебя ответа. Я просто очень сильно мечтала вырваться отсюда.
— Ну конечно! И одного только намерения оказалось достаточно! А, может, этот твой диковинный получеловек-полуптица помогал?
А я ведь не знала, нашли ли они совиные перья, выяснили ли, каковы их свойства. Рене бы не сказал, я уверена. Боги всемилостивые, где же он всё-таки!
— Ну что же ты замолчала, моя разговорчивая пташечка?
Верген преспокойно повернулся ко мне спиной и прошёл к окну, с деланно-скучающим видом выглянул из него.
Я тут же сунула руку в карман. Мешал браслет, мешала цепь, но я всё глубже проталкивала пальцы, вот только они натыкались на пустоту. Меня обдало холодом.
— Не эти вещицы ищешь, птичка? — издевательски спросил супруг и подбросил на ладони что-то небольшое.
Камею и обсидиановую кошечку. Я сжала зубы: просить вернуть бесполезно. Верген преувеличенно внимательно осмотрел артефакты.
— Ну и что это такое? И где ты это взяла?
— Просто памятные сувениры, — безучастно ответила я, неотрывно глядя на мужнину ладонь.
Он не маг и не способен чувствовать магию вещей.
— Да ладно? — удивился Верген. — От каждого из этих предметов фонит магической силой. Что это за артефакты и кто тебе их притащил? Впрочем, понятно, кто: тот парень с ненормальными глазами. Нашла с кем связаться!
Он толкнул узкую створку. Нет… Я прыгнула в надежде помешать, перехватить… Пальцы вытянутых вперёд рук почти уцепились за полу сюртука. Волоска не хватило.
Верген размахнулся и швырнул оба артефакта в окно. Я закрыла глаза. Башня высилась над ущельем.
— Вот так-то спокойнее будет, — удовлетворённо кивнул муж, наблюдая за моими попытками удержать равновесие, не пытаясь помочь устоять на ногах. — Так я всё ещё жду ответ на один из своих вопросов: что это за тип, откуда взялся?
Я выровнялась, оказавшись на расстоянии удара от мужа. В этот самый миг мечтала вцепиться зубами Вергену в горло. Тот, будто почувствовав это желание, потёр рукой шею.
— Впрочем, об этом пернатом я уже сам кое-что знаю, не утруждайся. Гарео рассказал.
— Что именно? — взвилась я. — И когда? Что твой Фитри держал у себя в плену человека? И знал об этом? И его ничего не смущало?!
— В плену, скажешь тоже! — фыркнул муж и отошёл назад, к приоткрытой двери. — А тебя, дорогая жена, не смущало делить спальню с каким-то проходимцем? И всё это время выставлять меня в крайне идиотском свете?!
— Проходимец здесь только один. Ты! — поправила я. — Оправдываться перед тобой не буду: не в чем. Я с Рене никогда не делила постель, чего не могу сказать о вас с дражайшей тётушкой!
— Оправдываться не буду, — передразнил Верген. — Что касается тебя…
— Уволь, — перебила я. — Рене — чужестранец, случайно попавший в Роумстон много лет назад. Его нужно вернуть домой, ему нужна помощь сильного опытного мага, чтобы снять заклятье. Где он? Что ты с ним сделал?
Верген издал сухой короткий смешок.
— Я? Пальцем не тронул! Рене, значит… Надо же, у этой птички даже имя есть!
— Не ври! Он бы ни за что не бросил меня.
Несимметричная мужнина бровь задралась ещё выше. В пальцах вновь замелькала сигара.
— Я бы не был в этом так уверен: жизнь, дорогая моя Герда, щедра и изобретательна на сюрпризы. Вот я, например: ты сумела меня удивить. Я почти поверил, что ты живёшь тут тихо, составляешь свои нехитрые узорчики, занимаешься благоустройством родового гнезда, а ты вон что! Всё это время игра и притворство! Усыпляла бдительность, вела себя как покорная приличная жена! Приличиям в твоём пансионе тебя вообще не научили! Приютила какого-то авантюриста, и не надо мне вешать лапшу на уши про то, что у вас с ним ничего не было! Побег подготовила, надо же! А самое невероятное — откуда в тебе дар?!
Тут уже злым смехом рассмеялась я.
— От папы с мамой. Разве не мой дар интересовал тебя когда-то? Это я у тебя спрашиваю, Верг: какого рр… Ну ладно ты, человек без выдающихся талантов, но все эти твои лекари и специалисты высокого якобы уровня — почему они соглашались прятать магию, выдавая мою лихорадку за смертельный недуг? Сколько ты им платил за молчание и обман? И зачем вообще это было нужно, если ты так хотел ребёнка, который унаследует от матери магию?
Верген изменился в лице. Чуть не выронил свою сигару, подхватил почти над самым полом.
— Что?!
Я изогнула губы в кривой язвительной улыбке. Чем дольше смотрела на супруга, тем сильнее сомневалась, что он намеренно прятал мой дар. Нелепо-то как…
— Выдавать те твои приступы за… Да нет, быть того не может! Мне все в один голос твердили о болезни!
— Все — это кто? Я что-то уже не уверена в том, что хоть один из смотревших меня «целителей» являлся таковым на самом деле. Включая Кольма.
Верген выглядел по-настоящему потрясённым. Либо всё же великолепно отыгрывал очередную свою роль. Он принялся бормотать что-то о чьей-то слепоте, прохвостах из числа целителей, цепи дурацких ошибок, а я стояла перед ним с ровной спиной и невзначай касалась то одного, то второго браслета на запястьях. Только и осталось сил, что сохранять осанку.
По его обрывочным восклицаниям и обескураженному виду выходило, что о магической лихорадке, сопровождающей в редких случаях повторное пробуждение дара, никто из называвших себя лекарям не знал, никогда не слышал. Снадобья, выдаваемые мне лекарем Кольмом, являлись лекарствами и не более того. Никто ничего не прятал и не сдерживал. Побочный эффект микстур получился случайно.
— Я его уволю к марденовой бездне! Руки пообрываю шарлатану! — рычал Верген.
Мне было интересно, где муж находил всех этих специалистов, но не настолько интересно, чтобы это занимало всё моё внимание.
— Возможно, виной тому твоя жадность? — предположила я очень вежливым голосом. — И по-настоящему компетентного целителя ты не приглашал ни разу? Ведь его визит стоит дороже. Неужели я права? Верген, неужели даже чужого золота было так жалко, чтобы разобраться в возникшей проблеме?
— Закрой рот!
— А то снова ударишь? Нет, правда, Верг: за прошедшие годы ты гораздо больше заплатил тому же Кольму за услуги семейного лекаря и изготовление лекарств!
— Замолчи, Герда!
Я покрутила на запястье блокирующий браслет.
— Герда… Ты начал звать меня настоящим именем. Я и не надеялась на получение стольких ответов сразу! Что теперь, Верген? Что будет дальше?
— О, — поднял он палец вверх и улыбнулся. — А вот это правильный вопрос.



Глава 38.2


Муж окинул помещение выразительным взглядом, нарочито неспешно останавливаясь на нитях паутины под сводами крыши, отсутствии освещения, грязи под ногами. На меня в относительно чистом платье и аккуратных удобных туфельках. «Украшения» на запястьях словно только что заметил: хватило наглости на издевательски вскинутую бровь. Благородные дэйны, наследницы одной из знатнейших фамилий империи, в подобных условиях не содержатся никогда, разве что читали о чём-то подобном в модных романах прошлого века. Мои плечи ныли от усилий держать спину ровно, оковы с каждой минутой наливались каменной тяжестью.
— А дальше, дорогая моя, мы будем договариваться. Как бы отвратительно ты обо мне не думала, но я не желаю тебе зла и не хочу наказывать. Надеюсь, не придётся?
Я демонстративно потёрла самую крупную ссадину на лице. Цепь вновь звякнула.
— Ну, это ты меня вынудила, — поморщился Верген. — Сама посуди: я уверен, что всё под контролем, а тут в действительности полный произвол! Ладно, ближе к делу. Ты присядь, что ли, куда-нибудь.
Я не стала перечить и опустилась на сундук. Как быстро этот человек приходил в себя! Минуту назад испытал такое потрясение и вот уже вновь владеет лицом и голосом. Сам он остался на ногах: садиться рядом не горел желанием, а больше было и некуда. Закурил, небрежно придерживая сигару, и заговорил снова:
— Если б не этот дурацкий пункт завещания, всё у нас с тобой могло сложиться иначе, пташечка. Как у всех семейных пар. Но это условие твоего отца про десять лет!..
— Пять, — поправила я.
Чуть отвернула лицо от табачного дыма.
— Примерно пять, да. Так вот, мы с тобой вполне способны наладить добровольное сотрудничество. Ты ездишь в банк каждые полгода, подтверждаешь моё право снимать требуемые суммы со счёта и всё прочее. К слову, пусть тебя не волнует состояние счетов и остального наследства: я тебя не разорил. Напротив: были удачные сделки, принёсшие нам хорошую прибыль, были выгодные вложения, а доход с земель эйр-Тальвенов удалось повысить на пятнадцать процентов.
— Да ты просто образец рачительного хозяина.
— Не ехидствуй. В следующий раз попроси показать тебе выписки и прочие документы. Мы живём с тобой тихо, а по истечении срока так же тихо и спокойно разъезжаемся. Я мечтаю перебраться в столицу, Риагат, сказать по правде, надоел изрядно. А ты? Куда ты там хотела податься? Вот хоть к морю. Я куплю тебе какой-нибудь приличный дом, положу хорошее содержание: в отличии от Ализарды, ты с деньгами обращаешься куда бережнее. Нас, конечно, не разведут, но это предельно возможная для нас обоих свобода. Особенно для тебя. Ты же хотела улететь подальше от меня?
— А ты будешь распоряжаться всем остальным, что оставил мне папа?
— Ну… — Верген развёл руками и в мою сторону дёрнулась струйка едкого дыма. — Я с тобой честен.
— Я ценю, — скупо кивнула я. — Приятно хотя бы то, что Уэлта в этой схеме нет.
— Я бы предпочёл, чтобы был, чтобы всё происходило как прежде, — с убийственной честностью заявил муж. — Это тебе же было бы удобнее: в памяти не остаётся ничего неприятного. Но я готов к открытому сотрудничеству.
Я опустила глаза. То, что он предлагал… С кристальной ясностью я понимала, что следующие пять лет будут последними. Это сейчас я — пропуск к деньгам, а потом? Какой домик у моря, какая свобода? Дэйна Уинблейр угаснет от какой-нибудь хвори, так же тихо, не привлекая лишнего внимания, как жила свою нелепую полужизнь до сих пор. Или свернёт себе шею, катаясь на лошади.
— Взаимовыгодное сотрудничество, собственно, взаимную выгоду и предполагает, разве нет? — выдержав паузу, во время которой пыталась успокоиться, спросила я.
— Ты её и получишь, — бесстрастно заявил Верген. — Через пять лет. Они пролетят быстрее чем кажется.
— А как ты предлагаешь мне существовать в течение этого срока? — тихо уронила я и приподняла сжатые в кулаки руки. — Вот в этом? Взаперти?
— От твоего благоразумия зависит. Блокираторы снять не могу, извини. Обойдусь уж без твоей магии. Остальное обсуждаемо, — с самым уверенным видом произнёс Верген, вот только ложь сквозила не то что в каждом слове — в каждом звуке.
Ничего более не следовало говорить, возражать тем более, надо было с задумчивым видом попросить пару минут на размышления, но я подняла взгляд и с ненужным безрассудством уставилась в обтянутое тонкой тусклой кожей лицо, в нахальные тёмные глаза.
— А если по-честному, Верген? Ты уже столько лет пользуешься состоянием, которое на самом деле тебе не принадлежит. Может, довольно? Хватит держать меня под замком, как комнатную собачку, хватит фальшивой жизни под чужим именем.
— И что предлагаешь ты? — снисходительно усмехнулся муж, стряхивая пепел под ноги.
— Открой замок, — ни на что не рассчитывая, озвучила я. — Отпусти меня. И уезжай сам, один или с любезной тётушкой — мне всё равно. Я не буду мстить, я вообще забуду о вашем существовании. Я просто хочу жить открыто, без всех этих наверченных на неё слоёв лжи. Роумстон — большая империя, ты сможешь хорошо устроиться в любом другом месте.
— Наверное, смогу, — протянул Верген в раздумьях, с каким-то непонятным весельем глядя на меня.
— Я в этом не сомневаюсь. И денег дам, чтобы хватило на обустройство. И забуду. Это было бы честно по-настоящему.
Я говорила самым мирным тоном, следя, чтобы ни единый мой жест не выдал фальши. Я — сама искренность и смирение. Единственное место этого мерзавца — за ржавыми решётками темницы, и пусть суд определяет его дальнейшую судьбу. Как хорошо мечталось о наказании для того, кто звался моим мужем!
— Не отрицаю, что честно. Но не слишком выгодно мне. Хотя торгуешься ты… забавно, Герда. Но ты ведь сама понимаешь, что я привык к другому?
— Почему ты не говоришь «мы»? Раз уж Лиз столь тесно связана с твоей жизнью?
— Не хочу лишний раз раздражать твой слух, — ответил Верген предельно вежливо. — Герда, я восхищён. Обычно меня бесила твоя несговорчивость, а сейчас ты проявляешь такую стойкость и такое великолепное упрямство!.. Но мозги как были куриными, так и остались. Не ты выторговываешь для себя удобные условия, милая. Можно ведь и иначе: Уэлт не оставит попыток взломать защиту твоего разума, и тогда мы все вернёмся к самому простому и удобному варианту сотрудничества. Не справится Уэлт — я найду мага посильнее. Время до следующей поездки в банк позволяет. И поверь, я сумею убедить другого мага помочь в моей проблеме, я умею договариваться.
— Я вижу, — хмыкнула я и попыталась скрестить руки на груди. Цепь не позволила. — Но я ведь тоже предложила вам с Ализардой свободу. И деньги.
— У меня и так есть и то, и другое, — напомнил муж и не спеша затянулся. — Но попытку я оценил. Герда, я не чудовище, мне не очень-то приятно видеть тебя такой. Давай ещё подумаем, поищем устраивающее нас обоих решение?
Я искала варианты спасения и была бы рада любой паузе и возможности всё как следует обдумать. С натянутыми до предела нервами это было непросто.
— А оно есть? — удивилась я.
Верген затушил сигару и вышвырнул её в окно.
— Если хорошенько поискать, уверен — найдётся. Пойдём-ка, покажу кое-что. Да не дёргайся так, ничего страшного.
Я не дёрнулась, но резко подобралась, готовая к любым неожиданностям. Гадостям, точнее. Слишком глумливо прозвучал голос супруга. Он толкнул дверь пошире и сделал приглашающий жест.
— Дамы вперёд, — с издевательской галантностью предложил он. — За стеночку держись, чтобы со ступенек не сверзиться.
Я исхитрилась подхватить замызганный край юбки и держаться за неровную шершавую стену одновременно: лестница была витой, крутой и узкой. Позади кряхтел Верген, но мной овладела странная уверенность, что толкать меня или ещё как-то вредить сейчас он не станет. Мы спустились на следующий ярус и муж, пройдя на пару шагов вперёд, выбил на двери некий задорный ритм. А я быстро ощупала шею: хорошо помнила, что амулет Райдера находился на мне в первое пробуждение. Сейчас его не было. Странно было бы ожидать, что, обыскав карманы находящейся без сознания жены, дражайший супруг оставит на ней незнакомые украшения. Возможно, Уэлт и про амулет что-то подсказал: он-то магию вещей мог слышать. Хорошо это или плохо, что вещицы, точного назначения которой я не знала, при мне больше не было? Додумать я не успела: Верген пригласил войти.
Комната почти не отличалась от той, что ярусом выше, в которой держали меня. Те же пыль и грязь, покрывающие просторное помещение, единственное окошко примерно на той же высоте: на уровне груди или немного выше. Здесь стояла какая-то старая мебель и почему-то кучка камней под окном. Людей я заметила не сразу. Резко выдохнула сквозь зубы.
Возле самой двери сидел Уэлт, молча и флегматично. Дальше… Часть камней вытащили из бесформенной горки и почти ровным прямоугольником разместили на полу, скудно прикрытым соломой. По периметру камней мерцали тонкие, но хорошо заметные глазу нити, они тянулись параллельно и перпендикулярно полу, напоминая прутья клетки. Откуда?! Не Верген же такое сотворил!
— Ты иди, поближе подойди, а то отсюда плохо видно. И смотри внимательнее, — предложил Верген, подталкивая меня в спину.
Я сделала шаг на негнущихся ногах. Магическая сеть выглядела обманчиво безобидно, только трогать её ни в коем случае нельзя. И держала она крепко. Я погасила не родившийся крик. Внутри находился сычик.
Он распластался спинкой вверх, беспомощно разложив крылья; поверх пёстрых перьев я не сразу разглядела тонкий шнур. Приложив ко рту ладонь, я смотрела сквозь светящиеся линии на едва дышащую птицу. Как же сильно я цеплялась за надежду, что он сумел улететь!
— Что с ним? Кто это сделал? — просипела я.
— Да вот сам не ожидал, что такой эффект будет, — раздался негромкий голос сбоку, и я подпрыгнула, всем корпусом разворачиваясь на звук. — Но я наконец-то имею представление, как он выглядит человеком. Здравствуйте, дэйна Уинблейр.
Со знакомого смуглого лица на меня смотрели очень тёмные глаза. Об улыбку Гарео Фитри можно было порезаться. Он сидел в расслабленно-небрежной позе прямо на полу, но неудобств никаких не испытывал.
— Странно видеть вас… такой, — светски продолжал айт Фитри, поскольку я молчала. — И позвольте заметить, дэйна: ложь вам не пристала.
Только ни капли стыда за давнее своё враньё я не испытывала. Ещё один приступ изумления — да. Сначала Уэлт, теперь приятель Вергена. Сколько ещё магов окружает моего мужа?..
— Что вы здесь делаете? — спросила я, с трудом проталкивая через себя слова.
— У нас со старым другом, — кивок в сторону Вергена, — состоялся занятный разговор. Я, старый забывчивый болван, не удосужился сразу объяснить моему дорогому другу, в чём уникальность этой невероятной птицы. Как итог — я получил любезное приглашение вашего мужа ещё раз посетить ваш прелестный замок. Верген был уверен, что в этот раз я смогу увидеть своего… питомца. Как видите, мы не ошиблись.
Велейна-заступница, да останови же ты это!
— Зачем это всё? — я указала на магическую сеть. — Что вы с ним сделали?
— Да пока ничего, успокоил только. Очень уж резвая птичка!
В этот момент по тельцу сыча прошла судорога. Он затрепыхался и начал увеличиваться в размерах. Миг, другой — и на волне очередной судороги на соломе лицом вниз растянулся человек. Одежды на Рене не оказалось, на бледной спине в области лопаток выделялись неровные старые шрамы. Я протянула руку к силовым «прутьям», но коснуться не успела: циркач неожиданно резко ударил меня по пальцам.
— Не вздумайте. Шарахнет так, что вон к той стенке отлетите, — предупредил он.
Я забыла, что такие плетения трогать нельзя. При единственном взгляде на Рене голова стала совершенно пустой, а меня всю затопил ужас. Как справиться вот с этим всем? С ними всеми?!
— Вы с ума сошли! — прохрипела я и перевела взгляд на Вергена. — Что ты устроил, зачем?! Это не животное!
— А с животным было бы проще, — огрызнулся муж. — Ты смотри-ка, какие переживания! И будешь продолжать вешать мне лапшу на уши, что этот пернатый тебе никто?!
Я метнула взгляд сквозь линии: Рене лежал без сознания, шею плотно охватывал кожаный шнур, по телу пробегали судороги, на лице застыла мученическая гримаса.
— Этот «пернатый» в тысячу раз лучше тебя, — выплюнула я и бросилась туда, где стоял Верген, раньше, чем сообразила, что делаю.
Успела дотянуться до удивлённо вытянувшейся физиономии, вцепилась скрюченными пальцами.
— Прекрати издеваться, отпусти его немедленно, сволочь! Скотина!
Верген взвыл и выругался, не выбирая выражений, попытался стряхнуть меня с себя; мои ногти проехались по шее над воротом расстёгнутой рубашки. Сейчас… Нельзя недооценивать загнанную в угол женщину! Если удастся перекинуть ему через голову так удачно болтающуюся на руках цепь…
О свидетелях этой сцены я не вспомнила. Пока Верген уворачивался от «взбесившейся гарпии», подоспел Уэлт и ловко перехватил меня за талию и за руки, так, что не вырваться. Я попыталась лягнуть сволочного лакея, но он почти танцевальным движением уклонился в сторону, не выпуская меня из захвата. Расцарапанный Верген тяжело дышал и смотрел на меня незнакомым взглядом. Циркач оставался на том же месте, наблюдая неожиданно разыгравшееся представление из первых рядов. Комментировать увиденное не торопился.
— Всё, Герда, успокойся! — рявкнул муж.
— Отпусти Рене! — потребовала я и всё-таки дотянулась до Уэлта, пнула его в голень.
Вышколенный слуга-менталист сдавленно охнул, но хватку ослабил.
Верген пригладил разлохмаченные остатки волос, оправил на себе одежду и весомо изрёк:
— Этот вопрос нам с тобой тоже надо всесторонне обговорить, милая. И я настаиваю на спокойном доброжелательном тоне.
Он вытащил из кармана белоснежный платок и приложил к расцарапанной щеке. Этот жест вдруг отрезвил меня. Что я натворила, как?? Верген справился бы со вспышкой моего негодования и сам, мы никогда не были равны по силам. Правда, я никогда и не кидалась на него…
— Смотри, — как ни в чём не бывало сказал Верген, указывая на сеть.
Рене внутри выгнулся, зубы лязгнули друг о друга, очертания мужского тела поплыли, разом съёжились — и я снова увидела маленькое тельце сыча. С момента оборота прошло минут пять, не больше.
— Что это такое? — уставилась я на Фитри.
Тот пожал плечами:
— Я же говорю: понятия не имел, какой эффект будет. Вот уже несколько часов наблюдаю: парень ваш не задерживается долго ни в одной из ипостасей. Швыряет туда-сюда.
— Это же опасно! — воскликнула я.
Циркач переглянулся с моим мужем.
— Прекратите это немедленно! Он же не приходит в себя, а такой расход магических сил приводит к потере рассудка! И даже больше. Если не остановить неконтролируемые обороты, из Рене уйдёт жизненная сила и сама жизнь. Фитри не мог этого не знать. И не мог не сказать Вергену.
— До этого, надеюсь, не дойдёт, — без особой уверенности протянул последний. — Что ж, птичка, пойдём ещё раз… поговорим. Решение поищем. Гарео! — позвал он приятеля, уставившегося сквозь силовые линии сети. — Не переусердствуй тут.
А меня почти нежно Верген подтолкнул в сторону выхода.



Глава 39.1


Обратно я поднималась, едва переставляя ноги. Верген пыхтел сзади, но мыслей столкнуть его вниз — на такой лестнице человек запросто покалечится — не возникало: вельвинд оставался у Фитри. А Фитри явно обладал куда большей силой, чем показывал. Как же так, а? У Рене ведь были хорошие шансы скрыться после нового оборота человеком! Он мог успеть до появления циркача!
— Как вы с ним справились? — безнадёжно спросила я.
Верген довольно ухмыльнулся и тут же скривился, прикладывая платок к очередной набухшей кровью царапине. Протолкнув меня в узилище, загородил своей спиной дверной проём.
— А чего с ним справляться? У этого задохлика сил как у мизерной совы. Говорят, и он маг, но весьма посредственный.
Я не полезла с опровержением: если никто не понял, почему Рене не может использовать дарованную силу полностью, не надо переубеждать. Я и так слишком рискованно открылась. Из-за моей неосторожности птиц сейчас страдает. Воинственный настрой покидал, ему на смену спешила мерзкая беспомощность: я сейчас соглашусь на всё, лишь бы вытащить вельвинда из ловушки. Ободрённый моим молчанием, Верген охотно закончил:
— Оборот, как я понял, твой любовник контролирует неважно. Самое основное хоть сделать успевал? — Меня передёрнуло от похабной усмешки. — Выбрала ты себе, конечно… Нет, он-то дрался насмерть, пытаясь до тебя добраться, но я рад, что попытка провалилась. Слуги у меня, как показали последние события, хорошие. Верные и не без талантов, — совсем уж туманно выразился муж.
Ясно, что стычку Рене устроил с мужской половиной прислуги: вряд ли он махал кулаками в сторону Яолы, какой бы вероломной дрянью она себя не проявила. Саркен?.. Садовник показал высокое мастерство владения садовой лопатой? Проявил ловкость, избежал тех заклинаний, которые были доступны Рене? Ах, да, в замке обретался ещё один мужчина: привратник Олир. Вдвоём они, пожалуй, могли одолеть моего сыча.
Я с трудом держалась на ногах, хотелось упасть на пол и выть в голос. Вместо этого я умоляюще посмотрела на супруга. С исполосованной физиономией он выглядел жутко, но лекарственные снадобья помогут залечить эти следы быстро.
— Верген, снимите с Рене хотя бы этот ужасный ошейник. Пожалуйста. Такая частая смена облика хуже пытки!
— Да? Гарео что-то ничего на этот счёт не говорил. Но готов поверить тебе на слово: это ты водишь тесное знакомство с оборотнями! Где, кстати, находится это совиное царство? Никогда не слышал о народе, принимающем птичий облик.
— Верген, я прошу тебя, — совсем тихо уронила я. — Рене и так в клетке, не мучайте его.
Муж с нарочитой медлительностью сложил платок и убрал в карман.
— Это от тебя зависит, как долго твой заморыш будет носить это украшение. По мне, так ему очень идёт, — хохотнул он. — Я бы оставил как есть. Видишь ли, драгоценная моя жена: обычную сову я пожалел. Не поддерживаю пристрастия Гарео, но… тут у нас сложный случай. Ты перед всеми выставила меня круглым идиотом и хочешь, чтобы я твоего любовника не трогал?
— Рене мне не любовник и никогда не был. Я прошу не проявлять к нему жестокости. Он человек, выходец из чужой страны, его семья ищет!
— Не очень усердно ищет-то, — хмыкнул Верген. — А для моего друга этот полуптичий заморыш — ценный экспонат. Не знаю, сумею ли я уговорить Гарео… Да не бледней ты так, Герда! Я не чудовище, хотя с момента, как разглядел этого «домашнего питомца», испытываю потребность в справедливом возмездии. Но, если ты будешь благоразумной…
— Буду, — быстро вставила я.
И в самом смиренном жесте сложила руки. И кивала на всё, что говорил заулыбавшийся муж. Я останусь с ним и позволю пользоваться состоянием эйр-Тальвенов так же свободно, как до этого. Никому не подам ни знака, что со мной что-то не так, буду тише ночного шёпота. Забуду о желании раскачать дар, поживу в блокирующих браслетах. Взамен муж готов был усмирить Фитри, держать его подальше от Рене.
— Птицу твою не отпущу, уж прости, — говорил Верген. — Об ошейнике договоримся… позже: вначале хотелось бы увидеть доказательства твоего повиновения. Словом, на ближайшие пять лет ты мне нужна, птичка. А потом лети куда хочешь. Моё первое предложение…думаю, останется в силе. И задохлика можешь потом забрать, если всё ещё будет нужен. Ну, раз мы обо всём договорились…
— Разреши мне спуститься к нему, — тем же умоляющим тоном попросила я.
— Это ещё зачем? Я прослежу, чтобы твой…хм… как следует отдохнул. Да и тебе отдых не повредит, — с фальшивым сочувствием сказал Верген. — Сейчас лето, тепло, башня годится для временного проживания, вон, удобства какие-то имеются, — небрежно кивнул он на ведро у стены. — Воды тебе принесут, умыться бы не мешало. Ты же не станешь делать глупостей, пташечка?
Я подтвердила, что не стану. Но перед уходом Верген сделал ещё одну вещь, будто уже сделанного оказалось недостаточно. Он принёс ещё одну цепь, потолще и подлиннее, и деловито закрепил её на петле, торчавшей из стены рядом с сундуком. Второй конец надел на мою ногу. Я не сопротивлялась. Руки от цепи муж освободил.
— Колокольчик для вызова слуг не дам, — почти мягко сказал он. — Навещу тебя сам, попозже. Ну, располагайся, дорогая.
Я безучастно смотрела на змеившуюся по полу цепь.
— Какой сейчас день? — снова задала я мучивший вопрос.
Мой супруг негромко фыркнул и удалился.
…
Воды действительно принесли, питьевой в том числе. Ничему, кажется, не способный удивляться Уэлт и Нальда, из которой, напротив, так и лезло полнейшее ошеломление. К моменту их появления наверху я успела проверить длину новых оков: цепь позволяла почти свободно передвигаться по комнате, но не давала приблизиться к двери и окну. Ни служанке, ни менталисту я не сказала ни слова, дождалась, пока меня запрут, наконец-то напилась и привела себя в порядок. Грязную воду пришлось оставить в ведре. Помимо прочего, мне ещё и еды принесли, немного и самой простой; я без интереса взглянула на поднос, но через силу заставила себя поесть. Силы пригодятся. За окном сгущалась темнота, помещение тоже погружалось в неё, но старого страха я не испытывала. Не шептались в густой тени призрачные голоса, не туманили разум. Я завернулась в покрывало, хотя холода не чувствовала. Не снаружи. Изнутри заледенела полностью.
Тревога за сычика сводила с ума. Но нужно придумать, как отсюда выбраться, не позволяя страхам наброситься и поглотить без остатка. Я хотела верить, что смогла продемонстрировать Вергену всё, что он так жаждал увидеть. Слабость и беспомощность. Покорность. Опустошённость. И покажу снова. Всё, что угодно, лишь бы сделать первый шаг к свободе. Мама сумела преодолеть убийственную силу браслетов: значит, это возможно, какая-то лазейка есть. И пусть мама владела даром в полной мере, а не тыкалась слепым котёнком, я смогу то же, что когда-то смогла она. Даже просто расколоть магические оковы до тонкой неприметной трещины — этого хватит, чтобы снова ощущать живой огонь, поселившийся во мне. О том, чтобы подкупить слуг, и речи не шло, значит, время не на нашей с вельвиндом стороне, действовать придётся медленно, снова медленно и ещё более осторожно. Если Верген пока не собирается перевозить меня в другое место, надо добиться, чтобы он позволил вернуться в хозяйское крыло. Не ради тепла и удобных перин: там есть бумага для магических писем. Я могла жить легально, а значит, могла отправить записку в ближайший городской магистрат. Это было бы самым простым выходом.
Но как помочь Рене? Одна я с таким количеством сильных мужчин, половина из которых уверенно владеет магией, не справлюсь. Я искривила губы в невесёлой усмешке: как ни крути, как ни ломай гудящую голову, а в первую очередь требовалось решить проблему с браслетами.
Спастись, вытащить сычика, арестовать Вергена, Лиз и сумасшедшего владельца цирка, вернуть право самой распоряжаться наследством, найти толкового мага-специалиста по заклятьям, помочь сычику вернуться домой… с семьёй помирить, если понадобится. Я строила новые планы и давилась беззвучным истерическим хохотом. Положение — хуже не придумаешь, Верген не внушал ни капли доверия и соблюдения договорённостей, а я… Я куталась в покрывало, к счастью, достаточно тёплое и, главное, чистое и сухое, и цеплялась за новые цели, лишь бы не вспоминать ресторатора из Лордброка. Память слушалась плохо, отказывалась понимать, что сейчас не время для таких мыслей.
… Но зачем, зачем он говорил о любви тем особенным, проникновенным голосом, вызывающим мурашки ? Что ему на самом деле было от меня нужно?
Прекрати, Дэри. Страдать и убиваться будешь, когда окажешься далеко-далеко от Бейгор-Хейла, с живым и здоровым Рене рядом. Снаружи громыхнуло: погрузившись в размышления, я не заметила, как к замку подошла гроза. Слишком часто этим летом наши окрестности навещала непогода; прошлым летом ясных солнечных дней было гораздо больше. А теперь каменные стены башни проверял на прочность свирепый ветер, сбивал в кучу и вновь размазывал по чёрному небу облака, швырялся пригоршнями дождевых игл.
Не отвлекайся, Дэри. Кто знает, сколько у нас с Рене времени?
Я должна вспомнить всё, что знала о том, как вытащить магию. Или придумать свой способ, если не знала. Поборов отвращение, я положила ладони на холодные браслеты, закрыла глаза и ушла в себя. И провела так, качаясь на волнах то ли сна, то ли транса, целую вечность. Магия отзывалась, но не могла пробиться сквозь прочную преграду, но я улавливала какие-то слабые точки в этой защите. Если сумею разобраться в тонкостях этого плетения…
Раскаты грома, шум дождя и росчерки молний не отвлекали, напротив, помогали сосредоточиться. А вот новый звук вклинился в ночную мелодию и нарушил её. Я распахнула глаза и вся обратилась в слух. С той стороны двери кто-то ковырял замок. Верген? В такое время? В том, что сейчас глубокая ночь, сомнений не осталось. Я не спешила шевелиться: цепь издавала слишком много шума. Несмотря на темноту, очертания двери рассмотреть было возможно; я, чувствуя, как пустилось вскачь сердце, следила, как всё шире приоткрывалась щель.
Кто-то из слуг? Циркач? Спросить?..
Непрошенный гость, нарушивший моё заточение, оказался невысок и, судя по складкам одежды, носил юбку. Небольшая юркая фигурка проворно пересекла комнату; слабый огонёк завис на некотором расстоянии от моего лица.
— Дэйна Уинблейр? — свистящим шёпотом позвали из темноты. — Это вы?
— Айя?.. — Я резко выпрямилась и до рези в уставших глазах вгляделась во мрак. — Айя?!



Глава 39.2


Не может быть! В череде неудач я совсем о ней забыла! Резко подавшись вперёд, к тусклому свету огонька, я схватила горничную за плечи.
— Как ты здесь оказалась?
— С трудом, — выдохнула девчонка. — Что там творится, вы бы видели, дэйна! Ничего не видно, ливень стеной, грохочет, молнии рядом бьют! Дорогу размыло, шагу не ступить! Это не гроза, это колдовство!
Я непонимающе обернулась на залитое водой окно. На маленькую фигурку. Да, гроза бушевала нешуточная. Крошечная мысль, едва мелькнув на краю сознания, пропала, я же нахмурилась и бесцеремонно ощупала плечи и спину девчонки, даже до волос дотронулась: совершенно сухие. На ней была накидка с капюшоном. Едва влажные, самую малость, так, словно на неё попало всего несколько капель дождя.
— Но как тогда ты поднялась в замок, если дороги нет? Ты почти сухая!
— Потом объясню, — нетерпеливо отмахнулась Айя. — Я еле нашла вас, дэйна Уинблейр, испереживалась вся! Жду, жду весточки, а вас всё нет, я думала, вы передумали, не нужна я вам. А потом… Сначала-то тихо было, и вдруг такое, что ни неба, ни земли не видать! А я грозы боюсь, одна бы сунуться не решилась, хотя не обмануло сердце: вон у вас тут что… А я этот ваш замок-то плохо знаю, заблудиться можно, ещё и темно и попасться на глаза боязно! Еле отыскала вас. Пойдёмте! Пойдёмте скорее, нечего вам тут…
Айя прибавила яркости парящему над её ладошкой магическому пламени и тут же ахнула, оборвала взволнованную речь. Я-то несколько часов провела в полном мраке, дражайший супруг не озаботился ни светильник оставить, ни свечи передать, а теперь света, пусть и небольшого, но хватало, чтобы увидеть всю неприглядность и запустение. Но на проступившую из мрака комнату горничная таращилась не более двух-трёх ударов сердца.
— Велейна-заступница, что с вами, дэйна?! Ваше лицо… Кто это сделал?!
Я неловко дотронулась до болезненных точек на лице.
— Тот же, кто переселил из привычных покоев в эту башню. Айя, мне просто не верится! Это правда ты?
— А кого вы ждали? Это хозяин, да? Он вас..? Знаете, дэйна, он мне сразу не понравился! Ой… Простите, я не должна так говорить! Но и обращаться так с благородной дэйной!.. Вы такая добрая и красивая, но совсем одна, и он вас никуда не пускает.. Ой… Я просто очень испугалась. Вставайте же! Вы идти можете?!
И тут я наконец окончательно поверила, что судьба предоставила ещё один шанс всё исправить, сползла на пол и нервно хмыкнула:
— Не совсем.
Сковывающая лодыжку цепь глухо звякнула, заставив и без того находящуюся на взводе горничную подпрыгнуть. То и дело оглядываясь на прикрытую дверь, Айя принялась причитать свистящим шёпотом. Она бухнулась на колени, ощупала звенья цепи, подёргала, ругаясь и извиняясь одновременно, попыталась поковыряться в хитром замке: с собой у неё было несколько ключей на верёвочной связке. Я пыталась помочь как могла. И всё больше поражалась и радовалась появлению этой отважной девчонки, проявившей неожиданную… преданность? Но на все мои сумбурные расспросы она отмахивалась, отговариваясь нехваткой времени.
— Так друзей ваших спрашивайте, дэйна. Я б без них вообще не прошла б к вам: дороги же, считай, нет, я говорила. И не видать ничего, и страшно! Не надо было дожидаться ночи, но кто ж знал-то? Не открывается! Ох, что ж делать-то? Нельзя вас одну тут оставлять!
С этим я полностью была согласна!
— Каких друзей, Айя?
— Так это… вам лучше знать, но они так назвались, а я имя запамятовала. Длинное, мне сразу не выговорить. Да вот придётся кого-то из них позвать сюда, мы сами не справимся. Я сбегаю, я осторожненько. Вы посидите ещё немножко так, дэйна Уинблейр? Давайте я вам свет оставлю, чтоб не так страшно? У меня ещё один огонёк есть.
Бросив цепь, девчонка принялась рыться в складках своей накидки. Я схватила её за руки, попыталась поймать взгляд; скудный свет огонька мешал увидеть как следует, но беспокойство, не только моё, в этой комнате было почти осязаемым. И всё сильнее колотилось сердце. Проклятая цепь!
— Какое имя? Айя, скажи чётко и внятно: кого ты с собой привела? — простонала я, готовая зубами перегрызть оковы. — Я ничего не понимаю! Вашего старосту что ли?
— Да какого старосту! — раздражённо буркнула горничная. — Нет, ну какая он подлюка, этот ваш муж, будь хоть десять раз благородных кровей! Хотя с такой проплешиной на затылке благородных не бывает!.. Ой!.. П-простите.
— Прекрати уже извиняться, — отмахнулась я. — Айя, девочка, два вопроса: кто с тобой пришёл в замок? И второй: когда ты поднималась сюда, ты была ярусом ниже? Заглядывала в то помещение?
— Разумеется, дэйна. Я в этой части замка за каждую дверь заглянула. Ох и страшное местечко, скажу я вам! Когда светло и нет такой марденовой непогоды, ещё терпимо…
— Айя! — едва не крикнула я.
— Так я и говорю, нет там никого, — быстро исправилась девчушка. — Вот, это огонёк вам, а поменьше я с собой возьму, а то не найду обратной дороги. Тут ещё лестница совсем плохая, того и гляди свалишься…
— Как нет? — похолодела я. — Ты точно смотрела?
— Ну да. Ниже этажом и дверь не заперта. Темно и пусто.
Я приложила ладонь ко рту. Рене. Мне же не привиделось? Почему его увели из той комнаты, куда?! Где циркач, в конце концов?
— Ох, дэйна, да что с вами? Вы не волнуйтесь так, всё образуется. Вы уже не одна, а я сделаю всё-всё, что могу, честно! Я даже почти совсем не боюсь! Потерпите, прошу вас! Я…
— Погоди минутку. Сейчас побежишь и приведёшь, я сама жажду этого больше всего на свете. Ты можешь хотя бы описать моих друзей?
Девчонка бросила свою суетную возню и глянула на меня с жалостью.
— Так это… вы думаете, они мне наврали? Нет, дэйна, не знаю, почему, но я им сразу поверила. Как же звали-то этого… Вот дурында-то. Такой…огромный! Кусок скалы! Кулачищи — во! Лицом настоящий разбойник, а глаза добрые. И одет… — она на мгновение задумалась. — Хорошо одет, дорого. Но не так, как у благородных дэйнов принято. А на втором вообще лица нет. Мне кажется, он совсем с ума сойдёт, когда вас в таком виде увидит. И убьёт кого-нибудь. Я бы убила не задумываясь, — убеждённо закончила Айя. — Вы же их знаете, дэйна Уинблейр?
Да. Кажется, да. И нет. Я пошатнулась. Неимоверным усилием взяла себя в руки, пока моя спасительница не юркнула обратно во тьму.
— Айя, милая, спасибо тебе. Ты не представляешь, как вовремя появилась! Сделай, пожалуйста, ещё одну вещь. Если получится. Когда объяснишь моим друзьям, где меня найти, попробуй отыскать бумагу для магических писем. — Я наспех объяснила, где искать. — Только без ненужного риска! Если в кабинет или к Яоле не пройти, или если ящики заперты — лучше не трогай, я потом сама…
— Хорошо, — серьёзно кивнула девчушка.
Отпускать её было невыносимо, но необходимо. Где же они все: стороживший сычика Фитри, Уэлт, Верген?.. Но пожалуйста, пожалуйста, пусть моя храбрая спасительница с ними не столкнётся! Я вцепилась в не обжигающий руки магический огонёк; почему-то при свете находиться в башне сделалось в разы тревожнее, чем десятком минут ранее, в полной темноте. Свирепствующая снаружи гроза отчего-то не пугала, но самым точным образом отражала бурю в душе.
… Неужели они примчались меня спасать? Одного безжалостного, обличённого высокой властью карать и миловать, и впрямь замучила совесть? Я поднялась на ноги и, насколько позволяла цепь, приблизилась к двери.
Что он мог бы сказать такого, чтобы я смогла слушать его оправдания? А чтобы простить за сломанную жизнь?
Убегая, Айя не стала запирать дверь, только осторожно прикрыла её. Я не знала, кто придёт первым, хотя догадывалась. И всё-таки отступила на три шага назад, когда тени, собравшиеся вокруг дверного проёма, выпустили ещё одну тень, высокую, сильную, гибкую. Как бы я ни готовилась, а внутри всё сжалось. Не от страха, от близкого освобождения… и желания закричать, ударить изо всех сил, смять это правильное красивое лицо.
Лэйр-Альвентей поднял над головой ещё один магический огонёк, сдавленно охнул и одним неуловимым движением оказался вплотную ко мне. И стиснул в руках так, что я не успела ни отшатнуться, ни охнуть. Крепко, судорожно, до боли.
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— Дэри, девочка моя, как ты? В порядке? Как же мне не хватало твоих перьев для мгновенного переноса! Дорога была бесконечной; боюсь представить, что ты успела обо мне напридумывать!
Что же можно напридумывать, увидев судейские атрибуты в спрятанном магическими заклинаниями шкафу? Я не задала этого вопроса вслух,
Я только на мгновение-другое приложила ладони к его груди. Чтобы оттолкнуть. Тепло объятий сразу ослабло, а я отстранённо отметила, что и на Райдере одежда сухая, но ломать голову над этим сейчас не имело смысла. Я отступила, выставив перед собой скрещённые руки. Не знаю, что углядела в этом человеке впечатлительная Айя: было у него лицо. На месте, со всем своим безупречно правильным контуром и выразительными чертами: хоть скульптуру ваяй, хоть портрет пиши. Если б не необходимость соблюдать тишину, я бы кричала, срывая голос. Я бы бросила столько обвинений, одно безжалостнее другого! С момента возвращения в замок у меня их столько набралось!
Ошибка!..
Сколько ошибок, небрежности, нежелания вникнуть в детали давнего преступления досталось отцу? Маме? Мне?
У Райдера опустились уголки губ, что-то такое мелькнуло и погасло в глазах, но в руках он себя умел держать лучше меня. А вот руки держать при себе так и не научился: провёл пальцем рядом с ушибленной скулой, со свистом выдохнул сквозь сжатые зубы. А мне слова не шли на язык, хотя сказать что-нибудь следовало: не на светском приёме столкнулись, время дорого, особенно для Рене.
— Почему вы здесь, лэйр-Альвентей?
— Прекрати, Дэри. Не смей так обращаться ко мне.
Райдер разжёг магическое пламя поярче и быстро меня осмотрел, от блокирующих браслетов до оков на ноге. Темнел лицом с каждым вдохом.
— Это всё-таки не ваше настоящее имя, лэйр? Ещё одна маска, чтобы за внешностью обыкновенного аристократа и успешного делового человека никто никогда не увидел…
Он рыкнул, очень тихо, но отнюдь не сдержанно.
— Всё настоящее, ласточка, — с усталой терпеливостью отозвался лэйр-Альвентей, он же один из самых могущественных и страшных лиц в империи. — Кроме твоих выводов, поспешных и оттого крайне обидных… С-сккот-тина, тварь подземная! Он ещё и блокираторы на тебя посмел надеть! Дэри, потерпи минутку, я это сниму. Тебе сразу станет лучше… в отличие от меня. Ррох бы ваш неизвестный подрал эти тоннели! Какой в них смысл, если всё равно ходить ими так долго!.. Присядь, родная, это не больно, но голова может закружиться.
Я позволила себя усадить, пнула в сторону валявшийся возле сундука ком покрывала. Всё верно: вначале надо освободиться и оказаться в безопасности, а с обвинениями я успею. И, даже если я ничего не желаю из его уст слышать — не отвертеться. И всё же…
— Не надо всех этих ласковых обращений и личных сокращений имени, лэйр-Альвентей. Дэйна эйр-Тальвен или Гердерия, — поправила я.
Он зыркнул яркой зеленью глаз, различимой даже в таком освещении, но удержался от ответа, вместо этого потянул к себе мои руки, оказывается, прижатые к груди, и обхватил браслеты.
— Давно они на тебе? — спросил Райдер и совсем не аристократически покусал губу.
— Не знаю. Какой сегодня день?
— Ты убежала от меня вчера. Сейчас третий час ночи.
Вот как. Немногим более суток прошло. Всего-то.
— Полагаю, что менее суток, — с сомнением отозвалась я. — Вы… вы с Сэлвером приехали?
Разговаривать с ним было немного странно, во всём ощущалась неправильность, оседала резкой горчинкой на языке.
— Разумеется, куда же я без него. — Райдер длинно вздохнул. — Дэри, я прошу тебя только не кидаться на меня с тумаками сразу, как я уничтожу браслеты. Чувствую, как ты вся кипишь и… я понимаю, правда. Но дай нам, пожалуйста, шанс последовательно решить все разногласия и нелепости.
— Нелепости?.. — не поверила я.
Лэйр-Альвентей поднял голову, погладил мои запястья рядом с блокираторами.
— Именно так, — грустно улыбнулся он. — Потерпи, я сейчас.
Ладно, хотя бы в одном он прав: избавление от браслетов поможет не только мне — сычику; я чувствовала, что ему в эти минуты каждая капля сил — на вес золота. Я прикусила язык, сосредоточившись на действиях мага. О способах снятия блокирующих приспособлений без специального ключа я ничего толком и не слышала. Сама получасом ранее действовала наугад, а Райдер вот обмолвился всего-то о минутке. Его ладони плотно легли на магический сплав, кожа под браслетами перестала зудеть и чесаться, немного потеплела.
— Ты сама пыталась воздействовать на них? — Спросил лэйр-Альвентей.
— Пыталась. Мама смогла снять их без всякого ключа и я надеялась, что получится и у меня.
— Это не у всякого, но выходит. Я слышу отголоски твоей силы. Ты выбрала верное направление: при непрерывном воздействии на магические плетения браслеты удалось сломать бы примерно за сутки. Ты умница.
Сомневаюсь, — промолчала я. И почувствовала, как меняется форма браслетов. Твёрдый слитный материал стал пластичнее, мягче. И вот уже Райдер поочерёдно растянул оба обруча и стянул их с моих запястий. Я против воли восхищённо выдохнула. Он же сжал каждый из браслетов в кулаке, вызвал язычки алого пламени — и вот уже ничего в его ладони нет. Ни кусочка, ни капельки. Лэйр-Альвентей отряхнул ладони, обхватил пальцами мои запястья и прикрыл глаза.
— Вот и всё. Помни, ты обещала не драться. Осталась цепь и можно отсюда уходить. И ещё один очень важный момент, ласточка.
Без запирающих магию пут задышалось не в пример легче, сразу.
— Какой? — я высвободила из цепкого захвата свои руки. — Благодарю. У вас вышло быстрее.
— У тебя, — поправил Райдер. Быстро коснулся моей щеки, дёрнул углом рта. — Упрямица моя…Дэри, я убираю эту дикость, цепь то есть, и мы уходим. Пока спускаемся, подскажешь мне, какая тут обстановка — настолько, насколько ты смогла её оценить. Количество людей в замке, что из себя представляют… Но прежде самое важное. Пока ты меня не испепелила за все прегрешения, которыми успела наградить…
— А у тебя их нет?! — не выдержала, перебила я со всей доступной в этой обстановке яростью.
Лэйр-Альвентей на мгновение прикрыл глаза.
— Все детали и перечень настоящих моих грехов — потом. Признаюсь как на духу, — он позволил себе тень улыбки. — Дэри, это не я. Чш-ш. Это моя маска, это моя ноша, но я не тот человек, родная. Я — не он, Дэри. Я пришёл следующим. Я занял должность Верховного судьи примерно шесть с половиной лет назад. Никто не должен… ладно, это потом. Я предоставлю тебе все доказательства, потому что не всяким словам есть вера. Я понимаю твоё недоверие как никто.
В какой момент, какие именно его слова опрокинули меня в бездонную пустоту — не знаю.
Процесс шёл семь лет назад.
— Ты увидела правильно, но чуть-чуть ошиблась с выводами, — слабо улыбнулся Райдер и притянул меня к себе. — А я едва не свихнулся. А теперь давай снимем цепь.
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С этой задачей он расправился очень быстро: под воздействием магии звенья рассыпались в прах, сизым пеплом осели под ноги. Шевеление пальца — и тот исчез без следа, прихватив собой пыль и мусор. Как быстро!.. А я комкала в пальцах и без того измятое платье и пыталась заново собрать по кусочкам разлетевшийся на осколки мир. Он снова перевернулся, предлагая опору и свет, возвращая пошатнувшееся доверие, а я всё не решалась сделать шаг. Облегчение боролось со стыдом: я так хотела верить Райдеру снова, но в то же время хотела и подтверждения его словам. И как же стыдно за то, что я рассчитываю на спасение и помощь, чтобы после, выбравшись, наконец, в безопасное место, попросить окончательных объяснений, тогда как вот оно, такое простое и наглядное: Райдер здесь. Только…
— Как не ты? — глупым, ломким голосом спросила я. — Там, в кабинете, когда вывалилась судейская маска, у тебя было такое лицо…
Маг поднялся с пола, отряхнул ладони, но прежде успел пробежаться чуткими пальцами по моим щиколоткам, проверяя, не причинила ли магия разрушения вреда. Какое там! Я впервые видела, чтобы человек владел силой на подобном уровне.
— А какое лицо должно быть у человека, чья тайна, охраняемая на государственном уровне, стала известна? — вопросом на вопрос ответил Райдер. — Ласточка, встать можешь? Всё в порядке, ничего не болит? Голова не кружится?.. Дэри, всё вышло случайно. Не злись, но я не собирался посвящать тебя в эту сторону жизни. Никогда. Не имею права. О нас же не просто так ничего не известно.
Я чувствовала себя замечательно, освободившись от оков, и отвратительно из-за всего остального.
— Почему?
Я не сопротивлялась, когда Райдер опять обнял меня и принялся легонько массировать затылок под разлохматившимися волосами.
— Потому что личность судей начали скрывать давным-давно. Не только затем, чтобы избежать подкупа и влияния на исход дела. Случались и убийства. Немногим более ста лет назад Верховный судья был жестоко убит родственниками подсудимого. Они сочли приговор несправедливым и вынесли, так сказать, встречный. Тот судья был младшим братом императора: дар видеть истину может зародиться в ком угодно. Но не всегда спасает от ножа в спину, даже если в тебе благороднейшая кровь правящего рода, сам ты живёшь в защищаемом дворце и окружён, казалось бы, надёжной охраной. Тот случай стал последним: впредь имя и лицо нового судьи начали скрывать. Инкогнито позволяет вести нормальную жизнь, практически ни в чём не ограниченную, безопасную. Вне службы императору и судебных заседаний я — самый обычный человек, с удовольствием занимаюсь ресторанным делом, решаю самые рядовые бытовые проблемы, иногда даже путешествовать удаётся…
Это он-то простой человек?! Я хмыкнула в закрытое плотным плащом плечо, и Райдер тут же чуть вздрогнул, обнял крепче.
— И часто вас меняют? — спросила я.
— Каждые семь лет, — неохотно проговорил он. — Этого тоже никому знать не полагается. Но все моменты с сохранением моих секретов мы решим позже. Ты так и не ответила: ты в порядке?
— Нет, — я зажмурилась. — Райдер, прости. Я тебе очень благодарна, мне самой бы так быстро не справиться со всем этим, но…
— Чш-ш-ш. Я понимаю. Досадно, конечно, что любимая женщина так осторожничает и не спешит наградить спасителя жарким поцелуем, но я действительно понимаю и подожду. Переходим к следующему пункту: что тут произошло, пока я добирался в этот ваш даже Марденом забытый край?
Райдер успокаивал и подбадривал, ничего не требуя взамен. Только искреннее всеобъемлющее беспокойство. Я судорожно вздохнула и обхватила его за пояс, немного нерешительно, и потёрлась носом о плечо. Быстро ввела в курс дела, делая акцент на том, что и одарённые циркач с лакеем, и Верген представляют опасность, просто отмахнуться от них не получится. И у них мой сыч.
— Я понял, не переживай, — скупо кивнул маг. — Меняем план. Недостаточно вывести тебя отсюда тихо и незаметно, придётся обезвредить всю эту дивную банду и надёжно запереть. И стражу я вызову: дело стало слишком серьёзным, Уинблейру придётся ответить за всё, что он натворил.
Райдер полез в складки дорожного плаща, наброшенного на простую тёмную рубашку. Выудил небольшой планшет с закреплёнными на нём листками бумаги и принялся писать.
— Ты их всех арестуешь? — тихо спросила я, пытаясь разобрать резкий летящий почерк.
— Я не могу решать вопрос с арестами,– покачал головой Райдер, запечатывая магическое послание особым способом. — Я здесь как частное лицо. Но вызвать в замок людей для задержания этих мерзавцев нужно. Тебе придётся обрисовать всю картину происходящего, но это тоже немного позже. Письмо отправляю в Санару, она ближе всего к Бейгору, только не знаю, как быстро стражники доберутся к нам по такой непогоде. И лучше бы сразу прямиком в столицу, всё равно разбирательство будут проводить там, но из Гельдерта сюда даже тоннелями будут добираться слишком долго.
Да. Сначала придётся справляться самим. Райдер коснулся моего лица тёплыми кончиками пальцев, а в глубине глаз мелькнуло что-то тёмное, опасное.
— Жаль, не могу придушить эту мразь собственными руками, — процедил мой всегда такой доброжелательный и насмешливый маг. — Но и по закону наказание его ожидает нешуточное. И это только за то, о чём мы уже наверняка знаем. Я не удивлюсь, если список прегрешений твоего мужа окажется длиннее. Скажи мне: запирающая магия на стенах замка всё ещё держится?
— Думаю, да, вряд ли Верген её снял, пока я продолжаю находиться здесь. И он отобрал у меня артефакты. Теперь «ключ» можно забрать только у него, — удручённо призналась я.
Узнав, что стало с артефактами, Райдер выпустил меня из рук.
— Если потребуется — с удовольствием сниму «ключ» и с шеи этого подлеца, — пообещал он. — Но попробуем сначала достать мой.
— Как? За стеной башни обрыв, ущелье очень глубокое!
— Меня гораздо сильнее беспокоит эта гроза. С одной стороны, она нам на руку, но некоторым образом всё же мешает: во время такого стихийного безумия колдовать труднее. Поглядывай за входом, ласточка, хорошо?
Райдер распахнул окно, впуская в комнату грохот, сверкание молний и рёв дождя. Запахло влагой и леденящей свежестью; я поёжилась, но не стала тянуться за покрывалом. Как маг и просил, я то и дело косилась на дверь, не понимая, как можно вытянуть из пропасти крошечные предметы, наверняка увязшие в размытой ливнем грязи или вовсе унесённые потоками воды. И одним глазком поглядывала в сторону Райдера, увидела, как с его ладоней вспорхнуло и растворилось в струях дождя алое пламя. Несколько минут ничего не происходило; Райдер хмурил брови и покусывал губу, на лице явственно проступило напряжение. Освещение позволяло увидеть залегшие под глазами тени; сколько уже он не спал? Райдер сжал одну руку в кулак и повернулся ко мне с улыбкой:
— Есть!
И показал ладонь с выпачканной землёй камеей.
— Вот, — он очистил артефакт от грязи и передал мне. — Пусть будет у тебя.
Я оторопело сжала пальцы, ощущая, как холодная от влаги камея начала пульсировать теплом. А маг снова выпустил поисковое заклинание и следом магическую петлю: теперь я успела разглядеть едва заметную нить, уходящую вниз.
— Это невероятно, — прошептала я, когда из грозы и мрака появилась маленькая обсидиановая кошечка.
— Невероятно — это так безжалостно обращаться с ценными артефактами, — сварливо сказал Райдер, очищая чёрную выгнутую спинку. — Всё, больше нас здесь ничего не держит? Идём?
Как же хорошо было снова двигаться свободно! Мы немного поспорили на верхних ступеньках лестницы о том, куда двигаться дальше: Райдер настаивал на том, чтобы спрятать меня где-нибудь в укромном месте, но я больше ни в одном уголке Бейгор-Хейла не чувствовала себя безопасно. А рядом с мужчиной, которому то доверяла, то нет — тем не менее да. О чём и сообщила сердитым шёпотом. Выяснила, что с Сэлвером Райдер всё это время держит связь; сил на изумление, как они исхитрились приспособить магию для того, чтобы обмениваться сообщениями, не осталось. Сэл осматривал хозяйское крыло и, пока Райдер крался в башню и возился со мной, тот успел найти заспанных слуг и без лишнего шума связал каждого из них и запер. Айя была с ним, наотрез отказавшись где-либо прятаться: боялась столкнуться с разгневанным хозяином. Как передал Райдеру Сэлвер, привратник Олир оказался со своими сюрпризами: если бы не глубокий сон Олира и внезапное нападение телохранителя, наш привратник попал бы в Сэла парализующим заклинанием. Недолговременным, но довольно сильным. Сэл оказался ловчее: успел увернуться и познакомил заспанного Олира со своим неласковым кулаком. А я с болью в сердце подумала о Рене, который такого сюрприза не ждал. Наверное, это и сыграло против сыча и помогло прислуге справиться с ним. От кого ещё нам ждать подобных неожиданностей? Не удивлюсь, если ворчливая, но в целом не пакостная кухарка Рута тоже окажется магичкой скалки и сковородок!
Уэлта среди замковых слуг ожидаемо не оказалось. Искать его следовало, скорее всего, подле Вергена.
— Я ни по каким комнатам и подвалам больше прятаться не стану, — заявила я недовольному ресторатору-судье. — Пойдём к твоему Сэлу и давай держаться все вместе. И замок я знаю лучше, и их где-то там трое, и Рене надо как можно скорее найти!
Пусть пятерых Сэлвер смог обезвредить в одиночку, оставшаяся троица внушала мне опасения.
Райдер посопел-посопел, но пререкаться не стал, подхватил меня за руку и повёл по крутой лестнице вниз. В жилое крыло можно было попасть, преодолев длинный мрачный коридор первого этажа, полуразвалившуюся лестницу и переход с огромными открытыми арочными проёмами. Учитывая погоду, он, наверное, весь залит водой. Я выразила опасения, что магическая почта не доберётся до властей Санары сквозь такой ливень, но меня успокоили. Моя рука так и лежала в тёплой ладони Райдера; мы быстро шли по тёмному коридору, подсвечивая себе путь маленьким тускло-жёлтым огоньком. Я позволила любопытству немного приглушить непроходящую тревогу за сычика.
— Как вы пробрались в замок? Да ещё сухими?
— Ничего сложного: обычный защитный купол от дождя и ветра. Ладно, усиленный — держать пришлось на троих человек и пару лошадей разом.
— А как вы уболтали Айю помочь вам?
— Нет уж, должны у меня остаться хоть какие-то маленькие секреты? — позволил себе Райдер смешок. И тут же его тон стал виноватым: — Мы прискакали в деревеньку у подножия замковых стен ещё вечером. Наткнулись на девчушку на дороге: по ней было очень заметно, что она сильно беспокоится и то и дело косится в сторону замка. Спросили, нет ли объездной дороги, слово за слово… Айя видела, как днём через деревню проехал экипаж, доставивший Уинблейра, вообразила, что твои дела совсем плохи. Что ж… Не ошиблась. Только вот немедленно броситься на выручку не получилось: мы решили дождаться темноты и тогда уже штурмовать вашу крепость. Девочка показала тайный лаз в стене…
— Что?!
Райдер усмехнулся:
— Глазастая и сообразительная, я же говорю! Лаз, правда, пришлось немного расширить, чтобы провести лошадей — не снаружи же их оставлять, да ещё в начавшуюся грозу. Пока мы возились со стеной — сигнального контура, к слову, по периметру замка нет — и началось вот это стихийное светопреставление. Привратник даже не дёрнулся, если в то время продолжал охранять ворота, а не перебрался под крышу.
Ай да Айя…
— Прости, что так поздно оказался рядом, — тем же виноватым голосом прошептал мой маг. — Очень болит?
Свободной рукой он указал на моё лицо.
— Совсем не болит, — забывшись, соврала я. — Райдер, а твои поиски сведений о Вергене и деле моего отца… Если у тебя всегда был доступ ко всем судебным архивами и документам, то зачем же…
— Дэри, — с лёгким укором перебил Райдер. — Всё, что я запрашивал и просил разузнать, я делал и делаю в частном порядке. К тому же из Лордброка в столицу, к тем самым архивам, я не мог отлучаться: не хотел пропускать твои визиты. И, пока мы не добежали до Сэла, очень тебя попрошу, родная: никому ни слова о том, кто я. Сэлвер, так вышло, в курсе, но он под клятвой.
Как всё сложно-то! Но я только кивнула, обещая молчание.
Лестницу с несколькими обвалившимися ступенями мы одолели не так резво, как хотелось бы, и оказались в переходе, довольно широком, действительно поливаемым холодным дождём. Высокие потолки поддерживали два ряда колонн, между которыми сохранились остатки некогда прекрасных мраморных статуй. Я бросила беспокойный взгляд наружу: сколько ещё продлится плач неба?
Вдруг Райдер остановился и придержал за плечо меня.
— Сэл проверил ваши спальни и гостевые комнаты: ни твоего муженька, ни айта Фитри в них нет. И твоего пернатого приятеля. Ох, не нравится мне это!
У меня ёкнуло сердце. Впереди виднелся тёмный арочный проход, ведущий в пригодное для жилья крыло.
— Где же тогда их искать? — больше к себе, чем к Рэю, обратилась я. — И куда они утащили Рене?..
— Найдём, — твёрдо пообещал маг. — Сэлвер идёт сюда, к нам.
— И сколько же народу шляется в ночи по моему замку? — вдруг рявкнул из темноты хорошо знакомый голос.
Я вздрогнула и непроизвольно шагнула за спину Рэя. Тот, напротив, мгновенно принял боевую стойку. Из-за одной из колонн выступило две фигуры в тёмном. Огонёк в ладони Рэя подпрыгнул и увеличился в размерах; сам Рэй ругнулся тихо, но крайне выразительно. Двое не делали попыток приблизиться, но и с такого расстояния я узнала Вергена и его циркового приятеля. Уэлта не было.
— Дорогая, — протянул Верген ледяным тоном. — Ты пригласила в наш дом гостей? Не самое подходящее время для визита, не находишь? Но так и быть, представь нас!
С ним что-то было не так, но ночь и громкий шелест дождя мешал как следует рассмотреть его. А циркач Фитри и вовсе не стал тратить время на слова. Выступив на шаг впереди Вергена, он вдруг опустился на одно колено прямо на мокрые плиты пола и резко выбросил вперёд руку. В нашу сторону полетел шар огня; я успела выставить перед собой ладони в защитном жесте, но сильный толчок сбил меня с ног и повалил на неровные, изрезанные трещинами камни.



Глава 40.1


Но не ударилась: Райдер успел смягчить падение магией, одновременно с этим накрыв нас обоих защитным куполом. Огненный сгусток с шипением растёкся по невидимой преграде и впитался в неё. Со стороны циркача раздался полный досады рык. Следом в нашу сторону полетел ещё один шар, но второпях Фитри промахнулся и попал по статуе, темневшей между колоннами сбоку от нас. Брызнули осколки, один отлетел почти мне под ноги. Я сжалась в комок, тут же устыдилась этого порыва и метнула взгляд на Райдера: тот удерживал щит, а на второй ладони плясал полупрозрачный небольшой шар. Лица я не видела, но вся поза мага говорила о крайней собранности. В переговоры он не вступал, равно как не подумал представляться.
— Вы с ума сошли? — выкрикнула я. — Верген, ты что творишь?!
— Дэри, в укрытие, быстро! — тут же отреагировал Райдер, не поворачивая головы. Я с трудом узнала отрывистый резкий голос.
Было бы тут ещё укрытие…
— А на что это похоже? — проревел мой муж из темноты. — Боюсь, ты не оставила мне выбора, дорогая!
Бум!
Ещё один сгусток силы, в этот раз похожий на наспех слепленный, топорщащийся иглами шар, сорвался с ладоней Фитри и после недолгого полёта врезался в щит. Тот покрылся трещинами, чуть прогнулся внутрь, но выдержал.
— Дэри, заклинаю тебя: спрячься и не высовывайся! — бросил Райдер через плечо. — Я постараюсь никого не… — окончание фразы я не расслышала. — Оба нужны живыми! — чётче проговорил он тем же отрывистым голосом.
И, размахнувшись, ударил Фитри в ответ. Между ними оставалось расстояние десятка в три шагов, насколько я могла определить: дождь и ночной мрак мешали нормальному обзору. Спорить сейчас было бы верхом глупости и, хотя меня всю скручивало от тревоги и страха за Рэя, я поспешно отползла за ближайшую колонну. Полупрозрачный шар, слетевший с ладони Райдера, должен был опрокинуть циркача, но тот исхитрился отразить удар и удержался на ногах.
А дальше-то что?!
Где Сэл, когда он так нужен! Где лакей, какой подлости от него следует ждать? Куда подевали Рене? И как остановить это безумие, как помочь Рэю? Я видела, на что он способен, но не знала всех его возможностей. «Маг высокого уровня силы», — значилось в реестре, но это могло означать разное. Он легко утихомирил тех двух мерзавцев из Узкого Канала, буквально одним жестом, но сейчас лёгкой и быстрой победы не выходило. Вспомнилось, что ему доводилось воевать, но я не успела выяснить в точности, какие именно подвиги Рэй успел совершить, каким оружием владел, какие виды боевых заклинаний освоил. Может, самая большая его сила в ином и сводится всё к тому же распознаванию истины и лжи, что прямо сейчас, в неожиданном поединке с циркачом, бесполезна.
Я собралась было сотворить магический огонёк, но тут же одёрнула себя: внимания привлекать нельзя, особенно тогда, когда неизвестно, куда подевался Уэлт. Осторожно выглянула из-за колонны: расстояние между Райдером и Фитри немного сократилось, магические заряды так и летали с шипением и треском, к счастью, не причиняя Рэю вреда. Но и циркача обезвредить никак не удавалось. Я никак не думала, что Гарео Фитри представляет из себя настолько сильного чародея!
Бум!
Защитный купол лопнул; я едва заглушила вскрик. Райдер раздражённо мотнул головой, а через мгновение в обеих его руках появились магические заряды. Он вновь попытался обезоружить противника и сбить его с ног. Фитри увернулся, вызвав у меня протестующий стон. Верген держался позади разбушевавшегося приятеля, не вступая в схватку. За Вергеном, немного дальше, виднелся выход, до которого мы с Райдером не добрались. Высокий арочный проём слегка светился; я нахмурилась, уловив в этом какую-то странность. От настенных факелов такого света не будет, да и не оставлял никто в этой части замка никаких факелов: переходом пользовались редко. И тут я увидела Сэлвера. Громила крался вдоль стены, стараясь не попасться в поле зрения следившего за поединком Вергена. Он подбирался к ним с циркачом с тыла и я с облегчением выдохнула: вдвоём с телохранителем шансов одолеть Фитри больше. Но ступить под своды перехода Сэлвер не сумел: то самое неправильное свечение оказалось непреодолимой преградой. Едва Сэл сделал шаг вперёд, проём засветился ярче и весь покрылся густым переплетением силовых линий. Не железная решётка, но столь же надёжная конструкция. Сэлвер дёрнулся, принялся толкать светящиеся нити, в сердцах рубанул по ним кинжалом, зажатым в руке — ничего. Я быстро скосила глаза на Рэя: он держался уверенно, действовал всё так же сосредоточенно и сокращал расстояние между собой и циркачом. А меня отчаянно пугало то, что Фитри не пытался заговорить, просто бился, молча и зло.
Сэлверу требовалась помощь. Я не успела толком понять эту мысль, как начала двигаться в сторону закрытого магией выхода. Я не знаю, как, я не владею подобными заклинаниями, но должна! Одновременно с комком ледяных игл, выпущенных циркачом в сторону Рэя, я вылезла из своего укрытия и метнулась за ближайшую статую. Спрятаться за ней было сложно: она изображала хрупкую обнажённую деву, лишь слегка прикрытую узкой полоской ткани. Сделала два или три судорожных вдоха-выдоха, выглянула, убедилась, что в мою сторону никто не смотрит, и прыгнула к следующей колонне. Отдышалась, осмотрелась и переместилась за следующую.
Бум!
Дева, минутой ранее подарившая мне укрытие, разлетелась сотней осколков.
Ой. Я осторожно выглянула — и встретилась с ледяным злющим взглядом. Верген уже не стоял рядом с выходом, а находился в пяти шагах от меня.
— А ты упорная, — прошипел он. — Никак не угомонишься, не хочешь понять, что проиграла?
Моя рука сама собой сжалась в кулак. На Рэя я не стала оглядываться: нельзя отвлекаться.
— Я-то думал, у тебя только один сообщник, да и тот несерьёзный, — продолжал мой муж. — А ты подкидываешь сюрприз за сюрпризом! И всё же сила в этот раз не на твоей стороне, птичка.
От его тона меня передёрнуло. Я ещё с первым огненным шаром поняла, что дэйн Уинблейр больше не планирует оставлять меня в живых, но вот так…
Там, чуть впереди и в стороне, что-то кричал Сэлвер, но я опасалась смотреть на него. Зато во все глаза смотрела на Вергена, всё сильнее подмечая некую неправильность его облика. Он будто сделался массивнее, шагнул в мою сторону медленно, как сквозь толщу воды.
— Посмотрим, — сквозь зубы сказала я. — Что ты с собой сотворил? Ты выглядишь странно.
Я держала кулак так, чтобы Верген его не видел; по коже пробегали крошечные разряды.
— А ты — отвратительно, — не остался в долгу мой муж.
Я не стала подбирать ответ, лишь резко вскинула руку и ударила. С пальцев сорвалась магия, врезалась прямиком Вергену в грудь. Тот пошатнулся, но устоял на ногах. Небрежно стряхнул с сюртука гаснущие искры.
— Надо же, и браслеты сняла! — удивился он.
Его улыбка стала страшной. По ту сторону магической преграды продолжал что-то выкрикивать Сэл, но ни я, ни Рэй не могли прерваться и подобраться к нему ближе.
— Я, к огромному прискорбию, лишён всякого дара, — напомнил Верген, шагая ко мне. — Но защитить себя могу. Когда Уэлт предупредил, что в мой замок проникли чужаки, я принял меры. — Он с неким превосходством постучал себя в грудь: — Эликсир, дарующий неуязвимость . Готовится очень быстро, действует в течение… неважно. Мне хватит. И Гарео тоже. Иди сюда, пташечка.
Я, наоборот, отпрыгнула назад, чудом не вписавшись в угол колонны, и снова ударила. «Это тебе за меня». Магия слетела с пальцев легко и сильно толкнула этого самодовольного болвана в грудь. И, о каком бы волшебном эликсире мне не поведали только что, либо он не подействовал, либо мой гнев и ненависть оказались мощнее: Вергена отбросило назад и как следует приложило головой и спиной о стену слева от опутанного магическими нитями проёма. Тело безвольно сползло вниз и осталось в полусидячем положении. Фитри в пылу драки потери друга не заметил, слишком уж часто вокруг грохотало, шипело и громыхало. Сэлвер замер на пару мгновений, а я только теперь сумела разглядеть ещё кое-что. На шее телохранителя что-то сверкало и переливалось холодным светло-лиловым цветом. Какой-то амулет или кулон.
— Я сам должен был это сделать! — разобрала я вопль Сэла.
Я оглянулась на поединщиков: Райдер теснил циркача к стенке, но всё ещё обходился без смертоносных магических зарядов, тогда как к ладоней Фитри то и дело срывались огненные сгустки. Я видела, с каким усилием гасил их Рэй. Пространство вокруг было усеяно обломками и каменной крошкой. Нужно поскорее с этим заканчивать.
— Дэри, я же просил! — выкрикнул Рэй.
— Сейчас! — пообещала я.
На обстоятельные объяснения не было времени. Я вытерла капнувшую на губу каплю крови и вновь сжала пальцы в кулак. Сила ворочалась внутри, я чувствовала её очень хорошо, и в то же время сознавала, что не контролирую её в должной мере. На большие подвиги меня не хватит. Но хотя бы на одно последнее усилие должно хватить! Райдер не проигрывал, но и одолеть Фитри никак не мог. Приблизилась к арочному проёму, за которым сходил с ума Сэлвер; скосила глаза на неподвижного Вергена. Неужели… вот так просто? И эликсир — пустое бахвальство?
— Отойди в сторону, Сэл! — скомандовала я.
Получилось хрипло и жалобно, но тот понятливо отпрыгнул к стене. Я ударила в сгусток переплетений. И первой же охнула: на месте удара расползлась дыра, края задымились.
— Дэри, ты что творишь?! — простонал Райдер за спиной.
— Достаточно, дэйна Тальр…эйр-Тальвен, дальше я сам! — это Сэлвер.
Я обессиленно прислонилась к ближайшей колонне, ноги враз перестали держать. Сама не верила, что сумела хоть что-то.
Нарушенное магическое плетение телохранитель сумел покромсать кинжалом и наконец протиснулся в переход.
— Рэй, да не деликатничай ты с этой тварью! — проревел Сэл, но сам первым делом подскочил к Вергену, склонился над неподвижным телом. Кулон на его шее продолжал излучать сияние. — Ох, дэйна эйр-Тальвен, что же вы… Это же он… Это же я столько лет…и должен был сам…
Я с усилием повернула голову в его сторону, начиная что-то соображать.
— А, нет, живой, подлюка! — радостно заорал Сэлвер и от души пнул Вергена под рёбра.
Я моргнула. Верген не шевельнулся, только сильнее завалился вбок.
— Живой, поди ж ты! А знатно вы его приложили, дэйна! Ладно, дальше я сам, это мой должник!
На лице Сэла нарисовалось хищное выражение.
— Никого не убивать! Слышишь, мститель? — рявкнул Райдер. — Дэри, в укрытие!
Я не возражала. Теперь посижу. Нужно отдохнуть, прийти в себя. Хотелось верить, что дальше мужчины справятся сами. Кое-как я отлепилась от такой удобной опоры и нетвёрдыми шагами доковыляла до более удобного, как мне показалось, места. Между колонной, прилепившейся к ней статуей дородной кудрявой женщины с корзиной и каменным парапетом, за которым начинался крутой обрыв и по-прежнему, и не думая утихать, хлестал дождь. Сползла на пол и прикрыла глаза. Совсем небольшие упражнения с вернувшейся магией выжали меня почти досуха. Посидела, подышала, жалея, что нет воды, и выглянула посмотреть, что там происходит. Почти зажатый в угол циркач оборонялся насмерть. Над ним с двух сторон нависали разъярённый Сэл и тяжело дышащий Рэй, а между ними полыхали магические прутья клетки, загибаясь в сторону моих защитников. Да что ж такое-то! Угомонится он или нет?! Я на нервах впилась зубами в собственный кулак. Райдер провёл вдоль одного из «прутьев» рукой, и ровные линии поплыли рябью, начали разрушаться. Фитри издал совершенно звериный вой. Я облегчённо выдохнула. Кажется, почти всё. Ещё чуть-чуть — и можно заняться поисками Рене.
В этот момент что-то с силой дёрнуло меня за ногу. Не удержав равновесия, я съехала на мокрые, усыпанные осколками и крошкой каменные плиты, стукнулась затылком. Рот тут же оказался зажат грубой лапищей. Вторая лапа перехватила и зафиксировала обе мои руки.
— Не так быстро, милая. Так легко ты от меня не отделаешься!
Надо мной нависал Верген. Я забилась, пытаясь освободиться, но муж оказался сильнее, на каждое моё слабое трепыхание его ухмылка становилась всё шире. Я потянулась к магии, но, наверное, успела израсходовать слишком много для неопытн6ого, необученного мага: сила не торопилась откликаться. Я заорала прямо в ладонь, но вышел невнятный задушенный писк. Ну нет, не теперь! Райдер рядом, он всё это время ухитрялся присматривать за мной! Сейчас…
Верген рывком вздёрнул меня на ноги и поволок к парапету. Я изо всех сил замотала головой, пытаясь сбросить с лица жёсткую ладонь; пыталась хотя бы укусить — тщетно. Пнула наугад, попала, судя по рассерженному шипению мужа, но он не сбавил скорости.
— Свободы хотела? Будет тебе свобода! — безобразно ухмыляясь, пообещал Верген. — Вот прямо сейчас и будет, пока ребятки заняты.
Я упёрлась пятками в пол, с ужасом глядя на приближающийся край парапета. И получила удар в живот, от которого перехватило дыхание. Верген тут же отнял ладонь ото рта и с силой рванул на шее цепочку с кулоном-артефактом. Я открыла рот, но вместо оглушительного визга выдавила лишь несколько жалких хриплых звуков. С силой прижав меня к невысокой каменной стенке, Верген от души шарахнул кулоном по верхнему краю парапета. Раздался хлопок и во все стороны полетели искры.
— А птичке твоей я так и передам: не захотела ты его спасти, — мстительно шепнул Верген мне в самое ухо. Я протестующе захрипела. И в последнем отчаянном усилии дёрнулась прочь от пропасти, оказавшейся прямо за спиной. Запнулась о выставленную ногу мужа и почти упала. Он снова резким рывком поставил меня на место.
— Что, и магией напоследок не угостишь? — удивился Верген. — А я-то думал… Жаль, конечно, терять доступ к твоему состоянию… Хотя, может, не всё ещё потеряно и получится убедить банк пересмотреть условия завещания…
«Рэй мокрого места от тебя не оставит!» — Хотела крикнуть я, но всё ещё не получалось закричать. Со стороны гор громыхнуло особенно громко, гневно. Жаль, этого грозового гнева не хватит дотянуться до Вергена, чтобы сцапать его за шиворот и утянуть вниз… Я резко вдохнула и последним усилием вытолкнула из себя вопль:
— Райдер!
Увидела, как он обернулся; тёмные росчерки колонн мешали обзору, но не закрывали его полностью. Рэй бросился в нашу сторону. Верген отпустил мои руки и изо всех сил толкнул на парапет. Я взмахнула руками в поисках опоры; её не было. Только свихнувшийся дождь и бесконечный обрыв за спиной. Попыталась зацепиться за скользкие от влаги старые камни, но пальцы соскользнули и я полетела вниз. К сожалению, не на крыльях, коих не было и быть не могло. А следом сорвался и ухнул вниз душераздирающий крик, но его было недостаточно, чтобы подцепить меня, остановить последний стремительный полёт.
Поразительно, как мало и как много может успеть человек в свой последний миг. Я успела увидеть сияющую петлю, одну, вторую. Магия окрасила их в холодный голубовато-белый цвет, чем-то напоминающий молнии. Магия Райдера, летевшая вдогонку — перехватить, поймать. Одна петля раскрылась ладонью-веером, но не успела на волосок. Удивительно высокий склон и такое далёкое дно … Дождь иглами хлестал по лицу и выставленным вперёд рукам: я падала спиной и цеплялась за ледяной воздух, наполненный потоками воды, надеялась схватить протянутую сияющую ладонь.
Как жалко, что всё закончится прямо сейчас, не успев начаться.
Если бы я умела управлять воздушной стихией, такой родной для Рене! Просто задержать немного, замедлить бешеный свист ветра в ушах, чуть опереться на потоки, поймать… Этому учатся годами. Кажется, меня коснулась вторая брошенная магическая петля, но задела лишь краешком, или вовсе показалось в стремительном падении.
Я никогда не была в самом низу, не знала, что там: полоска земли, каменные осколки, ручей? Сейчас узнаю. Часть стен Бейгор-Хейла вырастала из скалы, по другую сторону угадывался крутой склон, поросший редкими деревцами и кустарником; всё это вихрем пронеслось в голове вместо самой правильной, самой важной мысли. Я закрыла глаза и приготовилась к вспышке боли. Но, наверное, присматривающая за глупыми дэйнами богиня проявила последнее милосердие и подарила абсолютную темноту и забытье раньше, чем полёт прекратился.


Глава 40.2


Смерть добра и милостива: боли я избежала. Пожалуй, это самый лучший подарок из всех, что человек мог получить напоследок. Передо мной кружился мрак, но не двигалось навстречу ни единого призрака, а холод — холод ощущался очень остро, как при жизни. Я не парила над землёй и даже не стояла, а лежала лицом вниз, в плечо и бок упиралось нечто округлое, очень жёсткое, причиняющее неудобство. Почему-то напоминало деревянную решётку. Меня вынесло и уронило к неким вратам, через которые ещё только предстоит пройти?.. Я попробовала пошевелить пальцами, рукой — движение получилось не сразу, мышцы едва слушались. Не знала, как должно быть: всегда была уверена, что никаких неудобств, неприятных ощущений по ту сторону жизни не бывает. Или..?
Кое-как, не с первой попытки, я перевернулась и села, не решаясь открыть глаза. Вокруг было не то что бы тихо — тянуло обыкновенными звуками природы, что совсем не походило на посмертие. Я чувствовала своё тело, каждую клеточку, боль от ушибов, но сесть-то смогла! То есть ничего себе не переломала, во всяком случае, ничего такого, что мешало бы двигаться. Я разлепила слипшиеся ресницы и медленно огляделась и оглядела себя. Неверяще уставилась на перепачканные влажной землёй и травой, но совершенно целые руки. Основательно изодранное влажное платье, босые ноги: туфли безвозвратно потерялись. Да, тело болело, но это была живая боль; я ощупала себя всю, куда смогла дотянуться, и не нащупала каких-либо серьёзных повреждений. Живая.
Он всё-таки сумел меня поймать, не дал разбиться. Ссадины и ушибы — сущая ерунда. Я находилась в самом низу крутого склона, на недосягаемой высоте темнела громада Бейгор-Хейла, личной тюрьмы, но никак не владений преисподней. Жёсткое и неудобное оказалось обломками сучьев. И, когда окончательно дошло, что я жива, встал закономерный вопрос: как отсюда выбираться. Примерное представление о том, как вернуться к воротам замка, у меня имелось, но сколько времени займёт подъём на другую сторону обрыва, где склон обычный земляной, а не скальной породы, не такой крутой, но всё же высокий — это я могла прикинуть только приблизительно.
А в замке наверняка уверены, что я погибла. В то, что айт Фитри сумел справиться с Райдером, я не верила ни на секунду. Что там, наверху, сейчас творилось — вот вопрос. Я ещё раз как следует оглядела склон, который предстояло штурмовать: ни верёвки, ни прочих приспособлений при себе, разумеется, не имелось. Должна вскарабкаться, даже если на это уйдёт всё утро. Судя по окружавшей серости и кусочку светлеющего неба, скоро рассвет, то есть очнулась от полёта я не сразу. В ушах снова и снова звучал полный боли вопль; это воспоминание натолкнуло на другую мысль и я полезла в карман платья негнущимися пальцами. Отпускало очень медленно: только теперь поняла, насколько мне холодно, влажная ткань липла к телу, мешала. Кое-как я нащупала в складках юбки и вытянула на трясущейся ладони артефакты. Удивительно, что они остались при мне. Камея не пострадала, хотя теперь в ней отпала необходимость: разбил ли Верген свой «ключ», или артефакт активировался таким кардинальным способом, но стены замка беспрепятственно пропустили меня. Что стало с Вергеном, я не представляла, но, если он ещё жив — готова была исправить это досадное недоразумение собственными руками. Я торопливо осмотрела артефакт связи и разочарованно застонала: обсидиановая кошачья спинка получила трещину, ушко и кончик хвоста откололись. Я всё равно попробовала активировать артефакт, но только убедилась, что он безнадёжно испорчен. Рэю о том, что я жива, в ближайшие часы не сообщить. И не узнать, что там с моим сычом. Значит, оставался единственный путь.
Я поднялась на ноги, чтобы немного размять мышцы, растёрла руки, как смогла, очистила ладони и лицо от грязи, жалея, что здесь, на дне, нет ни ручья, ни хотя бы лужи. А ведь только-только отгремела гроза! Да, всё вокруг оставалось достаточно влажным, но умыться, например, я не сумела. Что ж, значит, ещё один стимул поскорее выбраться отсюда и попасть в Бейгор-Хейл. Жаль потерянной обуви: не привыкла я ходить босиком, но выбора не осталось. Напоследок я с трудом разобрала пальцами спутавшиеся пряди волос и заплела в простую косу, закрепила прядкой кончик, подоткнула края юбки и, цепляясь за тонкие, но довольно прочные веточки кустарника, полезла наверх.
Ну как полезла — громко сказано. То и дело ойкала и шипела, если неудачно ставила босую ступню или хваталась за колючки. Принималась считать шаги и бросала это занятие. Вслух подбадривала сама себя, напоминая, что меня есть кому ждать, а у меня всё ещё оставались слишком важные нерешённые вопросы и я просто обязана их решить, раз уж всемилостивая Велейна подарила такой шанс. Буквально вторую жизнь. Обязательно сказать спасибо Рэю за своё невероятное спасение, и ещё… Не надо мне никаких доказательств. Он заслуживает моего доверия безо всяких оговорок и условий.
Я ползла со скоростью улитки и упрямством мула. Останавливалась отдыхать, но позволяла себе самые короткие паузы в движении. Там, наверху, если я правильно ориентировалась, через лесок пролегала тропинка, которой пользовались местные жители. Она вела правее через овраг и мостик прямиком к тем стенам замка, что смотрела на Бейгорлаун, к воротам. Раз уж такое дело, не полезу я через тот лаз в стене! В том, что привратника Олира на обычном месте не встречу, не сомневалась.
… Если бы Райдер был уверен, что я выжила — организовал бы он мои поиски? Отправил бы деревенских искать? Я обернулась назад, вниз, оценивая преодолённое расстояние. Дышала уже с трудом, но упорно отказывалась отдыхать чаще. Перепачкалась, кажется, ещё больше, но это мало волновало. Примерно половину склона я уже осилила, но снова потерялась во времени, не представляла, как долго я уже тут. Вокруг становилось всё светлее, природа просыпалась, радуя трелями птиц и шелестом густых крон. Я шипела всё громче и ругалась в полный голос, мечтая когда-нибудь воочию увидеть загадочного альнардского рроха, что так часто упоминался вельвиндом, когда на самом верху склона отчётливо хрустнула ветка. Я тут же остановилась и задрала вверх голову. Пережитое напрочь отняло какой-либо страх, а ведь в окрестностях замка не только безобидные совушки и зайцы водились!
А я всё ещё недостаточно окрепла для использования магии; боюсь, просто не сумею вызвать пригодное заклинание. Но пальцы в соответствующем жесте я сложила рефлекторно. И только потом подумала, что надо бы поискать палку какую-нибудь.
Сначала я разглядела человеческую фигуру на фоне редкого лесочка. И ещё одну, чуть подальше. Потом рядом со мной закружилась полупрозрачная алая искорка, и я не сдержала глупой улыбки. Странно защипало в носу. Я вцепилась в очередной кустик, да так и замерла, не сводя глаз с двоих людей. Второй человек, подбежав к первому, что-то говорил, но у меня не получалось разобрать ни слова, только смотрела и старалась дышать ровнее. Именно теперь ноги перестали слушаться и куда-то ушли силы, которых минутой ранее было ещё предостаточно. Я неловко опустилась на землю.
— Нельзя тебе, слышишь! Побереги силы, чокнутый! Я сам спущусь и достану её! — наконец расслышала я.
Что нельзя, почему нельзя..? Что там произошло, после того, как я упала?
Сердитый и встревоженный голос громилы Сэлвера невозможно было не узнать. Больше я ничего не расслышала, хотя наверху шла какая-то тихая, но крайне эмоциональная перепалка. А следом в мою сторону змейкой поползла петля, белая с голубоватым отливом, и я позволила этой магии подцепить себя и потянуть вверх. Было не очень удобно, но я бы потерпела и не такое.
— Да что ты за упрямый баран такой! — приложил Сэлвер друга и хозяина.
Тот молчал, сосредоточенно руководя процессом вытягивания меня. Я увидела не лицо — застывшую маску, на которой лихорадочным блеском сверкали яркие зелёные глаза. Руки у Рэя подрагивали, из закушенной губы на подбородок стекала капелька крови. Едва я оказалась наверху, магическая петля истаяла, а я рухнула прямиком в руки своему спасителю. Пошатнувшись, Райдер опустился в траву, не выпуская меня из рук, напротив, держал крепко-крепко.
— Я пойду скажу людям, что дэйна нашлась, — сообщил Сэл преувеличенно бодро. — И приведу лошадь. Только попробуйте идти назад своими ногами!
И, не дожидаясь ответной реакции, потопал в лесочек.
Я вцепилась в Райдера и кое-как подняла на него взгляд. Он смотрел поверх моей головы; в глазах стояли слёзы.



Глава 41.1


Дорога в замок заняла время. Сэлвер действительно привёл коня, знакомого мне рыжего статного красавца, и плащ принёс: от недавнего ливня и утренней прохладной свежести у меня зуб на зуб не попадал. Райдер усадил меня в седло, забрался следом, а повод отдал телохранителю. Сам поправил на мне складки здоровенного плаща, обнял основательно — и счастливо вздохнул в макушку. Ещё вместе с Сэлвером пришли люди из Бейгорлауна: с десяток хмурых неразговорчивых мужиков. И разбрелись по склону с явным намерением спуститься вниз. Для чего — мне рассказали по дороге.
Говорил преимущественно Сэл: Рэй поймал магическое истощение и заботливый друг проявлял изрядную категоричность, запрещая не то что слабенькие заклинания вызывать — извлекать горлом даже самые коротенькие и лёгкие слова.
— Сделай уже паузу, побереги силы! — ругался Сэлвер, вышагивая рядом с хозяйским конём. — С самого ухода дэйны Тальвен только и делаешь, что колдуешь как заведённый!
Рэй тяжко вздохнул, но не возразил.
— Он ведь, дэйна, переход этот, тоннель портальный то есть, меньше чем за сутки одолел! Мы то есть. Мало тоннеля — применил заклинание ускорения, наглотался бодрящих эликсиров — вы спросили бы его, сколько времени он уже не спит! — кипятился Сэл, не считая нужным упоминать, что сам всё это время неотлучно находился рядом и, соответственно, тоже не спал и спешил. — Загородил нас от дождя, постелил под ноги такую дорогу, что дала добраться от той деревушки внизу прямиком до стен замка. Только это опустошает резерв вполовину! А поисковые маячки!
— Сэл, успокойся, — всё-таки пробормотал Райдер, но того несло и несло.
— И не подумаю! Дурак я, что супружника вашего не скрутил, дэйна, — покаянно вздохнул телохранитель. — Но уж больно крепко он башкой приложился, не должен был так быстро очухаться.
— Верген какое-то зелье выпил, — вспомнила я, теснее прижимаясь к тёплому боку Рэя. — Что-то про неуязвимость говорил. И с владельцем цирка поделился. Сэл… что с ними? Они живы?
Райдер и Сэлвер обменялись мрачными взглядами; последний упрямо и независимо вздёрнул подбородок.
— Отчасти, — буркнул Сэл. — Я ж и говорю! Этот айт, значит, под зельями, достать его сложно, да ещё дрался как Марденом укушенный не буду говорить куда, в рукопашной нипочём не хотел сходиться — там бы, я уверен, никакая магия его не выручила бы. А за вами, дэйна Тальвен, Рэй мало что сам не прыгнул. Мы уж не верили живой вас найти… кхм. Так что не позволяйте этому упрямцу колдовать хотя бы сутки, пусть восстановится. И поспит.
— Обязательно поспит, — заверила я и погладила Райдера по щеке. — Я прослежу. Сэл, зовите меня по имени. И поясните: что значит «отчасти»?
Рэй вздохнул и обменялся с другом ещё одним непонятным взглядом.
— Фитри жив, — вполне внятно, но с заметной усталостью, пояснил мой маг. — А Уинблейра…
— А эту мразь я отправил следом за вами, — с вызовом произнёс Сэлвер. — И извиняться не стану. И перед судом отвечу, если придётся! Он же не только с вами дурно обращался, дэйна Та… Гердерия! Это ж он, скотина! Я по слепку ауры его узнал! Это он помог утонуть моей сестре, и ребёнок… Так что мне и отвечать.
Я охнула и неверяще уставилась сначала на Райдера, потом на светлоглазого громилу. Тот кивнул. И упорно не звал меня по имени мужа, а у меня не было желания поправлять. Стоп. Что?.. Я вскинула глаза на Райдера, всем своим видом выражавшего несогласие, оторопело осмотрела собственные руки, и только теперь обратила внимание, что брачная татуировка на запястье изменила цвет.
— Верген — ?.. — вместо слов я изобразила весьма красноречивый жест. — А как же та неуязвимость?
— Не сработала, — проворчал телохранитель.
Тело мужа те мужики и остались искать на дне обрыва. А я потёрла заметно побледневший узор на коже. Верген был не просто аферистом и одержимым идеей вернуть себе дар хотя бы через ребёнка, но и убийцей. Был. Какое странное слово. Выходит, я теперь вдова. Мысль плохо укладывалась в голове, я всё время возвращалась к ней, пока расспрашивала об остальном. Не просто вдова — свободна, полностью свободна. Невероятно.
Гарео Фитри всё же удалось утихомирить, скрутить и запереть. Уэлта нашли, и этот не мучающийся угрызениями совести человек не только не оказал сопротивления, но и предложил сотрудничать: дар у него редкий и ценящийся, так чего пропадать. У Райдера несколько раз дёрнулся глаз, пока Сэл передавал суть той беседы. Влезть в голову лакей, к счастью, не мог ни одному, ни второму: Рэй ставил прочные щиты, а Сэл со своим крошечным магическим даром просто носил при себе амулет. Но именно Уэлт минувшей ночью и засёк проникновение в замок чужаков, он же мог определять перемещение этих чужаков по замку, так что появлению в переходе Вергена и айта Фитри мы были обязаны вот этому тихому и неприметному типу. Я не стала спрашивать, какая участь ждёт Уэлта. Вот-вот в Бейгор-Хейл приедут и устроят основательное разбирательство. И я не буду молчать.
Рене нашли. Верген не пожелал оставлять запертого в магической ловушке вельвинда в той же башне, что и меня, и его перенесли в одну из комнат жилого крыла. Потрёпанный схваткой с циркачом Рэй исхитрился уничтожить клетку, предпоследние крохи своей магии потратил на определение места, куда упало моё тело, последние — на то, чтобы снять с сычика жуткий ошейник.
— Дикое зрелище, — признался мой маг. — То птица, то человек, и так каждую минуту.
Я судорожно вздохнула. Это, наверное, самая ценная новость за всё утро: хотя бы без магических пут, значит, Рене уже легче. Без ошейника вельвинд остался в птичьем облике.
— Рэй обещал найти специалиста по заклятиям, — сказал Сэлвер. — А из Санары вместе с тайной стражей должен прибыть целитель. Этому парню наверняка нужен. Да и вам бы, дэй…Гердерия, осмотр не повредит. То есть, простите, но после такого…
Рэй зыркнул на друга не очень-то дружелюбно, но я, напротив, поблагодарила за заботу.
Ворота пропустили меня беспрепятственно, но я всё же проверила, как дела обстояли теперь: вместе с Рэем снова вышла за стены и опять вошла. Чары молчали, позволяя мне выходить из замка. В носу снова защипало и впервые со дня казни отца я разревелась. Райдер топтался рядом, неловко гладил по голове и выглядел очень несчастным. Сэлвер деликатно отодвинулся, подхватил коня и бочком-бочком повёл его в сторону хозяйственных пристроек.
Сэлу, собственно, пришлось суетиться за всех: слуг не выпускали, помощницей неутомимому камердинеру-телохранителю оставалась лишь Айя. Она опрометью бросилась приготовить завтрак, поклявшись, что не совсем безрукая возле очага, а мы в обнимку с Рэем добрались до моих покоев, где я, наконец, переоделась в сухое и целое платье. Велев магу не стесняться и занять мою ванную, я побежала проведать сычика. Вымотанный Рэй только криво улыбнулся и пробурчал что-то неразборчивое. Рене разместили в ближайшей гостевой спальне, устроив нечто вроде гнезда из подушек и одеял прямо на застеленной покрывалом постели. Маленький птиц лежал на спинке, раскинув пёстрые крылышки. Живой, но как скоро придёт в себя? Я стояла над ним, покачиваясь, пока меня не выгнал Сэлвер.
— Отдохните хоть немного, Гердерия! И за Райдером вы обещали присмотреть, ему очень нужно хотя бы несколько часов сна. Приедут из Санары — не до отдыха станет, а у меня сил нет смотреть на его зелёную рож…хм. А за этим парнем я пригляжу, не беспокойтесь.
Я ещё с минуту упрямо потопталась возле постели, повздыхала и вернулась проверить, как там мой маг. Рэй спал, обняв соседнюю подушку. Постучавшей в спальню Айе я сказала, что накормить в первую очередь следует Сэлвера, а мы поедим потом: аппетит у меня пропал начисто. Я была уверена, что в таких условиях ни за что не усну: голова взрывалась от новостей, не отпускало волнение за Рене, да и мой спаситель и защитник вызывал не меньше беспокойства. Однако, быстро ополоснувшись и нырнув в уютный халат, я только на минуточку пристроилась у Рэя под боком: послушать сонное глубокое дыхание, разгладить резкие складки меж бровей. И сама не заметила, как провалилась в сон.



Глава 41.2


Проснулась раньше Райдера. Тяжёлая рука по-хозяйски лежала на моём бедре, ровное дыхание щекотало шею. Я отодвинулась, стараясь не разбудить, и с минуту любовалась спящим, таким умиротворённым сейчас. Чувствовала себя немного лучше, самую малость бодрее, но разлёживаться и отдыхать пока некогда. Под невнятное сонное ворчание выбралась из постели и оделась, то и дело зевая: поспала всего пару часов. С улыбкой смотрела, как ворочается, устраиваясь поудобнее, мой маг; никогда не думала, что просыпаться вот так, в обнимку с тем, кого любишь, настолько приятно.
В коридоре меня поймала Айя и почти насильно скормила поздний завтрак, который я проглотила прямо на кухне, отмахнувшись от полагающейся сервировки. Омлет у неё вышел вполне сносным, а я поняла, что зверски проголодалась.
— А тот дэйн… ну… который вас обратно привёз, он будет завтракать?
Горничная порозовела и очаровательно запиналась, пытаясь сообразить, как назвать Райдера.
— Обязательно будет, когда проснётся. Его имя лэйр-Альвентей, — подсказала я. — Я тебе очень благодарна, Айя, что ты взяла на себя хлопоты по кухне. Постараюсь как можно скорее тебя от них освободить: ты моя горничная, а не кухарка.
Айя заулыбалась смущённой, но довольной улыбкой, и горячо заверила, что ей вовсе не трудно.
К Рене я шла на подгибающихся ногах. Сэлвер нёс свой наблюдательный пост на стуле, я же присела прямиком на кровать: сычик спал в своём «гнезде». Громила не постеснялся отчитать одну не желающую как следует отдохнуть дэйну, отчитался об обстановке в замке: никто до нас пока так и не добрался. Циркач и Уэлт сидели взаперти, слуги тоже, но последние умоляли сменить гнев на милость и отпустить их. Я нервно хохотнула: замок превратился в узилище. Осторожно взяла птицу в руки. Такой маленький. Я разглядывала хрупкое тельце, гладила пёрышки, беззвучно просила открыть глаза. Кто знает, как сказалось на Рене воздействие ошейника.
— Так и знал, что прекрасная дама бросит меня ради совы, — раздалось от двери притворно-недовольное.
Рэй вошёл чуточку более энергичным шагом, но до нормальной бодрости и ему было далеко. Причитания Сэла не стал слушать вовсе, наклонился и оставил на моей щеке лёгкий поцелуй. Бесцеремонно плюхнулся рядом, бедром к бедру.
— Надо повторить, — вкрадчиво шепнул он мне в самое ухо. — Только не твой побег, а полноценное совместное пробуждение, и особенно то, что предшествует совместному засыпанию.
Сычик в моих ладонях пошевелился.
— Надо многое прояснить, — кивнула я Райдеру, чувствуя, как лицо заливается краской.
— Сначала повторить, а потом всё остальное, — серьёзно поправил Рэй. — Как наш герой? Может, ты положишь его назад? Я понимаю, что он сейчас не совсем человек, но его вид, точнее то, как ты его держишь, меня нервирует.
И виновато улыбнулся. Я только глаза закатила. И тоже попеняла, что мой маг слишком рано вскочил, наплевав на рекомендации. Мы все вместе немножко попрепирались, но как-то тепло и по-особенному уютно, а я продолжала сидеть с Рене на руках, всматривалась, вслушивалась в его состояние. Остро ощущала окутывавшую его магию: она была всё равно что смятый лист и этот тугой ком необходимо было развернуть, разгладить.
— Надо бы как следует порасспросить циркача, — устало потирая виски, предложил Райдер. — Не удивлюсь, если он чего-то не договаривает. Он знал, что это не птица, а человек под заклятьем. Он может знать, где расположены заговорённые перья.
Не исключено. Сам Рене мог не знать всего, что некогда знакомый маг открыл айту Фитри.
— Давай спросим. Не знаю, готов ли этот тип к сотрудничеству, но надо попробовать… убедить как-то, — неуверенно закончила я.
— Моя ласточка становится всё кровожаднее, — весело хмыкнул Рэй.
— А я могу поспособствовать в выборе методов убеждения, — оживился Сэлвер и зловеще улыбнулся.
— Веди его сюда, Сэл. Разберёмся.
Насвистывая легкомысленный мотивчик, телохранитель направился выполнять поручение.
— Только я не уверена, что Фитри что-то знает, — вздохнула я. — И опять всё упрётся в поиски хорошего мага по заклятьям. У нас с Рене есть ещё один на примете: я писала ему, он профессор в одном из учебных заведений и вот-вот вернётся с какой-то практики на болотах, тогда…
— Успокойся, родная. Я постараюсь помочь. Вдвоём искать легче, не находишь? И твоего болотного профессора посмотрим, и парочку-тройку других найдём. В Альнард запрос пошлём: высока вероятность, что на той земле нужный маг отыщется наверняка. Уровень магии в Альнарде в разы превышает имперский, жители буквально купаются в ней, дышат… Не знала? Я сделаю всё, чтобы вернуть этому парню нормальный вид и вернуть его домой, — закончил Рэй и погладил меня по щеке.
Рене снова шевельнулся в ладонях.
— Пусть так и будет.
Сэлвер привёл Гарео Фитри, буквально впихнул его в комнату. Руки циркача были связаны за спиной, на ладонях я заметила какие-то символы.
— Антимагических браслетов у меня нет, — тихо пояснил Рэй. — Я нанёс блокирующие знаки, а то иные чародеи и со связанными конечностями магичить способны.
Фитри злобно зыркнул на нас из-под спутанной чёлки. Его пристроили на свободный стул, Рэй упруго поднялся и принялся за расспросы. Его тон сразу сменился на холодный и властный, фразы сделались короткими и чёткими.
— Не знаю я ничего, — нагло отвечал циркач на все вопросы.
— Не лжёт, — тихо уронил Райдер в мою сторону. И снова обратился к Гарео: — Хорошо, следующий вопрос: где найти того мага?
Сэл, вернувшийся к приоткрытой двери, досадливо морщился. Рене в моих ладонях был горячим, магия пульсировала в нём тугим комком. Я до рези в глазах всматривалась в него, казалось, что способна различить птичий скелетик под перьями. Настолько сосредоточилась на птице и своих ощущениях, что перестала обращать внимание на окружающую реальность. Отдалились голоса, расплылись детали интерьера; весь мир сосредоточился на совином тельце. И на долю секунды среди пёрышек мелькнуло что-то чёрное. Я моргнула, пытаясь поймать чёткость взгляда, и всё-таки увидела — не показалось! — чёрное пятно на грудке сыча, почти на шее, под птичьим клювом. Поскольку сычик шевелился совсем вяло, получилось разглядеть маленькое и тонкое перо, угольно-чёрное, неживое. Я тронула его кончиком пальца и быстро отдёрнула руку. Непередаваемо противное прикосновение. Я заморгала, неверяще глядя на птица. Неужели?.. А где же второе?!
Рене рассказывал, что заговорённые перья совершенно обыкновенные на вид, никак не отличаются от остальных. Но, если правильно смотреть… И я смотрела, понятия не имея, правильно или нет, на пределе возможностей, отчаянно желая увидеть. Медленно поворачивала сыча в руках, разглядывала крылышки, брюшко, спинку.
В области птичьего затылка мелькнул золотой отсверк. Как во сне, я потянулась к перу, имевшему светлый, еле заметный золотой контур, подцепила пальцами, сморгнула повисшие на ресницах слёзы и потянула. Перо вышло как нож из масла.
И тут же по ушам ударили вернувшиеся звуки: спорящие голоса, один из которых, принадлежавший Рэю, осёкся на полуслове. И громкий, судорожный выдох сычика. Я ойкнула и опустила маленькое лёгкое тельце на покрывало. По перьям тут же пошла рябь, птицу неестественно выгнуло. Где-то сбоку ругнулся Сэлвер. А вытащенное перо осело на моей ладони золотой невесомой пылью.

Рэй добавил что-то на непечатном, не предназначенном для нежных ушей благородных дэйн. Впрочем, мой словарный запас и без того неприлично обогатился за истёкшие недели.
— Не-е-ет!!! — раненым вепрем заорал циркач и задёргался в конвульсиях.
Я бросила в его сторону полный недоумения взгляд и снова так и впилась в проходившего трансформацию Рене. Судя по тому, что видели глаза, мучительную, но окончательную.
— Бедный парень, — пробормотал Райдер.
И схватил меня за плечи: я вдруг начала заваливаться, тело резко перестало слушаться, ушли все силы, кое-как накопленные за короткие часы отдыха.
— Это моя сова! — надрывался Фитри.
— Да ты совсем рехнулся, — сочувственно прогудел Сэлвер. — Заткнись, а то помогу, но способ тебе не понравится. Дэйна эйр-Тальв… Гердерия, а так и должно быть, что ваш друг голый?
Райдер возмущённо фыркнул.
— Не должно. У Рене была зачарованная одежда, но в последний раз я её на нём не видела.
— Так… У меня к тебе несколько вопросов, родная, но я их попозже задам. В более подходящей обстановке, — сказал Рэй, придерживая меня за плечи.
Рене с полувсхлипом-полустоном остался лежать на постели, лицом вниз. Полностью человек. Райдер подцепил уголок покрывала и набросил его на вельвинда. Фитри продолжал стенать и требовать «вернуть всё как было», я смахнула с щёк предательскую влагу.
Получилось. Наконец-то получилось!
— Ты в порядке? — шепнул Рэй.
Несмотря на выпотрошенный резерв, я счастливо кивнула.
— Отведи его обратно, Сэл, — мой маг указал подбородком на обезумевшего Фитри. — А мы пока приведём этого молодца в чувство.
Дальнейшее произошло стремительно.
Райдер пересадил меня на стул, Сэлвер шагнул к циркачу, намереваясь вздёрнуть его на ноги и оттащить дуда, откуда взял. В приоткрытую дверь просочился вальяжный Шершень и застыл, только пушистый хвост качался из стороны в сторону. Покрывало на Рене вдруг зашевелилось — и из-под него выбрался пёстрый маленький сыч, сам Рене при этом остался лежать, никуда не исчезая. Птица хлопала круглыми глазищами и вертела головой.
— Моё! — вскрикнул Фитри.
И, как был, со связанными рыками, рыбкой юркнул мимо Сэлвера в сторону постели. Ему наперехват дёрнулись оба, и Сэл, и Райдер. И я тоже вскочила, но тут же рухнула назад из-за сильного головокружения. Сычик наконец тяжело вспорхнул, сделал пару рваных взмахов крыльями и шлёпнулся на пол. Следом упал циркач, придавив птицу своим весом.
— Да что ж ты творишь, полоумный! — выругался Сэлвер и метнулся следом.
— Не отда-а-м! — взвыл Фитри.
И тут же тело циркача опутала сеть тёмных нитей, напоминающих клочья паутины. Сэлвер шустро отпрыгнул назад, Райдер же вскинул руку и на ладони затанцевало алое пламя.
— М-мой-а-а… со-ва…– невнятно булькнуло из-под тёмного кома, а потом Фитри затих.
Испугавшись за Рене, я быстро скосила глаза на кровать: он был там, всё ещё человек, прикрытый покрывалом в стратегически важных местах. Тогда как с циркачом происходило что-то неправильное. Тёмные нити поглощали его, мешали двигаться: он пытался выпростать то одну руку, то вторую, но их утягивало обратно. От всплеска тёмной магии стало дурно, к горлу подступила тошнота. И так же резко всё закончилось. Комок нитей истаял, а под ним остался один только сычик. Обескураженный, полностью дезориентированный. Охнув, я приложила ладонь к губам.
— Твою ж… — хором сказали Рэй и его телохранитель.
Птица, шатаясь и заваливаясь, начала взмахивать крыльями.
— Это что же, он теперь там? — спросил Сэлвер, ни к кому конкретно не обращаясь.
Сыч кое-как умудрился взлететь и заверещал, бестолково заметался по спальне. Сразу же врезался в дверцу шкафа и упал. И тут к нему метнулась чья-то тень: я успела разглядеть светлое смазанное пятно. Никто ничего не успел сделать: против замкового кота и магия бывает бессильной. Пискнула и затихла птица. Несколько мгновений — и в воздухе замелькали перья.
***
Рене очнулся через несколько минут. Я кинулась было обниматься, но под взглядом одного махрового собственника притормозила с проявлениями радости и обошлась словами. Церемонно представила мужчин друг другу. Вельвинд кивнул Райдеру хмуро, на меня вовсе избегал смотреть. Сэлвер, вернувшийся в спальню после того, как вынес то, что осталось от сыча, обошёлся без церемоний и представился сам. После чего предложил отметить столько радостных событий разом плотным горячим обедом. На напоминание, что кухарка Рута так и сидит под замком и стряпать что-то подходящее случаю некому, отмахнулся.
— Я, если что, и сам могу мяса нажарить. А запасы у вас есть, я проверял, простите уж. Привычка. Никак нельзя сейчас без хорошей еды, Гердерия. А ещё я бочонок вина у вас приметил: надо непременно подать к мясу. Это ж целого человека спасли!
И ткнул пальцем в кутавшегося в покрывало Рене. Тот выдавил улыбку.
Из Санары так никто и не прибыл. Пока Рене по-человечески принимал ванну и приводил себя в порядок, Райдер получил сухую отписку, что из-за прошедшей накануне грозы дороги развезло так, что добраться до замка не представляется возможным. И чтобы мы держались и дожидались людей из самого Гельдерта — они уже выехали, вот-вот будут. Рэй язвительно хмыкнул.
— Ну и порядочки тут у вас!
— Да и нужны ли нам теперь стражи порядка? — хмыкнула я в ответ. — Что мы будем им показывать? Я на свободе, тело Вергена где-то глубоко на дне обрыва — разве что помогут его искать? Фитри нет и будто никогда не было, с Рене спало заклятье. Мы всё сделали сами.
Маг потянулся, ухватил меня за пояс и основательно обнял, очень собственнически.
— Порядок есть порядок, Дэри. Догадываюсь, что прохождение положенных процедур будет тебе не очень приятно, но потерпи немного. Я с тобой. Хотя бы с лакеем твоего супруга надо решить вопрос. Он и свидетель, и соучастник — не на свободу же его отпускать!
Я завозилась в уютных руках, вздохнула:
— Я знаю, что так надо. Просто не представляю, как тебя представлять во всей этой истории. Мне… мне казалось, что твоё имя светить не надо.
— Как есть, так и представлять, — нахмурился Рэй. — Я твой будущий муж, в конце концов, и это естественно, что я не мог оставаться в стороне и вмешался. Жалею только, что слишком поздно!
— Кто?!
Райдер солнечно улыбнулся:
— Ну а кто ещё? К сожалению, придётся подождать окончания срока твоего траура… будь неладны эти устои и приличия! Но после — даже не надейся от меня сбежать!
Я вытаращилась на этого невозможного человека.
— Кто же так предложения делает!
— Я чуть позже сделаю. По всем правилам, — заверил Рэй. — Так что у тебя есть время потренироваться правильно произносить «да» и «я согласна».
И расхохотался, когда я ткнула его кулаком в бок.
— Но один момент требует прояснения прямо сейчас, — посерьёзнел он.
И, выпустив меня из рук, принялся чертить в воздухе какие-то знаки.
— Что ты делаешь? Тебе пока нельзя колдовать! — забеспокоилась я.
— Я обещал тебе доказательство.
Я непонимающе уставилась на сосредоточенно выводящего пассы мага. Прежде чем я разразилась новыми протестами, он вытащил прямо из горящих между нами символов небольшой узкий ларец, чёрный с золотыми уголками.
— Мне за это голову открутят, но твоё доверие важнее, — тихо произнёс Рэй и приложил ладонь к замку.
Откинул крышечку и бережно достал свёрнутую трубочкой бумагу.
— Это приказ о моём назначении Верховным судьёй. Он составляется магически; никто, кроме меня и императора, его в глаза не видел. Теперь ещё ты. Смотри на дату назначения.
— Рэй, зачем? — растерялась я. — Я тебе верю!
— Читай, — с нажимом повторил он.
Я прочитала, как велено. Дата действительно стояла более поздняя. И тонкий лист в руках лежал весомой тяжестью.
— Можно сделать ещё одну проверку подлинности этого документа, но для этого нужна капля крови проверяющего, — произнёс Райдер очень тихо. — Это необязательно, но мне было бы спокойнее, если ты окончательно убедишься. Я бы собственной тени перестал доверять после того, через что тебе пришлось пройти.
Я молча вытащила из ворота блузки булавку и, не сводя с Райдера глаз, проткнула себе палец. Почти не вздрогнула. Капнула на середину листа, прямо на золотые буквы. Кровь зашипела и впиталась, бумага вспыхнула ярким светом и тут же погасла.
— Истинно, — подтвердил Рэй.
Подрагивающими пальцами я вернула приказ. Через несколько мгновений ларец исчез, а я снова оказалась прижатой к широкой груди.
— Это было лишнее, — виновато пробормотала я. — Я без всяких проверок поняла, что ты… Прости, что сомневалась.
***
Гости из Гельдерта прибыли к вечеру. То ли дороги к тому времени успели просохнуть, то ли среди стражей были маги, умевшие постелить под ноги путь. Мы, всё еще толком не отдохнувшие и не восстановившиеся, едва держались на ногах и отчаянно зевали, к тому же я всё никак не могла прояснить вопрос с Рене: он будто закрылся от меня, больше молчал, отвечал односложно, отводил глаза и выглядел крайне несчастным, хотя должен был скакать от радости. Относительно бодрым и деятельным оставался один Сэлвер. После короткого совещания было решено выпустить Руту: как быстро накормить образовавшееся количество народу, она понимала лучше старательной, но растерявшейся Айи.
Уэлта мы сразу, что называется, сбыли с рук стражам с одинаково цепкими взглядами и неулыбчивыми ртами. Об остальном пришлось подробно и обстоятельно рассказывать, только в одном месте честный и не выносящий фальши Райдер уверенно солгал: о том, что дэйн Уинблейр выпал в открытый проём сам, поскользнувшись на скользких каменных плитах. Сэлвер одарил его нечитаемым взглядом, но поправлять не стал. Немало изумления и оторопелых переглядываний вызвал и Рене, который уже ничем не мог доказать, что много лет провёл в теле птицы. Разве что слова свидетелей в его адрес были одинаковы. Он снова поведал, уже не так скупо, как мне, как при попытке побега очень не вовремя превратился обратно в сыча и был пойман замковой экономкой и садовником. Как дождался наступления новых суток, вернул себе человеческое тело и сломал замок чулана, в котором его думали держать до приезда моего мужа. Как пытался освободить меня, но был остановлен непредвиденным обстоятельством: служивший в замке привратник Олир, оказывается, обладал пусть слабенькой, но магией. В частности, он умел кидать заклинания обездвиживания. Короткие, на пару-тройку минут, но для Рене они оказались роковыми. А я словно заново переживала те часы, полные безнадёжного отчаяния.
Вместо Гарео Фитри Сэлвер невозмутимо предъявил горстку перьев и дремлющего на пороге гостиной Шершня.
Столько всего пришлось рассказывать и объяснять, что у меня к концу язык отваливался.
В Гельдерт мы уехали только на второй день. После того, как всё было решено с замковой прислугой, Уэлтом, телом Вергена, которое всё-таки отыскали (но в каком состоянии, мне отказались сообщать, дабы дэйна не потеряла сознание), я осторожно выдохнула. Как и говорил Рэй, некоторые моменты по старому делу эйр-Тальвенов, а так же вопросы с моим наследством, требовалось решать непосредственно в столице. И ещё оставался неразговорчивый вельвинд, уверенно заявивший, что повзрослел и готов отвечать за свою дурость прежних лет. Райдер обещал задействовать какие-то дипломатические каналы связи — оказалось, что иным способом доставить послание в Альнард нельзя, так что снова появился шанс, что мой птиц всё-таки вернётся домой и наладит всё, что якобы разрушил.
Но прежде чем покинуть Бейгор-Хейл и отправиться в столицу, мы наконец выспались.



Глава 42.1


В Гельдерте мы остановились в доме Рэя. Я и не знала, что у него есть жильё и в столице. Особняк Ализарды, точнее, моего деда Самариса, на который я рассчитывала, оказался занят: предприимчивая тётя сдала его одному семейству, поскольку сама постоянно проживала в Риагате, а оставлять дом пустым не пожелала. Я только руками развела, но улаживание вопроса с арендой особняка требовало времени, поэтому я воспользовалась гостеприимством будущего мужа. И принялась с жадностью заново открывать для себя мир, буквально купалась в удивительном чувстве лёгкости и пьянящей свободы. Несмотря на массу дел, ожидавших нас всех в столице, нашлось время и на отдых. Я могла гулять, знакомилась с архитектурой города, его магазинами, кофейнями, музеями, и никто не шипел предостерегающе, что следует проявлять крайнюю осторожность и не утомляться, а то непременно схвачу новый приступ недуга. Но прогулки по столице я позволила себе не сразу.
Прежде пришлось вынести несколько посещений суда, подписать протоколы показаний, что-то уточнить, что-то перепроверить, принять то, что у Райдера будет закрытая для меня часть жизни, о которой я не смогу расспросить ни теперь, ни после того, как он покинет свой пост. Райдер, к слову, восполнил свой резерв не так быстро, как рассчитывал: до самого отъезда из Бейгор-Хейла он оставался довольно вялым и старался пореже прибегать к магии, отсыпался дольше всех, побив рекорд Рене. Вельвинд с таким наслаждением высказался о нормальном сне в нормальной человеческой постели, что я велела не будить его, пока не выспится вдоволь.
Рене, разумеется, поселился там же, хотя не выказывал по этому поводу бурной радости. Рэй не обижался, он в целом вёл себя с бывшим сычиком подчёркнуто любезно, но в его присутствии непременно демонстрировал, что имеет на меня всяческие виды: приобнимал за талию, придерживал за плечи, очень трепетно ухаживал за столом, часто обращался ко мне «драгоценная» и «любимая». Рене взирал на это с прохладным равнодушием. Я же пыталась растормошить его, узнать причину разительных перемен: явным весельчаком и балагуром Рене и прежде не был, но и настолько пасмурным я его не помнила. Возможность для приватных бесед была: Райдер и по долгу службы, и по другим делам отлучался из дома, а пытать птица при нём мне не хотелось. Рене же уворачивался с ослиным упрямством: отсыпался, тренировался при закрытых дверях, гулял, но в течение нескольких дней подряд наше общение свелось к нескольким дежурным фразам. Я снова и снова прокручивала в памяти события, но в упор не видела, чем я его так задела. Неужели всё дело в ревности и чувстве, от которого птиц не избавился? Наконец я поймала его прогуливающимся по садовым дорожкам и, что называется, припёрла к стенке.
— Долго это будет продолжаться?! Что случилось?! Я тебя чем-то обидела? Скажи, чем — я буду умолять о прощении, потому что это всё невыносимо! Рене, ради всех богов, скажи по-человечески!
Он поднял на меня совершенно несчастные янтарные глаза.
— Обидела? Скажешь тоже… Это я должен извиняться и умолять, — горестно усмехнулся он, протянул руку и кончиками пальцев погладил меня по щеке. — Я… никчёмный защитник, лиэре. Оказался совсем бесполезным в самый нужный момент.
Вот оно что. Я схватила крепкую узкую ладонь и торжественно изрекла:
— Дурак ты, Рене. Идём.
И потащила опешившего альнардца в дом. Там по-старинке сообразила нехитрое чаепитие, добыла и вазочку с сухофруктами, выставила всё это изобилие перед Рене и принялась разубеждать одного переусердствовавшего в самобичевании кретина. Не меньше часа разубеждала, но, кажется, успешно: Рене начал неуверенно улыбаться, перестал прятать глаза, а его фразы потеряли сухую односложность. Когда Рэй, уставший, но довольный какой-то удачно оформленной сделкой, вернулся домой, его встретила мирная беседа, состоящая из воспоминаний и смеха. Рэй сдержал слово и как-то организовал дипломатическую почту: письмо в Альнард Рене написал лично и наотрез отказался раскрывать его содержание. Теперь мы ждали приезда (или правильнее будет — прилёта?) его семьи. Ответ уже был получен: отец Рене выразил огромную радость получить весточку от сына и спешил в Роумстон. Сам вельвинд на это только неопределённо вздохнул.
— Что тебя тревожит? — спросила я.
— Всё нормально, — с явным акцентом отозвался Рене. — Я давно не тот вредный подросток и способен отвечать за свои поступки. Уши мне в любом случае если и надерут, то приватно.
Я припомнила все прегрешения птица, о которых он упоминал, и недоумённо пожала плечами:
— Я помню только твою детскую ревность к младшему брату. Разве за это наказывают?
— А, — махнул рукой Рене. — Нервы я в своё время с душой потрепал всем.
— От души, — поправила я.
— И от души тоже. Не задерживай на этом внимание, ласточка. Я испортил отношения с семьёй, но я очень постараюсь их вернуть. Они всё-таки близкие люди, я их люблю.
Райдер не выпытывал у меня содержание таких бесед — ему хватало того, что я не юлила и не врала, ведь ложь он чувствовал очень остро.
Я встретилась с управляющим делам эйр-Тальвенов, точнее, дэйны Уинблейр, получила подробный отчёт о состоянии дел. Немолодой степенный мужчина не смог скрыть удивления при повторном знакомстве: долгие годы Верген сам вёл с ним дела, заверив, что я тяжело больна и неспособна вникать во всякие мелочи и дела посерьёзнее. Судя по отчётам, я всё ещё владела огромным состоянием, не была разорена, несмотря на пристрастия Лиз к дорогим сумочкам и фешенебельным морским курортам.
Что касается Лиз… Я не хотела её видеть, но один раз съездить на встречу с ней пришлось. Ализарду быстро взяли под стражу и держали взаперти, но с относительным комфортом. Тётя плакала, заламывала руки и уверяла, что многого о планах Вергена не знала. И ещё о том, что искренне любила племянницу, желала ей добра и благополучия, делала всё возможное, чтобы муж обращался со мной мягче, не одобряла его одержимости завести ребёнка, мучительных экспериментов пробудить дар.
— Всё могло быть вообще по-другому, если бы Эртон упомянул меня в завещании!
— Это точно, — ответила я и поднялась, обозначив завершение встречи.
Сказать тёте мне оказалось нечего. Днём позже Райдер известил, что с ней обошлись мягко, в соответствии с тем, что она натворила: запечатали дар и сослали в дальний северный монастырь, разговаривать с Велейной и просить богиню о снисхождении.
Обвинений в убийстве Гарео Фитри никому из нас не выдвинули, равно как и в гибели Вергена: по официальной и окончательной версии, он случайно свалился с замковой стены. Уэлту, рьяно рвавшемуся официально зарегистрировать дар и служить на благо империи, в просьбе отказали. Скрупулёзно записали все его показания и признания — и отправили на запечатывание магии. Кроме того, ни в одну уважаемую и состоятельную семью на службу ему впредь не попасть.
О Вергене раскопали несколько незначительных подробностей, их Рэй поведал одним поздним вечером в спальне, куда утащил меня сразу после ужина.
— Ни отца, ни матери Уинблейра уже нет в живых, но удалось пообщаться с одним из братьев, — поделился мой маг, удобно устроив нас обоих на пышно взбитых подушках. — Все дети в семье родились с магией в крови, и только твой почивший супруг — без. Среди потомственных магов это редкость редчайшая, но бывает. Отец открыто называл его убогим.
— Тогда мне отчасти понятно его стремление родить наследника-носителя магии, — задумчиво отозвалась я.
— Видимо, так, — согласился Рэй. — Брат отзывался о Вергене как о человеке, постоянно влипающим в передряги, ввязывавшимся в сомнительные дела и аферы. В конце-концов глава семейства отказал ему от дома. Верген уехал практически на другой край империи, обосновался в герцогстве Леверрей. Лет пятнадцать назад оказался замешан в очередном мошенничестве, сбежал и несколько месяцев прятался в лечебнице при женском монастыре. Часть этой истории тебе уже поведал Сэл, так? Несчастную женщину Уинблейр, скорее всего, столкнул в реку, когда узнал о беременности. Ребёнок-не маг его не интересовал. А потом…
Рэй неопределённо хмыкнул и покачал головой.
— Что потом? — поторопила я.
Погладила золотистые линии на тёплой коже. Мой маг довольно замурлыкал, чисто кот!
— Есть свидетельства, что Верген подхватил одну крайне пакостную заразу, уже не мнимую. Было ему тогда лет тридцать. Тяжело переболел, но оправился. И знаешь, что? В трёх случаях из десяти эта болезнь приводит к бесплодию.
— М-м-м… Да? — только и смогла выдавить я. — Но он буквально бил себя пяткой в грудь, что…
— Ну да, — хохотнул Райдер. — Как минимум одна беременность по его вине имела место быть, а отнести себя к тем несчастливым трём случаям никак не получалось!
И тут же стиснул меня в медвежьих объятиях.
— Прости. Не представляю, каково тебе пришлось.
— Ну, — нерешительно возразила я. — Знаешь, узнать то, что невозможность родить ребёнка была вовсе не по моей вине… Ой. — Я подняла голову и в замешательстве уставилась в яркие зелёные глаза. — Мы не всегда были достаточно осторожны. Мы с тобой то есть. Вдруг… Если…
— Если вдруг, — я буду счастлив, — очень серьёзно заявил Рэй. — Мне тридцать два года — я вполне готов к подобным переменам в своей жизни.
— Но у меня траур! А у тебя вообще непонятно что! — простонала я.
— Вот как ты отзываешься о нелёгкой и почётной службе! Дэри, радость моя… Мы всё уладим. Главное, чтобы ты была рядом.
Опасения, правда, оказались беспочвенными, но это я выяснила немного позднее.
Тайная служба, к слову, очень заинтересовалась необычной магией перемещения, о которой тоже пришлось поведать. Рене мрачно кивал, подтверждая. Однако предъявить доказательства мы не смогли: после того, как мой сыч избавился от заклятья, дар свободно прыгать в любое желаемое место у меня пропал. После ряда неудачных попыток и веского слова лэйр-Альвентея, что я не мошенничаю и не лгу, от нас с Рене отстали. Однако ушедшей магии было жаль.
Все мои вопросы потихоньку решились, я полноценно вступила в свои права, ужасаясь тому, сколько всего свалилось и хватит ли сил везти всё это самой. Впрочем, почему самой? Я смотрела на Райдера, уверенно объявившего себя будущим мужем, и понимала, что вместе мы действительно способны справиться с любой задачей.
А потом в столичный дом Рэя, где мы дожидались гостей, эти самые гости наконец прибыли. Мы застали их на летней веранде, где устроили поздний завтрак. Беленькая, увитая цветущими лианами веранда выходила на улицу, с неё хорошо просматривались ворота. Рэю в это утро не нужно было убегать по делам, Рене вполне мирно делился с ним воспоминаниями о жизни в Альнарде, когда последний вдруг замолчал на полуслове и привстал. Не сводя пристального взгляда с ворот, Рене скороговоркой пробормотал извинения и, спустившись, нетвёрдой походкой пошёл по дорожке прочь.
— Рене? — позвала я.
Перевела взгляд на улицу и тоже увидела: у ворот топтались две фигуры.
— А вот и семья пожаловала, — улыбнулся Райдер и тоже поднялся. — Ну что, пойдём возвращать твою птичку?
А это солнечное, благоухающее цветами, неповторимо-безмятежное утро прорезал пронзительный, полный ликования вопль:
— Ренерайль!!!
Рене споткнулся. Райдер слегка приподнял бровь. А я просто смотрела, как в воздухе захлопали крылья и некто, быстрый и ловкий, перемахнул через ворота и приземлился с этой стороны, в паре десятков шагов от нашей живописной процессии.
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Вихрем налетел на притормозившего Рене, затормошил его, затараторил. Выходило громко и непонятно, потому что на чужом языке. Этот крылатый вихрь так вертелся и вился вокруг вельвинда, что я не сразу сумела разобрать, кто это. Судя по повадкам — парнишка лет пятнадцати. Темноволосый, с огромными светлыми крыльями, которые он то ли забыл, то ли не захотел сложить до конца. Рядом негромко рассмеялся Райдер.
— Разве тебя не должны были предупредить о визите? — вяло удивилась я.
Брызжущая фонтаном радость крылатого родича выглядела столь искренней и настоящей, что я просто стояла и любовалась, как мой птиц неуклюже уворачивается от объятий и похлопываний по спине, что-то произносит в ответ на том же языке. Его голос звучал неуверенной радостью и смущением.
— Мы договаривались на послезавтра, — спокойно кивнул Рэй. — Предварительно. Но планы очевидно изменились. Это не страшно.
А слуга уже открыл ворота, и нам навстречу полной достоинства походкой двинулся рослый мужчина. То есть вельвинд. За его спиной виднелись такие же светлые крылья, оперённые кончики спускались чуть ниже колен. Я сложила губы в самую доброжелательную улыбку.
— Как не страшно? — тихо ответила я Рэю, не переставая улыбаться. — А достойный обед? Мы не успеем согласовать меню, и…
— Тише, моё суетливое сокровище, — мягко остановили меня. — У меня опытный и проворный повар. Всё накроем и подадим вовремя. Давай сначала узнаем планы гостей.
Подошедший к Рене и крылатому вихрю вельвинд что-то строго проговорил младшему, а старшего просто схватил за плечи и судорожно притянул к себе. Я услышала отрывистую фразу. Ох, скорее всего, Рене, оглушённому бурной, но никак не неприязненной встречей, придётся выступать переводчиком.
Ошиблась. Когда Райдер сделал шаг к троице и набрал в грудь воздуха для приветственной речи, взрослый вельвинд, неохотно отстранившись от старшего сына и приструнив младшего, поклонился нам, слегка заведя сложенные крылья вперёд. И на чистом логносе выдал:
— Высокий дэйн, дэйна, примите мою благодарность, бескрайнюю, как небо. Мы почти потеряли надежду увидеть сына живым. Меня зовут Фэйнар Тингвард, можно просто Фэйн. Этот невоспитанный молодой человек — мой младший сын, Реневальд. И приношу свои глубочайшие извинения за его слишком непосредственную реакцию. Но, видят высокие боги, я сам с трудом сохраняю самообладание.
И нас с Рэем вновь подхватил и увлёк поток неприкрытой радости; она пузырьками игристого вина оседала на языке и гнала вдоль позвоночника щекотные мурашки, она меняла воздух: он звенел чистой мелодией ветра и горного ручья. Но это нравилось мне гораздо больше чопорных расшаркиваний и следования этикету.
Реневальд… Вальд, как называл его Рене, подскочил ко мне, сверкнул белозубой улыбкой, задел крылом — касание вышло тёплым, упругим и мягким одновременно, и я едва не протянула руку потрогать перья. Мальчишка пытался изъясняться на общем, но, похоже, владел им посредственно, что его нисколько не смущало. Я вспомнила, что разница в возрасте между братьями составляла что-то около десяти лет, прикинула, что ему сейчас должно быть восемнадцать, но вёл он себя как озорной пятимесячный щенок. Во всей этой суете умудрилась разглядеть Тингвардов как следует. То, что они близкие родственники, сомнений не вызывало. Все высокие, но не такие тонкокостные, как Рене. Я верила, что болезненная худоба бывшего сычика со временем пройдёт. Остальные представители мужской половины семьи имели более мускулистые фигуры. У всех тёмные волосы, только у Реневальда почти прямые, с прядками, заплетёнными у висков в тонкие косички, украшенные гранёными бусинами. Что-то общее в форме носов, похожие острые кончики, хотя Рене отличался самым выдающимся. И глаза. Общий жёлтый оттенок, только у младшего отпрыска более холодный, золотой тон, у главы семьи радужки были яркие, как серединки ромашек, а Рене достался тёплый янтарь. В чертах лица проскальзывала некая общая резкость, но эти лица были по-своему красивы. На руках я увидела такие же длинные тёмные, почти чёрные когти.
Но самое примечательное, необычное нашему глазу — это невероятные крылья. Я то и дело косилась на них в немом восхищении. Большущие, сильные, они имели нежный кремово-песочный оттенок, перья выглядели гладкими и блестящими, хотя — Вальд всё-таки сунул мне крыло под руку и я потрогала — на ощупь не такие жёсткие, как на вид. Но, поймав взгляд Рене, я пристыженно отдёрнула руку. Рене смотрел с бесконечной тоской, хотя старательно улыбался и отвечал на шутки. В общей суматохе я нашла его ладонь и легонько сжала.
Райдер пригласил гостей в дом, не забыв извиниться за недостаточно широкие двери и высокие потолки, но крылатые Тингварды, понимающе переглянувшись, улыбнулись и вдруг втянули крылья. Негромкий хлопок — и как будто не было ничего, разительно отличавшего гостей от обычных людей. Я даже незаметно заглянула за спину Фэйнару, но увидела только прорези в ткани изысканной безрукавки, в которую он был одет.
Рене прошёл в просторный холл последним и я, пользуясь случаем, ласково пожурила:
— Почему ты говорил, что в разладе с семьёй? Они с таким теплом тебя встретили!
Ответом мне стал полный облегчения вздох.
— Я не знал, чего ждать. Вальд никогда не умел долго злиться на мои выходки, а Фэйн… Мы не очень красиво поговорили в последний раз. Я безумно рад, что всё хорошо, Дэри. Кажется, часть волнений была напрасна.
— Почему Фэйн? — зацепилась я и послала нежную улыбку оглянувшемуся через плечо Рэю. Он шёл впереди. — У вас принято называть родителей по-имени?
— Не совсем, — неожиданно смутился бескрылый вельвинд.
— Что значит не совсем?
Но мы как раз вошли в просторную уютную гостиную, Райдер указал гостям на удобные диванчики, вызвал слугу, а я, вспомнив, как назвал Рене младший брат, попробовала его полное имя на вкус.
— А как правильно обращаться к тебе? Ренерайль? Ренерайль Тингвард? Будем знакомиться заново?
— Не совсем, — снова развёл руками Рене.
— Не будем? — подняла брови я.
— Я не Тингвард, — покаялся птиц. — Я ношу фамилию отца.
Непосредственный Вальд с любопытством изучал обстановку. Фэйнар поднял голову и посмотрел на меня прямым взглядом.
— Я привык считать этого парня своим сыном. Рене — первенец моей жены от первого брака. Правильно будет: Ренерайль Тааре. Тем не менее это и мой сын, такой же родной, как вот этот вихрастый оболтус, — и самый старший потрепал Вальда по макушке.
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Вот оно что. Что ж, кое-что тут же для меня прояснилось. Рене послал мне неловкую улыбку, в ответ на которую немедленно нахмурился мой ресторатор. Рэй что-то тихо говорил остановившемуся в дверях слуге и поглядывал на нас, пытаясь уловить нить беседы. Рене быстро шагнул к… выходит, отчиму и быстро, взволнованно заговорил с ним на альнардском. У Фэйнара дрогнули уголки губ, он скупо кивнул, но я заметила, что он растроган. Порывисто обернувшийся Вальд широко улыбнулся и хлопнул Рене по плечу, что-то проговорил.
Райдер подошёл ко мне, приобнял за плечи: заданный тон встречи позволял подобную вольность, и включил радушного хозяина. У него это выходило лучше и естественнее: несмотря на то, что меня в первый же день приезда представили полноправной хозяйкой этого дома, я себя здесь таковой не чувствовала. Слишком непонятный, непрочный статус, хотя Рэй окружил максимальным комфортом, а прислуга безукоризненно выполняла поручения и не позволяла себе ни шепотков, ни неудобных вопросов.
Рэй начал с объявления, сделанного весёлым тоном, что сейчас нам принесут освежающие напитки, и тут же, слово за слово, непринуждённо вытянул из гостей их дальнейшие планы. Сама я столь важный вопрос главе семейства или Рене не могла озвучить, как ни старалась. Если вельвинды уедут прямо сейчас — я не успею попрощаться с ним как следует, не наспех, не с этим растерянным лицом. Я хотела наговорить выстрадавшему освобождение птицу много хороших и подходящих случаю слов, найти самые тёплые пожелания, а вместо этого, глядя, как душевно восстанавливают отношения эти трое, испытывала непонятное разочарование. Я успела привязаться, житель далёкого Альнарда стал мне близким другом и, следовало быть честной самой с собой, скорое расставание отдавало горчинкой. Но старалась улыбаться с радостью и надеждой: его приняли, мечтали однажды увидеть живым и невредимым, его ждёт дом.
Тингварды, едва очутившись в Гельдерте, сразу же направились сюда. Личный помощник старшего вельвинда занялся размещением в одной из самых респектабельных гостиниц; комнаты должны были снять и для Рене. Гости не хотели причинять «высоким дэйнам» лишние неудобства и витиевато извинились за то, что на эмоциях позабыли известить о своём приезде заблаговременно. Райдер на это только улыбнулся. Фэйнар, аккуратно подбирая слова, пояснил, что в Роумстон прибыл не только за нашедшимся пасынком…нет, судя по тёплому свету глаз, всё-таки сыном, но и с некой дипломатической миссией, раскрывать детали которой не может. Фэйнара ждала аудиенция у её императорского высочества, назначенная через четыре дня. Я взглянула на светлокрылого вельвинда по-новому и увидела такой же изучающий блеск в глазах Рэя. Кто он такой, этот крылатый, излучающий спокойную, уверенную силу? Когда первые отблески бурной радости немного улеглись, она стала заметна.
Ожидать высокий приём старший из вельвиндов намеревался в гостинице, там же планировал готовиться, ещё раз всё «перечитать и перепроверить», как он сам выразился. Я прикусила губу: всё правильно, в общем-то. Рене взрослый мужчина, не неразумное дитё, чтобы присматривать и оберегать его такому количеству людей, но…
И я поразилась, что Рэй принялся убеждать гостей и мягко настаивать принять его, наше то есть, приглашение остановиться в его, нашем то есть, столичном жилище. Была уверена, что мой собственник считает часы до отбытия бывшего птица на родину, но поскорее подтвердила приглашение, пока Райдер не передумал предлагать и убеждать.
— Я бываю занят, но, к счастью, редко в течение всего дня, — говорил тем временем Рэй. — Я не проживаю в столице постоянно, но этот дом очень удобен и, надеюсь, комфортнее гостиницы, даже такой роскошной, как выбранная вами. Мы с Гердерией, моей невестой, будем счастливы оказать вам самое тёплое гостеприимство.
Я непроизвольно вздрогнула, когда Рэй при всех назвал меня невестой. Траур я носила условно, никак не выделяя его соответствующим цветом в одежде, только слишком ярких украшений не надевала. Вздрогнул и Рене и вопросительно приподнял брови. Подтверждая сказанное, я прикрыла глаза.
Рэй убеждать умел. Фэйнар сдался под напором простых слов, обаятельной улыбки, живой любознательности младшего сына и радости на лице старшего. Гостеприимный хозяин тут же позвал Сэлвера и выдал ему поручение решить вопрос с заселением чужестранцев, привести помощника Фэйнара и доставить багаж. И добавил, что ждёт обоих к обеду, о котором тоже успел распорядиться. И Сэл, сама надёжность, решил, привёл и доставил.
Так уж выходит, что вести разговоры под чудесные блюда и напитки приятнее. Повар расстарался, все остались довольны, и требовательный к еде Рэй, и важные гости, успевшие освежиться с дороги. Рене, поговорив с родными, выглядел успокоившимся, Рэя от души поблагодарил за гостеприимство. Сэлвер нацепил невозмутимую физиономию, со своими репликами не влезал, слушал молча. Помощника старшего Тингварда на обеде вовсе не было. Тему загадочной дипмиссии Фэйнара не трогали, но и без неё было о чём говорить. Мой маг, например, бесхитростно поинтересовался, почему вместе с мужем и сыном за Рене не приехала его мать. У меня был тот же вопрос: в подобной ситуации я бы неслась к своему ребёнку наперегонки с ветром, задыхаясь и обламывая крылья.
— Невейль очень рвалась к сыну, — ответил Фэйнар. — Но, как я немногим ранее говорил Ренерайлю, накануне получения письма она повредила крыло. Незначительно, ничего опасного, но лучше было остаться в Альнарде. Мы могли бы подождать, пока крыло полностью заживёт, но переговоры с вашей принцессой и её министром, опять же… Словом, мы дружно уговорили маму потерпеть ещё немного.
Рене кивнул, давая понять, что понимает и не обижается.
— А я за пересказом своих неприятностей отвлёкся и не спросил: ты всё-таки стал Крылом? — обратился птиц к отчиму.
Мы все говорили на логносе, вельвинды в нашем с Рэем присутствии старались больше не переходить на свой язык.
— Всего год назад, — кивнул Фэйнар. И пояснил для нас: — Крыло, Крылья — высокая должность при нашем правителе. У нас он зовётся каэрр. Это высший титул в Альнарде. Точного перевода на ваш язык нет, но ближе всего «Оберегающий» или «Хранитель неба».
— А Крыло — что-то вроде нашего советника? — уточнила я.
— Наверное, — улыбнулся Фэйнар. — У каэрра их всегда четверо. Я — правое, только не спрашивайте, верхнее или нижнее. Это у нас при дворе шутка такая. Принцип выбора кандидатов объяснять, с вашего позволения, не буду, скажу лишь, что он непрост. Я… должен был пройти прошлые выборы как раз девять лет назад, шансы были высоки. Но с Рене случилось несчастье, и всё изменилось не только для него… Теперь я могу от лица нашего правителя вести переговоры с принцессой Ивейрой.
Я бы очень хотела знать, какой темы коснутся на этих переговорах, но держала неуёмное любопытство при себе. Иногда, останавливая на мне ярко-жёлтый взгляд, Фэйнар смотрел оценивающе и с некоторым удивлением, природу которого я не понимала.
Улучив момент, Рене придвинулся ко мне и шепнул:
— Мне пришлось рассказать Фэйну о нашем, так сказать, совместном проживании с сычом и твоей роли в снятии заклятья. Отец… тронут. Меньше, чем я, но тоже значительно. Он хотел бы с тобой поговорить с глазу на глаз до отъезда.
— Хорошо, — удивлённо отозвалась я. — Приятно слышать, что ты называешь его отцом.
— Во многом это так и есть, хотя своего родного я до сих пор помню очень хорошо.
Райдер, увлечённо обсуждающий с Фэйнаром какой-то момент, посмотрел в нашу сторону, но изогнул губы в спокойной улыбке.
— Ренерайль Тааре, — заново назвала бескрылого вельвинда я. — У тебя, как и у меня, оказалось несколько имён.
— Одно, — не согласился Рене.
— А что с твоим отцом? Он жив?
— Нет. Мне было семь, когда он не вернулся домой… Он погиб не на охоте, а в схватке с саренисом. Это такой зверь, обитающий в горах. Отец умел заговаривать духов, петь горам, чтобы успокоить каменного великана. Хранители гор — так называют тех, кто поёт такие песни.
— И… ты тоже? — вспомнила я ту удивительную мелодию, спетую с продуваемой всеми ветрами смотровой площадки.
— Да. Песнь ему удалась, но разбудила сарениса. Крылатая опасная тварь размером с лошадь, злобная и агрессивная, а ещё она умеет сливаться с каменной породой. Близко подойдёшь — не увидишь. Отец отправился тогда в горы один; он бы смог почувствовать присутствие сарениса, но выложился до остатка, пока пел горам. С саренисом лучше не сражаться в одиночку. Успел послать сигнал, но помощь подоспела слишком поздно. — Рене вздохнул, растрепал на макушке волосы. — Я был уверен, что мама больше никогда не посмотрит на другого мужчину. Она очень любила папу.
— Вот оно как. Я безмерно сочувствую твоей утрате.
— Благодарю, лиэре. Фэйн-то отличный мужик. Наверное, я всегда это понимал, но признавать отказывался. Когда он начал ухаживать за мамой… два года ухаживал, между прочим. Но то, что она в итоге приняла их, я воспринял как предательство памяти отца. Неправ был, но… В чём только не обвинял обоих. Потом рождение Вальда: мама не взяла кормилицу, не окружила братишку толпой нянек, и я поначалу почувствовал себя совсем уж лишним… Фэйн пытался стать мне другом, старшим наставником, ему за одно только терпение следует отлить памятник в золоте. И отцом. А я при всех орал, что он мне никто. Вот… сегодня впервые обратился к нему так, как он не раз просил.
— Я очень рада, — с чувством сказала я.
— Чему? — полюбопытствовал подкравшийся Рэй и приобнял меня за плечи.
— Прекрасному вечеру и воссоединению дружной семьи, — улыбнулась я.
Что было правдой.
***
О том, как прошла аудиенция, Фэйн не сказал, но его глаза довольно светились. Пока он от лица каэрра договаривался о чём-то значительном для обеих стран — в том, что готовилось что-то важное, я не сомневалась — то одна, то в компании Райдера, в зависимости от его, успела показать Реневальду самые красивые и памятные уголки Гельдерта. Рене тоже присутствовал, хотя реагировал на всё тише и спокойнее. Он в самую первую прогулку выразился более чем определённо, заявив, что начал считать Роумстон своим вторым домом, привык к тому, что его окружало и на восхищение младшего братца реагировал со снисходительным пониманием.
— В наших городах другая архитектура, — извинялся Вальд за свою восторженность. Никак не верилось, что парню уже восемнадцать! — Необычно. И вообще всё другое.
А со старшим Тингвардом, несмотря на его серьёзную подготовку к переговорам, я имела беседу буквально на следующий после памятной встречи день. Рэю пришлось отлучиться в ресторан, а сыновей вельвинд отправил искать матери подарок. Я пораньше закончила изнурительную тренировку и вышла в небольшой, разбитый позади дома сад, где по расчищенным дорожкам уже прогуливался наш гость. Почти не волновалась, наоборот, предвкушала возможность без лишних ушей расспросить о Рене. Сам птиц ничего сверх того, что я уже о нём знала, так и не добавил, а мне хотелось, если удастся, поговорить хотя бы о Блоре, заманившем парня в ловушку. Пусть минуло девять лет — этого негодяя и его заказчиков следовало сурово наказать.
Я нашла скамейку, обрамлённую кустами с душистыми белыми цветами, и предложила присесть.
— Сын рассказал мне о том, как жил здесь все эти годы, — без предисловия начал Фэйнар. — Я в неоплатном долгу перед вами, Гердерия. Вы его спасли. Не спорьте. Все эти запасные варианты, поиски магов — эти намерения тоже очень тронули меня, но вы оказались способны снять тяжёлое заклятье, когда сами только-только получили магию. Я ведь правильно понимаю, что вы ещё не в полную силу ею пользуетесь?
— Верно. Но Фэйнар… Фэйн, любой на моём месте сделал бы то же самое, — возразила я мягко.
Не любой. Циркач Фитри жаждал иного. К счастью, других таких безумцев не было.
— Но сделали вы, — улыбнулся Фэйнар. — Позвольте мне отблагодарить вас. Возьмите как памятный дар, Гердерия. Прошу вас.
Отчим протянул плоский бархатный футляр. Внутри лежало потрясающее ожерелье из камней чистого небесного цвета. Целое состояние. Я выдохнула и закрыла крышечку.
— Фэйнар, это лишнее.
— Это слишком мало и незначительно, — возразил вельвинд и вложил футляр мне в руки. — Это… не только от нашей семьи. Каэрр Маэранн тоже безмерно признателен именно вам. За то, что вы приютили Ренерайля, приняли такое участие в его судьбе, не дали пропасть. И ещё: вы всегда будете почётной гостьей в Альнарде, если когда-либо надумаете посетить наш прекрасный край.
Я заморгала.
— Благодарю вас. Ваш правитель?.. Он тоже беспокоился о Рене?..
Фэйнар потёр переносицу.
— Ренерайль — родственник каэрра. Как и Вальд. По матери. Невейль и наш каэрр — двоюродные брат и сестра.
Я неловко подхватила поехавший с коленей футляр с ожерельем, пристроила его на скамейке рядом. Что?.. Вот этот долговязый, плюющий на всяческие условности чужеземец, которого я однажды приняла за беглого каторжанина — представитель альнардской правящей династии?.. Отчим вежливо ждал, пока я справлюсь, осознаю и переварю услышанное.
— Об этой «незначительной» детали Рене умолчал. И как следует к нему обращаться? — уточнила я, возвращая контроль над эмоциями.
— Как привыкли, — улыбнулся Фэйнар. — Ни Ренерайль, ни Реневальд не являются наследниками альнардского престола, но входят в большую семью высшего дома.
Мысли запрыгали, частички сведений, которые Рене удосужился сообщить о себе, принялись складываться в причудливые мозаичные узоры. История с заклятьем начала приобретать несколько иную окраску. И я не удержалась от вопросов.
— В таком случае… Фэйн, вы ведь не могли не думать, что появление человека по имени Блор не случайно? Могло быть так, что Рене специально выводили из игры, чтобы в дальнейшем как-то навредить вашему каэрру?
— Мы множество версий рассмотрели и проверили, — скупо кивнул вельвинд. — Внутриполитических вопросов, передела власти и тому подобного я касаться не буду, это…всё-таки это наши внутренние дела. Однако что-то не сходится раз за разом. Правителю Альнарда, разумеется, время от времени приходится быть очень осторожным и стараться предвосхищать готовящиеся интриги, однако Рене, повторюсь, не является прямым наследником. Маэранн просто любит его как часть своей семьи. У него есть свои дети, дочь и сыновья: в первую очередь недоброжелатели каэрра пытались бы навредить детям. Или существовала бы угроза и для Вальда тоже как такого же сына Невейль.
— Да, тут не очень логично, — тихо признала я. — Но тогда что?..
— Мы возобновим тайное расследование, — пообещал отчим. — Мы не знали об этом Блоре, к большому сожалению. Очень много времени прошло, но попытаться разыскать этого мерзавца стоит. И выяснить, кто за ним стоял.
— Но я не знала таких подробностей и теперь тоже пытаюсь понять. Может быть, и неудачная охота, о которой рассказал Рене, была спланирована.
Старший Тингвард вздохнул.
— Насчёт охоты не уверен. Ренерайлю, при всех его явных положительных качествах, свойственна и некоторая беспечность. Накануне этой трагедии весь Альнард отмечал большой праздник. Были народные гуляния, приготовление пищи на открытом огне, музыка и простые народные пляски… Это весело, мы время от времени с удовольствием принимаем участие в таких увеселениях. Ренерайль, хотя отрицал после, но в тот вечер перебрал с горячительными напитками. Несмотря на железное правило не пить перед охотой, особенно если идёшь на хнума. И потерял нужную концентрацию и ловкость, что привело к страшным последствиям. Рене в охоте не новичок, но наши маги проверяли: хмель в его крови был, так что я всё ещё пребываю в сомнениях.
— Это могли подстроить, — медленно проговорила я, рассматривая свои ладони. — Если знать, что кому-то случившееся с Рене…райлем было выгодно.
— Не исключаю, — тяжело вздохнул отчим. — Над этой версией наша служба безопасности тоже работала, но…
— Фэйн, это правда, что лишиться крыльев — самый страшный позор для вашего народа?
— И да, и нет. В стародавние времена вельвинда, безвозвратно сломавшего крылья, убивали. Потом, позже, изгоняли в малообжитые земли. Это давно уже не так. Отголоски неприязни и позора до сих пор бродят в наших горах, однако никогда наша семья не отрекалась от Рене. Единственное, чего ему уже не светит — важной должности при каэрре, к которой сына готовили чуть ли не с детства. На это ни я, ни Невейль повлиять не можем.
Я стиснула пальцы в замок.
— Не бросайте расследование, прошу вас.
— Я бесконечно тронут, что вы переживаете за судьбу моего сына, Гердерия.
И Фэйнар положил бархатный футляр обратно мне на колени.
— Скажите, какова вероятность возвращения потерянных крыльев?
— Нулевая, — хмуро ответил Фэйн. — Есть хроники, в которых упоминается буквально один-два случая. Настолько невероятных, что считаются легендой. Вся альнардская магия, самые сильные целители, к сожалению, бессильны. Как нельзя отрастить отрезанную ногу или руку, так не отрастает заново и крыло. И, поверьте, прелестное дитя, я скорблю об этом не меньше моего сына.
Я спрятала готовый вырваться горестный вздох. Рене так смотрел в небо!.. Не исключено, что начнёт однажды тосковать о полётах на совиных крыльях.
…
С Рене о новом витке подозрений пообщаться не удалось. Так, буквально на ходу несколько оброненных фраз, и всё.
— На самом деле у меня тоже есть кое-какие соображения на это счёт, — досадливо дёрнул плечом птиц. — Но, пока Фэйн занят своей миссией, нагружать его не буду. Успеем вернуться к этой теме… по пути домой.
— Какие соображения? — быстро спросила я.
— Да… Ерунда, конечно, но иногда она имеет значение. Не могу не думать о том, что Блора подослал один мой друг, Ульре. Он… У него мог быть повод для зависти и мести. Хотя мне кажется это очень глупым.
— Что за предмет зависти?
— А, забудь, лиро.
Вот и попробуй теперь забыть!
…
Дворцовые встречи Фэйнара заняли немногим более недели. Наконец некие договорённости были достигнуты, Крыло каэрра забирал с собой некий свиток, особым образом запечатанный, Реневальд упаковал выбранные для матери подарки, Рене напоследок имел какой-то разговор с Рэем за закрытыми дверями, но о чём они говорили, ни один не признался.
Тингварды и один Тааре отбывали ранним утром. Не на крыльях, как я невольно ожидала, хотя понимала, что нести и багаж, и как-то переносить бескрылого Рене через всю империю задачка слишком тяжёлая. Нет, гостей ожидал нанятый экипаж и выделенная охрана. Я не любила длинных прощаний и побаивалась их, но это именно таким и получилось. Живой и непосредственный Реневальд от души благодарил за оказанное внимание, ему вторил Фэйнар, а Рене, переодевшийся в традиционный альнардский наряд, впрочем, не избавивший его фигуру от нескладной худобы, топтался рядом, то и дело дёргая за кулон на шнурке, не покидавший его шею.
— Постарайся не влипать в новые неприятности, — миролюбиво сказал ему Райдер.
— Только пока не сделается совсем скучно, — парировал Рене.
Когда дошла моя очередь, птиц под неотрывным собственническим взглядом оттеснил меня в сторонку.
— Ну, — неловко улыбнулась я, глядя в блестящие янтарные глаза. — Давай, по-возможности, обойдёмся без пустых слов. Я желаю тебе окрепнуть, избавиться от груза прошлого, оторвать голову и остальные ненужные части тела Блору и тем, кто за ним стоит…
— Моя кровожадная лиэре, — негромко рассмеялся Рене.
— Не сбивай… И… Если есть хоть один шанс… Я буду просить всех наших светлых богов, чтобы они тебе его дали. Я очень, очень хочу, чтобы ты снова поднимался в небо. Я желаю тебе вернуть крылья.
Вельвинд изменился в лице. Быстро сгрёб меня в охапку и крепко прижал к себе, я и пикнуть не успела. Как и предотвратить беглый поцелуй в макушку.
— Лиро, это легенда, из оставшихся у меня обрубков никогда ничего не вырастет, — с сильным акцентом сказал Рене и разжал объятия. — Но, если будет шанс воплотить эту легенду в реальность — я выжму из него всё. Кстати, это тебе.
На узкой ладони появилось… небольшое совиное пёрышко. Светленькое, с мягким пушком.
— Последнее, — передёрнул плечами Рене. — Не знаю, как у меня оказалось. Я влил в него свою магию — кое-что уже стало доступным. Оно больше не сможет переместить тебя куда пожелаешь, но если вдруг однажды тебе понадобится помощь, сожми его в руке, как раньше. Я услышу.
Я невольно оглянулась на Райдера. Тот переговаривался с младшим Тингвардом, но смотрел на нас.
— Нет, я уверен в твоём хлыще, — фыркнул Рене. — Он по-настоящему тебя любит и жизнь отдаст, но мне всё же будет приятно, если перо будет у тебя.
Помедлив, я подцепила пёрышко и бережно убрала его в карман.
— Желаю тебе счастливого брака, — совсем тихо договорил вельвинд. — И спасибо за всё.
Мы с Рэем стояли в обнимку, пока экипаж и сопровождающая его охрана не скрылись за поворотом улицы.
— Я едва не развязал межгосударственный скандал! — пожаловался мой маг и мы побрели в дом: прощание проходило почти возле самых ворот. — У твоего пернатого приятеля слишком сильны хватательные рефлексы!
— А у тебя собственнические, — мягко пожурила я. — Это были всего лишь дружеские объятия.
— Угу, — невнятно буркнул Райдер.
***
Во время пребывания в столице удалось уладить ещё один немаловажный момент. Моё имя внесли в соответствующий реестр. Незарегистрированным магом я быт не хотела. При тестировании выяснилось, что я смогу научиться влиять на погоду. Это было полнейшей неожиданностью. Я пока ничего не умела, но могла вызывать и останавливать дождь и снег, менять направление ветра, разгонять тучи… С ума сойти. Рэй тогда смотрел на меня крайне задумчиво, а потом припомнил тот пожар в Лордброке и дождь, так кстати явившийся.
— Не исключаю, что это ты. И последняя гроза — твоих рук дело, — улыбнулся он. — Только ты ещё не контролируешь это как нужно, но для управления подобной силой нужно время.
Я только икнула.
***
Проводив гостей и закончив все дела в столице, мы вернулись в Лордброк. Я тянула с решением, где мне теперь жить: дом моей семьи в Кейброке требовал внимания и звал. Я скучала по нему. И разлучаться с Райдером не хотела.
— Мне трудно представить, что после всего, через что мы прошли, ты будешь жить отдельно от меня, — Рэй с лёгкой тревогой заглядывал мне в лицо. — Свободной и самостоятельной, но снова далёкой — сейчас, когда мы настолько близко. Я… Мне хочется своими глазами увидеть, где ты выросла, по каким лестницам бегала от нянек, а каком дворике играла. Я обязательно съезжу с тобой в Кейброк, помогу решить всё, что требует решения, но пока пожалуйста, давай уедем ко мне. Тебе ведь понравился Лордброк?
Так я и оказалась снова в солнечном городке на морском берегу: местечке, которое не так давно сама и присмотрела для будущей жизни. Заглянула к айте Луте, забрала письмо мага-профессора, вернувшегося со своих болот, а доброй хранительнице секретов оставила щедрое вознаграждение и освободила от дальнейшего хранения корреспонденции. Профессору написала, что проблема с заклятьем благополучно решена.
И начала привыкать к новой жизни. Сидеть дома за вышивкой или изготовлением картин не смогла, оставив эти занятия для дождливых пасмурных дней, если таковые придут. Выиграв небольшую словесную битву-спор, принялась помогать Райдеру в его ресторанном деле; ворчал он недолго, больше для вида, а сам легко доверил разбирать некоторые его документы и проверять счета. Но посмеивался, что нам с ним обязательно, непременно нужно завести малыша, желательно не одного: может быть, тогда моя неугомонная натура успокоится и переключится на естественные для каждой женщины хлопоты. Я заливалась краской, а этот невыносимый человек продолжал посмеиваться и подшучивать: так и быть, готов был подождать с узакониванием отношений, хотя каждый день такого ожидания приносил ему невыносимые мучения. На эти отношения местное общество, к слову, отнеслось совершенно спокойно. То ли вдове позволялось больше, чем просто незамужней женщине, то ли нравы жителей Лордброка и впрямь оказались свободнее, но ни одного предосудительного взгляда я не поймала.
А Райдер буквально через несколько дней после возвращения пригласил меня на морскую прогулку. И так предвкушающе улыбался, что у меня сладко замирало сердце. Сюрприз оказался основательным.
Рэй на руках перенёс меня в лодку, сам сел на вёсла. Подобным судёнышком можно было управлять и магически, но он принялся грести сам. А я бессовестно любовалась: белая сорочка подчёркивала широкие плечи, элегантно-небрежно подвёрнутые рукава в самом выгодном свете демонстрировали красивые сильные руки, ветер трепал светлые пряди, стянутые в низкий хвост, яркие глаза казались не зелёными, а с изрядной примесью бирюзы. Лодочка несла нас всё дальше от берега, примерно через полчаса Райдер таки пустил в вёсла магический импульс, а сам осторожно перебрался на лавку ко мне, нырнул под большой кружевной зонтик. Вскоре на золотящейся морской глади нарисовалось зелёное пятнышко: Рэй держал курс на островок, о существовании которого я и не знала. Но и на этом сюрпризы не кончились.
До пятачка суши мы добрались быстро и Рэй так же на руках перенёс меня на берег, не преминув сорвать с губ с полудюжины поцелуев. Потащил в тень деревьев, густо облепивших островок.
— Что тут находится? — не сдержала любопытства я.
Выглядел этот уголок природы просто сказочно красиво: беленький песочек, крупные белые и кремовые цветы, солнце, пятнышками пробивавшееся сквозь пышные кроны.
— Моё обещание, — нервно хмыкнул Рэй, не выпуская моей руки. Ещё и пальцы переплёл для надёжности.
Заинтригованная, я следовала за ним. Деревья расступились, пропуская нас на небольшую полянку, пересечённую ручейком, возле которого… я несколько раз моргнула, но видение не исчезало. Посреди этого дикого уголка природы, омываемого морскими волнами, стоял под навесом накрытый изысканной скатертью стол. Ветерок шевелил прозрачную светлую драпировку, перевитую цветами и лентами. На скатерти отчётливо просматривались блюда под крышками, сервировка на двоих и охапка роз в вазе посерединке.
— Это настоящее? — отмерла я. — Или одна из твоих потрясающих иллюзий?
— Самое настоящее. Стулья и всё остальное не исчезнут в самый неподходящий момент. Ну что, пойдём пробовать, что нам тут приготовили?
У меня снова предательски защипало в носу. Никто прежде не ухаживал за мной так красиво. Да никто и не ухаживал вовсе. И до этого момента я была уверена, что равнодушна к таким красивым жестам. Оказалось, это невероятно приятно и трогательно, до слёз.
— Рэй, я…
— Погоди, ласточка, я ещё не всё задуманное осуществил. Надеюсь, хотя бы ты потренировалась, — пробормотал он и поправил растрепавшиеся от морской прогулки волосы.
— О каких тренировках речь? — не поняла я.
И потрогала один из кремовых цветков, казалось, растущих прямо из тонкой нежной ткани спускающейся к земле драпировки. А Рэй, усадив меня на удобнейший, прочно стоящий на земле стул, принялся поднимать с блюд крышки и сложил их на небольшой сервировочный столик рядом. Разлил по бокалам игристое вино, обнаруженное тут же, в тенёчке, в ведёрке с не тающим льдом, не спрашивая о моём выборе, сам наполнил тарелку. И несколько раз глубоко вздохнул.
— Дэри, я обещал спросить тебя… Точнее не так: я обещал следовать всем правилам, но, кажется, с каждым взглядом на тебя забываю их. Ты невозможно прелестная сейчас, глаз не оторвать.
— Спасибо…
Он вытащил откуда-то ароматный белый цветок и воткнул мне в волосы. Улыбнулся, оценивая результат. И жестом, выдававшим волнение, вытащил буквально из воздуха небольшой футляр.
— Я помню, что ты пока носишь траур, а у меня ещё не закончен срок службы, но не могу больше ждать. Я очень, очень тебя люблю и боюсь потерять. — Рэй открыл футляр, внутри которого лежал тонкий браслет невероятно изысканной работы. — Ты выйдешь за меня замуж?
Горло всё-таки перехватило. Я смотрела на самого прекрасного в мире мужчину так долго, что ожидание в его глазах начало сменяться тихой паникой, и только тогда, наконец, разлепила дрожащие губы, чтобы сложить их в счастливую улыбку, и неловко смахнула набежавшие слёзы, которые снова научилась проливать.
И, глядя как ненужная паника растворяется в яркой зелени глаз, вынула браслет и сама застегнула его на запястье.
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